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Ό  άείμν>ιατος  Α.  Βικέλας  κατέλιπεν  εις  τον 
Σύλλογον  προς  Διάδοσιν  Ώψελίμων  Βιβλίοιν 
τα.  δύο  ηρώτα  μέρη  των  Απομνημονευμάτων 
του  ν.τό  την  εττιγραφην  Η  ΖΩΗ  ΜΟΥ, 
περιλαμβάνοντα  τάς  Παιδικάς  αναμνήσεις 
και  τους  Νεανιχονς  χρόνους. 

Τούτων  ε'ι/εν  ηδη  ετοιμάαη  ζών  και  τάς 
πλ.άκας  της  ατερεοτυπίας,  εξ  ων  έγένετο  ι) 
παρονοα   έ'κδοσις. 


ΣΥΝΤΟΜΟ  ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

Ό  «Σύλλογος  προς  όίάόοσιν  ωφελίμων  βιβλίων», 
ή  Θαυμαστή  αυτή  προσπάθεια  τον  περασμένου  αιώ- 
να γιά  την  παιδευτική  ανάπτυξη  τοϋ  Ελληνισμού,  υ- 
πήρξε ενα  καλομελετημένο  όργανο  παιδείας.  Τή  γέ- 
νεση του  οφείλει  στο  θερμότατο  προσωπικό  ζήλο  τοϋ 
Α.  Βικέλα  και  στους  άξιους  συνεργάτες  του,  ανθρώ- 
πους αφοσιωμένους  όχι  μονάχα  στην  παιδεία  τοϋ 
έθνους,  άλλα  και  γενικότερα  ικανούς  ν  αποβλέψουν 
σε  πλατύτερους  ορίζοντες.  Ό  Δ.  Βικέλας,  μακεδόνι- 
κης καταγο)γής,  ύπήρξεν  ένας  άπό  τους  λογίους  Ελ- 
ληνες εμπόρους,  τους  ανθρώπους  πού  αληθινά  κατόρ- 
θωσαν να  συζεύξουν  τον  Λόγιον  και  τον  Κερδώον  Έρ- 
μήν  και  να  εξυπηρετούσουν  και  τους  δυο  με  ευγένεια 
και  επιτυχία.  Κατέχουμε  πολλές  πληροφορίες  γιά  τή 
ζ(ϋή  τοϋ  Δ .  Βικέλα  και  κυριώτατα  το  αύτοβιογράφημά 
του  πού  επιγράφεται  «Ή  ζωή  μου»  (παιδικές  ανα- 
μνήσεις -  Νεανικοί  χρόνοι).  Ό  Βικέλας  είναι  άνθρω- 
πος με  λογιότητα  και  με  ευγένεια.  Γεννήθηκε  στην 
^Ερμούπολη,  στις  15  Φεβρουαρίου  τοϋ  1835.  "Εμεινε 
εκεί  τέσσερα  χρόνια.  Τήν  εποχή  εκείνη,  ϋστερ'  άπό 
τήν  καταστροφτή  της  Χίου  και  των  Ψαρών,  τό  κέντρο 
τοϋ  βάρους  μετατοπίσθηκε  και  άλλες  πολιτείες  άρχι- 
σαν νά  παίρνουν  επάνω  τους  τήν  ευθύνη  τοϋ  ελληνι- 
κού βίου  και  της  ελληνικής  δραστηριότητας.  "Ο,τι 
πιά  δεν  μπορούσε  νά  γίνει  με  τή  Χιό  και  τήν  Κων- 
σταντινούπολη, άρχισε  νά  γίνεται  με  τή  Σύρα  και  τά 
πλησιόχωρά  της  νησιά  και  άλλους  λιγότερο  μακρι- 
νούς τόπους.    "Ετσι   βρέθηκε    σε  λίγο :    Ερμούπολη 


ττνρήνας  έντονης  εμπορικής   και  οικονομικής  ζωής. 

Ό  θείος  τοΰ  Βικέλα  εΐταν  άνθρωπος  παιδείας  και 
καλοσύνης.  Εϊταν  ενα  πρόσοίπο,  που  τον  έφρόντισε 
με   αληθινή  στοργή.  Γράφει  κάπου : 

«Έκ  βρεφικής  ηλικίας  άνετράφην  άκοΰων  παιάνες 
ελευθερίας  και  ύμνονμένην  την  άντίστασιν  κατά  τής 
τυραννίας"  τροφή  μου  διανοητική  υπήρξαν  τα  θούρια 
ασ//ατα  τοϋ  Ρήγα  και  οι  στίχοι  των  δύο  Σοΰτζων». 
Ύστερα  από  τοντο  μπορούμε  τα  ποϋμε  δτι  τα  άσμα- 
τα των  Σούτσων  υπήρξαν  ή  πνευματική  του  τροφή. 
'Οκτώ  ετών,  στην  Πόλη,  έζησε  τή  μεταπολίτευση 
τοΰ  1843.  Τά  γεγονότα  τον  προκάλεσαν  ισχυρή  συγ- 
κίνηση στο  νωπό  του  μυαλό.  "Αρχισε  να  παρακολ,ουθει 
τις  πο?.ιτικές  ανελίξεις,  καθώς  μέρα  τή  μέρα  έμπαινε 
στή  δίνη  των  έξελ,ίξεων.  Νεαρός,  σχεδόν  παιδί,  ο  Βι- 
κε'Αας  τότε,  και  ένεκα  τοϋ  πεοιβάλ./.οντός  του  και  ένε- 
κα των  συνθηκών  τών  γενικοτέρο^ν  πού  τον  περιέ- 
βαλ.λ^αν.  'Όταν  τον  σνναπαντονμε  εκείνα  τά  χρόνια, 
παρά  τον  άνθρωπο  που  είχε  ήδη  σχηματισθεί,  βλέ- 
πουμε τον  άλ?.ον  άνθρ(οπο  πού  ζονσε  σ'  ένα  πολιτι- 
σμένο περιβάΡΛον,  ανάμεσα  σε  ανθρώπους,  πού  εϊταν 
κιόλας  σχηματισμένοι  και  μπορούσαν  νά  χαράξουν 
ενα  δρόμο  μπροστά  τους.  Ό  προορισμός  τον  Βικέλα 
και  τοϋ  κύκ?.ου  του  εϊταν  το  εμπόριο.  "Ενα  εμπόριο 
στηριγμένο  στην  τιμιότητα,  τήν  ευγένεια  και  τήν  πο- 
λυμάθεια. Ή  πραγματοποίηση  τοϋ  ιδανικού  τοϋ  πο- 
λιτισμένου ανθρώπου. 

Ό  ϊδιος  ο  Βικέλ,ας,  τύπωσε  στο  προοίμιο  τού  βι- 
βλίου πολλ^ές  χρήσιμες  πληροφορίες  για  τον  άνθρωπο 
Βικέλα,  τους  ολόγυρα  τον  άνθρώπονς  και  το  κλίμα 
τής  εποχής,  τότε  πού  ή  Άγγ/.ία  προχο)ρούσε  με  με- 
γάλους διασκελισμούς  και  πρόβαινε  σε  μια  θεαματική 
επίδειξη  δύναμης  και  ποικιλίες  δραστηριότητες.  Εϊταν 
ή  Αγγλία  τοϋ  τέλους  τού  περασμένου  αιώνα,  ή  Αγ- 
γλία πού  έμπαινε  στον  εικοστον  αιώνα,  με  τή  Βικτω- 


ρία  ακόμη  απάνω  στο  θρόνο  πού  τον  στήριζαν  οί  πέντε 
ηπειροί  και  τά  πλήθη  των  εγχρώμων  υπηκόων.  Εΐταν 
ένας  καιρός  ακτινοβολίας,  που  την  ένιωθαν  οί  άρχουσες 
τάξεις,  σαν  προερχόμενη  από  αύτη  την  ίδια.  "Ενας  ξένος 
θυμόσοφος  έγραψε  τότεπό)ς  οΓΆγγλο ι  βασάνισαν  πολ- 
λούς ανθρώπους,  και  δικούς  τους  και  ξένους,  για  να  κα- 
τορθώσουν νά  δημιουργήσουν  τόν  τύπο  τοϋ  ΟΕΝΤΕΕ- 
ΜΕΝΤ.  Ενός  ανθρώπου  πού  ήθελε  δχι  μόνο  να  σταθεί 
στη  ζωή,  άλλΛ  και  νά  αξιοποιήσει  τη  ζωή,  προς  όφελος 
και  τοϋ  ϊδιου  και  των  ομοίων  του.  Ή  αγγλική  άνο- 
δος εβάσταξε  ϊσαμε  τό  1910.  Ό  Δ.  Βικέλας  εκά- 
λυψε  με  τη  ζωή  του  δλη  αυτή  τήν  περίοδο.  "Εγινε 
ένας  ευπορότατος  ευπατρίδης.  Δε  φρόντιζε  μόνο  τόν 
εαυτό  του  και  τους  δικούς  του,  φρόντιζε  και  τόν 
τόπο  τον.  Εΐταν  ένας  "Ελληνας  της  ξενιτιάς,  πού 
?Μχταροϋσε  τήν  πατρίδα.  Ασχολήθηκε  στό  εμπόριο 
κ'  ευδοκίμησε.  Πρέπει  νά  τόν  ποϋμε  δραστήριο  άν- 
θρωπο, και  φιλογενή.  Άλλα  ή  ζωή  τον  είχε  νά  πα- 
ρουσιάσει αρκετές  περιπέτειες :  στην  Πόλη,  στην 
'Οδησσό,  στό  Λονδίνο,  πού  ανθούσε  μιά  άπό  τις  ευ- 
πορότερες ελληνικές  παροικίες.  Μαζί  μέ  τό  ελληνικό 
πνεύμα  ξαναζούσε  λοιπόν  σε  δλα  τούτα  τά  μέρη  και 
ό  Ιδιότυπος  πολιτισμός,  πού  δημιονργήσανε  οί  "Ελ- 
ληνες της  διασποράς.  Θά  εΐταν  δύσκολο  ν'  απαριθμη- 
θούν εδώ  οί  τόποι,  όπου  έζησε  ό  Βικέλας  -  συνήθως 
κάτω  άπό  τόν  ίσκιο  τοϋ  θείου  του  Λέοντα  Μελά. 
Ό  ίδιος  στη  σελ.  173  τοϋ  βιβλίου  (στη  δεύτερη  έκ- 
δοση του  σημειώνει  πώς  τό  α  μέρος  έτελείωνε  άπό 
τόν  Αύγουστο  έως  τό  Δεκέμβριο  τοϋ  1898),  δηλώνει 
τήν  ευχαρίστηση  του  γιατί  έφτασε  στό  τέλος  τοϋ  α 
μέρους  μέ  τήν  τάξη  πού  τόσο  αγαπούσε.  Τό  δεύτερο 
μέρος  είναι  πλουσιότερο  άπό  τό  πρώτο.  Ή  βιογρα- 
φική και  ή  γενικότερη  ίστοριογραφική  ίκανότητά  του 
έχει  ζωντάνια  και  χάρη.  Λόγος  πρέπει  νά  γίνει  και 
για   τ'  άλλα    δημοσιεύματα  τοϋ  Βικέλα :  τήν  πρώτη 


θέση  κατέχει  ό  «Λονκής  Λάρας»,  αφήγημα  εμπνευ- 
σμένο από  την  ελληνική  επανάσταση  και  τα.  διηγήμα- 
τα τον.  Το  οδοιπορικό  «Άπό  Ν ικοπόλεως  εις  'Ολνμ- 
πίαν»,  τα  μελετήματα  τον  κ.τ.λ.  Πρέπει  ν'  άναφερ- 
Θοϋμε  ακόμη  στα  εξ  έργα  τον  Σαίξπηρ,  στό  «Με- 
γάλο Γαλεότου»  τον  Έτσεγκαράΐ  και  μερικούς  αξιό- 
λογους λυρικούς  τον  στίχους. 

Ι.  Μ.  ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΣ 
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Προοίμιον  σελ.  ι. — Α'  Οικογενειακά  σελ.  4• — Β' Πρώ- 
ται  εντυπώσεις  σελ.  Ι7• — Γ'  Εις  Κωνσταντινοΰπολιν  σελ. 
28. — Δ'  Θεραπεία  και  Πριγκηπόννησοι  σελ.  47- — Ε'  Τα 
πρώτα  Γράμματα  σελ.  63. — ζ"  Εις  Όδησσόν  σελ.  82. — 
Ζ'  Εις  Κωνσταντινοΰπολιν  εκ  δευτέρου  σελ.  97• — Η'  ΕΙς 
την  Σΰραν  σελ.  107. — Θ'  Οι  συμμα^ΐταί  μου  σελ.  1 2 1. — 
Ι'  Ποιητικαι  άπαρχαι  σελ.  1 34• — ΙΑ'  Ήμέραι  πένθους 
σελ.  Ι43• — ΙΒ'  Εις  Κωνσταντινοΰπολιν  εκ  τρίτου  σελ.  ι6ι. 
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Προοίμιον  σελ.  Ι77• — Α'  Άπό  Κωνσταντινοΰπολιν 
εις  Λονδΐνον  σελ.  ι8ι. —  Β'  Πρώται  εντυπώσεις  εις  το 
Λονδΐνον  σελ.  201. — Γ'Λέων  Μελάς  σελ.  2ΐ6. — Δ'Βασί- 


λείος  Μελά;  σελ.  240. — Ε'  ΣπουδαΙ  και  μελέται  σελ.  262. 
— Τ'  Πρώται  σχέσεις  σελ.  275. — Ζ'  Ό  Κριμαϊκός  πόλε- 
μος σελ.  289• — ΡΙ'Εΐς  Ποίγκηπον- 1855  σελ.  30 1. —  Θ' 
Εμπορικά  σελ.  319- —  Ι'  Επίσκεψις  εις  τους  γονείς  μον 
σελ.  34ΐ• — 1-^'  Ή  λίεταπολίτεΐ'σις  σελ.  359• — ΙΒ'  'ί'"  "Ιον- 
νιακά  σελ.  3/6. — ΙΓ'  Φι?.ολογικαι  εξομολογήσεις  σελ.  306. 


Παράρτΐ]μα   Α'  σελ.  4^3• —  Παράρτημα   Β'  σελ.  426. 


ΜΕΡΟΣ  ΠΡΩΤΟΝ 
ΠΑΙΔ1ΚΑ1  ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ 


π  ρ  ο  ο  Ι  Μ Ι  ο  Ν 


Πρ^  ετών  πολλών  είχα  κατά  νοΟν  να  γράψω 
τάς  αναμνήσεις  μου  δταν  γηράσω.  Νομίζω  οτι  ή 
■προς  τούτο  ώρα  ήλθε.  Το  γήρας  καΟ'  έαυτο  δεν  με 
κατέλαβε"  δεν  αισθάνομαι  έκλειπούσας  τάς  σωμα- 
τικάς  καΐ  όιανοητικάς  μου  δυνάμεις•  ένόσφ  δε  εχω 
την  εύτυχ_:αν  νά  [ίΐλέπω  παρατεινομένην  τήν  ζωήν 
της  μητρός  μου,  ύγιους  το  σώμα,  νέας  εισέτι  τήν 
καρδίαν  καΐ  ακμαίας  τον  νοΟν,  λησμονώ  ενίοτε  6τι 
κ  εγώ  γηράσκω  μετ'  αυτής.  Άλλ'  δ'μως  6  πατήρ 
μου  προσεβλήθη  ΰπο  αποπληξίας  εις  ήλικίαν  κατά 
τέσσαρα  ή  πέντε  ετη  μικροτέραν  της  σ-η^ιερον  ιδι- 
κής μου,  της  δε  μητρός  μου  ή  δρασις  προ  δύο 
£τών  έσβέσθη  σχεδόν  εξ  ολοκλήρου.  Το  μέλλον  ουδέ- 
ποτε ασφαλές,  πολύ  δέ  δλιγώτερον  άφου  διέλθη  τις 
το  εξηκοστών  τής  ηλικίας  του  έτος,  6πότε  κατά  τά 
λεξικά  αρχίζει  ή  γεροντική  περίοδος  τοΟ  βίου.  Δεν 
επιτρέπεται  τότε  ή  αναβολή  του  έργου  τής  σήμε- 

1 


ί?  'Ξ   ζωή   μον 

ρον   εις  τήν   αύριον.  Καιρός   λ©ιπΌν  έκτελέσε^ο<;  τοΰ 
οιά  τα  γηράματά  μου  διαγραφέντος  προγράρ.[Λατος. 

θα  προφθάσω  αρά  γε  να  φέρω  εις  πέρας  το 
έργον  ;  Είτε  γράψω  τήν  διήγησ^ν  των  της  ζωής  μου 
μέχ^ρι  της  ώρας  δτε  θα  πέση  δ  κάλαμος  άπο  τα  δά- 
κτυλα μου,  είτε  μή,  αί  σελίδες  αύται  δεν  θα  ιδούν 
τ^  φως  προτοΟ  κλείσω  τους  οφθαλμούς.  Άλλα,  καΐ 
τότε,  θα  είναι  άξιαι  δημοσιεύσεως ;  Υπάρχει  πιθα- 
νότης  ίτι  θα  ένδιαφέρη  τρίτους  ή  άνάγνωσίς  των ; 
"Ισως ! 

"Ισως  ή  έκ  των  αναμνήσεων  μου  λεληθότως  προ- 
κύπτουσα παράστασις  εποχής  παρελθούσης  έλκυση 
τίνων  τήν  προσοχήν.  "Ισως  ή  βαθμιαία  μόρφωσις, 
ή  ψυχολογική  έξέλιξις  υπάρξεως,  όσονδήποτε  ταπει- 
νής, αντιστάθμιση  τήν  ελλειψιν  δραματικών  περι- 
ττετειών. 

Τα  ίσως  ταΟτα  δέν  αποτελούν  τους  λόγους,  βσοι 
~ρΌ  πάντων  με  παρεκίνησαν  προς  έξιστόρησιν  των 
του  βίου  μου.  Κύριος  τούτου  λόγος  είνε  ή  ενδόμυχος 
^ύχαρίστησις  τήν  οποίαν  ευρίσκω  άνατρέχων  εις  το 
'.ταρελθόν  ευχ_αρίστησις  περιέχουσα  μεγάλην  πι- 
κρίας δόσιν,  καθόσον  ολίγα  τα  φαιδρά  καΐ  πολλά 
τα   θλιβερά  σημεία  εΙς  τήν   όπισθεν  μου  τροχιάν. 

Αρχίζω  έκ  της  παιδικής  ηλικίας.  Αί  ανα- 
μνήσεις έκεϊναι  γράφονται  εύκολώτερον.  Αί  πρώται 
ίντυπώτεις  διατηοουνται  ζωηρότεραι     Χαράσσονται 


ΙΤροοίμιον  3 

εΙς  τάς  πτυχάς  της  [χνήμης,  τζ^οτο^'}  τήν  θολώσουν 
αί  περιπλοκαΐ  *καΙ  αί  [χέριμναι  του  κατόπιν  β(ου, 
ώστε  ενθυμούμεθα  άκριβέστερον  τάς  λεπτορ.ερε''«ς 
των  παλαιοτέρων  συμβάντων.  Τα  νεώτερα  έπέρ- 
)τ_ονται  καΐ  παρέρχονται  αλλεπάλληλα,  καΐ  ταχύ- 
τερον  λησμονούνται.  Οΰτω  και  δσα  αντικείμενα  βλέ- 
πομεν  διατρέχοντες  δια  σιδηροδρόμου  ευρείας  πεδιά- 
δας: τα  απέχοντα  οικήματα  ή  δένδρα  μας  παρακο- 
λουθβΰν  έπι  πολύ,  ένω  τα  πλησιέστερα  μόλις  τα 
διακρίνομεν  φεύγοντα  βιαίως  προς  τα  οπίσω. 

Έν  γένει,  δ  βίος  ομοιάζει  προς  όδοιπορίαν  διά  σι- 
δηροδρόμου, δτε  καθήμεθα  έχοντες  τα  νώτα  προς 
τήν  μηχανήν.  Βλέπομεν  τα  δρη,  τους  αγρούς,  τάς 
οίκοδομάς,  τα  κτήνη  καΐ  τους  ανθρώπους  Είτε  βρα- 
δέως, είτε  ταχέως,  τα  πάντα  μένουν  οπίσω,  καθό- 
σον ημείς  προχωρουμεν.  Διατη ρουμεν  κατά  το  μάλ- 
λον ή  ήττον  συγκεχυμένας  τα:  εντυπώσεις  των  καΐ 
γνωρίζομεν  έν  συνόλω  π' σο  -  ορόμον  διηνύσαμεν, 
πόσην  άπόστασιν  διετρέξαμεν.  Άλλα  δεν  βλέπομεν 
τά  τζ^ο  ημών,  δέν  γνωρίζομεν  όποια  προσκόμματα, 
οποίους  κινδύνους  ενδέχεται  νά  ευρη  αίφνης  ή  αμα- 
ξοστοιχία, ού'τε  αν  ή  πώς  θά  φθάσωμεν  εις  το  τέρ- 
μα. Και  φερόμεθα  έν  τούτοις  προς  τά  έμπρΌς  μι  τά 
νώτα  έστραμμενα  προς  τό  άδηλον  τούτο  τέρμα. 


ΚΕΦΑΛΑ  ΤΟΝ  Α'. 
Ο  Ι  Κ  Ο  Γ  Ε  \  Κ  Ι  Α  Κ  Α 


'ΕγενντΟτν  £'.:  Έοικ-ού-ολιν  την  15  Φεοοου:- 
ρίοΌ  1835,  ίίς  την  οίκι'αν  του  έκ  μητρο;  τΛ-τ.-.ί 
αου  Γεωργίου  Μελά,  κειι^ένην  έζΐ  της  σήμερον  πλα- 
τείας του  θεάτρου.  Ήτο  τότε  [χίν.  των  καλλ'.τέρίον 
οι-Αο^οΐίών  της  Εραουττόλεως,  την  6τ:οιαν  έκ  τοΟ 
τζρογείροΌ  έΟεαελί'ωσαν  οί  κατϊί  την  'Επανάστασίν 
προσφυγόντες  έκεΤ  εκ  ο^α-ρόρων  ττόλεων,  ό'που  ασφά- 
λεια ζωής  δέν  ύτ:ηρ/εν  ενόσω  οι  ΤοΟρκοι  έσφα- 
ζαν καΐ  έξηνοραπόοιζαν.  Οί  τιλεΤστοι  των  προσφύ- 
γων ήσαν  έκ  Χίου  καΐ  έκ  ^ί  αρών,  ήλθαν  ου.ως  πο) - 
λο!  έκ  θεσσαλονίκης,  έκ  Σαύονης  και  έκ  Κωνσταν- 
τινουπόλεως.  Εκείθεν,  κατά  την  εναρξιν  της  Επα- 
ναστάσεως, έφυγαν  και  ή  πατρική  καϊ  ή  μητρική 
μου  οικογένεια.  Ό  έκ  πατρός  πάππος  μου  μετά  των 
δύο  υιών  καΐ  των  δύο  θυγατέρων  του  κατώρθωσαν 
να  έλθουν  άπ'  ευθείας  εις  Μύκονον,  οπόθεν  μετέ- 
βησαν εις  Σύραν.  Ό  έκ  μητρός  δμως  πάππος  υ,ο^ 
και  ή  οικογένεια  του  κατέφυγαν  εις  Όοησσόν.  εκεί- 
θεν δε  δια  ςηρίς  κχτέβηταν  εις  Φιούμην  ',^'  μ-.τε- 
πειτα   εις  Κέρχυρ:'.ν,  έπ:  τίλους  δ^  εις  Σύρκν.  ίίοΛ- 
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λάκις  άπο  την  [Αητέρα  κα^  ά-'ο  την  υιάααην  αου 
ήκουσα  τάς  περιγρα^άς  της  ^'^Ύ'ί^  '^'^'  ''^'^  ~ερίτ:ε- 
τεί'ας  της  έπ'ι  ξένης  γης  οιχαονης  των.  Είοο~ο•.ηΟεν- 
τες  έγκαφως  δ'τι  ερ/ονται  οί  ΤοΟρκοί  ττρος  σύλληψ',ν 
τοΟ  πάππου  [Αου,  παρήτησχν  εν  3:α  την  οίκιαν  των, 
με  στρω(χένην  την  τρά-εζαν,  ένω  ήτοιαάζοντο  να 
γευθούν.  Χάριν  άσ;>7.λεί7.ς  έ/ωρι'σΟησαν  άλλου 
κατέφυγεν  6  πάππος  [Αου,  άλλου  ή  υ.χυι.υ.η  (Αου  αετά 
των  τέκνων  της,  ένίυΟεΤτα  άν^ρ'.κά  '^ορέ^χατα  ύπη- 
ρέτου.  Μόλις  έπρόφΟασε  να  περισυλλέγη  ολίγα  πο- 
λύτιμα κοσμήματα,  όιά  των  όποιων  κατόπιν  συνε- 
τηρήΟη  όπο^σοήποτε  ή  πενομένη  οικογένεια.  Ευτυ- 
χώς έσώΟησαν  ό'λοι,  συνηντήΟησαν  5έ  εις  Όοητσόν. 
]']πι  τοΰ  τιΧοίου,  εις  τον  πυθμένα  του  όποιου  έκρύ- 
βησαν  ύπό  σανίοωμα  καρφωΟέν  μέχρις  ου  έςέλΟουν 
του  Βοσπόρου,  παρ  ολίγον  έπνιγαν  οί  άλλοι  προσ- 
φυγές τον  θείον  μου  Βασίλειον,  ^οί'-^ος  τότε  'ι1«^ο- 
βηθησαν  μήπως  ό  κλαυΟμός  του  προοώσ/]  τον  κρυ- 
ψώνα των  εϊς  τους  Τούρκους,  τους  ίπιίίάντας  προς 
έςέτασιν  του  πλοίου. 

Εις  Έρμούπολιν  ό  πάππος  μου  Γεώργιος  Μέ- 
λας ει/ ε  ^ιορισθή  ύπό  του  Κυοερνήτου  τ^οόζόοοζ  τοΟ 
νείοστΐ  ίορυθέντος  Εμπορικού  Δικαστηρίου,  ό  οέ 
πατήο  μου  ειχεν  αρχίσει  να  εμπορεύεται  ό'τε  εμνη- 
στεύΟη  την  μητέρα  μου.  Ή  μνηστεία  οιήρκεσ^ν  εν 
έτος    κατ'  άπαίτησιν   του    πατρό,    μου,    έλπίζον.ος 
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ν'  αΟςήστ)  έν  τω  αεταςυ  την  μ-,κράν  του  τ,ζ^ιου- 
σίαν,  π^ϊΌς  συντήρησιν  τη^  υ,ελλούσης  οικογένειας 
του.  Ό  γάυιος  ετελέσΟη  κατά  το  1834.  Ο  πατήρ 
ιχου  ήτο  τότε  34  ή    οέ  [χήτηρ   (χου    18   ετών. 

'Κοΰ  ύπο  ποιους  6ρουζ  είδα  το  φως  εις  την  Έρ- 
αούπολιν.  Αί  παΐΐΐκαΐ  αναμνήσεις  και  αί  του  ρ.α- 
ΟητικοΟ  [^.ου,  έν  μέρει,  βίου  καθιστούν  όπωσόήποτε 
πεοσοιλτι  ίι'έαέ  την  Σύραν, άλλα  οέν  αε  προσκολλα' 
εις  την  ςηράν  έκείνην  νήσον  το  παρελθόν  της  οικο- 
γενείας [Λου,  ούτε  αέ  συνέοετεν  ή  [ϋίετέπειτα  ζωή  [Αου 
ποΌς  τον  τόπον  της  γεννήσεο!)ς  αου.  Έάν  οί  γονεΤς 
αου  εαεναν  έκεΤ  οιαρκώς,  έάν  ει•/ α  πατρικήν  ίοιο- 
κτησίαν  εις  Σύραν,  Οά  έγινόαην  πίάγ[χατι  Εραου- 
πολ^τ-ης.  Αεν  εχω  ό^ζας  έκεϊ.  Ούτε  τ.οος  την  Κων- 
σταντι-νούπολιν  συνοέοΐΑαι  όιά  όεσμου  οίουοήποτε, 
ΐχο}.:^^^^.  έκεϊ  έγεννήΟησαν  άα  κότερο  ι  οί  γονεΤς  αου. 

Αλλ'  ό  αέν  εκ  υιητρ'ος  πάππος  αου  έγεννήΟη  εις 
Ιωάννινα,  ό  ^έ  έκ  πατρός  εις  Βεροιαν.  Αί  πόλεις 
έκεϊναι  είναι  αί  αληθείς  πατρίόες  των  οικογενειών 
των.  Ή  εκείθεν  έκρίζωσίς  τιον  λαι  Ό  πλάνης,  έκ 
γενετής  σχεδόν,  βι'ος  αου  αου  ά^ήρεσαν  πασαν 
ά':,ο;αήν   τιοος    άνάπτυςιν    τοπικοΟ     πατριωτιταου. 

Αλλ'  αίσΟάνοααι  ο'τι,  εάν  ήτο  ουνατόν  και  Ίτ^αεροΊ 
ετι  νά  στήσω  την  σκηνήν  μου  εις  Βεροιαν,  έκεϊ  ή- 
θελα άνεύρει  την  πατρίδα,  καΟίσον  έκεϊ  συγκε^■- 
7-.ο^ν;αι  αί  οικογενειακαί  αου  παραοόσιις.   Δεν  λη- 
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σμονοΟίΛεν  δτι  εκείθεν  καταγόμεθα.  ΈπΙ  τοΟ  τάφου 
του  πατρός  αου,  εις  το  νεκροταφεΤον  των  Αθηνών, 
•'ίπο  το  ονοαά  του  έχαράζαμεν  τάς  λέξεις  «έκ  Βέ- 
ρο :'α  ς» '  ο  άόελίός  μου  ένέγραψεν  εις  το  σχολεϊον 
τον  πρωτότοκόν  του  ώς  Μακεδόνα  την  καταγωγήν, 
και  εγώ  δε  μεταξύ  των  Μακεδόνων  πάντοτε  συγ- 
καταλέγομαι. Άτυ/ώς  δεν  κατώρΟωσα  εισέτι  νά  επι- 
σκεφθώ την  Βέροιαν.  Έκ  περιγραφών  γνωρίζω  την 
ώραι'αν  τοποΟεσίαν  της,  την  άποψιν  τών  ποικίλων 
οίκοοομών  της,  τα  άοΟονά  της  νερά,  τα  πολλά  και 
σκιερά  της  δένδρα"  γνωρίζω  6'τι  σώζεται  εισέτι  ή 
παλαιά  της  οικογενείας  μου  οικία,  μία  τών  μεγα- 
λητέρων  τ^ς  πόλεως,  μαρτυροΟσα  παρελθόντα  με- 
γαλεία* άλλα  τ^  οίκογενειακόν  ονομά  μας  έξέλιπεν 
εις  την  κοιτίδα  τοΟ  γένους  μας. 

Το  δνομα  τούτο  ί^^'ρά'^ί'ζο  με  Μπ.-Μπικέλας  ή 
καΐ  Μπεκέλας.  Ό  πατήρ  μου  κατ'  αρχάς  ύπεγρά- 
οετο  οΰτω  (Μπικέλας)  μέχρις  6'του,  μετά  του  νεω- 
τέρου χ^ζΚγοΟ  του  Κωνσταντίνου,  παρεδέχθη  την 
γραρήν  μέ  Β  άντι  τοΰ  Μπ.  Ό  συνδυασμός  τών  δύο 
τούτων  συμφώνων  εις  την  αρχήν  λέξεως  έΟεωρήθη 
βάρβαρος  καΐ  κατεδικάσθη  υπό  της  τότε  επικρατού- 
σης σχολαστικότητας.  Εις  ,τάς  Εύρωπαϊκάς  όμως 
γλώσσας  δ  πατήρ  μου,  τηρών  την  προφοράν  του 
Μπ,  έγραφε  τ^  έπώνυμόν  του  μέ  το  λατινικόν  Β. 
Το  τι,αράδειγμα  -ϊουτο  ήκολούόησα  ανέκαθεν  και  εγώ. 
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Δέν  εχω  ιτερί  της  οικογενείας  ιχου  ειδήσεις 
άρκετάς  πρίς  διαγραφήν  γενεαλογικού  δένδρου.  Αρ- 
χεία ή  έγγραφα,  και  αν  υπήρχαν  τοιαΰτα,  δεν  πε- 
ριεσώθησαν  κατά  την  διασποράν  της  Επαναστάσεως. 
Άλλ'  β(χως  (σπάνιον  τοΟτο  προνόμιον)  εχορ,εν  έν- 
τυπους τινάς  ειδήσεις,  έκ  των  οποίων  καταφαίνεται 
τ^  παλαιόθεν  εγκριτον  της  οικογενείας. 

Είμαι,  ώς  προς  το  κεφάλαιβν  τβΟτο,  άπηλλαγ- 
μένβς  πάσης  μιαταιοφροσύνης.  Άλλ'  ο[Λως  Ηεωρο: 
ώς  εύτύ/η[χα  την  καταγωγήν  εξ  οΙκογενείας,  τήί 
οποίας  πολλαι  κατά  διαδοχήν  γενεαΐ  έτυχαν  ελευ- 
θερίου αγωγής  καΐ  διετήρησαν  παραδόσεις  συντε• 
λούσας  προς  άνύψωσιν  της  ηθικής  άξιοπρεπείας  τώ\ 
[χελών  της. 

Κατά  τοσοΟτον,  καΐ  μένον  κατά  τοσοΰτον, 
εκτιμώ  τά  αγαθά  τής  ευγενείας  καΐ  εννοώ  την  άξία\ 
της.  "Αλλως,  ή  ευγένεια  δέν  έχει  σημασίαν  άνε'- 
πλούτου,  ή  τουλάχιστον  άνευ  βαθμοΟ  τίνος  6λικήί 
ανεξαρτησίας.  Ό  μη  δυνάμενος  νά  συντηρηθή  εί^ 
την  κοινωνικήν  βαθμίδα  δπου  Ιγεννήθη,  θά  εκπέστ 
εξ  ανάγκης  εις  βαθμίδα  ύποδεεστέραν,  ή  δε  λάμψι< 
τής  καταγωγής  εξατμίζεται  τότε,  λησμονουμένγ 
καΐ  παρά  τών  άλλων  καΐ  παρ'  αύτου  τοΟ  έξ  ευγενών 
καταγόμενου. 

Ίδου  δσα  περίπου  γνωρίζω  περί  τής  οικογε- 
νείας  μου  : 
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Μεταςΰ  των  .λόγων  ΙωάτΓ'.ο  Ινορνηλίβυ  του  Ζα- 
ι'.υνΟίου,δτ,υι.οσιευΟιντων  το  1788  ίίς  όύο  τόμους  «  έν 
Πίνετια,  ταρά  Χ'.κολαω  1  ΛυκεΤ  τω  ιξ  Ιωαννίνων», 
περιλαίλβάνίται  «λόγος  έττιτάφίος  εις  τον  Χ(ατζη) 
Μανόλην  λΐ-ίκέλλαν  τον  Βερο'.έα».  Ούτος  ήτο  ΰττο- 
&έτω  του  τχτρός  μου  Ό  πά-πος,  ώς  μαρτυρεί  και  το 
3νομά  του  αυτό,  καθόσον  τα  ονόματα  Μανουήλ  καϊ 
Δημήτριος  ήσαν  τα  'ίιίόμενα  ανέκαθεν  εις  την  οΐ/,ο- 
γένειάν  μας  εκ  πρωτοτόκου  εις  πρωτότοκον.  Ό  Ίωά- 
σα^ι  Κορνήλιος  ήτο  ό  έ^  επαγγέλματος  και  κατ:•: 
■προτίμησιν  ρήτ.,υρ  των  επισήμων  κηοειών,  Ιοίως  των 
τα  πρώτα  -ρερόντων  μεταςΰ  των  Φαναριωτών.  'ϋς 
οαίνεται  όέ  τήν  ^ητορικήν  του  όέν  έξήσκει  εις  μό- 
νην  τήν  ^ασιλεύουσαν.  Τον  έπικήοειον  του  προπάπ- 
που μου  έ^ε^ώνησεν  εις  Βέροιαν.  «  Γεννημένος,  λέ- 
»γει,  από  γονείς  εις  τους  Ότ.':ίο'^ζ  όίστραπτεν  ή  εύγέ- 
))νεια,  αναθρεμμένος  μέσα  εις  ταύτην  τήν  καλίρ- 
»ροον  καΐ  πολύρροον  Βέροιαν  »... 'ΙίΟική  ύπόστασις 
τοΟ  κομπώοους  επιταφίου  είναι  ή  συγκρισις  της 
πρώην  ευδαιμονίας  του  αποθανόντος  προς  τήν  έκμη- 
οένισιν  του  θανάτου  κα!  τήν  ματαιότητα  τών  επι- 
γείων. «Ήτο  ό  μακαρίτης  μία  εΐκών  Ναίουχοδο- 
»νόσορος  .  .  •  Έσύντρεςαν  εις  σύστασίν  του  .  .  .  εύ- 
))γένεια,  δόξα,  τιμή,  ^ήί^'^]»  "πλούτη,  κτήματα,  τέ- 
»χνα,  γαμοροί,  νύμοαι,  δουλαι,  δούλοι.  .  .  Άλλα 
»δέν  :κυριεύθη   έπι  τέλους  άπο  τάς   αΰ'ρας  της  ευ- 
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))τυχίας  του  κόσμου  τούτου,  δεν  έστερέωσε  τάς  έλ- 
)'7:ίδας  της  σωτηρίας  του  εις  πλούτη  καΐ  είς  τεκνο- 
«γονίας,  ουδέ  εΙς  δόξας  πρόσκαιρους  και  τιμάς  άν- 
»Ορωπ''νας.  .  .  Πτερώνεται  με  της  πίστεως  και  της 
»έλπίδος  τάς  πτέρυγας,  πέτα,  φθάνει,  πατεί  τους 
» αγίους  τόπους  της  Ιερουσαλήμ  και  ετζι  άναγεννη- 
» μένος  επέστρεψε  πανευρρόσυνος  εις  την  εντιμον 
Μ'^αμηλίαν  του  ». 

Ή  φαμηλία  του  ήτο,  ώς  φαίνεται,  πολυά- 
ριθμος. Εις  τον  έπίλογόν  του  ό  ρτ^τωρ  αποτείνεται 
τζρος  τά  περικυκλουντα  το  φέρετρον  «τέκνα  του 
μακαρίτου»,  εις  δε  την  ν.ργ'ψ,  αναφερών  «τά  τέ- 
κνα με  τά  όποϊα  έστεψε  την  κεφαλήν  του»,  προσθέ- 
τει δτι  «έφύτευσενώς  κάλος  "^ζίορ^^^ος  εις  πολλά  της 
γης  μέρη  τάς  ρίζας  του». — Μία  των  ριζών  τού- 
των ήτο  προοανώς  ό  πάππος  μου  Δημήτριος,  ■') 
όποιος,  μεταφυτευθείς  εις  Κωνσταντινούπολιν,  με- 
τ-ίΐργετο  το  επικερδές  έμπόριον  των  [3αμ^ακερών 
υφασμάτων,  ιδίως  των  προσοψίων  οιά  την  κατα- 
σκευήν των  οποίων  ήτο  ονομαστή  ή  Βέροια.  Αλλη 
ρίζα  ήτο  Ό  εις  Πέστην  εγκατασταθείς  Νικόλαος, 
νεώτερος  κατά  πασαν  πιθανότητα  αδελφός  τοΰ  πά-κ- 
που   μου• 

ΠρΙν  ή  άναδίίξη  την  έμπορικήν  ικανότητα  των 
Χίων  ή  διασπορά  της  Επαναστάσεως,  προ  της  εγ- 
καταστάσεως αυτών  και   άλλων  Ελλήνων  εμπόρων 
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εις  τ«ς  διαφόρους  ίΛεγαλοπόλ€ΐς  της  Δυτικής  Ευ- 
ρώπης, τρία  ήσαν  τα  κύρια  κέντρα  τοΟ  έξωτερικοΟ 
Ελληνικού  έα-ορίβυ :  ή  Βενετία,  ή  Αυστρία  καΐ  ή 
Ρωσσία.  Εις  Ρωσσίαν  οί  Ήττειρώται,  ιδίως,  [χετήρ- 
χοντο  το  έμπόριον  των  γουναρικών,  οπόθεν  [χεταξυ 
άλλων  εΤχβιν  πλουτίσει  και  οί  Μελάοες.  Εις  δε  Πέ- 
στην  και  Βιέννην  ήκ[χασαν  κατά  την  όεκάτην  δγδόην 
εκατονταετηρίδα  Μακεδόνες  ε(χποροι.  Τοιούτοι  ήσαν 
οί  Σϊναι,  οί  ΔοΟμπαι,  οί  Τεκετζήδες,  οί  Χαρίσαι, 
εις  τους  ^τ^οίους  προσθετέος  και  ό  Μπικέλλας. 

Παιδιόθεν  έγνώριζα  δτι  ύπήρχεν  εις  Ούγγαρίαν 
κλάδος  της  οικογενείας,  (χετά  τοΟ  οποίου  ομ,ως  είχε 
διακοπή  πάσα  επικοινωνία.  Κατά  το  1867,  οια- 
βαίνων  εκ  Πέστης,  έπεσκέφθην  τ6ν  έκεϊ  γηραιον 
Έλληνα  ίερέα,  αποθανόντα  [χετ'  ου  πολύ.  *Ητο 
τότε  το  44^"'  έτος  της  εις  Πέστην  διαμονής  του, 
ολίγους  δε  μήνας  προτού  διορισθή  εφημέριος,  εΐχεν 
αποθάνει  Ό  θείος  του  πατρός  μου.  Κατά  τάς  πλη- 
ροφοοίας  του  '^ίρ'ΐ^ντζζ  εφημερίου  δεν  έπέζη  άλλος 
φέρων  το  οΊοιιά  μας,  αί  δε  θυγατέρες  του  Μπι- 
κέλλα  είχαν  νυμφευθή  μετ'  ευγενών  Ούγγρων  και 
Γερμανών. 

Έν  τούτοις  τον  Αύγουστον  του  1897  έλαβα 
έπιστολήν  έκ  της  Ουγγρικής  πόλεως  ΗΐΙΓΖδί,  φέ- 
ρουσαν  την  ύπογραφήν  (^Οίΐο  Βθ1ίθ11&,  Ό""  ΡΜ1θ• 
δΟρΜ&θ,  Μ&^ίδίθΓ  Ρ1ΐ&Γηΐ&0Ϊ£ΙΘ«.Ό  γράφων 
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εγγονός  του  Νικολάου  καΐ  υίος  του  Δη{Λητρίου 
Μ-ικέλλα,  μόνος  άρρην  επιζών,  ηθέλησε  να  έξε- 
τάσ/]  εάν  ή  οικογένεια  σώζεται  εις  Μακεόον'αν  ή 
εις  Έλλάοα.  Μαθών  ιταρά  του  εν  ίΐέσττ)  εΰρισκο- 
μιένου  ιερέως  το  ονο[Λα  καΐ  την  έιεύθυνσίν  μου,  |χε 
ή  ρώτα  έάν  είμεθα  συγγενείς. 

Ό  Όθων  έγεννήΟη  εις  Πέστην  το  1833,  εσπού- 
δασε  δέ  φιλοσορ^αν  έπι  τ?^  έλ-ίόι  νά  κατατα;)(_Οτ)  εις 
τήν  διπλωματικήν  ύπηρεσιαν,  αλλ  έν  τω  μεταςΰ 
ό  πατήρ  του  είχε  χάσει  τήν  περιουσι'αν  του,  ή  όέ 
πενία  ήνάγκασε  τον  Όθωνα  νά  έκμάΟη  τήν  Φαρμα- 
κευτικών και  ή^η  επαγγέλλεται  τον  φαρμακοποιόν. 
Νυμφευθείς  απέκτησε  μίαν  θυγατέρα,  ώστε,  έν  ελ- 
λείψει άρρενος,  εκλείπει  μετ'  αυτόν  ό  έν  Ουγγαρία 
κλάδος. 

Τρίτη  ^ίζα  τοΟ  Χατζή  Μανόλη  ήτο,  υποθέτω, 
ο  Σταμάτιος,  6  ποιήσας  επίγραμμα  εμμετρον  κατά 
το  1773  εις  τον  εξ  Κοα^νίνων  έπίσκοπον  Καμπά- 
νιας Θεόφιλον,  τον  συγγραφέα  τοΟ  γνωστού  αια- 
μείου  Όρθοοοξίας»  Το  άρ/α-οπρεπές  επίγραμμα 
έδημοσιεύθη,  κατά  τήν  τότε  συνήθειαν,  έπι  κεφαλής 
του  βιβλίου.  Υπογράφων  τους  στίχους  του  όέν  έτόλ- 
μησε,  προλαμβάνων  το  παράδειγμα  των  ανεψιών 
του,  νά  μετατρέψη  το  Μπ  εϊς  Β,  άλλ'έμφορούμενος 
Γτου  ζήλου  προς  τους  άρ*/αίους  τύπους  εοωκε  τήν 
κατάληζιν  ίδης  εις  το  ονομά  του  και   ύπεσημειώ'.'/; 
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«της  ύρ,ετέρας  τταν.ερου  σο^ελλογι^χότητος  δούλος 
»εϋτελής,  Σταριάτιος   Μπεκελλί'ίης ». 

'ΕνθυμοΟ|χαι  κατά  την  τταιδικήν  μου  ήλικίαν 
άναοερόριενον  ρ,ετά  τίνος  ίλαρότητος  το  όνομα  Στα- 
ματέλλος,  ως  θει'ουτου  πατρός  μου  καταφυγόντος 
και  τούτου  εις  Συραν  και  μνημονευομένου  δια  τα 
επιδόρπια  αυτοσχέδια  στιχουργήματά  του.  Ήτο 
αρά  γε  αύτος  δ  εις  νεβιράν  ήλικ''αν  προσαγορεύσας 
έμμέτρως  εις  Βέροιαν  τον  έπίσκοπον  Καμπάνιας ;Μή 
εκείθεν  έκληρονόμησα  καΐ  εγώ,  ό  παρανεψι^ς  τοΟ 
Σταματέλλου,   την   προς   το    στιχουργεϊν  τάσιν; 

Τετάρτην  ^ίζ«ν  αντιπροσωπεύει  ό  Τηλέμαχος 
Βικέλλας,  σταθμάρχης.  Ό  πατήρ  του  Δημήτριος 
έσπούδασε  την  Ίατρικήν  εις  Πέστην,  τη  άρωγη 
τοΟ  έκεϊ  θείου  του,  έξήσκησε  δέ  την  ίατρικήν 
ε?ς  Θεσσαλονίκην  καΐ  μετέπειτα  εις  Σκόπια,  δπου 
άπεβίωσεν.  Ό  υίός  του  Τηλέμαχος,  άφ'  οί  έπώλησε 
την  εις  Βέροιαν  πατρικήν  οίκίαν,  κατήλθεν  εις  Έλ- 
λάοα  καΐ  κατετάχθη  εις  τον  στρατόν.  Μετά  τδ  τέλος 
της  θητείας  του  μετέβη  εις  Μασσαλίαν  χάριν  εμπο- 
ρίου. Μη  πλουτήσας  έκεϊ,  έπανήλθεν  εις  τήν  Έλ- 
λάόα  και  προσελήφθη  εις  τήν  ύπηρεσίαν  τοΟ  σιδηοο- 
δρόμου  Πελοποννήσου.  Νυμφευθείς,  δέν  απέκτησε 
τέκνον.  Ώστε  μετά  τον  θάνατον  αύτου,  του  Ούγ- 
γρου Οθωνος  και  Ιμοΰ,  μόνοι  αντιπρόσωποι  «.ορενις 
της  γενεάς  του   Χατζή   Μανόλη   μένουν  ό  αδελφός 
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μου  Γεώργιος  και  οί  δύο  υίοί  του  Μανουήλ  και  Δη- 
μήτριος.  Είθε  να  τιμήσουν  αμφότεροι  καΐ  να  ανυ- 
ψώσουν το  οίκογενειακόν  των  όνομα. 

Ό  αδελφός  του  πατρός  μου  Κωνσταντίνος  είχε 
Ιύβ  θυγατέρας,  δεν  άπέκτησεν  δε  υίόν.Έχρημάτισεν 
ούτος  Είσαγγελεύς  και  δικηγόρος,  συνέγραψε  δε  δύο 
νομικά  συγγράμματα. 

Αγνοώ  τίνος  βαθμού  συγγένεια  με  συνδέει  προς 
-ίλλον  Βικέλαν,  τον  βουλεύτήν  Τρικάλων,  δ  Ότζο'ΐο:; 
δμως  παρήτησε  το  πατρικόν  του  όνομα,  υιοθετηθείς 
ύπο  τοΟ  εκ  μ.Υΐτροζ  θειου  του  Καζαμπάκα.  Ό  πα- 
τήρ καΐ  αύτοΟ  ώνομάζετο  Δημήτριος,  έχρημάτισε 
δε  διδάσκαλος  εις  Βελιγράδιον,  ώς  με  ϊπλτιροοόργι- 
σεν  ό  βουλευτής  αυτός,  δτε  πρό  τίνων  ετών  συνετά- 
£ειδεύσαμεν  μεταβαίνοντες  εις  θεσσαλίαν. 

Διατριψας  τότε  ημέρας  τινας  εις  Βόλον  και  εΙς 
Λάρισσαν  έπεσκέφθην  και  τον  Τύρναβον.  Όρθιος 
εις  τήν  θύραν  του  κεντρικού  έκεϊ  καφενείου  έβλεπα 
τους  διαβάτας  και  τα  απέναντι  εργαστήρια,  δτε 
εΓλκυσε  τήν  προσο/ήν  μου  ή  επιγραφή  άρτοποιοΟ* 
«Βιχέλας».  Διεσκέλισα  αμέσως  τήν  στενήν  όδόν 
και  ήρώτησα  εις  το  άρτοποιεΐον  νεαρΌν  έργάτην: — - 
«  ΠοΟ  είναι  ό  Βικέλας  ;  —  Μέσα.  —  Φώναςέ  τον  ». 
Δεν  έβράδυνε  να  παρουσιατΟη  ό  ψωμάς,  ευσταλής, 
νέος  εισέτι  -άνθρωπος,  φέρων  τάς  στενάς  βράκας 
τών  βορείων  Ελλήνων. 
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—  Σύ  είσαι  Ό  Βικέλας; 

Ό  ίυστυ/ής  επαινετό  μάλλον  ανήσυχος,  Κυ- 
Γ'ος  οΐυεν  εις  τζοΐον  άστυνοα'.κΌν  αέτρον  απέδιδε 
τήν   ■ζαρουσίοίΊ  και   τα  ερωτήματα  μου. 

—  Είσαι  άπ'  εδώ  ; 

—  Ο/ι  είμαι  απ  εςω. 
■ —  Που  εξω  ; 

—  ΆπΌ  την  Μχκεδονίαν. 

Συγγενής  μου  και  αυτός,  είπα   κατ    έμαυτόν. 

—  Πόθεν  της  Μακεδονίας  ; 

Δεν  ήτο  εκ  Βέροιας,  άλλ'  έξ  άλλης  κωμοπόλεως 
Γνίακεδονικης.  Κατά  πασαν  πιθανότητα  κατάγεται 
και  αυτός  έκ  μέλους  της  οικογενείας  μας,  του  Ότ.οίου 
ή  πενία  άπέσβεσε  πασαν  άνάμνησιν  και  παράδοσιν 
ευγενείας. 

Και  εις  Αθήνας  εΰζίσγ,ον':ο  πρό  τίνος  δύο  άδελ- 
ζοϊ  ράπται  (^ίροντιζ  το  όνομα  Βικέλα.  Τον  ενα  έξ 
αυτών  έγνώρισα.  "Πτο  τεχνίτης  αξιοπρεπής  και  ευ- 
πρόσωπος, Και  οί  δύο  αδελφοί  εκ  Βέροιας  κατα- 
γόμενοι, ανήκουν  βεβαίως  εις  κλάδον  παράλληλον 
της  οικογενείας  μου. 

Ίδου  που  κατέληξαν  «αί  Ναβουχοδονοσόρειοι  ει- 
κόνες» τοΟ  ίεροκήρυκος  Κορνηλίου!  Έάν  ήδύνατο 
να  μαντεύση  δτι  μετά  παρέλευσιν  ενός  αιώνος  κχΐ 
ημίσεως  θά  συγκκτελέγοντο  ράπται,  σταθμάρχαι, 
φαρμακοποιοί  και  ψωμάδες  μεταξύ  των  μελών  τοΰ 
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γένους  τοΟ  δπο^ου  εξυμνεί  «τήν  εύγένείαν,  τήν  δό- 
;αν,  τήν  τιιχήν,  τήν  φήμην,  τα  πλούτη,  τα  κτή- 
αατα»,  ήθελε  ττλέξε'.  άλλως  τον  έπιτάφιόν  του  καΐ 
:ρέρει  άλλας  άποοείςεις  της  (χαταιότητος  των  επι- 
γείων ταρά  τήν  φθοράν  του  θανάτου. 

Καΐ  δ{χως,  τίς  οίέεν ;  Ό  τροχός  τοΟ  βίου  στρέ- 
οεταί  κατά  τρόπον  παράδοξον.  Τις  δύναται  να  βε- 
βαίωση δτι  μετά  όύο  ή  τρεις  γενεάς,  έκ  των  απογό- 
νων του  ψωΐί,α  του  Τυρνάβου  δέν  θ'  άναθάλη  νέος 
βλαστός  προωοισμένος  νά  γείνη  νέα  « ε'ικών  Να- 
βουχοδονόσορος »  καΐ  νά  οώση  νέαν  λάμψιν  εις  τ^ 
δια  του  Β  έξελληνισθέν  όνομα  του  «Χατζή  Μανόλη 
του  Βεροιέοος '. « 


ΚΕΨΛΛΛΙΟΝ  Β'. 
ΠΡΩΤΑΙ    ΚΝΤΤΓΤβΣΕΙΣ 


'Ή[Λην  τετραετής  μ^Λΐζ  5τε  άνεχωρήσ7.|χεν  άτ:^ 
τι•|ν  Σύραν,  άλλ'  "^[χως  οιετήρησα  εϊς  την  {^νήμγν 
6'.αφόρους  έντυττώσεις  της  Γρώτης  εκεϊ  διαβιώσεως 
μου.  Έκ  της  οικίας  τοΰ  πάττπου  μου  ένθυμοΟμα' 
[χόνην  την  εις  το  προαύλιον  γαζίαν  μέ  τα  κίτρινοι 
σρχιροειοη  της  άνθη,  άλλα  της  πατρικής  οικίας  ^εν 
έλησμόνησα  ούδεμίαν  λεπτομέρειαν, —  όύ'τε  τ  |ν  αύ- 
λήν,  ουτε  τα  χωρίσματα,  ούτε  τα  παράθυρα.  Τάς 
διχττάσεις  όμως  έκανόνιζεν  ή  φαντασία  μου  ανα- 
λόγως τοΟ  μικρού  μου  τότε  αναστήματος.  Τάς  έφαν 
τχζόμην  υπερμεγέθεις.  Ότε  μετά  τίνα  ετη  επα 
νηλθα  ε'ις  την  Συραν,  ήπόρησα  ίδών  πόσον  σα  ενόν 
ήτο  τό  προαύλιον,  ττόβον  μικρά  ή  οικία,  πόσον  σχο- 
τει,νά  τά  δωμάτια  της  ! 

Την  οίκίαν  έκείνην  άπέκτησεν  δ  πατήρ  μου  εν 
τ:ε^ίτ:ου  έτος  μετά  την  γέννησίν  μου.  Αί  περιστάσεις 
ήσαν  δυσχερείς  έ'τι,  τά  μέσα  εις  άκρον  περιωρι- 
σμένα,  οί  δε  συνοικίσαντες  την  Έρμούπολιν  πρόσ- 
φυγες, λησμονοΟντες  την  πρώην  εύπορίαν,  έθεώ- 
ρουν  ίκανήν  εύτυχίαν  την  άπόκτησιν   των  καλυβών 
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ύπο  τάς  όττοίας  έστέγασαν  τα  τέκνα  των.  Είττα : 
«ληβ•[Λονοΰντες  την  -ττρώην»...  Οχι.  Δεν  την  έλη- 
σμ,όνουν,  άλλ'  άντέτασσαν  καρτερίαν  εις  τάς  επελ- 
θούσα; συμφοράς,  και  ήρ/ιζαν  μετά  θάρρ&υς  και 
ελπίδος  νέον  υπέρ  ζωής  και  προόόου  αγώνα. 

"Οτε,  βραδύτερον,  (χετέβημεν  εις  Κωνσταντινού- 
πολιν,  δ  πατήρ  μου  με  ώδήγησε  μ-.'αν  ήμέραν  εις 
το  Φοινάρι  καΐ  μοΟ  εδειξεν  έκεΤ  την  πατρικήν  του 
οΐκίαν,  την  οίκίαν  του  έκ  μητρός  πάππου  μου,  τάς 
οικίας  των  άλλων  συγγενών  μας.  ΤοΟ  πάππου  μου 
ή  ωραία  έξο/ική  οικία  εκείτο  εις  την  παραλίαν  τών 
θεραπειών,  παρέκει  δε  έπΙ  της  στενής  προκυμαίας 
τοΟ  Μπαλτα-Λιμανιου  ή  ωραία  έ'παυλις,βπου  έγεν- 
νήθη  καΐ  ένυμφεύθη  ή  μάμμη  μου,  θυγάτηρ  τοΟ 
φίλου  του  Κοραή  Μιχαήλ  Βασιλείου.  "Ολαι  έκεΐναι 
αίοίκίαι,  δημευΟεϊσαι  κατά  την  Έπανάστασιν,  έπω- 
λήθησαν  εις  ξένους,  Χριστιανούς  ή  Τούρκους.  Πώς 
ήδύναντο  οί  ατυχείς  πρόσφυγες  να  μη  συγκρίνουν 
προς  τά  απολεσθέντα  μέγαρα  των  τά  ευτελή  μονώ- 
ροφα οικήματα,  τά  όποϊα  έθεμελίωσαν  έπΙ  τών  φι- 
λοξενών βράχων  της  πτωχής  Σύρβις  ;  Άλλ' εξ  άλ- 
λου ήτο  κοινή  τότε  ή  συμφορά  καΐ  γενική  ή  ένδεια, 
ώστε  αν  παρέβαλλαν  πολλοί  τάς  παρούσας  στερή- 
σεις προς  τήν  παρελθουσαν  εύημερίαν,  ουδείς  §μως 
είχε  τ^  δικαίωμα  νά  έλεεινολογή  τήν  ιδικήν  του  τύ- 
χην,  έν  συγκρίσει  προς   τήν  τύχην  του  πλησίον. 
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Η  μνΛοά  μας  ο',κι'α,  κε'.αένη  εις  τήν  'οζ'ον  τήν 
«γουσαν  ιτρΌς  τήν  Κ/,/,λ/^σιαν  τοΟ  Αγίου  Ντ/.ς- 
λάου,  έκρεαατο,  τροτον  τινά,  έπι  της  θαλάσσης. 
"Οτε  ό  άνεμος  έπνεε  δυνατός,  ό  άφρΌς  των  κυ[^ίά- 
των  ύψοΰτο  υ-έ/ρι  τών  παραθύρων  της.  Αί  άζέ- 
χουσαι  γρα[Λ[ΑαΙ  της  Δήλου  καΐ  της  Μυκόνου 
•εκλε'.αν  απέναντι  τον  ορίζοντα.  Δεν  εγω  σαφή  τήν 
άνάανησιν  τών  λεπτοΐ7.ερειών  τούτων,  άλλα  συναι- 
σΟάνο(-<.αι  οτι  αί  πρώται  έκεΐναι  αόριστοι  εντυπώσεις 
όιέπλασαν  λεληΟότως  τήν  ψυ^^ήν  μου.  Καϊ  σήρι,ερον 
ετι  τών  κυ[χάτων  ή  [3οή,  της  κυανής  θαλάσσης  ή 
θέα,  χωρίς  να  γνωρίζω  πώς  και  διατί,  ιχέ  επανα- 
φέρουν  εις  τα  πρώτα   ετη  τής  ύπάρ^εα)ς  μου. 

Ότε  παρητήσαμεν  τήν  Σύραν  ό  πατήρ  μου 
έπώλησε  τήν  οίκίαν.  Πολλάκις  έκτοτε  συνέλαβα 
τήν  έπιΟυμίαν  να  τήν  ανακτήσω.  Άλλα  προς  τί ; 
Ή  οικία  εκείνη  ήτο  ό  πρώτος  τών  πολλών  σταθ- 
μών, δπου  έσκήνωσα  κατά  τήν  διάρκειαν  τοΟ  βίου 
μου.  Ο  κατάλογος  θά  ήτο  μακρός,  εάν  έπε/είρουν 
νά  απαριθμήσω  τάς  στέγας  Οπό  τάς  όποιας  εΐργά- 
σθην,  ώνειροπόλησα,  έχάρην  ή  έθρήνησα.  Ζηλεύω 
όμως  πάντοτε  τους  δυναμένους,  καίτοι  πλανώμε- 
νοι,  νά  μεταφέρωνται  διά  τής.  μνήμης  και  τής  φαν- 
τασίας εις  οίκογενειακόν  άσυλον,  όπου  οί  πατέρες 
των  άπέθαναν  προ  αυτών,  Οπου  περιμένει  καΐ  αυτούς 
ή  κλίνη  εις  τήν   οποίαν   έκοιμ/;Οησαν  νέοι.    'Αλλ'  ό 
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έπΙ  των  [^ρά/ων  της  Σύρας  οίκία-χος  δεν  περιέχει 
τιαοαώόσεις  οικογενειακού  παρελθόντος,  ούτε  είναι 
πλέον  τα  δω[Αάτιά  του  ανάλογα  προς  τάς  έκτοτε 
αποκτηθείσας   έξεις  τοΰ  βίου. 

Κατά  το  1839  και  δ  πάππος  μου  καΐ  δ  πα- 
τήρ (χου  άνεχώρησαν  άπο  την   Σύραν. 

Μετά  τά  ετη  της  δυσπραγίας  άνέτελλεν  ήδη  ή 
περίοδος  της  άνορΟώσεως,  όσοι  δέ  έκ  των  προσφύ- 
γων είχαν  τά  μέσα  τιρος  έκπατρισμόν,  ή  συγγενείς 
εμπορευόμενους  εις  τά  ξένα,  άτίτιργο^το  προς  ευρε- 
σιν  ευρύτερου  ορίζοντος.  Πολλοί  έμειναν  εις  την 
Ερμούπολιν  καΐ  συνετέλεσαν  εις  την  έμπορικήν  καΐ 
βιομη/ανικήν  άνάπτυξίν  της,  άλλα  καΐ  πολλοί  με- 
τηνάστευσαν  εις  τά  ξένα,  οπού  κατόπιν  [χετέφεραν 
και  τάς  οικογενείας  των.  Ούτως  εξηγείται  πώς  οί 
τλεϊστοι  των  εις  Αονδϊνον,  Μασσαλίαν  ή  άλλαχοΟ 
θ[χηλίκων  μου  Ελλήνων,  έγεννήθησαν  καθώς  έγώ 
εις  την  Σύραν. 

Και  Ό  μέν  πάππος  μου  (χετέβη  εις  Ταγανρόκ, 
ώς  διευθυντής  του  ίδρυθέντος  έκεϊ  καταστήματος 
ύπο  τοΰ  οίκου  των  έν  'Οδησσω  Μαύρων"  τοΟτο  δέ 
χάρις  εις  την  συγγένειάν  του  προς  τον  Σπυρίδωνα 
ΜαΟρον,  του  Ότζοίου  ή  δευτέρα  σύζυγος  ήτο  αδελφή 
της  μάμμης  (χου.  Τότε  ή  μεταξύ  συγγενών  αλλη- 
λοβοήθεια  επεκράτει    περισσότερον  ή   σήμερον. 

Ό  δέ  πατήρ   μου    άνεχώρησεν  ε'ις  Κωνσταντι- 
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νούπολιν,  ώς  συνεταίρος  του  έκ  αητρος  πρωτεςα- 
δέλφου  του  Νοταρά,  έ[Α7:ορευομένου  τα  είοη  της 
Γερ|χανίας,  καΐ   ιδίως  τα  της  Νυρει^βέργης. 

Και  δ  πατήρ  και  Ό  πάππος  ριου  άνεχώρησαν  [/.ό- 
νοι. '^Ητο  μέτρον  φρονήσεως  τοΐίτο,  έπιβαλλόρ.ενον 
ύπο  των  περιστάσεων.  Επρεπε  να  προηγηθη  ή  τα- 
χτοποίησις  των  εργασιών  των,  ή  έζασφάλισις  των 
απαιτουμένων  δαπανών  προς  συντήρησιν  οικογενείας, 
προτού  άποφασισθη  ή  πλησίον  των  μετάβασις  τών 
συζύγων  καΐ  τών  τέκνων.  Τα  πάντα  έβάδισαν  κατ' 
εύχήν.  Μετά  παρέλευσιν  έτους  έξεπληρώθη  ό  σκο- 
πός των.  Έν  τώ  ρ.εταξύ  αί  δύο  οίκογένειαι,  συνα- 
ποτελοΟσαι  ριίαν  καΐ  [ΑΟνην,  μετεφέρθησαν  εις  Ναυ- 
πλιον,  ύπο  την  προστασίαν  του  πρωτοτόκου  αδελ- 
φού της  μητρός  (χου,  του  θείου  μου  Λέοντος  Μελά, 
όιορισΟέντος  τότε  έκεϊ  εισαγγελέως.  Άντεισαγ- 
γελέα  είχε  τον  έκ  πατρός  θεϊόν  (χου  Κωνσταντϊνον 
Βικέλαν.  Ή  ύπο  μίαν  στέγην  συγκέντρωσις  ΰπη- 
γορεύετο  και  έκ  λόγων  οικονομίας. 

Ούτω  έζήσαμεν  εν  περίπου  έτος  εις  Ναύπλιον. 
Δεν  ενθυμούμαι  πολλά  έκ  της  έκεϊ  διαμονής,  άλλ' 
δσα  διετήρησα  εις  την  μνήμην  θά  μείνουν  άνεςά- 
λειπτα  ενόσω  ζώ.  Ή  οικία  μας  ήτο  διώροφος,  είχα- 
μεν  δε  ημείς  το  άνω  πάτωμα.  Νομίζω  δτι  (ίΐλέπω 
το  φαιόν  χρώμα  τών  πώρινων  βαθμίδων  της  λι- 
θίνης  κλίμακος.    Εις  το  κάτω  πάτωμα    κατώκει  φι- 
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λική  οικογένεια.  ΈνθυμοΟμαι  το  -πρόσω-τ.ον,  ζο  ανά- 
στημα της  οίκοόεσποίνης,   ακόμη    και   τον   τρόπον 
τοΟ  κτενίσαατός  της.    Εις  την    αίθουσάν    της,    έιτι 
τραπέζης  ύψηλης  (κονσόλας)   ήσαν  ούο   αγαλμάτια 
γύψινα,  παριστώντα  παΤοας  γυμνούς  καθήμενους"  ό 
αέν  άνεγίνωσκε    βιβλίον  άνοικτόν,  ό  δε  άλλος  έ•/ά- 
ραττε   γράμματα    εις   πλάκα.    Αντίτυπα  των    οέν 
έπανεϊδα   έκτοτε,  αλλ    ήουνάμην,  έάν   έζωγράφιζα, 
να  παραστήσω  πιστώς  ολας  τάς  λεπτομέρειας  των. 
Ή  οικία  εκείτο   αντίκρυ  των  χερσαίο^ν  τειχών 
Όλόκληρος  ή  πόλις  ήτο  περιτειχισμένη  τότε,  άλλα 
δεν  ένθυμοΟμαι  τα  προς  την   θάλασσαν  τείχη.  Εν- 
θυμούμαι  μόνον   εις  τον  μυχον  του  κόλπου   καλά- 
μους, τους  οποίους  όμως  ίέν  έπανεϊδα,  δτε  εις  ώρι- 
μον  ήλικίαν,  μετά  ετη   πολλά,  έπεσκέφθην  εκ  νέου 
το  Ναύπλιον. ΈνθυμοΟμαι  τους  περιπάτους  εξω  της 
πόλεως,    εις  τους  πρόποο^,ς   τοΟ   Παλαμηόίου,  δτε 
έβάδιζα   πλησίον  της  μητρός  μου,    κρατών  με   την 
μικράν  μου  παιδικήν  '/εϊρα  την  χεΤρα  ή  το  φόρεμα 
της.  Ενθυμούμαι  μίαν  των  επισκέψεων  μας   εις  την 
παρά   το  Ναύπλιον  Πρόνοιαν.  Διευθυντής  του   εκεί 
'Ορφανοτροφείου  ήτο   ό  συγγενής   της  μάμμης  μου 
Κυρίτζης,  ονομαστός  δια  το  εις   ^^.■κρο'^  άτημέλητον 
της  περιβολής  ζου.*]ί'το  παροιμιώδης  ή  ακαταστα- 
σία της  ενδυμασίας  του.  Δεν  τον  λησμονώ,  άκούμ- 
βωτον,  άκτένιστον,    με  τήν   στρογγύλην    φαλακράν 
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κεφαλήν  του,  έντΌς  του  γραφείου  του,  ο■ν:^'^  μας 
ύπεδέχθη,  [Λε  τα  ολίγα  του  ψάθινα  καΟίσι^ατα,  τήν 
τράπεζαν  ^ορτωμένην  βιολία,  καΐ  τα  παοάΟυοα 
χωρίς  παραπετάσματα. 

Έκ  των  έπισκε-τομένων  τήν  ο'.κίαν  μας  ενθυ- 
μούμαι προ  πάντων  τον  Γεώργιον  Κροκίδαν,  συγ- 
γενή καΐ  Ίο^τον  μητράΟεν.  '^Ητο  άξ'.ωματικος  της 
Χωροφυλακής,  οί  δε  του  σώματος  τούτου  εφεοαν 
τότε  όγκώδτ]  περικεφαλαίαν.  Ο  άγαΟος  Κροκίδας 
τήν  εθετεν  έπΙ  τής  κεφαλής  μου,  προς  άκραν  μου 
τέρψιν.  Διετήρησε  τήν  προς  έμέ  άγάπην  με/ ρ  ι  τέ- 
λους τοΟ  μακροΟ  του  βίου,  άνεπόλει  δε  πάντοτε  τους 
στί/ους,  αγνοώ  έκ  τίνος  ήρωϊκου  άσματος,  τους 
6ποίους  με  είχε  τότε  μάθει  ν  απαγγέλλω  τραυλίζων: 

«Μέ  ασπίδα,   (χέ  φλαυ.ύδα  και  [χέ  περίΫεκελαίαν». 

Ό  Κροκίδας  ερρεπεν  εις  τήν  ποίησιν,  εις  τον  ^ω- 
μαντισμόν  ειχέ  τι  το  ίπποτικον  εις  τήν  μορφήν  /:αι 
εις  το  ήθος.  Εικάζω  οτι  ή  νεότης  του  δεν  διήλΟεν 
ακύμαντος.  Μπεβίωσε  προ  ολίγων  ετών,  γέρων  και 
ήμίπληκτος.  Έζησεν  άγαμος,  μέ  ύπηρέτριαν,  ή 
οίκονόμον,  έπι  τέλους  όέ  και  νοσο>ίόμον,  τήν  άφω- 
σιωμένην  Κυρά- Άσημων.  Δεν  διετήρει  εις  το  γή- 
ρας της  ή  Άσήμω  ίχνη  ορατά  ώραιότητος,  άλλ' 
άνεδεί/θη  πιστή  και  άφιλοκερδής  μέχρι  τέλους" 
διά  δε  τους  φίλους  του  κυρίου  της  ή  μακρά  συνή- 
θεια εΤνε    παραγράψει  ο, τι   υπήρξε    τυχόν   ύποπτον 
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εΙς  τήν  πολυετή  των  συριβίωσ'.ν.  Απέθανε  όύο  ετη 
μετά  τον  εντιΐΛον  καΐ  άγαΟον  άπόστρατον  συνταγ- 
ματάρχην. 

Έσύχναζεν  επίσης  εις  τήν  οίκι'αν  μας  Ό  Χουρ- 
μούζης, ό  γράψας  τον  «Λεπρέντην»,  άλλας  κωμω- 
δίας γ.<χ\  τα  «Κρητικά».  Ήτο  άνθρωπος  ζωηρός  καΐ 
έξυπνος,  άλλα  δέν  ήμην  εις  ήλικίαν  να  εκτιμήσω  το 
πνεΟαά  του.  Έφερε  τότε  τήν  φουστανέλλαν,  είχε 
δέ  συνήθως  άνοικτον  το  υποκάμισον  καΐ  ένΟυμοΟμαι 
τα  λάσια  στήθη  του,  ώς  και  τάς  δασείας  όφρΟς  του. 
Ύίος  ϊ]Χ'τζοοοκ>  Κωνσταντινουπολίτου,  ήλθεν  εις 
τήν  Ελλάδα,  διαρκούσης  της  Επαναστάσεως,  κα- 
ιελν/β-ί]  μεταξύ  των  αγωνιστών,  έπολέμησε  δέ  εις 
Κοήτην  δπου  συνώδευσε  τον  στρατηγον  'Ραϊνέκ. 
Αγνοώ  τί  έπηγγέλλετο  τότε  εις  Ναύπλιον.  Κατόπιν 
έπέστρεψεν  εις  Κωνσταντινούπολιν  καΐ  έχρημάτισεν 
υπάλληλος  της  Τουρκικής  Κυβερνήσεως.  Δέν  τον 
έπανεϊδα  ποτέ. 

Έν  τούτοις  6  πάππος  καΐ  δ  πατήρ  μου,  τακτο- 
ποιήσαντες  κατ'  εύχήν  τάς  υποθέσεις  των,  μετα- 
κάλεσαν καΐ  τάς  οικογενείας  των.  Παρητήσαμεν 
όμου  τ6  Ναύπλιον,  επρόκειτο  δέ  νά  χωρισθώμεν  εις 
Κωνσταντινούπολιν,  οπόθεν  ή  μάμμη  μου  καΐ  τα 
τέκνα   της   θά   μετέβαιναν    εις    Ταγανρόκ. 

Πρώτος  σταθμός  ήσαν  αί  Αθήναι.  Έως  έκεϊ 
μας  συνώδευσε  και  6  θεϊος  μου  Λέων  όιά  νά  τελέση 
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τους  γά[Αθυς  του  ρ,ετά  της  θυγατρ^ς  τοΟ  έξ  Αγ- 
γλίας [χεταναστεύσαντος  τότε  εις  Ελλάδα  Κ.  Θωρ,α. 
Άλλ'  οί  γά{χοι  άνεβλήθησαν,  ή  δέ  διαμονή  μας  ε:ς 
Αθήνας  παρετάθγ)  επΙ  εβδομάδας  πολλάς,  διότι 
ήσΟένησα  δεινώς. 

Το  κεφάλαιον  της  υγείας  μου  δεν  έδωκε  δια 
πρώτην  τότε  φοράν  άφορμήν  αδημονίας  εις  την  κα- 
λήν  μου  μητέρα.  Έκ  κατοπινών  της  διηγήσεων 
γνωρίζω  μετά  πόσης  σιο^-^τις  καΐ  αγωνίας  κατώρ- 
θωσε  να  μέ  σώση,  βρέφος  ετι,  άπο  την  νοσηράν 
μου  καΐ  έπικίνδυνον  δρεξιν  διά  τά  χώματα  της 
αυλής  μας. 

Ή  τότε  ασθένεια  μου  ήτο  τυφοειδής  πυρετός 
οξύτατος.  Έκινδύνευσα  τον  εσχατον  κίνδυνον,  άλλα 
δεν  ήτο  πεπρωμένον  νά  μέ  κλαύση  μικράν  ή  μή- 
τηρ  μου.  ΈνθυμοΟμαι  τήν  άνάρρωσίν  μου,  τήν 
κλίνην  έπΙ  της  6ποίας  έκοιτώμην,  καΐ  ίτά  του  στρώ- 
ματος μου  τους  μολυβο'.ν.υς  στρατιώτας,  όώρον 
τοΟ  άγαθοΟ  Κροκίδα,  έλΟό^το;  έπ'  αδεία  εις  Αθή- 
νας χ,άριν  των  γάμων  του   θείου  μου. 

Μετά  τους  γάμους  άνεχωοήσαμεν  δι  άτμοπλοίου 
εΙς  Κωνσταντινούπολιν  "^Ησαν  τότε  τά  ατμόπλοια 
πρόσφατος  νεωτερισμός  εις  τάς  θάλασσας  μας.  Δέν 
διετήρησα  τήν  άνάμνησιν  τοΰ  ταξειδίου  εκείνου.  Εν- 
θυμούμαι δμως  κάλλιστα  το  μικράν  ίστιοφόρον,  τ6 
δποϊον    μας    μετέφβρεν    άπο  το  Ναύπλιον   εις    τ^ν 
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Πειραιά.  Δηλχοή,  ενΟυ[Λθυ[Λαι   τάς    άρά/να:  ει,;  την 

όροφήν.  Τάς  εζ'λεττα  έςατϊλωΐΛενος  εις  το  στρώμα 
αου  κάτω  εις  το  «ά[Λζάρι»,  και  ένο/^Λο•^[^ι.ενος  ά-ο 
■την   κίνησιν  του  πλοίου. 

Συνεταξειίεΰσα{Λεν,  εννοείται,  ι^ετά  της  [λάα.υ.ης 
ρ,ου  και  των  τριών  νεωτέρων  τέκνων  της.  Ες  αυτών 
ή  Νίνα  ά-έΟανε  ρετά  τίνα  ετη  εις  θαλεράν  ήλικι'αν. 
Ό  Μι•χ_αηλ  ήτο  κατά  ύυο  ριόλις  ετη  πρεσβύτερος 
μου,  ή  οέ  Ευφροσύνη  (Βαλλιάνου)  '^ύο  σχεόον  ετη 
νεωτέρα  μου.  Μετά  των  δύο  τούτων  συνανετράφη- 
μεν  και  έμεγαλώσαμεν  όμου.  Η  αδελφική  σχέσις 
ανέπτυξε  μεταξύ  μας  άγάπην  άδελφικήν,  ουδέποτε 
διαταραχΟεϊσαν.  Μεγάλως  εις  τούτο  συνετέλεσε  καΐ 
ή  προς  έμέ  στοργή  της  μάμμηςμου.  Με  ήγάπα'και 
τήν  ήγάπων  ώς  δευτέραν  μητέρα.  Αλλως,  ή  δια- 
φορά ηλικίας  μεταςύ  αυτής  και  της  μητρός  μου  ήτο 
μικρότερα  άπο  τήν  μεταςϋ  της  μητρός  μου  και  έμου. 
Προ  της  Επαναστάσεως  αί  γυναίκες,  ιδίως  αί  των 
ανωτέρων  τάξεων,  Οπανόρεύοντο  εις  ήλικι'αν  ή  οποία 
στ^υ^εοον  θεωρείται  παιδική.  Και  ή  μάμμη  μου  και 
ή  προμμάμη  μου  ένυμφεύθησαν  κατά  το  δέκατον 
τέταρτον  ή  το  δέκατον  πέμπτον  έτος  της  ηλικίας 
των  Ότι  οί  γάμοι  τόσον  νεαρών  νυμφών  δεν  ήσαν 
καταδικαστέοι  ώς  πρώιμοι  αποδεικνύεται  εκ  της  γο- 
νιμότητός  τ(ον  και  έκ  της  ευρωστίας  των  τέκνων 
των.    Κατά    συνέπειαν   των  τοιούτων    γάμων,    ήτο 
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συνήθης  τότε  ή  Ό^'^'/^^'^Ίο^,  τεκνοποίησις  μητέρων 
κα•  θυγατέρων.  Ή  ^ΑάΐΛ{χη  και  ή  μήτηρ  [Αου  έθή- 
λαζ>.ν  εναλλάξ  τα  τέκνα  των,  την  θεί'αν  μου  Ευρρο• 
σύνην  και  την  όμήλικόν  τη;  άδελφήν  μου  Έλένην. 
Αί  στεναΐ  αύτα'^  σ/έσεις  και  ή  παιδιόθεν  συμ- 
βίωσις  εξηγούν  την  προσκόλλησαν  μου  εις  την  μη- 
τρικήν  οίκογένειαν.  Οί  μητρόθεν  συγ-^'ενεΐς  μου 
ά.τετέλεσαν  ανέκαθεν  \ιίοος  άναπόσπαστον  της  υ- 
πάρξεως μου.  Ή  προς  την  μητέρα  μου  αγάπη  των 
μετεοόΟη  αμέριστος  εις  έμέ.  Αί  Οωπεϊαι  του  πάπ- 
που και  της  μάμμης  μου  δέν  χ^ωρίζονται  είς  την 
ένθυμησίν  μου  άπο  των  γονέων  μου  τάς  θωπείας" 
τα  δύο  νεώτερα  των  τέκνα  ανετράπησαν  άδελ'ρικώς 
μετ  έμου"  τί  οέ  6φείλω  εις  τους  άοελφούς  της  μη- 
τρός μου,  τον  Αέοντα  καΐ  τον  Βασίλειον,  μετά  πό- 
σης αγάπης  με  περιέβαλαν,  πώς  έπέορασαν  έπΙ  του 
|3'Όυ  μου,    θα    το   αφηγηθώ    [^ραδύτερον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Γ'. 

ΕΙΣ    ΚϋΝΣΤΑΝΓΙλΌΠΐυΑΙΝ 


'ΑτΓ'  του  πέαπτου  \»-ί'^/γ)^  του  '^εκάτου  τετάο- 
τ:υ  ετου;  της  ηλικίας  αου,  έπΙ  εννέα  οιαρκη  ετη, 
Ιζηια  εις  τήν  Πόλιν.  ΈκεΤ  έλαβα  τάς  -ρώτας  σα- 
φείς έντυττώσε'.ς  της  ζο^ης,  εντυπώσεις  άνεξαλεί- 
πτους.  «  Το  τται^Ι  είνε  ό  ζατήρ  τοΟ  ανδρός»,  είπεν 
Ό  "Αγγλος  ποιητής  ^)  •  Αναλόγως  των  εντυπώ- 
σεων και  των  διδαγμάτων  της  παιδικής  ηλικίας 
όυΟαίζεται  δ  μετέπειτα  ηθικός  βίος.  Τούτο  συν- 
αοΟάνομαι,  άνατρέ/ων  εις  τους  παιδικούς  μου  χρό- 
νους. Όπόταν  -δε  τους  αναλογίζομαι,  ή  φαντασία 
μου  μ  επαναφέρε•,  ιδίως  εις  τήν  Κωνσταντινούπο- 
λιν.  ΈκεΤ,  καθώς  άλλοτε  είπα,  έκεΤ  άνεπτύχΟη- 
σαν  τα  πρώτα  αισθήματα  μου,  έκεϊ  έόοκίμασα  τάς 
πρώτας  αληθείς  θλίψεις  και  τάς  πρώτας  ^^αράς, 
έκεΐ  έόιόάχΟην  τά  πρώτα  γράμματα,  έκϊι.'  -μαθα  να 
θαυμάζω  και  ν'  αγαπώ  τά  οΐ'^οζχ,  την  θάλασσαν 
ρί•"'•• 


.■,χϊ  τον  ουζ:ιΐΜΟν 


1)  Τ1ΐ6  οίιίΐα   .£.  ί&11ΐ6Γ  Ιο   Ιΐΐθ  πΐ3η.     ( \νοΓά8νο•ι•11ι). 
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Μεταναστεύσαντες  έκεϊ  οέν  έρρ''ψα(Λεν  άγκυραν 
εΙς  εν  ώρισμένον  σηιχεϊον.  Ούτε  εις  την  πόλιν,  ούτε 
εις  εξοχήν  άπεκτήσαμεν  μόνΐ[α.ον  κατοικ''αν,  άλλ'έξη- 
κολουΟήσαμεν  [Μεταφέροντες  την  σκηνήν  [Αας  άπο  εν 
μέρος  εις  άλλο.  Ουτοί  δε,  δια  των  συχνών  μετοι- 
κεσκον,  δέν  διεκόπη  ή  σειρά  των  περιπλανήσεων,  με 
τάς  δποίας  ήρχισεν  6  βίος  μου  αφότου  ένθυμοΟμαΐ 
την  ΰπαρξίν  μου. 

Ή  πρώτη  μας  οικία  εκείτο  ε?ς  τα  Μνηματά- 
χια,  όπισθεν  της  Αγγλικής  Πρεσβείας.  Έκτων  έπ^ 
της  στενής  όοου  παραθύρων  έβλέπαμεν  τον  ώραΤον 
της  κήπον.  Έκ  δε  των  όπισθεν,  έπι  τής  κατωφέρειας 
τοΟ  λόφου,  έβλέπαμεν  το  έκτεταμένον  Τουρκικον  κοι- 
μητήριον  με  τάς  πένθιμους  πυκνάς  κυπαρίσσους  του. 
Κάτωθεν  τοΟ  κοιμητηρίου  έφαίνετο  δ  Κεράτειος 
κόλπος,  και  πέραν  αύτοΟ  ύψοΟντο  οί  έντος  των  τει- 
χών λόφοι,  δ'που  αί  τουρκικαι  συνοικίαι,  αί  πολύ- 
χροοι  ςύλιναί  των  οΐκίαι,  τά  θολωτά  τζαμία  και  οί 
ύψηλοι   μιναρέδες. 

Συνήθης  περίπατος  μας  ήτο  το  σκιερΌν  Νεκρο- 
ταφεϊον.  Άλλα  δέν  μας  ωδήγει  ή  μήτηρ  μου  εις  τά 
απόκεντρα  και  μονήρη  του  μέρη,  προς  αποφυγήν 
δυσάρεστων  συναντήσεων.  Οί  ϊοΟρκοι  δέν  είχαν 
ακόμη  συνειθίσει  νά  άνέχωνταΐ  τους  Ευρωπαίους, 
και  μάλιστα  τους  έξευρωπαϊσθέντας  πρώην  δούλους 
των    αί  δέ  εκδηλώσεις    τής    άπεχ θείας  των,    ιδίως 
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έκ   ιχέοους  των   [Λίκρών   Τουρκοπαίοων,    οέν  περιω- 

ριζοντο  -άντοτε  εις  μόνον  ύβρεις"  υπήρχε  και  λιθο- 
βολήσεως  κίνδυνος•  Δεν  ένθυ[χου[χαι  προσβολήν  τοι- 
ούτου είδους,  αλλ  ένΟυρ-οΰμαι  ό'τι  έπΙ  νύκτας  πολ- 
λά:, κατά  σειράν,  έβλεπα  ονειρον  εις  τον  ύπνον  [χου, 
δτι  διώκοΐΑαι  καΐ  βασανίζομαι  ΰπο  Τούρκων.  Αιε- 
τήρησα  εις  τήν  μνήμην  μου,  οχι  τάς  λεπτομέρειας, 
άλλα  τον  τρόμον  τοΟ  ίΊίί^ου  μου,  καθώς  οιετή- 
ρησα  και  τήν  συναίσθησιν  τής  αποστροφής,  ( ή  και 
του  οόβου  ίσως,)  τήν  δποίαν  έπροςένει  ή  γειτνίασις 
των  Τούρκων.  Ή  συνοικία  μας  ήτο  Τουρκική.  Μό- 
ναι,  νομίζω,  αί  εκατέρωθεν  τής  ιδικής  μας  δύο  οίκίαι 
κατοικουντο  6πΌ  Ελληνικών  οικογενειών.  Οί  όεξιό- 
θεν  γείτονες  μας  ήσαν  Χΐοι,  έπανελθόντες  εις  Κων- 
σταντινούπολιν,  καθώς  ήμεϊς,  άπο  τήν  Σύραν.  Υπο- 
θέτω δτι  καΐ  εκείνοι  και  6  πατήρ  μου  /άριν  του  ευ- 
Βγι^/οιέ^ου  ενοικίου  απεφάσισαν  τήν  εκεΤ  μίσθωσιν 
κατοικίας. 

Έντος  τής  οικίας  εκείνης  απέθανε  ή  κατά  εν 
έτος  νεωτέρα,  και  μόνη  τότε,  αδελφή  μου,  έγεννήΟ -; 
δέ,  μετά  τον  θάνατον  εκείνης,  άλλη  μου  άδελοή,  ή 
Ευφροσύνη.  Τήν  λύπην  μου  διά  τήν  άπώλειαν  τής 
μιας  διεσκέδασεν  ή  /αρά  διά  τήν  άπόκτησιν  τής 
άλλης"  άλλως  ή  παιόική  λύπη  όέν  είναι  βαθεϊα, 
ούτε  διαρκής,  υποθέτω  οέ  οτι  ή  φιλόστοργος  μήτηρ 
μου  ύπέκρυπτεν  ενώπιον  μου  τήν  ΐοικήν  της  λύπην, 
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καθώς  έφρόντισε  να  |χέ  άπ&(Αακρύνγ]  τ^ς  οικίας  κατά 
την  ώραν  της  συμφοράς.  Ενθυμούμαι  την  άσΟένειαν 
της  αδελφής  μου,  άλλα  δεν  είδα  καΐ  δεν  ενθυμούμαι 
ούτε  τ6ν  θάνατον,  ούτε  την  κηδείαν  της.  Είναι  άοά 
γε  ορθΌν  να  ύποτρέφεται  ή  ευαισθησία  των  παίδων 
δια  της  μη  έξοικειώσεώς  των  -η^οι:,  τά  θλιβερά  τοΟ 
βίου;  Διατί  νά  μας  εμπνέεται  παιδιόΟεν  ό  φόβος, 
ή  φρίκη   τοΟ   θανάτου  ; 

Ή  δευτέρα  κατοικία  μας  εκείτο  εις  δδον  απο- 
κλειστικώς Χριστιανικήν,  την  όνομαζομένην  τότε 
«Σοκάκι  του  Γλαβάνη».  Την  σήμερον,  ό'τε  ή  Γαλ- 
λική επικρατεί,  ή  στενή  εκείνη  καΐ  ανήλιος  όδος 
λέγεται,  έπΙ  το  εύρωπαϊκώτερον,  Κΐΐθ  Οΐ3.ν3.ΙΠ. 
Έκεϊ  ούτε  κήπος,  ούτε  δένδρα,  ούτε  θέα,  παρεκτ^ς 
εκ  του  ηλιακού  υπεράνω  της  στέγης. 

Εκείθεν  μετεφέρΟημεν  εις  τρίτην  κατοικίαν» 
κειμένην  έπι  της  μεγάλης  όδοΟ  του  Σταυροδρομίου, 
αντίκρυ  σχεδόν  της  διόδου  της  άγούσης  εις  τήν 
Εκκλησίαν  των  Ε'ισοδίων  της  Παναγίας.  Όπισθεν 
ύπήρχεν  εύρύχωρον  -^Ίγπεοον  κατωφερές,  ώστε  εί- 
χαμεν  καΐ  αέρα  και  φώς,  καΐ  θέαν  προσέτι.  ΆπΌ  δε 
τά  έπι  της  όδου  παράθυρα  είχαμεν  τήν  διασκέδασιν- 
τής  κινήσεως  τοΟ  πλήθους.  Ιδίως  με  έτερπε  ή  διά- 
βασις  στρατιωτικών  σωμάτων,  με  τήν  μουσικήν 
έπι   κεφαλής,  και  κατά  το   Πάσχα  αί  πανηγυρικά! 
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παοελάσεις    τών    'Αρ[Αενι'ων    και   οί    χοροί    και    τα 
•τύμπανα  το:ν. 

χ\ί  τρεις  έκεϊνα'.  κατοικίαι  οέν  ήσαν  οί  μόνοι 
σ  αΟαοΐ  τών  έντος  τη;  Κωνσταντινουπόλεως  περι- 
πλανήσεων [χας.  ϊήν  άνοιξιν  [χετεβαί^αμεν  εις  εξο- 
χήν κατ'  έτος  οιά^ορον. 

Εις  εν  [χυΟιστόρημά  του  (ΙίΘ  οΐΐθίπΐη  1θ  ρ1ΐ18 
ΟΟΙΙΓΙ)  ό  Άλφόνσος  Κάρ  παριστά  τον  ήρωα  του 
έπιΟυρ.οΟντα  οιακαώς  την  άπόκτησιν  ιδιοκτήτου 
άγ  •>κγ]πίου.  Ή  ευχή  του  έκπληροΰται,  άλλα  τότε, 
έντος  τών  τεσσάρων  του  τοίχων,  ό  ιδιοκτήτης  άνα- 
κα  '.ύπτει    οτι    απώλεσε    την    έλευθερίαν    του    και 

'_λάττωσε  τάς  τέρψεις  του.  Πρότερον  ή  γη  5λη  ήτο 
ΐο'./.ή  του  κα'ί  ήούνατο  να  απόλαυση  την  ποικιλι'αν 
της.  Τώρα  ζ?,  δεσμευμένος,  έχων  μόνην  άπόλαυσιν 
τον  στενον  ορίζοντα  τοΟ  κτήματος  του.  —  Έάν  είχεν 
•οίκογένειαν  ό  ήρως  τοΟ  Άλφόνσου  Κάρ,  Γσως  αί  σκέ- 
ψ-*ς  •.:.;  θα  ήσαν  διάοοροι.  Την  περιοχήν  του  θα 
έραίδρυναν  αί  ζωηραι  φωναι  τών  τέκνων  του'  ή  αυ- 

/.νου ^■α  >:ατ  'τος  σκιά  τών  οένορων  του  οέν  θα  έκά- 
.-.υπτεν  έδαφος  ερημον'  ή  επαυλίς  του  θ  απέβαινε 
κέντρον  προσφιλές  κύκλου  οικογενειακού  βαθμηδόν 
£ύρυνομένου,  καϊ  άνευρίσκοντος  έκεϊ  αναμνήσεις  κοι- 
ινου  παρελθόντος,  ή  δε  μαχρά  συνήθεια  βίου  ήσυ- 
χου θα  καθίστα  τον  γηράσκοντα  ϊδιοκτήτην  άδιάφο- 
ρον  προς  τα  θέλγητρα  τοΟ  πέραν  τών  τοίχων  του 
δοΓ^ο^'Τ'^ς. 


Σί<;    ^/ανσταντινούτιοΧιν  33 


ΚαΙ  έ[χως,  όέν  λυπούμαι  οτι  ένεκα  των  περποοι 
σμένων  των  μέσων  οί  γονείς  μου  ίέν  άττέκτΛ^σαν 
τότε  ίδιόκτητον  άγροτικήν  οίκι'αν.Ή  κατ'  έτος  μετά- 
βασης μας  εις  νέαν  εκάστοτε  εξοχήν  είχε  τι  το  τερ- 
πνώς  τυχο'ίκοκτικόν,  εγεινε  δε  ίψορ^τ^  να  γνωρίσω 
καΐ  ν  αγαπήσω  τόσα  ποίκιλα  και  ώραΤα  μέρη  του 
Βοσπόρου  καΐ  των  Νήσων.  Κα'  αί  προετοίμασίαί 
αύταΙ  τής  μετακομίσεως, —  ή  μεταφορά  επίπλων  καΐ 
σκευών  εις  τάς  ενοικιαζομένας  κενάς  οικίας, — το 
γέμισμα  των  μεγάλων  μάλλινων  σάκκων,  των  ν  α- 
ρ  αριών,  με  στρώματα  καΐ  προσκέφαλα,  —  ή  50ρ- 
τωσις  έπ'  β(υθα[/αςών,  βλα  αυτά  ήσαν  σι>υ.οάντα 
των  ίποίων  ή  πρ:-:7^οκία  καϊ  αί  περ'πέτειαι  έδιδαν 
τροφήν  εις  τήν  παιδικήν  μου  :;αντασίαν.  ί^ρθάναμεν 
εις  τήν  εξοχήν  προ  τών  βραδυκινητων  οορτηγών 
αμαξών,  αί  Οπτ^ρέτριαι  έκαΟάριζαν  τή'•  νέαν  μας 
κατο'κίαν  ?νώ  ή  μήτηρ  μου  έσχεδίαζε  τά  της  τοπο- 
θετήσεως τών  περιμενομένων  επίπλων,  και  ήμεΤς 
-τά  μικρά,  έπαί^αμεν  είς  τον  κήπον,  έξασκουντεΓ 
οΟτω  τό  δι/αίωμα  κατοχής  και  μή  σκεπτόμενοι  αν 
ήτο»  ιδιόκτητος  ή  ξένη  ή  οικία,  μήτ=  μεριμνώντες 
που  Οά  είμεθα  τό  έπόμενον  Ηέρο;.  Αδιαφορεί  περί 
τοΟ  μέλλοντος  ή  παιδικΛ  ψυχή,  ή  δέ  αυριον  απέ- 
χει  τόσον  εις   τήν   ήλικίαν   έκείνην ! 

Όταν  μετεβαίναμεν  εις  τά;  ΓΤριγκηποννήσους,  ή 
μετακόμισις  ήτο  πολυπλοκωτέρα.  Τά  χαράρια,  καϊ 
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τά  έπιπλα,  χαΐ  τα  κιβώτια  έκ  των  βω^αμαξών 
αετεφοοτώνοντο  εις  μεγάλα  δεκάκωπα  καΐκια,  οιά 
πα>ομ.οιΌυ  δε  καϊκιού  μετερερόμεθα  και  ημείς.  Τότε 
ατμόπλοια  δέν  υπήρχαν  ούτε  εις  τον  Βόσπορον  ού'τε 
εις  την  Προποντίδα.  Άλλ'  ού'τε  άμαξαι  υπήρχαν 
εις  Κοίνσταντινούπολιν,  παρεκτος  των  γραφικών  βω- 
δαμαξών,  και  των  μικρών  στρογγυλών  ξυλίνων  κι- 
βωτίων, τά  όποια  ϊ\ί•^οΊ'ζο  Χιντόβια.  Βωδάμαςαι 
υπάρχουν  και  ηΊ]<^ι^0Ί,  ιδίως  εις  τά  τζιρί'/ωρχ  της 
Πόλεως,  άλλα  τά  επίχρυσα  Χιντόβια  νομίζω  ό'τι 
εξέλιπαν  παντελώς.  Άντι  νά  στοιβάζωνται  έντος 
αυτών,  αί  /ανούμισαι  περιφέρονται  τώρα  εντός  ευ- 
ρωπαϊκών   αμαξών. 

Τους  Οεοινους  μήνας  τοΟ  προ'ίτου  έτους  διήλΟαμεν 
εις  Γενιμα/αλαν,  φιλοξενούμενοι  εις  την  οίκίαν  τ/;ς 
μητρόΟεν  θείας  του  πατρός  μου,  χήρας  Νοταρά. 
Έπωνοϋ-άζετο  Ντουντοΰ,  κατά  την  πάλαιαν  Φα- 
ναριωτικήν  τυνηΟε-.αν.  "Αλλο  της  όνομα  όέν  εγνώ-- 
ρισα.  Η  Ν  το  υν το  Ο  ήτο  μικροΟ  αναστήματος 
γραία,  εύσαρκος,  ζωηρά,  ροδοκόκκινη  και  με  χαρα- 
κτηριστικά κανονικώτατα,  διατηροΟντα  Γχνη  παρελ- 
θούσης ώοαιότητος.  Εφερε  κοντογούνι  και  έπΙ  της 
κεφαλής  φέσι  χαμηλον  περιβαλλόμενον  διά  χρωμα- 
τιστού υφάσματος,  « καλεμκεριοΟ  ».  Αλλως,  οί 
νεωτεοισαοί  του  ΕϋρωπαϊκοΟ  πολιτισμού  δεν  είχαν 
£Ϊσέτι   έςαπλωΟη  πέρα  τών  νέων   >^υριών  τών   άνω- 


τέρων  τάξεων.  Το  ς,έσι  και  το  οακιόλι  έβασίλευαν 
ακόμη  Μόναι  ύε  εκ  το,ν  εγχωρίων  αϊ  Ελληνίδες 
έ^ηρχοντο  ασκεπείς.  Αί  Άρ^Αενια!  έφεραν,  καΟ^Όζ  αί 
Οθ(•.,•μ.ανίίες,  τον  οερετζέν  κα'.  το  γιασμάκι.  Προς 
Οΐάκοισιν  αί  ποώται  ε'ύίοοο'^  έι^βά^ας  κόκκινου  νοώ- 
ματο;,  ένω  αί  των  Τουρκισσών  ήσαν  κίτρινοι.  Κα• 
Ικ  των  ανδρών,  ομογενείς  όλιγιστοι  ε^ε:αν  ίτΛ  ν.ζ- 
φ^-λης  τα  όγκώοη  καλπάκια,  αλλ  οί  Αρμένιοι  δεν 
τα  όίχαν  εισέτι  αντικαταστήσει  γενικώς  δια  τοΟ  φε- 
σίου,  ούτε  εΐ/αν  εγκαταλείψει  τους  μακρούς  Ασια- 
τικούς μανδύας  των.  Οί  Έ^ραΤοι  επίσης  "φεραν  καλ- 
πάκια μικρότερα,  διαφόρου  σχήματος.  Οί  δε  Τούρ- 
κοι, παρεκτΌς  τών  στρατιωτικών  και  των  υπαλλή- 
λων, διετήρουν  τήν  πάλαιαν  των  ένδυμασίαν,  — 
τους  ποίήρεις  ποικιλοχρόους  μαν'ύα.ς  και  τα  λευκά 
ή  πράσινα  σαρίκια.  Έν  συνόλω,  ή  Κωνσταντινού- 
πολις δεν  εί/εν  αποβάλλει  τόν  'Ανατολικόν  της  χα- 
ρακτήρα χάριν  του  νόθου  ευρωπαϊσμού,  Ό  όπ';ϊος 
έκτοτε  έπι  μάλλον  καΐ  μϊλλον  τήν  ασχημίζει,  χω- 
ρίς να  τήν  έςομοιώνη  προς  τάς  μεγαλοπόλεις  της 
Δύσεως. 

Ό  Γενιμαχαλας  είναι  τΐ  βορειότερον  -/^ω^ίον, 
προ  τών  Καβακίων,  έπΐ  της  ευρωπαϊκής  δχΟης  του 
Βοσπόρου,  εις  τήν  άκραν  του  Καταστένου,  καθώς 
•ονομάζουν  οί  εγχώριοι  Έλληνες  τον  Βόσπορον.  Ή 
φύσις  έκεϊ  όέν  είναι  ήμερος   όσον  εις  τάς  μεσημζίοί- 
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νωτέρας  ίγ-ίχζ  του.  Ε-ϊ  των  ακαλλιέργητων  τότε 
λόφων  ήνΟίζαν  τα  ώραϊα  άνθη  των  σιτάρτων.  Ο 
παίύι/.ος  [χου  Οαυαασαός  οιά  το  '/αριέστατον  φυτον 
δέν  έξηντλήθη  έκτοτε,  ό•;:όταν  δε  βλέπω  άνΟισίΛενα 
σπάρτα,  επανέρχονται  εις  τήν  [Ανν^μην  μου  οί  λό^οι 
του  Γεν  ι  α  α/ αλ  α. 

Ή  νεόδιχητος  οικία  της  θείας  ιχας  εκείτο  εις 
ύψωρ,α,  οπόθεν  κατεοαινέ  τις  ο'-ά  κλίυι.ακος  λίθινης 
ιίς  έπίπεδον  στενον  [χετασχηματισθέν  εις  κήπον,  κοΕ- 
τωΟεν  δε  αύτου  ύπηρ^ε  βρά/ος,  βρεχόμενος  άπ6 
την  θάλασσαν.  "Η  Χτουντοΰ  ήγαπα  τα  άνθη  της  καΐ 
πα:ηκολούθει  μετά  τίνος  άνησυχ^ίας  τα  εντός  του 
κήπου  παίγνια  μας.  Ενίοτε,  προσποιούμενη  άγα- 
νάκτησιν,  ύψωνε  την  φωνήν  έπιβάλλουσα  προσο- 
χήν.Άλλ'ή  δήθεν  έπίπληςίς  της  έςεφράζετο  δι  εύ- 
5;ημισμοΰ,  του  οποίου  με  όιέφευγε  τότε  ή  λεπτό- 
της•  Ένόμιζα  οτι  μας  ύβριζεν  οτε  σείουσα  άπειλη- 
τικώς  την   κεφαλήν    έλεγε.  «Κακόν  χ^ρόνον  να  μην 

Εις  Γενιμαχαλάν  ήσθάνθην  κατά  τζρωιον  την 
μαγείαν  της  φύσεως.  Οί  περίπατοι  γύρω  του  '/ω- 
ρίου  ήσαν  τερπνοί,  παντα/όθεν  ή  θέα  μεγαλοπρε- 
πής. Ει•/α  δε  πάντοτε  όόηγόν  την  μητέρα  μου,  ή 
6ποία  μετέδιδε  καΙ.  εις  έμέ  τον  Οαυμασμόν  κα'  την 
άγάπην  της  -ρός'πάν  ο, τι  ώραϊον.  Τάς  Κυριακάς, 
6πότε  μας  συνώοευεν   ο  πατήρ  μου,  αι  εκορ'>μ>..  έγί- 


νοντο  μακρότιραι.  Διερχόμενοι  την  καλλιεργημένην 
κοιλάδα  τοΟ  Βαθυρρύακος,  άνεβαίναμεν  δια  μέσου 
λαχανόκηπων  τα  |Αονο-άτια  τα  ίί^οντα  προς  τάς 
υπώρειας  των  λόφων,  ΐδι'ως  τζρος  την  πηγήν  των 
Καστανέων  (Κεστενέ-σουϊ),  ίπου  ΤοΟρκοι  καΐΤούρ- 
κισσαι  συνέρρεαν  δια  να  πιουν  το  δροσεοον  νεοΌν  της 
πηγής.  Ό  καφεπώλης  έστρωνε  ψάθας  έπι  τοΟ  εδά- 
φους, δύο  ή  τρία  χαμηλά  σκαμνία  έ/ρησίμευαν  δια 
τους  ολίγους  τους  μη  προτιμώντας  το  καταγής  κά- 
θισμα, λουκούμια  δε  και  καφές  ήσαν  το  λιτον  συμ- 
πλήρωμα της  αγροτικής  άπολαύσεως.  Την  .σήμε- 
ρον Γσως  άνηγέρΟη  και  έκεϊ  καφενεϊον  μέ  τράπεζας 
καΐ  καθέκλας  καΐ  παγωτά,  πιθανώς  και  μέ  μουσι- 
κή ν   εύρωπαϊκήν. 

Το  έπόμενον  θέρος  διήλθαμεν  εις  Μπα)ταλι- 
μάνι,  ή  μάλλον  εις  το  ύπερκείμενον  Μπογιατζήχιοϊ 
(χωρίον  Βαφέων).  Τό  αποκλειστικώς  χριστιανικον 
τοΟτο  χωρίον  διερρυθμίσθη  κατά  τάς  αρχάς  της  λη- 
γούσης  έκατονταετηρίδος  κατά  σχέδιον  δοθέν  ύπ^ 
προκρίτου  όμογενοΟς.  Δυστυ/ώς  έλησμόνησα  τ^ 
ονοΐί,ά  του.  Είναι  δέ  ή  μόνη  κανονική  συνοικία  της 
Κωνσταντινουπόλεως.  Αί  παράλληλοι  τιροζ  τήν  θά- 
λασσαν όδοι  διαιρούν  το  γωρίο'^  εις  επιμήκη  τετρά- 
γωνα. Αί  προσόψεις  τών  οικιών  κείνται  προς  τήν 
ΰαλασσαν,  εκάστη  δέ  οικία  ε-/ ει  όπισθεν  τον  κήπόν 
τη;      Ο-  έκ  της  κλίσεως  του  έ-^άφους  εκάστη  σειρά 
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οικιών  εχίΐ  την  θέαν  της  θαλάσσης  καθώς  και  των 
κή^ων  τ•^ς  πρ^  αύτης  σειράς.  Ό  πορθμός  έκεϊ  είναι 
στενός.  Οί  καταπράσινοι. λόφοι  της  απέναντι  ασιατι- 
κής δχθης  κλειούν  έπ',χαρίτως  τον  ορίζοντα.  Κάτω, 
έπΙ  της  παραλίας,  υπάρχει  ριακρά  σειρά  οικιών  αρ- 
χοντικών. Οί  κήποι  των  ανέρχονται  έπι  του  λόφου 
(χέχρι  τής  πρώτης  όοου  του  χωρίου.  Οί  τοιούτοι 
ανηφορικοί  κήποι  σχη[Λατιζουν  έπι  τής  κλιτύος  τών 
ύψωριάτων,  καθ'  βλον  τον  Βό^πορον,  επίπεδα  κλιμα- 
κωτά, τα  λεγόμενα  σέτια. 

Λαβόντες  την  άδειαν  τοΟ.  Τούρκου  ιδιοκτήτου, 
έπεσκέφθημεν  έκεΐ  τους  κήπους  τής  οικίας  τοΟ  προ- 
πάππου μου  Μιχαήλ  Βασιλείου.  "Ολαι  αί  έπι  τής 
παραλίας  εκείνης  οίκίαι  ήσαν  άλλοτε  ίδιοκτησίαι  ομο- 
γενών Μία  'ξ  αύτώ'ν'  ήτο  ή  τοΟ  Παπαρρηγοπούλου, 
πατρός  του  ιστοριογράφου.  Εις  την  θΰραν  της,  κατά 
την  εκρη^ιν  τή^  Επαναστάσεως,  έκρεμάσΟησαν  ταυ- 
τοχρόνως ό  πατήρ,  Ό  πρεσβύτερος  υίός  του  καΐ  δ 
γαμβρός  του,  ώς  ένοχοι  προδοσίας,  —  άνευ  δίκης,  εν- 
νοείται. Ενθυμούμαι  την  χήραν  τοΟ  τελευταίου  τού- 
του, τήν  οποίαν  ή  μήτηρ  μου  ήγάπα  και  έτίμα.  Η 
μορφή  της  μένει  έκτοτε  χαραγμένη  εις  τήν  μνήμην 
μου,  ώς  εΐκών  τής  λύπης, — βαθείας  αλλ  αξιοπρε- 
πούς λύπης,  έμπνεούσης  σέβας  μάλλον  ή  ελεον. 
Ήτο  Οψηλου  αναστήματος,  Ισχνότατη  καΐ  άλύγι-^ 
στος.  Τα  μαΰρα  ενδύματα  της  ήσαν  πτωχικά,  άλλ' 
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6μως  πάντοτε  ευπρεπή. Δέν  εφερεν  έπΙ  κεφαλής  φέσι, 
καθώς  ή  Ντο  υ  ντο  Ο,  άλλα  σχούφιαν  μαύρην 
απλούστατου  σ^ήιχατος  Ήτο  πρχσίνυτέρα  τών  δύο 
αδελφών  της,  τοΟ  ^στορι.ογΫάψο^^  Κωνσταντίνου  κ«1 
του  νομοαα(?οΟς  Πέτρου,  ά(Λφοτέρων  Καθηγητών  τοΟ 
Πανεπιστημίου. Έγνώρισα  κατόπιν  «κ  τοΟ  πλησίον 
και  τους  δύο.Έκεϊνοι,  ώς  έκ  της  ηλικίας  των,  διε- 
ΤίΊροΐ)\  άμ,υδράς  τάς  αναμνήσεις  της  οικογενειακής 
των  τραγωδίας.  Δεν  έξηκολούΟουν  να  φαντάζωνται 
τάς  νύκτας,  5τι  βλέπουν  τα  τρία  πτώματα  κρεμα- 
σμένα εις  την  θύραν  τής  οικίας  των.  Ωμίλουν,  έχα- 
ριεντίζοντο  και  έγέλων  ώς  όλοι  οί  άνθρωποι.  Εις 
τής  αδελφής  των  όμως  τά  πένθιμα  /είλη  δέν  είδα 
ποτέ   μειδίαμα. 

Μία  έκ  των  παραθαλασσίων  εκείνων  οικιών  κα- 
τείχετο  τότε  ύπο  τοΟ  διασήμου  μετέπειτα  'Δαλή 
Πάσα  Παρέκει  κατώκει  δ  μικρός  το  σώμα  Κοσρέψ, 
επιλεγόμενος  Τοπάλ  Πάσας  ώς  έκ  του  /ωλοΰ  του 
ποδός,  δ  γνωστός  δια  την  παράδοσιν  τοΟ  ύπ'  αύτοΟ 
ναυαρχουμένου  Τουρκικού  στόλου  εις  τόν  άποστα- 
τήσαντα  Μεχμέτ- Άλήν  τής  Αιγύπτου.  Τον  ένθυ- 
μοΰ-μαι  κάλλιστα,  καθώς  επίσης  ενθυμούμαι  το  με- 
γαλοπρεπές παράστημα  χαΐ  την  λευκήν  γενειάδα 
τοΟ  γείτονας  του  Χουσει  πάσα,  τοΟ  ένεργήσαντός, 
6πό  τάς  διαταγάς  τοΟ  Σουλτάνου  Μαχμούτ,  την 
καταστροφήν  των   Γενιτσάρων.  Έπεσκέφθημεν   καΐ 
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~'ον  δύο  ιχεγιστάνων  τα  σεράγία  καΐ  τους  κήπους. 
"Άλλως,  τους  έβλέ-ααεν  συ/νάκις  εις  τα  οεκάκωπα 
καικιά  των,  βταν  6  ιτερ^'ττατός  μας  έγί'νετο  εις  την 
-αοάλ'.ον  στενήν  λιΟόστρωτον  όόόν,  τήν  /ωρίζου- 
σαν  τας  οικίας  άτ:ο  τήν  θάλασσαν.  'Έιχπροσ^εν  ττά- 
7.-,ς  ςίΛ^α;  ν,  -ροκυααία  ΰψουαένγ;  έσχημάτιζε  τόξον 
τΓοος  εισοοον  των  καϊκπον  εις  το  νεώλκιον,  τον 
καϊκ-'/αναν.  Ένιοτε  ή  είσοοος  τοΟ  νεωλκίου  ήτο 
ΐνΟ'/κτή  καί,  αντί  το•->  θολωτού  υψώματος,  τα  ^ύο 
'είλη  τής  οιακοπτοαένης  Τν•ροκυααίας  συνεοέοντο  Ο'.ά 
.■•.νητής  σανίδος,  εν  είοει  γέφυρας.  "Ωστε  ή  προκυ- 
μαία περιωρίζετο  εις  τήν  /_ρή3-ιν  πεζών  μόνον  δια- 
οκτών. 

Πώς  σκηναί  τίνες  μένουν  άνε^άλειπτοι  εις  τήν 
μνήμην!  Ημέραν  τινά  έκαΟήμεθα,  χάριν  αναπαύ- 
σεως, εις  τάς  μαρμαρίνας  βαΟμίόας  προ  τής  θύρας 
μ'.ας  τών  εκεί  οικιών,  6'τε  άνωθεν  εκ  του  καφασωτοΟ 
παραθύρου  γυναικεία  ^ωνή  μας  άπέτεινε  εις  τήν 
γλώσσάν  μο*ς  τον  λόγον.  Αέν  ενθυμούμαι  τι  ελέχθη, 
αλλά  δεν  λησμονώ  τον  γλυκΰν  ή/^ον  της  φωνής, 
ού'τε  της  μητρός  μου  τήν  συγκίνησιν.  Ένόησεν  εκ 
της  προφοράς  ό'τι  ή  λαλούσα  ήτο  Χία, — Χία  δουλω- 
θεΤσα  αναμφιβόλως  κατά  τήν  καταστροφήν  της  πα- 
τρίδος της.  Αέν  ώμίλησαν  περί  του  παοελθόντος. 
Λεν  έτόλμησαν.  Ηθέλησε  μόνον  ή  δυστυ/ής  τουρ- 
/.ευθιΐσα    ΕλληνΙς   νά  λαλήση   και  νά  ακουσ/^  τήν 
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γλώσσάν  της.  Τίς  οίδεν  δποι'α  οδύνη  έκρύττετο  όπι- 
σθεν τοΟ  κςιφασίου  εκείνου  !  Τ•^ς  [χητρός  |Χ«υ  βί 
οφθαλμοί  ήσαν  πλήρεις  δακρύων  οτε  άπεχαιρετή- 
σαμεν  την  αγνωστον  νέαν.  Δέν  ήκούσαμ,εν  άλλοτε 
την  φωνήν  της. 

"Αλλην  ήμέραν  6  έττΐ  τής  προκυμαίας  πίρίπατος 
άπέληξεν  είς  συγκινήσεις  ευφρόσυνους.  Έπεριμένα- 
μκν  άπο  το  Ταγανρόκ  την  μάμαην  μου  και  τα  νεώ- 
τερα της  τέκνα,  το  δέ  ίστιοφόρον  πλοΐον,  δια  τοΟ 
δποίου  ήρχοντο,  έμελλε  ν  άγκυροβολήση  εΙς  τον  λι- 
μένα της  Στενής,  ολίγον  απέχοντα  του  ^{ί}0^ο'^  μας. 
Άλλα  τα  ιστιοφόρα  δέν  έρχονται,  καθώς  τα  ατμό- 
πλοια, είς  ήμέραν  έκ  των  προτέρων  γνωστήν,  πολλά 
δε  τα  κατερ/όμενα  έκ  της  Μαύρης  θαλάσσης  πλοΤα 
δταν  πνέη  ^οζ^οα:^,  και  ο/ι  ολίγα  τα  προσορμίζω  μένα 
είς  τον  λιμένα  της  Στένης.  —  Έκ  των  παραθύρων 
της  οικίας  μας  και  έκ  της  παραλίας,  δπου  τότε 
καθ  έκάστην  μας  ώδήγει  ή  μήτηρ  μου,  οί  οφθαλμοί 
της  παρηκολούθουν  άτενώς  παν  τιΚοίο^^  κατερχόμε- 
νον  τον  Βόσπορον  Έκείνην  την  ήμέραν,  έν  ω  έβαδί- 
ζαμεν  έπΙ  τής  παραλίας,  έν  δικάταρτον  ίστιοφόρον 
έστρεφε  την  πρώραν  τζ^ος  την  Στένην.  Το  πρώ- 
τον συναντηθέν  καίκι  μας  έφερεν  αμέσως,  την  μη- 
τέρα μου  καΐ  ήμας,  τα  δύο  μεγαλείτερά  της  τέκνα, 
προς  το  πλοΐον.  Έρριπτε  την  άγκυραν  6'τε  έπλησιά- 
σαμεν.  Το  προαίσθημα  της  μητρός  μου  δεν  ήτο  άπα- 
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τηλόν.  Άνέοη(α.εν  εις  το  τλοΤον.  Χαρά,  οά/.ρυα, 
έναγκαλισ[χοί!  Πόσον  ήγάπα  ή  [χήτηρ  ρ.ου  τους  γο- 
νείς, τους  άδελς/ούς  της,  και  πώς  αέ  ειχαΟε  να 
τους  αγαπώ  1 

Έκτοτε  ό  εις  Κωνσταντινούπολιν  βίος  υ.ας  ιχετε- 
βλήθγ).  Ή  [χήτηρ  α,ου  είχε  τήν  αητέρα  της,  κ'  εγώ 
είχα  και  πάλιν  συντρόφους  και  συαπαίκτορας  τον 
Μιχαλάκην  καΐ  τήν  Φρόσων.  Οί  περίπατδί  αας 
εγειναν  φαιδρότεροι  και  ζωηρότεροι.  Ό  συνηθέστε- 
ρος, παρεκτός  της  παραλίας,  ήτο  εις  το  'ΐάσος, 
όπισθεν  του  γωρίου,  —  6άσος  πυκνών  ^ιΖ'^ών  υπό 
τάς  όποιας  έολάστανε  ά'^Οονος  και  άκ[^.αία  ή  πτέρις. 
Ε',ς  τό  μέσον  του  οάσους  ύπ•^ρχεν  όυ.αλή  εκτα-7•ς 
άοενίρος,  ό'που  ιδίως  έγίνοντο  τα  παίγνια  υ.ας.Έκ£Τ- 
Οεν  ύψοΰντο  εις  τον  αέρα  οί  χάρτινοι  αετοί,  εις  των 
οποίων  τήν  κατασκευήν  Ιπετηδεύετο  ό  Μι/αλάκης, 
έκεΤ  έπαίζααεν  τα  ^:^κλαβάκια  αέ  τα  παιοία  άλλων 
γνωστών  οικογενειών. — Το  δάσος  ανήρχετο  υ-έχρι 
της  κορυφής  του  λόφου,  ό'που  εκείτο  άνειχόαυλος, 
τέριχα  πολλάκις  και  αυτός  τών  περιπ/των  μας.  Ό 
λόφος  εκείθεν  κατήρχετο  άποτομως  προς  κοιλάία 
χλοεράν,  οιασχιζομενην  υπό  διχυγ^υς  όΰακος.  ΕκίΤ 
κατεοαίναμεν  ενίοτε,  Οταν  όέν  εοοσκαν  ίπποι  άοέ- 
σμευτοι.Ή  κοιλάς,  στενευουσα  προς  τήν  θάλασσαν, 
έκαλύπτετο  εις  τα  άκρα  της  άπό  βαΟυσκίους  πλα- 
τάνους όιζοοολουντας  εις  τάς  οχΟας  του  ρυακος.  Τπό 
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τους  πλατάνους  ^ζρο'/ο)ρ^^Ο■'ηες  ευρισκόμεθα  καΐ  πά- 
λιν  επί  της  προκυρι,αιας. 

Μετά  όύο  ετη  όιήλΟαρ,εν  έκ  νέου  το  θέρος  εις  τ6 
αύτ'ο,  άγα^ητον  χωρίον.  Των  δύο  χωριστών  έκεΤ 
διαμονών  αί  λεπτομέρειαι  συγχέονται  εις  την  ένθύ- 
μησίν  μου.  Κατά  την  δευτέραν,  νομίζω,  έπεδόθημεν 
εις  την  στρατηγικήν,  άρχηγουντος  του  Μιχαλάκη, 
και  έοημιουργήσαμεν  προς  πόλεμον  τάγματα  ολό- 
κληρα χάρτινων  πετεινών,  έκαστον  τάγμα  διαφόρου 
χρώματος.  Όλιγώτερον  ανώδυνος  απέβη  δι'  έαέ 
άλλη  του  Μιχαλάκη  εμπνευσις.  ΉΟέλησς  νά  (χε- 
ταβάλωμεν  το  σχέδιον  του  κήπου.  Έπεχειρήσαμεν 
λοιπόν  μίαν  Κυριακήν  την  έκρίζωσιν  και  μεταφύ- 
τευσιν  τών  θάμνων,  λησμονουντες  ό'τι  ουδέν  δικαίωμα 
εΐχαμεν  προς  τούτο.  Έν  έκ  τών  πρώτων  διδαγμά- 
των της  μητρός  μου  ήτο  νά  σέβωμαι  την  ξένην  ίδιο- 
κτησίαν.  Ποτέ  δέν  επέτρεψε  νά  κόψω  άνθος  εις  κη- 
πον  ξένον,  και  τώρα  νά  εκριζώνω  φυτά!  Ή  εγκλη- 
ματική μας  πραςις  έτιμωρήθη  αυστηρώς.  Τότε 
πρώτην  και  μόνην  γοοάν,  έχειροτονήθην.  ΙΙρος  απο- 
φυγήν της.  επικείμενης  ποινής  έτρεχα  εντός  του 
κήπου,  κυνηγούμενος  από  τον  πατέρα  μου.  Δεν 
μ  έτιμώρησεν  όμως  εκείνος  6'τε  με  συνέλαβ».  Μέ 
ώδήγησε  μετανοουντα  εις  την  μητέρα  μου  και  παρ' 
εκείνης  έλαβα  τά  έπίχειρα  τής  κακίας  μου. 

Δύναμαι,  νομίζω,  νά  καυχηθώ  5^ι  τούτο  ΰπήρςε 
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το  βχρύτερον  τταίο'.κον  άυίάρττ,αά  μου.  Ή  τιρος 
τήν  {^ι•^|τ^ρα  ρι,ου  άγάτττ^  |7.έ  άνε/χι'τιζεν  άπο  πρα^Γ' 
ουνααένην  να  τήν  ^υσαρεστή^τ^  έττίστευχ  όέ  έν^ο- 
μ.ύ/ως  οτ'.  και  [αυ]  παροΰσα  υιέ  '^'/.ί~ει.  Τόσον  βα- 
θεϊα  ήτο  ή  το'.αύτη  έντύ-ωτις,  ώστε  7:αρέ[χε'.νε  και 
οτε  |Λετέζην  εις  τα  ςένα.  Η  ίοέα  οτ'.  αέ  παραχώ- 
λουθεΐ  τάντοτε  το  βλε{>.|Λα  της,  ισχυρότερα  και  τής 
σκέψεως  τοΟ  «τι  Οά  έλεγε  αν  ρι,'  ε^Λεττε^,  έ[χ-όθ',- 
σεν  ίσως  ενίοτε  πράςεις,  τάς  όζοίας  'Άν  9«  έτόλαο^ν 
να  όρ-ολογήσω  ττρΌς  αυτήν.  Λιότι  οέν  ήουνά-χτ^ν  νά 
οαντασθώ  καν  ώς  όυνατήν  τήν  ά-όκρυψ'.ν  τής 
αληθείας  προς  έκείνην.  'Ο/'.  τ:οος  έκείνην  αόνην. 
Βάσιν  τής  αγωγής  ή  υ-ήτηρ  υ,ου  έΟεώρεί  τήν  άττο- 
στρορήν  τοϋ  ψεύοους.  Μου  τήν  ένε-νευσεν,  άνευ 
κόττου,  καΐ  δια  του  ιδίου  π^.ραδείγαατος  /,-/■  δια  δι- 
δαγμάτων εύστοχων.  Ενθυμούμαι  εις  το  -τρώτον 
μου  Άναγνωσματάριον  \)  ΤΓ,ν  ίττορίαν  του  ^ι  Χέου 
Πέρσου  ό  ΌτζοΧος  δεν  έλεγε  τϊοτέ  ψεΰματα».  Συλ- 
ληφθείς ύττΌ  ληστών  οέν  απέκρυψε  τήν  άληθειαν  εις 
τον  άρχιληστήν,  ερωτώντα  που  εί•/ί  τα  χρήματα 
του  Ότε  δε  ό  άρχιληστής  ήπότ^σε  δια  τήν  άφέ- 
λειάν  του,  6  νέος  Πέρση:  >;:.  -ρίθη  ότι  ή  αήτηο 
του    παρήγγειλε   ποτέ    νά   μη    είπη    ψευμα.    Ι  οΟτο 

^^'Ήτβ  τυποιίΑίνον    ίϊς    Σ[Αύ!;ντ,ν  ΰπό  Άγγλοαι^ε^ικανικης  1. 
:ν9£  8έ  νίι  άνε5τ,;αοσ•.εύετ'-,    '.αίίοσον    νομίζω   δτ;    /.αλλ-τίρον  Οίν   ϊν>^ 
ΐ'.ίίβί)  ϊίς  τήν  γλωσσαν  ιλ.*<• 
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συνεκίνησε  τον  άρχιλγ]στήν,  τον  εφερεν  εις  θεογνω- 
σί'αν,  εις  ιχετάνοιαν,  καΐ  ούτω  καθεξής.  Τήν  ίστορίον 
έκείνην  έστόλίζε  τόσον  ίιά  των  σγολίων  της  ή  (χήτηρ 
(Λου,  ώστε  ουοέποτε  την  έλησμόνησα. 

Κτλ  του  όλου,  δεν  ήτο  κακή  ή  παιδική  (Αου 
φύσις.  "Η ιχην  ήσυχος,  εύάγωγος,  εύτακτος.  Άλλ'οί 
τοιούτοι  ^έν  απολαύουν  δημοτικότητας  μεταξύ  των 
ζωηρότερων  6μηλίκων  των.  Συντελεί  τζρος  τοΟτο 
το  ατύχημα,  βτι  φέρονται  ώς  παράδειγμα  είς  τους 
άτακτους  ή  τους  αμελείς.  Ή  φιλομάθεια  μου  ΐδίως 
με  έξέθετεν  είς  τα  σκώμματα  των  συντρόφο^ν  μου. 
Χάρις  είς  αυτήν  απέκτησα  τ^ν  τίτλοντοΟ  φιλοσόφου, 
έφερα•  δε  βαρέως  τον  όνειδισμόν,  τον  6ποϊον  ύπέ- 
κρυπτεν  ή  προσωνυμία.  Άλλ'  ή  αδημονία  καΐ  ή  άγα- 
νάκτησίς  μου,  δταν  μέ  προσηγόρευαν  έμπαικτικώς 
ώς  φιλόσοΐ/ον,  αντί  να  αφοπλίσουν  τβύς  συμπαίκτο- 
ράς  μου,  έπηύξαναν,  απ '  εναντίας,  και  επέτειναν  τήν 
έπίΟεσιν.  Τ6  κακόν  έκορυφώθη,  δτε  μίαν  ήμέραν, 
έκάρφωσαν  ε?ς  τήν  ράχιν  μου  τεμάχιον  χάρτου  μέ 
τήν  λέξιν  «  Φιλόσοφος  »  και  γελώντες  και  φωνάζον- 
τες  έστησαν  '/ορΙ>^  γύρω  μου.  Έπ'ι  τέλους  άνεκάλυ- 
ψα  τήν  αίτίαν  της  ευθυμίας  των  καΐ  μέ  κατέλ-χ^: 
Ηρτ^νος  καΐ  κοπετός.  Έμεσολάβησαν  ή  μητηρ  και  ή 
μάυιμη  μου,  οί  ένοχοι  έτιμωρήθησαν,  και  επαυσεν 
ή  κλταδρομή.  Αέν  ήδύναντο  να  προίδουν  έκεΤνοι, 
ούτε  ίγώ,  δτι  ή  φιλομάθεια,  ^ιά  ;<|κ  ν.';οίαν  αέ  Ινέ- 
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τταιζαν,  Οά  ήτο  ή  τωττ^ρ-.α  αου.  Τι  Οά  έγινόαην  £ΐς 
τον  μετέττείτα  βίον,  -όσον  ουσ/ερεστέρχ  θα  άζέ- 
βαίνεν  ή  ύταοα'ς  αου,  εάν  οέν  υιέ  ύτζεστήρ'.ζε  και 
δεν  εφεοε  τ:αραυιυΟ•:αν  ή  έμφυτος  κλίσις  μιου  τ:ρΌς  τα 
γράααατα!  Ευτυχώ;  Ο^ν  τ/,ν  έξερρ^ζωσ7.ν  ού'τε  οί 
τότε  έ[χπαιγ{>.ο1  των  όυ.ηλί/.ων  αου,  ού'τε  βραού- 
τε:.ον  εις  το  ΛονοΤνον  ή  ειρωνεία  και  αί  -τροτρο-  Ι 
του  θείου  [χου  Βασιλείου. 

Άλλ'  ^-    καλαΐΛος   αου  τς^νοτρέχει  της   γρονολο- 
γι>:ης  ταςεως. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ  Δ'. 
ΘΕΡΑΠΕΙΑ  ΚΑΙ  ΠΡΙΓΚΗΠΟΝΝΗΣΟΙ 


Ανέφερα  ήδη  τ^  δνοιχα  της  θειας  της  μητρός 
μου  Ευφροσύνης  Μαύρου  Ή  σεβάσμια  μοροή  της  Οά 
έπανέλθη  [ϊραδύτερον  εις  τάς  αναμνήσεις  μου.  Τότε, 
δτε  κρώτον  την  έγνώρισα,  ήρχισεν  ή  αλληλουχία 
των  τυμοορω"^  της.  Σύζυγος  πλουσίου  εμ.Ήόρου, 
Ο'.ελθοΟσα  έν  άνέσει,  εΙς  την  Όόησσόν,  τα  οδυνηρά ενη 
τ?^ς  Επαναστάσεως,  —  μή'^ι^Ρ  εύτυχ^ής  πολυαρίθμου 
οικογενείας,  —  έλογίζετο  άξιομα/.άριστος  και  αξιοζή- 
λευτος. Αγαθή  δσον  και  νοήμων,  υπήρξε,  κατά  τήν 
πεοίοδον  της  δοκιμασίας,  το  αληθές  στήριγμα  της 
ο'κογενείας  της  κα';  ί'γεινε  τρόπον  τινά  το  κέντρον 
της.  Χάρις  εις  τήν  προστασίαν  της  και  εΙς  τήν  έπι 
των  Μαύρων  έπιρροην  της,  οί  ούο  της  άοελφοι  και 
οί  δύο  γαμβροί  της,  συμπεριλαμβανομένου  και  τοΟ 
πάππου  μου,  έτοποΟετήθησαν  εις  Μασσαλίαν,  εις 
Λιβόρνον  και  εις  Ταγανροκ  ώς  διευθυνται  των  κα- 
ταστημάτων τοΟ  οίκου  των  Μαύρων.  Η  ευδαίμων 
κα'•  ευεργετική  αρχόντισσα  τ^^γετο  πλήρης  χαράς 
εις  Κωνσταντινούπολιν   δια  νά  νύμφευση  τήν  πρω- 
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τότοκον  θυγατέρα  της,  ήρχετο  δε  έξ  'Οδησσου  μέ 
δλα  τα  τέκνα  της,  -παρεκτ^ς  του  πρεσβυτέρου  υΙοΟ 
της,  Ό  όποΤος,  συμπληρώσας  τάς  σπουδάς  του  εις 
Ίταλίαν,  εφ6ασε  ταυτοχρόνως  εκείθεν.  Άλλα,  μό- 
λις άφιχθ&ίς,  ήσθένησε  καΐ  απέθανε.  Έντος  έλίγων 
εβδομάδων  έπηκολούθησεν  6  θάνατος  δύο  έκ  τών 
νεωτέρων  του  αδελφών !  Δέν  εχω  σαφή  την  άνάμνη- 
(κν  ούτε  τών  προσώπων,  ούτε  τών  αλλεπαλλήλων 
εκείνων  θανάτων,  άλλ'  ενθυμούμαι  την  άδημονι'αν, 
ττ,ν  παραζάλην,  τ^  πένθος  ολοκλήρου  της  οικογε- 
νείας. Μετά  τών  περισωθέντων  τέκνων  της  ή  δυστυ- 
-/ν,ς  θεία  μας,  προς  άλλαγήν  αέρος,  κατέφυγεν  εις  τα 
θεραπεία,  ή  μάμμη  μου  δέ  καΐ  ήμεΤς  την  συνωδεύ- 
σαϋ,εν.  Συνεκατοικουμεν  ίΐς  την  εύρύχωρον  παράλιον 
οίκίαν  γνωστής  οικογενείας,  μίαν  τών  ολίγων  οικιών 
οσχί,  μη  δημευθεΤσαι,  κατείχοντο  εισέτι  υπό  τών 
παλαιών    των  ιδιοκτητών. 

Ή  δραματική  ιστορία  τής  ο?κογενε''ας  εκείνης 
άποδεικνεύει  δτι  και  κατά  προγενεστέραν  έπο/ήν 
συνέβαιναν  πράγματα  εξ  εκείνων,  τα  όποια  σήμερον 
άποδίδομεν  εις  την  διαοθοράν  τής  εποχής  μας.  Πάν- 
τοτε και  πανταχοΟ  τά  πάντα  !  Πανταχού  οί  άνθρω- 
ποι υπόκεινται  εις  τά  αυτά  πάθη  και  εις  τά  αυτά 
παθήματα!  Έπι  τη  ^άσει  πληροφοριών  αγνοώ  τίνος 
^πιπολαίου  παρατηρητου,  διεδόθη  ή  εσφαλμένη 
ατυχώς  ιδέα,  δτι  μεταξύ  τών  Ελλήνων  σπανιωτάτη 
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ή  παραφροσύνη  καϊ  άγνωστοι  αί  αυτοκτονιαι.  ΤοΟτο 
οέ  επανέλαβαν  καΐ  ο  Κθοίΐΐδ  εις  την  Παγκ6σρ.ιον 
Γεωγραφίαν  του  και  ή  σπουό'αιοτάτη  Βρετανική 
Εγκυκλοπαίδεια  εις  το  περί  Ελλάδος  άρθρον !  ΚαΙ 
ήρ,εϊς  ύποκείμεθα,  όσον  καΐ  τα  λοιπά  έθνη,  εις  τα 
παντοειδή  ανθρώπινα  δυστυχήαατα.  "Ισως  την  σή- 
μερον έπλήθυναν.  Άλλα  τούτο  δεν  περιορίζεται  είς 
[Αονους  τους  Έλληνας,  εξηγείται  δέ  ώς  έκ  της  εν 
γένει  (χεταβολής  των  ορω"^  τοΟ  βι'ου. 

Άλλ'  έπανέρχορ,αι  εις  τήν  ίστορίαν  της  οικο- 
γενείας. 

Ό  ιδιοκτήτης  της  οίκι'ας  οπού  έσκηνεόσαμεν  εΤχε 
νυμφευθη  νέαν  της  κοινωνικής  του  τάξεως,  απέκτησε 
δ'  έξ  αυτής  πολλά  τέκνα.  Άλλ'  ή  σύζυγος  του  δεν 
ήρέσκετο  εις  βίον  άκύμαντον.  Μίαν  ήιχέραν  παρήτησε 
και  τον  άνόρα  και  τά  τέκνα  και  τήν  οίκίαν  καΐ  τήν 
πατρίδα  της.  Έδραπέτευσε  μετά  τοΟ  ερωμένου  της 
—  διδασκάλου  των  τέκνων  της.  Τάς  περιπετείας  τοΟ 
βίου  της  αγνοώ,  γνωρίζω  μόνον  βτι  έπι  τέλους  μετήρ- 
γετο  εΙς  Μασσαλίαν  το  επάγγελμα  πλάτρας  (γυ- 
ρολόγου, καθώς  λέγεται  εις  Αθήνας),  μέχρ'.ς  ου 
έ-ρονεύθη  έκεϊ  μίαν  νύκτα  άπο  κλέπτας.  Ίδοΰ  υλη 
δια  μυθιστόρημα. 

Εις  τά  ανήλικα  τέκνα  της  απίστου  συζύγου  άφω- 
σιώθη  ή  χροψός  των.  Η  παραμάννα,  καθώς  μέχρι 
του  θανάτου  της  τήν  ώνόμαζαν,  έοικαίωσε  τήν  έτυ- 
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μολογίαν  της  ωραίας  και  εκφραστικής  λέξεως.  Αν- 
τικατέστησε την  μητέρα,  και  ανέθρεψε  τα  όρφανευ- 
θέντα  τέκνα.  Νο{χΓζω  5τι  ακούω  την  θωπευτικήν 
Φωνήν  της  άγαΟης  γραίας,  δτι  βλέπω  το  στρογγύ- 
λον  πρόσωπον  της  και  τα  προέχοντα  στήθη  της. 
Ή  παραιχάννα  οέν  είναι  τ^  μόνον  γνωστόν 
μου  παράοειγμα  της  άφοσιώσεως  των  τότε  υπηρε- 
τών εις  τάς  οικογενείας,  μετά  τών  όποιων  συνε- 
ταυτίζοντο.  Ότε  ή  τΐροαχυ-ατ^  μου  ύπάνόρευσε  τάς 
ούο  πρεσβυτέρας  θυγατέρας  της,  παρεχώρησεν  εϊς 
έκάστην  αυτών  μίαν  εκ  τών  Οεραπαινίοων  της.  Εκ, 
τούτων  ή  Τηνία  Σταμάτα  —  ή  κυρά  Σταμάτα  — 
εζησεν  έπι  ετη  πολλά  εις  την  οΐκίαν  της  Κας  Μαύ- 
ρου, εις  'Οδησσόν,  δτε  δε  παρεγήρασεν  έπέστρεψεν 
εις  την  πατρίδα  της.  Έκεϊ  διήλθε  τά  τελευταία  της 
ετη,  ζώσα  άνέτως,  χάρις  εις  την  ελευθεριότητα  της 
κυρίας  της,  και  επιδεικνύουσα  ίιά  της  ευρωπαϊκής 
περιβολής  της  τον  αποκτηθέντα  δήθεν  πολιτισμόν. 
Ή  άλλη,  ή  Κωνσταντινουπολίτισσα  Ταρσή,  διήλ- 
θεν  αγογγύστως  μετά  τής  μάμμης  μου  την  τιιρίο- 
δον  δλην  του  'ζρόίιο'^,  τής  φυγής,  τής  έςορίας,  τών 
στερήσεων,  και  τής  βαθμιαίας  μετέπειτα  επανόδου 
προς  την  εύημερίαν.  Μη  άρκεσθεΐσα  εϊς  την  άνα- 
τροφην  τών  τέκνων  τής  κυρίας  της,  έορόντιζε  κχϊ 
διά  τά  τέκνα  τών  τέκνων  της.  Ο  πάππος  μου,  έκ- 
τιμών  την  άφοσίωσίν  της,  την  ανύψωσε  κοινωνικώς 
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περί  τα  τέλη  του  βίου  της.  Ή  κυρά  Ταρσή  έτρωγε 
είς  την  τράπεζάν  [Αας  καΐ  εθεωρείτο  ώς  συγγενής, 
ώς  θεία  μας.  Αλλ'  εκείνη  ουδέποτε  έλησ(ΛΟνε'.  το 
οφειλό[χενον  είς  τους  κυρίους  της  σέβας,  ούτε  ηθέ- 
λησε να  έξαλείψη  την  ένθύμησιν  τοΟ  παρελθόντος 
δια  μεταβολής  της  ενδυμασίας  της.  Έφερε  μέχρι 
τέλους  το  αύτο  φακιόλι,  καθώς  και  είς  την  νεό- 
τητα της,  δεμένον  χαμηλά  έπι  τοΟ  μετώπου,  χω- 
ρίς την  έλαχίστην  άξίωσιν  κομψότητος.  Δεν  έλεγε 
πολλά  ή  Κυρά  Ταρσή,  δεν  ήρέσκετο  εϊς  εκχύσει.: 
τρυφερότητος*  είχε  τι  το  ξηρΌν  και  το  ψυχρών  ή 
εκφρασίς  της,  άλλα  την  άγάπην  της  άπεδείκνυε  διά 
των  γλυκυσμάτων,  τά  όποια  εις  ώρας  ασυνήθεις  μας 
έδιδε,  καί,  ετι  περισσότερον,  διά  των  φροντίδων  καΐ 
των  αγρυπνιών  της  παρά  την  κλίνην  μας,  ό'ταν 
ήμεθα  ασθενείς.  Ή  φυσιογνωμία  της  Κυρά  Ταρσής 
είναι  μία  τών  προσφιλέστερων  και  διαρκέστερων 
αναμνήσεων  της  παιοικής   μου  ηλικίας. 

Μετά  την  πρώτην  έκείνην  όιαμονήν,  διήλθαμεν 
και  πάλιν  το  θέρος  είς  τά  Θεραπεία.  Ήγάπα  ή  μή- 
τηρ  μου  το  γωρίον  εκείνο,  Γσως  δε  συνέτεινεν  είς 
τοΟτο  ή  άνάμνησις,  ή  μάλλον  ή  έξ  ακοής  παράδο- 
σις  τών  παιδικών  της  χρόνων.  Έκ  της  οικίας,  δπου 
έμείναμεν,  έφαίνετο  Ό  κήπος  της  έπαύλεως  του  πα- 
τρός της. 

Όλίγον  υψηλότερα,    επί  του  λόφου  του    περί- 
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κλείοντος  ττρΌς  βορραν  τον  /ν'.μΐνα  των  θεραπείων, 
εις  άλλην  οίκίαν,  έγεννήΟη  κατά  το  1845  ή  ά^ελοή 
μου  Ελένη.  ΈοόΟη  εις  αυτήν  το  όνομα  της  άπο- 
θανούσης  ζρΐ)  δλίγ(ι)ν  ετών  άοελφης  την  οποίαν  αντι- 
κατέστησε. "Η  μη  ν  τότε  δεκαετής  καΐ  ένθυμοΟμαι  τ6 
χαρμόσυνον   συμβάν. 

Παρα-λεύρως  της  οΙκίας  εκείνης  ύπηρχε  μικρά 
ϊκτασις  κινή  καΐ  ακαλλιέργητος.  Έκεϊ  έσκήνωσεν 
ίτ.ί  τ'.νας  ημέρας  τριάς  παράοοξος  Βουλγάρων  επαι- 
τών. Ο  εις  έ^  αυτών,  ανάπηρος,  χωρίς  πόδας,  εκά- 
Οητο  έπΙ  όνου.  Ό  δεύτερος  εΐ/ε  πόδας  και  -καοΥ]- 
■γούμί^^ος  τοΟ  ζώου  το  έσυρε  οιά  σχοινιού  δεμένου 
περί  την  όσφύν  του,  διότι  δέν  ήδύνατο  άλλως  να 
το  κράτηση•  καΐ  αί  δύο  του  /εΐρες  είχαν  αποκοπή 
μέ/ρ'.  των  ώμων.  Ό  τρίτος,  αόμματος,  -ηγ-ολού- 
6:•.  /.ρατών  σχοινίον  δεμένον  εις  τον  δνον.  Ό  τυ-ρλός 
και  ό  άπους  έπαιζαν  τάς  λύρας  των,  έψαλλαν  οέ  και 
οί  τρεις  όμου  και  συναπετέλουν  κακόηχον  αλλά  συγ- 
χινητικήν  άρμονίαν.  Ή  είκών  τοΰ  τριπλού,  ή  μάλ- 
λον του  τετραπλού  συμπλέγματος  εμεινεν  άνεςάλει- 
πτο;  εις  την  μνήμην  μου. 

Τα  ΰψίόματα  τών  θεραπείων,  ή  πρΙ)ς  τον  μυ- 
γον  του  λιμένος  στενή  άμπελόουτος  κοιλάς,  ή  προς 
βορραν  και  προς  νότον  του  γωρίου  παραλία  οδός, 
οί  οραϊοι  κήποι  του  με^^'χζου  τών  Ύψηλαντών,  άνή- 
^.οντος  έκτοτε  εις  τήν   Γαλλικήν  πρεσβείαν,  ή  εντός 
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τοΟ  λΐ[Λένος  σταθ[χευουσα  γαλλική  φυλακίς,  βλα  έκα- 
μναν έκεϊ  τερπνόν  δι'  έ[χέ  το  θέρος.  Άλλα  πρ6  πάν- 
των [λ'  έτερπαν  τα  παίγνια  μας  εις  τα  παρημελη- 
μένα  σέτια  τοΟ  κήπου  της  οικογενείας,  την  οποίαν 
προ  όλίγοϋ  ανέφερα.  Αΐ  παμπάλαιοί  του  πύξοι  είχαν 
λάβει  διαστάσεις  ασυνήθεις.  Έσχημάτιζαν  δάσος  (*«- 
κρόν,  έντος  τοΟ  δποίου  έπαίζετο  Ό  κρυπτός.  Εις  την 
κορυφήν  του  κήπου,  6πόθεν  ίγν.ίνίζο  ρ^-^γ*  '^οΟ  Βο- 
σπόρου μέρος,  ήσαν  δένδρα  υψηλότατα.  Έκ  τοΟ 
κλώνου  ένος  εξ  άύτών  έκρέματο  κούνια,  εις  την 
6ποίαν  τότε  πρώτον  έμαθα  να  αίωροΟμαι.  Λησμο- 
νούνται ποτέ  εντυπώσεις  τοιαΟται; 

Έκ  της  μικρας  θύρας  τοΟ  κήπου,  όπισθεν  των 
υψηλών  εκείνων  δένδρων,  έξηρχόμεθα  έπΙ  του  λό- 
φου, δπόθεν  κατεβαίναμεν  εΙς  την  κοιλάδα  του  Μαυ- 
ρογένη.  Δ'.ετήρει  το  όνομα  τοΟ  αρχαίου  της  ιδιο- 
κτήτου, του  Μεγάλου  Αογοθέτου  καΐ  Διερμηνέως  τοΟ 
Στόλου,  τοΟ  καρατομηθέντος  κατά  τό  1821.  ΚαΙ 
τά  παρέκει  ερείπια  μεγαλοπρεπούς  μεγάρου  διετή- 
ρουν  επίσης  το  όνομα  του  Καλλιμάχη,  τοΟ  ταυ- 
τοχρόνως άποκεφαλισθέντος  πρώην  Μίγάλου  Διερ- 
μηνέως. "Ησαν  πρόσφατοι  τότε  εισέτι  αί  αναμνήσεις 
της  απηνούς  καταδρομής,  ή  δε  φρίκη  της  μετεδί- 
δετο  εις  την  παιδικήν  μου  άκοήν  και  δέν  συνετέλει 
,ο..ι.ως  προς  άνάπτυ^ιν  φιλοτουρκικών  αισΟημά- 
τιον.  Ή  θύρα  της  οικίας  τών  κρεμαοΟέντων  Παπαρ- 
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οηγοτ:&ύΛων,  οί  κρηανισυι.ένοι  τοϊ/οι  του  Καλλι- 
μα/η  καΙ  ή  πλήρης  μ.ίλτ.γ/οΑί'χς  κοιλάς  του   Μαυ- 

ρογένη  τταρίστων  εις  την  τταιόικήν  [χου  φαντχσί'κν 
ζωντανήν,  τρόπον  τινά,  εικόνα  τοΟ  [χεταξύ  Τούρ- 
κων καΐ     Ελλήνων    χάσ[χατος. 

Οί  περίπατοι  αας  εις  τα  πέριξ  τοΟ  Γενιμ,αχαλα, 
του  Μπαλταλΐ[Λανιου  ή  τών  θεραπειών,  καϊ  αί  συ- 
νναι  μέ  καΐκια  έκορομα'ι  εις  την  απέναντι  Άσιατικήν 
δγθην  [λ'  εκα[Λαν  να  γνωρίσω  την  ποικίλην  ωραιό- 
τητα τοΟ  άνω  μέρους  του  Βοσπόρου.  Έκ  του  κάτω 
{Λέρους  [Αονην  την  παραλίαν  γνωρίζω.  Παρέπλευσα 
τοσάκις  τα  Σουλτανικά  ανάκτορα,  ενώπιον  τών 
οποίων  άπηγορεύετο  τότε  το  άνοιγμα  όμβρέλλας  προς 
προφύλαξιν  είτε  από  την  |3ροχήν,  είτε  άπό  τον  ήλιον. 
Προς  βορραν  τών  ανακτόρων  τα  ρεύματα, — -  τό 
Μέγα  Ρεύμα  και  τό  Ρεύμα  του  Σατανά, —  όπου  τα 
καΐκια  άνεσύροντο  δια  σχοινίου.  Μέ  το  σχ^οινίον  έπ' 
ώμου  έβάδιζαν  έπι  της  προκυμαίας  κυρτοί  οί  σύρον- 
τες, ένώ  οί  κωπηλάται  μέ  τά  μεταξωτά  των  υπο- 
κάμισα και  τά  ανοικτά  λάσια  στή6η  άνεπαύοντο, 
άναλαμβάνοντες  δυνάμεις  δια  την  περαιτέρω  κωπη- 
λασίαν.  Μετά  τά  ρεύματα,  τό  (^ρού^ιον  τοΟ  Ισα- 
ρίου,  τό  πρώτον  σημεϊον  της  αλώσεως,  μέ  τά  λευκά 
περιτειχ_ίσματα  και  τους  γραφικούς  πύργους  του. 
Καθ'  όλην  δε  την  παραλίαν  ή  αδιάκοπος  σειρά  οι- 
κιών μέ  τά  κα^-ασωτά  ή   τά  ανοικτά  παράθυρα   καΐ 
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τους  κρερ.αστούς  επί  των  λόφων  κήπους,  καΐ  τάς 
Ιτζϊ  της  θαλάσσης  ξυλίνας  αποβάθρας  ή  τα  κιό- 
σκια των ! 

ΏραΤος  6  Βόσπορος,  άλλ'  αί  νήσοι  της  Προ- 
τζοΊχίΒος  έχουν  χωριστήν  χάριν.  "Αλλος  έκεϊ  κό- 
σμος. "Ο  ορίζων  ευρύτερος,  τα  βουνά  της  Βιθυνίας 
καΐ  οί  απέχοντες  λόφοι  της  Κωνσταντινουπόλεως 
τον  περικλείουν  προς  ανατολάς,  ένω  τζρος  όυσμάς 
οιακρίνεται  [Λβλις  ή  χαμηλή  όχθη  του  Αγίου  Στε- 
φάνου. 

Ή  θάλασσα  χωρίζει  καΐ  άπο  τήν  Εύρώπην  καΐ 
άπο  τήν  Άσίαν  το  -/αριέστατον  σύμπλεγμα  των  μι- 
κρών εκείνων  νήσων.  Τήν  άπομόνωσίν  των  καθίστα 
ετι  μάλλον  αίσΟητήν  ή  παντελής  τότε  ελλειψις 
Οθωμανών.  Παρεκτός  της  Χάλκης,  δπου  χάριν  της 
Ναυτικής  Σχολής  εΐχεν  άνεγερΟή  και  τζαμίον,  ού'τε 
αιναοέδες  υπήρχαν  έκεΤ,  ούτε  καφασωτά  παράθυρα, 
ούτε  σαρίκια  Τούρκων  καΐ  φερετζέοες  χανουμισών. 
Ό  δέ  αποκλειστικώς  Ελληνικός  πληθυσμός  όιετήρει 
φαιδρότητα  μή  διακρινομένην  εις  τά  χερσαία  περί- 
χωρα τής  πόλεως,  δ'που  συνέχεται  στενώτερον  τ6 
ψηφιδωτόν  τών  διαφόρων  φυλών  και  θρησκευμάτων. 
"Εκτοτε  τά  πράγματα  μετεβλήθησαν'  τά  ατμόπλοια 
μεταφέρουν  '^ορτίν.  αλλεπάλληλα  επιβατών,  ξενοδο- 
χεία ίδούΟησαν,  έσχηματίσΟησαν  κέντρα  διάφορα 
Γζοικίλων   οιασκεοάσίο;ν.    κννγέρΟησαν   σειραι  έπαύ- 


56  Ή  ξ<οή  μου 

λέων  πολυτελών,  τ^  μικράν  γωρίον  ελαβεν  αξιώ- 
σεις κομψής  πόλεως,  καΐ  'ΟθωμανικαΙ  σίκογένειαι, 
μή  πτοούαεναι  εκ  του  έπεισάκτου  έκεϊ  Εύοωπαϊ- 
σμοΟ,  αύςάνουν  και  αύται  τον  αριθμόν  των  θερινών 
κάτοικων. 

Τα  μοναστήρια,  οπού  άλλοτε  ανήρχετο  τις  δι' 
ατραπών  υπο  τήν  σκιάν  των  πευκώνων,  ή  άνααέ- 
σον  θάμνων  εύωόών,  εγειναν  στ^ιχερον  προσιτά  εις 
άμαξας,  ο\  δε  ηγούμενοι  των  ώ:ρελοΰνται  έκ  της 
μετατροπής  τών  κελλίων  είς  ςενώνας.  Τότε  τά  μο- 
ναστήρια εις  τάς  τερπνάς  ερημιάς  των,  και  τά  χο^- 
ρία  με  τάς  στενάς  όόους  και  τάς  μικράς  πλατείας, 
σκιαζομένας  ύπο  παναρ/αι'ου  πλατάνου,  έί/αι'νοντο 
πισταΐ  εικόνες  παρελθούσης  εποχής.  Τοιαύτη  πεοί- 
που  θά  ήτο  ή  Πρίγκηπος  καΐ  προ  της  τουρκικής 
κατακτήσεως. 

Τήν  αυτήν  έντύπωσιν  έπροξένει  και  ή  μικρά 
Αντιγόνη,  δπου  παρεθερίσαμεν  άλλο  έτος.  Εις  το 
Μοναστήριόν  της  εζη  τότε,  υπό  περιορισμόν,  επίσκο- 
πος, περί  της  ηθικής  υποστάσεως  του  οποίου  οέν 
έσχ^ημάτισα  καλήν  ΐ^έαν,  εξ  όσων  έλέγοντο  εις  έπή- 
κοόν  μου,  και  καθόσον  ήίυνάμην  νά  εννοήσω.  Ο 
τίτλος  του  μικρόσωμου  και  εύσάρκου,  Ίεράργ^ου  ήτο  ι 
ό  άγιος  Τριμυθουντος.Κατά  τον  τύπον  τούτον  έπλασα 
εις  εν  διήγημα  μου  τον  τίτΛον  του  Αγίου  Σαλμα- 
θουντος,  του  όποιου  τήν  έπαρχίαν  εις  μάτην  Ό  γερ- 
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μανός  (Λεταφραστής  μου  άνεζήτει  εις  τους  γεωγρα- 
φικούς πίνακας. 

Πρώτην  γορχ^  τότε,  εΙς  την  νησον  Άντιγό- 
νην,  έξω[ΑθλογήΟην  κατ  ιδίαν  καΐ  ογ^.,  ώς  προη- 
γουμένως, παρουσία  της  μητρός  μου.  Δεν  έραντά- 
ζετο  ή  μήτηρ  μου  εις  τί  με  εξέθετε  δια  του  πρώτου 
εκείνου  βήματος  πρ^ς  θρησκευτικήν  χειραφέτησιν  ! 
Ό  πνευματικός  ήτο  ίερευς  ύπέργηρως  και  τυφλός. 
Τ(5  γήρας  δεν  είχε  συμπληρώσει  την  πεϊραν  του, 
οιϊτε  άνεπλήρωνε  κοινός  νους  την  τυφλότητα  του. 
Έγνώριζε  την  ήλικίαν  μου,  έψαυσε  την  μικράν  μου 
κεφαλήν  δια  να  μ'  ευλόγηση,  ώστε  ήδύνατο  ευκό- 
λως να  μαντεύση  μέχρι  τίνος  σημείου  ήτο  πιθανόν 
να  είμαι  αμαρτωλός.  Καΐ  βμως  μ'  έθεώρησεν  ίκανον 
προς  καταπάτησιν  και  των  δέκα  εντολών  τοΟ  Δεκά- 
λογου. Δεν  ένΟυμοΟμαι  τάς  απαντήσεις  μου  εις  τα 
ερωτήματα  του,  άλλ'  ή  φρίκη  της  έξομολογήσεως 
εκείνης  διετάραξεν  έπΙ  πολύ  την  παΐδικήν  φαντα- 
σίαν  μου. 

Ευτυχώς  αί  τότε  περί  του  κλήρου  εντυπώσεις 
μου  δεν  έσχηματίσθησαν  μόνον  εκ  του  τυφλού  πνευ- 
ματικού καΐ  του  αγίου  ΤριμυΟοΟντος.  Ίδιώτευεν  εις 
Άντιγόνην  δ  πρώην  Κωνσταντινουπόλεως  Πατριάρ- 
χης Κωνστάντιος,  δ  συγγράψας  την  Κωνσ^αντι- 
νιάόα.  Τον  γέροντα  Ιεράργγιν  ίσίζο'^το  δλοι,  οχι  μό- 
νον όιά   το   αξίωμα,  άλλα  και  όιά   την   άρετήν  και 
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δια  την  πολυι^.άθειάν  -του.  Ό  πατήρ  μου  με  παρέ- 
λαβε εις  [χίαν  των  προς  αύτον  έπ'.σκέ];εών  του  όίά 
ν'  ασπασθώ  την  χείρα  του  καΐ  να  λάβω  την  εύ/ήν 
του.  Νοαίζω  οτι  ^λέπω  το  αξιοπρεπές  παράστημα 
του  ίσ/νοΟ  γέροντος  καΙ  τάς  άρα',άς  τρίχας  της  λευ- 
κής γενειάδος  του.  Ή  άνάμνησις  προσώπων  εξεχόν- 
των μένει  άνεξάλειπτος  καΐ  είναι  ευεργέτημα  ή  έκ 
ΐίέρουζ  τών  γονέων  παροχή  τοιούτων  εντυπώσεων 
εΙς  τα  τέκνα  των. 

Χάοις  εις  τάς  τοιαύτας  θερινάς  μετοικεσίας  έγνώ- 
ρισα  τάς  πλείστας  τών  εξοχών  της  Πόλεως.  Ή  ποι- 
κίλη ώραιότης  των  ανέπτυσσε  την  άγάπην  μου  προς 
τους  αγρούς  και  προς  τήν  θάλασσαν.  Άλλα,  συγ- 
νοόνως,  αί  αέναοι  έκεϊναι  μετατοπίσεις  ύπέτρεφαν 
την  κλίσιν  μου  προς  νέας  πάντοτε  σκηνάς,  προς 
άναζήτησιν  νέων   εντυπώσεων. 

Κατά  τήν  διάρκειαν  του  βίου  μου  συνέπεσε  νά 
ρίψω  τήν  άγκυραν  και  νά  όιαμείνω  έπι  σειράν  ετών 
εις  εν  μέρος.  Άλλ'  ουδέ  τότε  επαυσεν  ή  τυχοδιω- 
-κτική  τάσις  ή  παιδιόθεν  αποκτηθείσα.  Ναι  μέν, 
καθόσον  γηράσκω  έλαττοΟται  ή  τέρψις,  τήν  δποίαν 
παρέχει  μόνη  ή  θέα  νέων  τόπων  καΐ  μνημείων  καΐ 
μουσείων  τώρα  μ  ελκύουν  προ  πάντων  αί  πόλεις 
δπου  ίγω  φίλους. Άλλ'  ευτυχώς  ίγω  ειςτόσας  χώ- 
ρας φίλους  ή  γνωρίμους,  ώστε  έάν  μετεβλήθη  το  κι- 
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νοΟν  (χε  αίτιον,  οέν  έκόπη  6μ.ως  ή  ορεξις  πρ^ς  (Αετα- 
κίνησιν 

Τα  δύο  τελευταΤα  ετη  της  διαμονής  μα<  εις 
Κωνσταντ'.νούπολιν  έπ-εράσαμεν  ύττΌ  νέους  ορούς.  Ό 
πάππος  μου  άπο/αιρετήσας  το  Ταγανροκ  Γδουσεν  εϊς 
την  Πόλιν  'ϊΤκον  έμπορικόν,  τυνδεόμενον,  έννοεΐτ«ι, 
μετά  των  εν  Οδησσω  Μαύρων.  Ώς  βοηθός  του  δΙ 
ήλθεν  ό  θείος  μου  Κωνσταντίνος  έξ  Αθηνών,  πάρα» 
τηΒίΙο  της  θέσεως  τοΰ  Πρωτοδίκου.  Ταυτοχ^ρόνωζ 
δέ  έρρυθμίζβντο  κβιϊ  τα  το-ΰ  πατρό^  μου  κατά  τρό- 
πον προκαλούντα  νέαν  πάλιν  οίκογενειακήν  αετα- 
νάστευσιν. 

Ό  μετά  τοΟ  εξάδελφου  του  Νοταρά  συνεταιρι- 
σμός διελύθη  δύο  ή  τρία  ετη  μετά  την  άφιξίν  μας 
εις  Κωνσταντινούπολιν,  επήλθε  δέ  νέος  συνδυασμός 
μετά  φίλου  του,  διευθύνοντος  εν  των  γνωστότερων 
εμπορικών  καταστημάτων  της  Κωνσταντινουπόλεως. 
Ό  πατήρ  μου  διηύθυνε  το  εις  Βαλιδέ-Χάν  υποκα- 
τάστημα. ΤοΟ  οίκου  εκείνου  κυρία  Ιργασία  ήτο  τό 
έμπόρ'.ον  εισαγωγής  εξ  Αγγλίας.  Κατόπιν  απεφασί- 
σθη ν7  δοθή  μεγαλειτέρα  εκτασις  εις  τάς  έπιχ_ει- 
ρήσεις  των  διά  τής  ιδρύσεως  καταστήματος  εις  'Ο- 
δησσόν.  Ή  διβύθυνσίς  του  ανετέθη  'είς  τον  πατέρα 
μου. 

Άνεχώρησ£  λοιπόν  ό  πατήρ  μου,  μόνος  κατά 
πρώτον,  — καθώς  <οά  ό'τε  από  την  Σύραν  μετέβη  ν". 
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ΚωνσταντινούτΕολιν, — ή  οϊ  οΙγ.ο^ένεΐ7.  ζμ.ε'.ν ε  προ- 
σωρινώς ύπο  τήν  τ:ρ:.σταο-!:αν  καΐ  τήν  σκέττην  τοΟ 
πάππου    [Λου. 

Ή  τότε  οικία  του  πάππου"  μου  εκείτο  εις  το 
άνω  [χέρος  του  Σταυροοροιχίου,  πλησίον  του  ΤαΗι- 
(Λ^ου.  Το  τελευταΤον  προ  της  άναχ^ωρήσεώς  α.7.ς  θέ- 
ρος, ένω  εύρισκόυ,εΟα  εις  την  έςοχ_ήν,  (το  Μπαλτά - 
Αιαάνι  και  πάλιν),  συνέβη  πυρκαϊά  ε\ς  την  συνοι- 
κίαν  έκει'νην  κα'•  έκάη  ή  οικία  με  ολατά  περιεχόμενα. 
Περιεσ:όθη7αν  μόνα  τα  έπιπλα  καϊ  τά  ένουματα  οσα 
εί/αμεν  μεταφέρει  εις  την  έςο/ήν.  Τρίτην  τότε  οο- 
ράν  έκαιόμεΟα  εις  την  Κωνσταντινουπολιν.  Μια  των 
πυρκαϊών  συνέβη  επίσης,  ένω  είμεθα  εις  την  έςοχήν. 
Ή  άλλη  άνεκαλύοΟη  εγκαίρως  ύπο  της  μητοός  καΐ 
της  μάμμης  μου,  χάρις  $έ  εϊς  την  οραστηριότητά 
των,  το  κακόν  περιωρίσΟη  εις  την  καταστροοήν 
μ.>.•/.ζ:^0  ιιίρουζ  της  οικίας.  ΈνθυμοΟμαι  την  παοα- 
ζάλην,  την  κίνησιν,  τάς  έσπευσμένας  προετοιμα- 
σίας προς  διάσωσιν  και  μεταοοράν  των  σκευών  καϊ 
επίπλων,  το  συσσωρευΟέν  προ  της  οικίας  πλήθος, 
και  εις  το  όπισθεν  οΙυ.6τ.ζοοί  την  σχηματισΟεΤσαν 
μακράν  άλυσιν  άνόρών,  οί  όποιοι,  μέ/ρις  ου  έλθουν 
αί  άντλίαι  των  πυροσβεστών,  μετεοίβαζαν  από  χει- 
ρός ε'.ς  χεΤρα,  εκ  μακρυνου  φρέατος,  δοχεία  νεροΟ 
προς  κατάσβεσιν  τοΟ  πυρός.  "Αλλοι  γείτονες  έπρο- 
φυλατταν    εςωΟεν   την  οΐκίαν    κατά    της    εισβολής 
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λωποουτών,  ώφ^λουαένων  ^7υνήΟω;  άπο  τάς  τοιαύ- 
τας περιστάσεις.  Μετά  τόσου  οέ  ζήλου  έφύλατταν, 
ώστε  δ  πατήρ  μου  έδυσκολεύΟη  να  τους  πείση  δτι 
ήτο  δ  οικοδεσπότης,  δ'* α  να  τον  αφήσουν  να  εϊσέλΟ•ο. 
Ήσαν  τότε  συνήθεις  αί  πυρκαιαΐ  εις  την  Κων- 
σταντινούπολιν,  —  πολύ  συνηθέστεραι  ή  σή[χερον,  ό'τε 
λίθινοι  οίκοδομαι  αντικατέστησαν  εις  πολλά  της  Πό- 
λεως [χέρη  τάς  πυρποληΟείσας  ξυλίνας  οικίας.  Τότε 
πολλάκις  της  έβοομάόος  ήκούοντο  την  νύκτα  αί  ά- 
γριαι  φωναι  των  περιπολούντων  νυκτοφυλάκων,  εΐ- 
δοποιούντων  ποία  συνοικία  έκαίετο.  Και  άνευ  τούτου 
εί/έ  τι  το  άπαίσιον  Ό  έπϊ  της  λιθόστρωτου  στενής 
δδου  κρότος  του  ογκώδους  ροπάλου  του  νυκτο'^ύλα- 
κος,  μακρόθεν  6^ν.ο\)ο\^.^νο'^  και  βαθμηδόν  πλησιάζον- 
τος, προς  όιατάρα^ιν  μάλλον  του  ύπνου  των  ήσυχων 
πολιτών,  ή  προς  έκζίόβισιν  των  κλεπτών.  Αλλ '  ό'τε 
τον  ■/.^'^'ζον  του  ^οτΛΧου  συνώοευεν  ή  νυκτερινή 
κραυγή  ΓιαγκΙν  βαρ,  διεκόπτετο  Ό  ύπνος,  ήνο^ 
γοντο  τά  παράθυρα  και  άπηυΟύνοντο  έοωτήσεις.  τ:ο^ 
ή  πυρκαϊά  ;  Ενίοτε  έκ  του  παραθύρου  έφαίνοντο  αί 
άπέ/ουσαι  φλόγες,  έπιμαρτυρουσαι  ή  και  προλαμβά- 
νουσαι  τήν  νυσταλέαν  άπόκρισιν  του  νυκτοφύλακος 
— 1:00  μπεχτζή.Έάν  ή  πυρκαϊά  ήτο  εις  συνοικιαν 
προς  τήν  οποίαν  δεν  συνέδεε  τίποτε  τον  ερωτώντα, 
έκλείετο  τό  παράθυρον  και  έπανελαμβάνετο  6  διακο- 
πείς ύπνος.  Αλλ'  έάν  ήτο  πλησίον,  τότε  ήλλαζί.   .6 
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-Γ:ραγ|χα.  Ί1  ειο  σις  του  κινδύνου  όιε6ίΰετο  προ-ζο-'ϋ 
άκουσθή  ή  φωνή  του  νυκτοφύλακος  καΐ  του  ροπάλου 
το^  ό  κρότος.  Ίότε  ολόκληρος  ή  συνοικία  έγινετο 
άνάττατος.  Οί  ήαίγυρινοί  τιυροσοέσται  τ^ζγον'ο  όρο- 
(χαίοι,  φέροντες  έ-'ι  των  ώυ,ων  τάς  αντλίας  το^ν.Είς 
έΗ  αυτών,  ττρο-ορευόμενος,  αέ  λόγχην  εΙς  /εΐρας, 
ήνοιγε  τον  δρόΐΛον  κραυγάζων,  και  άλλοίιχονον  εϊς 
τους  [χή  παραμερίζοντας  Ο'.αβάτας  !  Κα?  ΰψοΟντο  αί 
φλόγες,  καί  άνττ,/ουν  κραυγαι  τρόμου  καΐ  6  συριγ- 
(χ"ο;  των  αντλιών  και  κρότοι  εκπυρσοκροτήσεων  οπού 
το  πυρ  ευρισκεν  εύφλεκτους  ύλας,  και  ή  βοή  του 
αυξάνοντος  πλήθους!  Την  ^  επαύριον  έπλανώντο 
μεταξύ  τών  θερμών  ετι  ερειπίων  οί  δυστυχείς  οσοι 
εμειναν  άστεγοι,  προσπαθουντες  νά  ά^ζύρου^  εις  τα 
ίχνη  της  κατοικίας  των  λείψανα  κειμηλίων  απολε- 
σθέντων. Και  ό  θεατής,  έστω  και  ανήλικος,  ελάμ- 
βανε μάθημα  ^οζερ'■^ν  του  επισφαλούς  του  βίου  κτ'.ί 
τών  συμφορών  όσας  ό  άνθρωπος  ούτε  νά  προίίτ,  ου- 
ναται,  ούτε  νά   προλάβη  ! 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ  Ε'. 
ΤΑ    ΠΡϋΤΑ    ΓΡΑΜΜΑΤΑ 


Δέν  ένθυμοΟμαι  πώς  καΐ  πότε  έλαβα  τα  πρώτα 
ϋ.ου  μαθήματα,  άλλ  ένθυαοΟμαι  το  βίβλίοντο  όποΤον 
άνεγίνωσχα  εις  Ναύπλιον.  Ήμην  μόλις  πενταετής 
τότε.  Το  άναγνωτματάρ'.όν  μου  περιεϊ/ε  τήν  ίστο- 
ρίαν  λαίμαργου  παιοίου.  Ή  πολυφαγία  του  έτιμω- 
ρήθη  δια  τοΟ  όδοντοϊατροΟ  και  της  δδοντά- 
γρας.Ένετυπώθη  άρα  γε  εις  τον  νοΟν  μου  το  διή- 
γημα ένεκα  των  δύο  τούτων  ή^^ηρών  λέξεων ^  ή 
εκ  τοΰ  διδάγματος,  το  όποιον  ή  μήτηρ  μου  έςήγαγεν 
έκ  της  αναγνώσεως  ;  Είχε  τήν  μέθοδον  να  έξεγει'ρη 
το  ένοιαφέρον  και  να  έλκύη  τήν  προσοχήν  μου, 
δίδουσα  ζωήν  εις  τοϋ  |ίίιβλίου  τα  περιεχόμενα  ιχϊ 
τα  σχόλια  καΐ  τάς  επεξηγήσεις  της.  Ό  δδοντοϊατρός 
καΐ  ό  φιλαλήθης  μικρός  Πέρσης  δεν  έμειναν  μόνοι 
εΙς  τήν  μνήμην  μου  έκτοτε.  Δεν  έλησμόνησα  μέχρι 
τούδε  τάς  πρώτας  λέξεις  της  Ηθικής  τοΰ  Κάμπη, 
ενός  τών  καλλιτέρων  βιβλίων,  ό'σα  ό  Ραγκαβής 
μετέδωκεν  εΙς  τήν  Ελλάδα.  «Ό  Θεόφιλος  Τίμαιος 
ήτο  άνθρωπος  δίκαιος  καΐ  καλός  » .  .  .  Τον  Θεός)ΐ- 
λον   Τιμαϊον  διατηρώ  εις  τήν    ένθύμησίν  μου,    ώς 
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ένα  των  αγαπητών  φίλων  τ*?ίς  παιδικής  μου  ηλι- 
κίας. Μου  φαίνεται  ενίοτε  δτι  πράγι^ατι  τον  έγνώ- 
ρισα.  Τα  πορίσιχατα  της  οιοασκαλίας  του  διετύπω- 
σεν  6  εμαουσος  (Μεταφραστής  δια  διστί/ων  ή  τε- 
τραστίχων, πολλά  των  οποίων  έχ_αράχ_θησαν  δια  παν- 
τός εΙς  την   |χνή{χην  ρ.ου. 

Ή  ευκολία,  μέ  την  6ποίαν  έκτοτε  καΐ  (χετέπειτα 
οί  στί/οι  ένετυπουντο  εις  τον  έγκέφαλόν  αου,  οφεί- 
λεται βεβαίως  εις  την  μητέρα  μου.  Δύναμα:  να 
ειπώ  δτι  με  ανέθρεψε  δια  στί/ων.  Ήγάπα  την  ποίη- 
σιν,  έγνώριζεν  εκ  στήθους  τα  εκλεκτότερα  ποίή- 
ματα  των  συγχρόνων  τότε  ποιητών  μας,  ήρέσκετο 
δε  να  μοΟ  τα  άπαγγέλλη.  Αλλως,  κατ  εκείνη  ν 
τήν  έπο/ήν  οί  ποιηται  δεν  έπλεόναζαν,  έγίνοντο  δε 
τόσον  μάλλον  δημοτικώτεροι,  καθόσον  δεν  άπερ- 
οόφα  τον  προς  άνάγνωσιν  καιρόν  ή  πληθύς  ήμερη- 
σίίον  εφημερίδων.  Ό  τύπος  ήτο  ακόμη  εις  τα  σπάρ- 
γανα του.  Η  πολιτική  διεζήγετο  κατά  μέγα  μέ- 
οος  ποιητικώς.  Οί  εύ'η/οι  στί/οι  του  Αλεξάνδρου 
Υ^οΰτΖ,ου  έξήσκησαν  έπι  της  κοινής  γνώμης  έπιρροήν 
(ο/ι  άγαθήν,  δυστυ/ώς,)  μεγαλειτέραν  όσης  δύναν- 
ται σήμερον  νά  έςασκήσουν  τά  άρθρα  των  έφημε- 
οίδων  μας  και  αυτοί  οί  στί/οι  τοΟ  Σουρή.  Τη  δέ  μή 
εύ'ωνον  τών  δηυιοσιευυιάτων  άντΙ  νά  περικόπτη  τ^ν 
-"' /δοσίν  των,  συνετέλει  άπ  εναντίας  προς  αύ'Εησίν 
-.,;,   /άρις  εις  τήν  ταχείαν  έξάπλωσιν  της  φημη^-Ι 


Τα   πρώτα    γζάμκαχκ  65 


των.  Γά  όλ(γα  αντίτυπα  των  σπανίων  βιβλίων  ή  φυλ- 
λαδίων έκυκλο-ρόρουν  άπο  χειρός  εΙς  χ,ε'ϊρα•  Ενίοτε 
έκυκλοφόρουν  ώς  χειρόγραφα.  Ή  Ι^ήτηρ  |Λου  αντέ- 
γραφε συνήθως  τα  της  αρεσκείας  της.Ένθυρ,οΟμαι 
όύο  τετράδια  της,  απολεσθέντα  κατά  την  πυρκαϊάν 
της  τελευταίας  κατοικίας  μας  εΙς  Κωνσταντινούπο- 
λιν.  Το  εν  εξ  αυτών  περιείχε  διάφορα  ποιήματα  των 
δύο  Σούτζων  και  τοΟ  Ραγκαβή,  το  δέ  άλλο  όλό- 
κληρον  την  αετάφρασιν  της  Ζαιρας  τοΟ  Βολταίρου 
ύπο  Ιακώβου  Ρίζου  του   Ραγκαβή. 

Δέν  περιωρίζετο  εις  μόνην  την  ποίησιν  ή  φιλο- 
μάθεια της  μητρός  μου.Ήγάπα  έν  γένει  την  άνά- 
γνωσιν,  ήγάπα  όϊ  καΐ  να  όιηγήται  εις  έμέ  ό',τι 
άνέγνωσε,  καθόσον  ήδύνατο  τροπολογοΟσα  νά  το  έξι- 
σώση  προς  την  άιάνοιάν  μου.'Ανεγίνωσκε  κατά  προ- 
τίμησαν βιβλία  χρήσιμα  προς  φωτισμον  μητρός. 
Μεταξύ  τών  ολίγων  βιβλίων  της  ένθυμοΟμαι  έν  Έλ- 
ληνικόν,  τ^)  6ποΐον  δέν  έπανεΤδα  έκτοτε:  «  Μήτηρ 
Οΐκουρουσα»,  και  εν  Γαλλικόν  εις  σχήμα  μικο^ν 
μέ  ίξώφυλλον  κόκκινον.  Ήτο  τ^  περιώνυμον  περί 
ανατροφής   βιβλίον  τοΡ  Ρουσσώ:  Ό  Αίμύλιος. 

Άλλα  πώς,  άνατραφεϊσ*  κατά  την  περίοδον  της 
χρηματικής  στενοχωρίας,  της  στερήσεως,  τής  συμ- 
φοράς, πώς  ήδυνήθη  ή  μήτηρ  μου  νά  ικανοποίηση 
την  εφεσίν  της  προς  μάθησιν  ;  Πώ**  κατώρθωσε  και 
αυτήν    την   Γαλλικήν   νά   μάθη;    Βεβαίως  εις  την 
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πατρικήν  της  οίκί'αν  ο'ί  διοάσκαλοι  δεν  ήρχοντο  δ  εις 
μετά  τον  άλλον,  καθώς  ήοχοντο  μετέπειτα  εις  την 
ίδικήν  της,  χάριν  των  θυγατέρων  της.  Κατά  την 
διάρκειαν  των  περιπλανήσεων  εις  τά  ξένα,καΐ  εις  την 
Σύραν  ακολούθως,  αί  οίκιακαΐ  φροντίδες,  προς  βοή- 
θειαν  της  μητρός  της  και  της  Κυρά  Ταρσης,  άπερ- 
ρόφων  έξ  ανάγκης  πολλάς  ώρας  καΐ  δέν  άφιναν 
καιρόν  προς  σπουδήν.  ΚαΙ  δ'μως  ή  μόρφωσις  της 
μητρός  μου  δέν  ύπελείπετο,  άλλ'  υπερτερεί  της  των 
συγχρόνων  της  Ελληνίδων.  Τίϊκή  μετριοφροσύνη 
μόνη  με  αποτρέπει  άπο  του  νά  προσθέσω  εις  τάς 
συγχ_ρόνους  της  καΐ  τάς  Ελληνίδας  των  νεωτέρων 
νενεών. 

« 

Διδάσκαλοι  της  μητρός  μου  έ5τρημάτισαν  οΐ 
αδελφοί  της.  Την  έσπέραν  ή  λιτή  τραπεζαρία  της  πα- 
τρικής οικίας  μετετρέπετο  εις  σπουδαστήριον.  Άλ- 
ληλεδιδάσκοντο  έκεϊ  γνώσεις  ποικίλαι  καΐ  ύπετοέ- 
φετο  μεταδιδόμενος  ό  ενθουσιασμός  διά  παν  ώραΤον. 
ΈκεΤ  διωρθόνοντο  γυμνάσματα,  και  άπηγγέλλοντο 
ποιήματα,  και  έσ^ολιάζοντο  οι  ποιηται.  Μετά  τον 
μακρδν  αγώνα  πρ^ς  άπόσεισιν  του  ξένου  ζυγοΰ,  ή 
πρώτη  εκείνη  ελευθέρα  γενεά  ερρεπεν  ευκόλως  προς 
το  ιδεώδες.  Ή  συναίσθησις  της  εθνικής  αναγεννή- 
σεως διήγειρε  τάς  ψυχάς  προς  ένέργείαν,  προς  δρα- 
σιν.  Μετά  την  καταστροφήν  και  την  έρήμωσιν  τοΟ 
προηγηθέντος  κλονισμού,  έπεβάλλετο  το   ίο^ο^^  της 
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άνορΟώσεως'  μεΟ'δσου  όέ  ζήλου  οί  γονεΤς  εϊργάζοντο 
πρ^ς  άνέγερσιν  στέγης  νέας  Οπερ  των  τέκνων  των, 
(χετά  τοσούτου  καΐ  οί  ανήλικοι  έ-εόίωκαν  την  ήΟί- 
κήν   και  οιανοητικήν  άνοικοδόμησίν  των 

Παρεκτος  βμως  τούτων  βλων,  υπήρχε  και  ή  έπί- 
δρασις  των  οικογενειακών  παραδόσεων.  Της  επανα- 
στάσεως προηγήθη  ή  διανοητική  άνάπλασις  τοΟ 
έθνους,  κέντρον  δέ  κατ'  έί;οχήν  αναπλάσεως  υπήρξε 
το  Φανάρι.  Άλλ'  έντος  του  Φαναρίου  όιεκρίνοντο 
οίκοι  τίνες,  δ'που  προεΤχεν  ή  καλλιέργεια  των  γρα;χ- 
|Λάτων.  ΤοιοΟτος  ήτο  ό  τοΟ  πατρός  της  [Λαμαης  ρ,ου 
Μιχαήλ  Βασιλείου.  Φίλος  τοΟ  Κοραή,  ζηλωτής  της 
προόδου,  έφήρ^Αοζεν  εις  τά  τέκνα  του  το  πρόγραο-αα 
εκπαιδεύσεως,  τοΟ  οποίου  δ  Κοραής  επεδίωκε  τήν 
έςάπλωσιν  εις  το  έθνος  δλόκληρον.  Έφρόντιζε  δέ 
περί  της  {χορφώσεως  των  κορασίων  του  όσον  και 
διά  τους  υιούς  του.  Και  ή  [χάμι^,η  α,ου,  και  ή  δευ- 
τερότοκος  αδελφή  της,  άνατραφεΤσαι  προ  τοΟ  κλο- 
νισμού της  Επαναστάσεως,  έγνώριζαν  καλώς  τήν 
Έλληνικήν,  ε(ΑαΟαν  τήν  Γαλλικήν,  έδιδάχθησαν 
τα  συνήθη  έγκύκλια  μαθή(Λατα,  ιδίως  τήν  ίστορίαν 
της  αρχαίας  Ελλάδος,  της  όποιας  ή  διάδοσις  έξή- 
γειρε  τότε  γόνΐ(χον  ένθουσιασαόν,  καΐ  προς  τούτοις, 
ίθαΟ[χα  διά  τήν  έπο/ήν  έκείνην)  έλαβαν  και  (χου- 
σική;  μαθήιχατα!  Συνετέλεσε  βεβαίως  εις  τήν  δια- 
νοητικήν  άνάπτυςίν  των   καΐ  ή  ερ,ρυτος  προς  τοΰτο 


08  Η  ζύύτ)  ιιου 
» 

ίττ'.Οί/.τ'κό-ηί,  των.  Αί  έπιστολαι  των  δύο  εκείνων 
σεβασμίων  δεσζοινών  ήδύναντο  να  χρησιμεύσουν  ώς 
7:ρότυτ:α  έττιστολογραϊίίας.  Ή  μάμαη  μου  εις  τα 
γτ^ρατεϊα  της  έκόσμησε  δΓ  ωραίων  στιχουργημά- 
των  τα  λευκώματα  των  εγγόνων  της.  Έάν  αί  ττερι- 
στάσεις  έτΐέτρε-αν  την  καλλιέργειαν  της  στιχουργι- 
κής ίοιοφυίας  της,  ίσως  σήμερον  κατελέγετο  μεταξύ 
των  ποιητριών  μας.  Την  κλίσιν  της  προς  την  ποίη 
τίν  μετέδωκεν  ε•ς  την  μητέρα  μου  καΐ  εις  ένα  τών 
υίών  της,  τον  Βασίλειον,  Ό  όποΤος  έγραφε  στίχους 
χαριεστάτους.  Ό  -ρωτότ'νκό.ς  της  Λέων  εγραψεν  επί- 
σης έμμέτρως  την  τραγωδ:'~ν  του  «ό  Διάκος»"  '/.λλ 
εκείνος  διέπρεψεν  εις  άλλα.  ν)  «  Γεροστάθης  »  του 
άοκεϊ,  αύτος  και  μόνος,  προς  έςασράλισιν  της  υστε- 
ροφημίας. Έκ  τών  άλλων  μου  θείον,  Ό  Κωνσταν- 
τίνος συνέγραψε  το  μεΟοδικον  και  '/ρησιμώτατον 
«Έμπορ'.κόν  Έγ-/ε'.ρίδ'.ον  »,  ώς  μαρτύριον  της  οικο- 
γενειακής προς  το  συγγράφειν  τάσεως. 

Έν  συνόλω,  ή  προς  τα  γράμματα  κλίσις  ήτο 
κληοονοαική  ο*/ 1  μόνον  εις  την  γενεάν  του  Μιχαήλ 
Βασιλείου,  άλλα  εις  όλας  τάς  οικογενείας  τών  οποίων 
οί  συνδυασμοί  άπέληςαν  εις  τήν  γέννησίν  μου.  Ό 
μητρόΟεν  πάππος  μου  δεν  είχε  τα  προσόντα  συγ- 
γραφέως, άλλ'  ήτο  εγκρατής  της  Ελληνικής,  ό  δέ 
&.δ£λ':>ός  του  Ιωάννης,  φίλος  και  οπαδός  του  Καπο- 
διστρίου,  κατελέγετο  μεταξύ  τών  εγγραμμάτων  έρ- 
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γατών  της  Επαναστάσεως.  ΚαΙ  εις  την  πατρικήν  υιού 
οίκογένειαν  υπήρχαν,  ώς  άνέρερα,  ένδε^ςεις  άρχαΤαι 
φιλολογικών  τάσεων.  Ό  πατήρ  (Λου  ήτο  κάτοχος 
της  Ελληνικής  καΐ  συ/νάκις  (χ'  έβοήθει  προς  ύπερ- 
πήόησιν  δυσκολιών  εις  τάς  εξηγήσεις  μου.Έγνώριζε 
δέ  καΐ  την  Ίταλικήν,  ή  οποία  άλλοτε  εθεωρείτο 
καθώς  σήρ,ερον  ή  Γαλλική,  ώς  συμπλήρω^Αα  ελευ- 
θέριου αγωγής.  Ό  δέ  αδελφός  τοΟ  πατρός  [χου  Κων- 
σταντίνος, χρηματισας  συμιχαθητής  τοΰ  θείου  (χου 
Λέοντος  Μελά  εις  την  'Ακαδηυ.ίαν  τοΰ  0-Ιΐί1ίθΓ(1 
είς  Κέρκυραν,  ενέγραψε  προ  έ[χου  το  δνομά  μ.ας  εις 
τ6ν  κατάλογον  των  Ελλήνων  συγγραφέων,  δια  της 
δηιχοσιεύσεως  τριών  νο(χικών  του  συγρααιχάτων.Δέν 
είναι  λοιπόν  παράδοξον  έάν  παιοιόθεν  έτεινα  κ'  εγώ 
είς  τα  γρά{χιχατα,  ΰπείκων  λεληθότως  είς  γενεαλο- 
γικά αίτια,  —  πρ^  πάντων  δ(χως  επηρεαζόμενος  άπο 
την   [χητέρα  μου. 

Εκείνη  ύπήρξεν  ^  διόάσκαλός  ιχου  μέ/ρι  της 
ηλικίας  επτά  ετών,  οτε  κατεταχΟην  ώς  εξωτερικός 
μαθητής  είς  σχολεϊον  Γαλλικόν,  ιδρυθέν  είς  Κων- 
σταντινούπολίν  >^κ6  Ι'άλλου  τινός,  του  Μ*'  ΑΙΙαΓά. 
Δεν  ήμη'-'  ^ϊ^  Οέσιν  να  κρίνω  κατά  τ,οσο^/  είχε  τά 
αρμόδια  προσόντα  προς  διεύθυνσιν  παιδαγωγικού 
ιδρύματος,  άλλ'  άναπολών  τά  τών  οιαφόρων  Γάλ- 
λων διδασκάλων  μου  είς  Κωνσταντινούπολιν,  δι- 
ττάζω  να    απόδωσα    καΐ  είς    τ6ν   ΑΙΙαΓΟί    πολλήν 
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είοίκήν  ικανότητα.  Τότε,  περισσότερον  ή  στ^μερο"^, 
οί  πλείστοι  των  ούτω;  ή  αλλω;  Ο'.ωκόντων  την  τυ- 
χην  εις  τα  [λέρη  αας,  κατελέγοντο  εΙς  την  τάαν  των 
άποτυ/όντων  εις  την  πατρίδα  τ'ον.Οί  Γάλλοι,  ΐθ''ως, 
δέν  έκτατρ^ζονται  ευκόλως  Αιά  τους  καλούς  ν,Δ 
ίκανους,  τότε  ρ,άλιστα,  ύ-ηρ/ε  πάντοτε  Οέσ'.ς  εΐ- 
τήν  Γαλλι'αν.  Οί  |χή  τοιούτοι  εύρισκαν  τζόρο"^  ζωής 
εις  τά  ^ένα,  αναλόγως  της  ευφυίας  ααλλον  ή  της 
δήθεν  ειδικότητος  των.  Τι  δε  εΰκολώτερον  έπάγ- 
γελαα  άπο  το  να  ί>ιοάσκη  τις  την  γλώσσαν  του 
εις  ςένους,  αή  δυναμένους  να  έκτιυ.ησουν  τον  !ίίαΟ- 
μόν  των  γνώσεων  του  !  Τύπος  τοιούτου  άγύττου 
ήτο  ^  διδάτκαλος,  τον  όποιον  βρα:ύτερον  απέκτησα 
εις  'ό  σ-^ολεΤον  του  Ραζή.  Ώνοαάζετο  ϋοΥΛΓόδ. 
ΆντΙ  γρααματικης  ή  συντακτικού,  άνεγίνίοσκε  ει: 
έπήκοον  των  μαθητών  του,  προς  μόρ-ρωσιν  Γσίος  του 
ύφους    των,    σελίοας   εκ    ν.υ  Ο  ι  στο  ρ  ιών    ή  σκηνατ    -::/. 

του  δράματος  Εα  ίοιίΓ  γΙθ  ΝθβΙθ  του  ϋιιηιαρ 

Όπωσδήποτε,  εις  του  ΑΙΙαΓΓι  το  σνολεΤον  συνε''- 
Οισα  να  ομιλώ  την  Γαλλικήν  γλώσσαν,  τόσον  μάλ- 
λον /.αΟόσον  ή  χρήτις  της  έπεβάλλετο  κατχ  :ας 
ώρας  της  διασκεδάσάίος.  ίί  πρώτη  λέςις  -^ήν  όποΐλν 
ούτω  ίμαθα  ήτο  οΙΐίο&ΙΙΘΙΙΓ.  Άντηλλάσσετο  μεταςϋ 
τών  συαμαΟητών  μου  εις  το  παίγνιον  των  ^όλων, 
συννότεοον  ΐ'σως  ή  ό'σον  τουιοΓίν.  Έκει  ποοσέτι  ε- 
μα*3α  να  τρέχω,  περισσότερον  ή  Οσον  το    επέτρεπαν 
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τά  μικρά  (Λου  σκέλη.  Είς  τους  περιπάτους  των 
μαθητών,  πέριξ  της  πόλεως,  έσχηματίζαμεν  δια 
ράβδων  καΐ  σχοινίων  φαντασιώδεις  άμαξας,  τών 
6ποίων  ήμεΤς  εΓμεθα  καΐ  τροχ^οΐ  καΐ  Γπποι.  Χάριν 
της  νίκης  εΙς  τ^ν  μεταξύ  τών  αμαξών  αγώνα,  την 
πρώτην  σειράν  έκαστου  συμπλέγματος  άπετέλουν 
οΐ  μεγαλείτεροι.  Εκείνοι  ήσαν  οΐ  Γπποι,  άλλ'  οΐ  μι- 
κρότεροι όπισθεν,  οΐ  τροχοί,  μετά  βίας  ήδύναντο 
να  τους  ακολουθήσουν.  ΚαΙ  6  ηνίοχος  όπισθεν  πα- 
ρώτρυνε  $ιά  της  μάστιγος  του  τους  τροχούς  μάλ- 
λον ή  τους  ίππους.  Πολλάκις  έφθασα  εΙς  τ6  τέρμα 
δχι  τρέχων,  άλλα  συρόμενος.  ΚαΙ  5μως  ήσαν  τερ- 
πνοί οί  περίπατοϊ  έκεΤνοι  Ότε,  επιστρέφοντες  κατά- 
κοποι, έβλέπαμεν  μακρόθεν  τάς  πρώτας  οικίας  τοΟ 
Σταυροδρομίου,  πρ^ς  άμοιβαίαν  έμψύχωσιν  έψάλ- 
λαμεν  άσμα,  τοΟ  δποίου  δέν  έλησμόνησα  τους  τρεις 
πρώτους  στίχους: 

Οοηναρβ,  ατηίΒ,  ο.οηγα(^(>. ! 
^ηα7ιά  οη  υοίΐ  Ιβ  τίυα^β 
Οη  681  ρνέ8  ά'αδονάβν. 

"Ας  προστεθη  και  τούτο  εις  βσας  γνώσεις  απε- 
κόμισα εκ  τοΟ  σχολείοι  τοΰ  Α1ΐ3Γ(1.  Αλλως,  τάς 
γνώσεις  μου  απέδειξα  εις  τάς  εξετάσεις,  τάς  υ,όναί 
τάς  οποίας  ύπέστην  καθ'  βλην  την  διάρκειαν  τοΟ 
μαθητικοΟ    μου    βίου.    Είς  τί  συνίσταντο  αί    γνώ- 
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(τεις  (Αου  αγνοώ.  Ένθυμου(Λαι  μόνον  βτι  άπεστήΟ',σχ, 
Κύριος  οίδε  πώς,  τον   αΰθον  του  Λ.αφονταίνου : 

υη  8θΐιΗοβαη  ΙοηΙΐβηηβ  βί  ςιιΐη'αναίί  Ηβη  υη... 

Τήν  φοίτησίν  (Αου  εις  το  Γαλλικον  έκεΤνο  σ/ο- 
λεΤον  διέκοψεν  ασθένεια,  μία  τών  πολλών  και  ποι- 
κίλων δσας  διήλθα  κατά  τήν  παιδικήν  μου  ήλικίαν. 
Τάς  διήλθα  σώος,  τήν  μίαν  μετά  τήν  άλλη  ν,  /ά- 
ρις  εις  τήν  άφοσίωσιν  της  μητρός  μου,  /άρις  δ'  ε- 
πίσης και  ε'ις  τήν  καλήν  μου  κρασιν.  Και  τούτο 
ευεργέτημα  τών  γονέων  προς  τα  τέκνα!  Εις  εκεί- 
νους δφείλομεν  τήν  πολύτιμον  της  υγείας  κληρονς,- 
αίαν.  Γόνοι  εύρωστοι  γενεών  αγνών,  μετέοωκαν  άσπι- 
λον  εις  τάς  φλέβας  τών  τέκνων  των  τ6  εύ/υμον  προ- 
πατορικον    αίμα. 

Μετά  τήν  άνάρρωσίν  μου  επανέλαβα  τά  μαθή- 
ματα κατ  οικον.  Αιδάσκαλον  εΐ/α  τον  Ιωάννην  Πα- 
τροκλον.Έάν  δεν  με  άπατα  ή  μνήμη,  ή  εκλογή  του 
έγεινε  κατά  σύστασιν  της  κυρίας  Μαυρομμάτη. 
Αγνοώ  τους  λόγους  καΐ  τους  ο^ου:,  της  συστάσεως, 
άλλ'  εις  τήν  ένΟύμησίν  μου  συνοέονται  το  όνομα 
του  διδασκάλου  καϊ  ή  [ί^οργη^  της  σεβάσμιας  εκεί- 
νης γραίας. 

'Η  κοκώνα  Ραλου,  φίλη  της  μάμμης  μου  εκ 
νεανικής  ηλικίας,  ήτο  διά  τήν  μητέρα  μου,  ότε  με- 
τέβημεν  εις  τήν    Πόλιν,     .:αρήγίνρν^    άναπλήρωσις 
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των  απόντων  συγγενών  της'  ήτο  δε  καΐ  ώς  κρί- 
κος, τρόπον  τίνα,  συνεχών  τ6  παρ^ν  πρ6ς  τάς  ανα- 
μνήσεις τοΟ  πρώην  οίκογενειακοΟ  βι'ου.  Την  έπε- 
σκέπτετο  συχ^νάκις  ή  (χήτηρ  (Λου,  την  συνώδευα  δέ 
ευχαρίστως  πάντοτε.  Ή  ευγενής  γερόντισσα  μέ  προ- 
σει'λκυε  καΐ  δια  των  θωπειών  της  καΐ  δι'  ενδείξεων 
αγάπης  ύλικωτέρων.  Νομίζω  6'τι  την  [ϊλέπω  κρούου- 
σαν  τάς  παλάμας  των  λεπτών  ωχρών  της  χειρών. 
Έφώναζε  «  Φανή,  Φανή  »,  και  εφερεν  ή  Φανή  γλυ- 
κύσματα  και  παξιμάδια.  —  Ή  Φανή  ήτο  αρχαία  της 
υπηρέτρια,  προβιβασθεΤσα  εις  [ίΙαθμΌν  συντρόφου, — 
είδος  της  ιδικής  μας  Κυρά  Ταρσής.  —  Και  ή  Φανή 
καΐ  ή  κυρία  της  έφεραν  έπι  κεφαλής  μικράν  μαΟ- 
ρον  φακιόλι,  κρύπτον  το  άνω  αέρος  τοΟ  μετώπου 
Ή  μαύρη  ενδυμασία  των  ήτο  έξ  ίσου  απλή.  Η 
δμοιότης  δμως  τής  σεμνής  πένθιμου  περιβολής  δέν 
συνεπέφερε  κοινωνικήν  έξίσωσιν.  Η  Φανή  έκάθητο 
ενίοτε  ενώπιον  τής  κυρίας  της,  άλλ'  έκάθητο  τα- 
πεινώς  έπι  καθέκλας,  ένω  ή  κυρία  της  σωρεύουσα 
το  μικρόν  της  σώμα  εις  τήν  γωνίαν  τοΟ  σοφά,  έμαρ- 
τΰρει  τ6  άρ/οντικόν  τοΟ  γένους  καΐ  τής  μορφώσεως 
διά  τών  τρόπων  της.  και  δια  τής  ελαχίστης  χει- 
ρονομίας, και  διά  τής  λεπτότητος  τών  εκφράσεων, 
καΐ  δι'  αύτοΰ  του  τόνου  τής  φωνής.  Χήρα  πλουσίου 
έμπορου  μαργαριτών,  ή  κυρία  Μαυρομμάτη,  διετη- 
ρ:-  ακόμη  τότε  τήν  κληρονομίαν  του,  κατά  το  μϊλ- 
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λον  ή  ήττον  άθικτον.  Άλλα  τον  πατρικον  πλοΟτον 
ύπενόμευε  δραστηρίως  6  μονογενής  της  υιός.  Τον 
έλάτρευεν  ή  δυστυχής  καΐ  μή  Οέλουσα  να  τον  δυ- 
σαρεστήστ^  δέν  έθετε  φραγμών  εΙς  τήν  σπατάλην  του 
Περιωρίζετο  εκείνη  εΙς  τήν  γωνίαν  τοΟ  σοφά  της, 
έντος  ταπεινοΟ  δωματίου,  ένψ  ολόκληρος  ή  λοιπή 
οίκία  δέν  έχώρει  τον  υί6ν  της,  τα  πολυτελή  του 
έπιπλα,  τα  ποικίλα  μουσικά  όργανα  καΐ  τους  πα- 
ρασίτους δσοι  ενεθάρρυναν  καΐ  έξεμεταλλεύοντο  τήν 
τάσιν  του  προς  έπίδειξιν.  Ώς  ήτο  έπόμενον,  ή  πε- 
ριουσία έντος  ολίγων  ετών  έξηντλήΟη  κχΊ  οί  δήθεν 
φίλο•  παρήτησαν  τήν  πτωχεύσασαν  οίκίαν.  Ό  νέος, 
σωφρονισθείς,  ηθέλησε  δι'  εργασίας  εντίμου  να  εξα- 
σφάλιση τουλάχιστον  τήν  υπαρξιν  της  γραίας  μη- 
τρός του.  Άλλ'  άσθενήσας  απέθανε  προτού  το  κα- 
τορθώση. 

Ότε  έπανήλθαμεν  εις  τήν  Κωνσταντινούπολιν,  ή 
άλλοτε  πλουσία  και  ελεήμων  αρχόντισσα  έ'ζη  εκ 
του  έλέου  των  φίλων,  δσοι  έξηκολούθουν  να  τήν  πε- 
ριβάλλουν δια  τοΟ  σεβασμού  των.  Λιετήρησε  μέ/ρι 
τέλους  τήν  άξιοπρέπειάν  της.  Άλλα  το  τέλος  έορά- 
δυνε  να  έπέλθη.Ή  πιστή  Φανή  απέθανε  πρώτη, καΐ 
έμεινε  μόνη  εκείνη,   περιμένουσα  τον  θάνατον.     , 

Ο  νέος  διδάσκαλος  μου  έφημίζετο  ώς  μαθητής 
το'.  ^ο'^ά'^αυ.  Πόθεν  το  έπώνυμόν  του  Πάτροκλος; 
Ή   εξελλήνισις  των  επωνύμων  ήτο  εν  των  πολλών 
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συμπτωμάτων  της  Εθνικής  αναγεννήσεως.  Έκ  των 
εις  ίδη  ς,  τά  μη  πατρωνυμικά  είναι  απλώς  μετα- 
φράσεις Τουρκικών  επιθέτων  ληγόντων  εις  όγλου. 
Είτε  ^ιά  τήν  ίυσκολιαν  της  μεταφράσεως,  είτε  έ^ 
υπερβολικής  άρχαιολατρείας,  πολλοΊ  οίκογένειαι  άνε- 
βαπτισΟησαν  έπΙ  το  έλληνικώτερον.  Τήν  έκλογήν 
παρεΤχεν  ευκολον  το  όνοματολόγιον  τής  Ελληνικής 
Ιστορίας  καΐ  μυθολογίας.  Ούτως  υποθέτω  άπέκτη- 
σεν  6  όιόάσκαλός  μου  το  ήρωϊκόν  του  έπώνυμον.  Το 
ερερεν  δμως  εύσχήμως.  Ήτο  ύψηλος  το  ανάστημα, 
ευσαρκος  καί,  έν  συνόλω,  ε^ΐί,ο^ί^ος  άνθρωπος.  Περί 
των  γνώσεων  του  δέν  ήμην  τότε  αρμόδιος  κριτής. 
Μόνον  του  έργον  φιλολογικόν  υπήρξε  νομίζω,  ή  με- 
τάφρασις  τοΟ  μυθιστορήματος  του  Δουμα,  δ  Κό- 
μης του  Μοντεχρίστου.  Τ6  έδημοσίευεν  είς  φυλλά- 
δια ένψ  με  είχε  μαθητήν  και,  κατά  τυνέπειαν, 
επέτρεπε  να  παρακολουθώ  άπο  εβδομάδος  εις  εβδο- 
μάδα τά;  περιπετείας  τοΟ  μυθώδους  ήρωος.  Ίσως 
ε'ις  μόνην  τήν  πολλήν  του  άφοσίωσιν  είς  το  έργον 
τής  μεταφράσεως  πρέπει  ν'  άποδοθή  τό  δλίγη  του 
προσοχή  ώς  -ρός  τήν  διίασκαλίαν  τοΟ  μαθητοΟ  του. 
Μετά  κόπου  κατόπιν  άπέμαθα  συστηματικά^:  ανορ- 
θογραφίας. Ισως  τον  αδικώ  φρονών  δτι  έκεϊνον  βα- 
ρύνει ή  ευθύνη  των.  'ί^  :ο  καλ^ς  οπωσδήποτε  διδά- 
σκαλος, και  κάλος  άνθρωπος,  τραο .  καΐ  ευγενής 
τους  ζρότ.ουζ.  Περιήλθαν  τότε  με/ρι  ττ•^  ακοής  μου 
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ψιθυρισμοί  περί  φιλίας  του  στενής  πρ6ς  Άρμενίαν, 
άλλα  δέν  ήδυνάμην  να  εννοήσω  διατί  ακριβώς  εψέ- 
γοντο  αί  τοιαΟται  σχέσεις. "Αλλως,  δέν  διεκόπησαν 
ως   έξ  αυτών  τα  μαθήματα   μου. 

Τα  Γαλλικά  μέ  έδίδασκεν  δ  ΜοπδίθυΓ  ΥθΓ- 
άθί,  κάλος  επίσης  άνθρωπος,  ίσως  δε  και  ίκανίς 
δια  τ6  'ί^^(0'^  τ^  6ποΤον  έπηγγέλλετο,  άλλα  πολύ  δλι- 
γώτερον  του  Πατρόκλου  περιποιούμενος  τα  της  εν- 
δυμασίας του  κα^  την  καθαριότητα  τών  χειρών  του. 
Ήτο  γνήσιος  τύπος  Γάλλου  τών  κατωτέρων  κοι- 
νωνικών ταςεων.  Είδα  πολλούς  έκτοτε  παρομοίους 
του,  υπάλληλους  μικρούς  εις  ^^ν,'^ν.τ.  δημόσια,  ^ά- 
πτας  ή  υποδηματοποιούς  ε'ις  τα  εργαστήρια  των, 
ή  και  συνωθουμένους  πρ6  τών  θεάτρων,  προτοΟ  άνοι- 
χθη  ή   θύρα  τών  εύθηνών  θέσεων. 

Ένψ  ήκολούθουν  τα  μαθήματα  τών  δύο  τού- 
των διδασκάλων,  έπανήλθεν  εΙς  την  Κωνσταντινού- 
πολιν  ή  αάμμη  μου  μετά  τών  νεωτέρων  τέκνων  της 
και  άπέκτησ*  συμμαΟητήν  τον  θεϊον  μου  Μιχα- 
λάκην 

Δέν  ήξεύρω  αν  έκ  του  διπλασιασμού  τών  μα- 
')ητών  των  τι  έξ  άλλης  αφορμής,  συνέλαβον  οί  δύο 
διδάσκαλοι,  ό  Πάτροκλος  και  Ι  ΥθΓάθΐ,  την  ΐοέαν 
συνεταιρισμού  προς  ί'δρυσ'ν  τγοΧζίου.  1  ην  πραγμα- 
τοποίησαν του  σχεδίου  των  ήρχισαν  διά  τή^  προσ- 
θήκης   τριών   ετι  συμμαθητών,  οΐ  δποΐοι,   πρ6   της 
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ενοικιάσεως  καταλλήλου  οικίας,  ήρχοντο  τακτικώς 
εις  τήν  οίκίαν  μας  και  έοιδάσκοντο  άπο  κοινοΟ 
με  ήμας  τους  δύο.  ΕΓς  έξ  αυτών  ήτο  συγγενής  μας 
αποθανών  εις  νεαράν  ήλικι'αν.  Οΐ  δύο  άλλοι  ήσαν 
οί  εξάδελφοι  ΚαραΟεοδωρή,  ό  Αλέξανδρος  καϊ  ό  Στέ- 
φανος Μεταξύ  τών  πέντε  διέπρεπεν  ό  Αλέξανδρος. 
Οί  λοιποί,  ισοδύναμοι  περίπου  καΐ  οΐ  τέσσαρες,  άνε- 
γνωρίζαμεν  τήν  ύπεροχήν  του.  Τήν  έκτίμησίν  μας 
έδικαίωσε,  άναδειχ^θείς  κατόπιν  εΐς  τών  πολυμαθε- 
στέρων  Ελλήνων. 

Τους  δύο  τούτους  συμμαθητάς  έπΙ  πολλά  ετη 
δέν  έπανεϊδα.  Διήλθαμεν  εκατέρωθεν  δεκάδας  ετών 
χωρίς  να  συναντηΟώμεν  ή  να  παρουσιασΟή  αφορμή 
πρ^ς  άνανέωσιν  τών  παιδικών  σχέσεων.  Υπάλληλοι 
εκείνοι  της  Τουρκικής  Κυβερνήσεως,  προήχθησαν 
εις  μεγάλα  αξιώματα,  ένώ  εγώ  εζων  ίδιωτεύων  εις 
Αονδΐνον.  Μετά  τοΟ  Στεφάνου,  πρέσβεως  της  Τουρ- 
κίας εις  Βρυξέλλας,  άνενεώσαμεν  προ  ικανών  ήδη 
ετών,  τήν  πάλαιαν  φιλίαν.  Τον  δε  Άλέξανδρον  έπε- 
σκέφΟην  ηγεμονεύοντα  εις  Σάμον,  βτε  πρό  τίνων  ετών 
διέμεινα  επΙ   ολίγας  ώρας  εις  τήν  αύτόνομον  νήσον- 

Έν  τούτοις  τ^  σχολεϊον  του  Πατρόκλου  καΐ  τοΟ 
^'θΓ(3θ1;  ήρχισε  νά  λειτουργή.  Είς  τά  καινουργη 
.00  θρανία  έκαθίσαμεν,  οχι  μόνοι  οί  πέντε  ήμεϊς, 
άλλα  κα'ί  άλλοι  τόσοι  περίπου  όμήλικοί  μας  Ούδένα 
ίξ  αυτών  ενθυμούμαι.  Έν  γένει  δέ,  της  μαθητικής 


78  Ή  ζωή   μου 

εκείνης  περιόδου  πολύ  άμυ^ράς  άνα[Λνήσεις  διετή- 
ρησα.  Ή  φοίτησες  [χου  εις  το  σχολεϊον  ".ουτο  διε- 
κόπη, είτε  ώς  εκ  της  μεταβάσεως  ρι.ας  εΙς  εξοχήν, 
είτε  ένεκα  ασθενείας  αου  νέας.  Όπωσδήποτε,  δτε 
επανέλαβα  τα  (Ααθή[Λατά  [χου,  το  ίδρυμα  τοΟ  Πα- 
τρόκλου είχε  διαλυθη.  Ή  κερδοσκοπία  δεν  έστέφθη 
ΟπΌ  επιτυχίας.  Κατετάχθην  τότε  ώς  ήμισύσσιτος  εις 
το  σχολεϊον  του  Ραζη.  Εις  τοΟτο  ήτο  ήδη  προ  έμοΟ 
εγγεγραμμένος  ό  Μιχαλάκης"  ώς  αρχαιότερος  δε 
μαθητής,  ώς  ανήκων  εις  άνωτέραν  τάξιν,  ώς  πρε- 
σβύτερος μου,  ώς  άδελρΌς  της  μητρός  μου,  Γσως  δέ 
και  διότι  ήμην  φιλάσθενος,  με  ελαβεν  υπο  την  τζ^ο- 
στασίαν  του.ΚαΙ  δέν  απέβη  ανωφελής  δι'  έμέ  ή  προ- 
στασία του.  Ευθύς  έξ  αρχής,  Ι  πολύς  Όον&ΓΘΚ, 
τοΟ  δποίου  ανέφερα  ήδη  το  όνομα  και  τους  άθλους, 
έκτιμήσας  τά  γαλλικά  μου  αναλόγως  του  μικρού 
|Λου  αναστήματος,  μέ  κατέταξεν  εις  την  κατωτέ- 
ραν  των  τάζεών  του.  Είχε  μόλις  αρχίσει  το  πρώτον 
μάθημα,  βτε  δ  Μιχαλάκης,  μαθών  φαίνεται  τόν  άδι- 
κον  έξευτελισμόν  μου,  ανοίγει  την  θύραν,  εισβάλ- 
λει εντός  του  δωματίου,  μέ  αρπάζει  άπό  την  χείρα 
καΐ  πρίις  άκραν  εκπληξιν  τοΟ  όιδασκάλου  μέ  όδηγεϊ 
εΙς  το  γραφεϊον  τοΟ  ΔιευθυντοΟ. — «  Κύριε  Διευ- 
»θυντά,  ό  ανεψιός  μου  αδικείται.  Γνωρίζει  Γαλλικά 
«περισσότερα  παρ  δσα  χρειάζονται  δια  να  κατατα- 
))χθη  εις  την  άνωτέραν  τάξιν.'Άς  έξετασθη  έκ  νέου!  » 
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Ό  Διευθυντής  έπείσθη,  ύπεβλήθην  εις  νέαν  έξέτα- 
σιν,  άνεγνωρίσθη  ή  ά$ία  μου  καΐ  ούτω,  χάρις  είς 
τ^ν  προστάτην  μου,  ήξιώθην  ν'  ακούω  τον  ϋθν8,- 
Γδδ  άναγινώσκοντα  εΙς  έπήκοον  των  μαθητών  της 
ανωτέρας  του  τάξεως  σκηνάς  έκ  του  δράματος  Ι<£1 

ΐουΐ'  άβ  Νθ8ΐθ. 

Ό  Διευθυντής  Γεράσιμος  Ρα'^ής  ήτο  Κεφαλλήν, 
ώς  μαρτυρούν  καΐ  τ^  δνομα  καΐ  το  έπώνυμόν  του. 
Είχε  τι  τ^  ευγενές  εΙς  τήν  μορφήν  και  τους  τρό- 
πους. Ή  εκφρασίς  του  ήτο  μελαγχολική,  άλλα  τοΟτο 
είναι  γνώρισμα  βλων  σχεδόν  τών  κατοίκων  τοΟ  Αρ- 
γοστολίου, αποδίδεται  δέ  είς  τϊ)  απέναντι  της  πό- 
λεως ύψηλον  βουνόν,  ένεκα  τοΟ  δποίου  στερείται 
φαιδρότητος  δ  στενές  6ρίζων  της  παραλίου  καΐ  κατιχ 
τά  άλλα  χαριέσσης  πόλεως. Άλλα  το  σύννουν  υφός 
τοΟ  άγαθοΟ  Κεφαλλήνος  ήρμοζεν  εις  διευθυντήν 
σχολείου  καΐ  έπηύξανεν  ίσως  τήν  γενικήν  προς  αύ- 
τΙ)ν  ύπόληψιν.  "Ηκμαζε  τότε  τ^  σχολεϊόν  του  καΐ 
εΤχε  μαθητάς  πολυαρίθμους  έκ  τών  εκλεκτότερων 
της  Πόλεως  οικογενειών.  Αγνοώ  ποΟ  είχε  σπου- 
δάσει δ  κύριος  Ραζής,  καΐ  τί.Είδικότης  του, νομίζω, 
ήσαν  τά  μαθηματικά,  άλλ'  δμως  έγώ  δέν  τά  έδιδά- 
χθην  παρ'  αύτοΟ.  Διδάσκαλον  τών  μαθηματικών 
είχα  ένα  αξιωματικών  τοΟ  ΈλληνικοΟ  ΜηχανικοΟ, 
διαμένοντα  τότε  είς  τήν  Κωνσταντινούπολιν  διά  λό- 
γους άγνωστους. Έπεβάλλετο  εις  τους  μαθητάς  διά. 
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της  άξιοπρεποΰς  συμπεριφοράς  (χαλλον  ή  όιά  τοΟ 
τρόπου  της  διδασκαλίας  του.  "Ισως  δ[Λως  οέν  πταίει 
έκε''νος  έάν  ή  διάνοια  μ^υ  δέν  εΐσέδυσεν  εις  τ*,  μυ- 
στήρια της  γεωμετρίας. 

Διδάσκαλον  των  Ελληνικών  ειχαμεν  τον  Ήπει- 
οώτην  Βρασούκαν,  καλόν  κατά  τα  άλλα,  άξεστον 
όμως  κα)  δξύθυμον  άνθρωπον.  Την  άγανάκτησίν  του 
ί^ί-ΫΖτΧ,ι  δια  λέξεων  Ηπειρωτικών  :  «Κούτσουρα, 
ΚαλοιακοΟδα  !  »  Το  ασύνηθες  τών  ύβρεων  οιεσκέδαζε 
τους  μαθητάς  και  έφιλοτιμοΟντο,  κατά  συνέπειαν, 
νά  δίδουν  άφορμάς  δργης  εις  τον  ευερέθιστον  διδά- 
σκαλον. 

Δύναμαι    νά    καυχηθώ   δτι    δεν    άπηυθηνε   ποτέ 

^:ς^^^^  έμέ  τά  ηχηρά  του   επίθετα.  "Ημην  εις  το  σχο- 

λεΤο^   όποΤβς  και  εις  την  οίκ^αν:  ήσυχος,  εύτακτος 

<α'  ειοηνικός     Εχαιρα  την  εύνοιαν  τών  διδασκάλων 

^'λ  την   διατωγήν   καΐ    την   επιμέλειάν   μου,   άλλα 

οί""  διέπρεψα  ποτέ  ώς  ευφυής.  Δια  τοΟτο,  υποθέτω, 

ν  συμπεριελήφθην  εΙς  τ6ν  αριθμόν  τών  έπιδειχθέν- 

τω     ίΐς   τάς  εξετάσεις,    κατά   τό   πρώτον   έτος  της 

φ-^ιττήτεώς  μου.  Ότε,    τελευταίος  της   :άξεώς  μου, 

1-:;:7ωρησα   προσκληθείς  πρ>)ς  την  τράπεζαν,    προ 

ης  οποίας   έκάθ-^ντο    οί   εξετάζοντες    διδάσκαλοι,  δ 

■  ευΟυντ'Γς  «ίπεν  δ'τ»  γι   ώρα  παοήλθεν^  άλλ   δτι  κα) 

.ς?ταστος   κρίνομαι  άξιος   προβιβασμοΟ. 

Τ^   έπόμενον  έτος  δεν  εΰρισκόμην   εις   το   "τχ»- 
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λεΐον  τοΟ  Ραζη  κατά  τήν  εποχήν  των  εξετάσεων. 
Είχαμεν  άνα/ωρήσει  -ρΌ  τούτων  εις  Όδησσόν.  Τα 
δυο  εκείνα  ετη  εις  το  σχολεΤον  ιοΟ  Ραζη  ήσαν  τα 
(;.όνα,  κατά  τα  όποΤα  ήκοΛούΟησα  τακτικώς  τήν  σει- 
ράν των  λεγομένων  εγκυκλίων  μαθημάτων.  Άλλα 
ού'τε  έκεΤ  τά  ήκολούθησα  μέχρι  τέλους,  οΰτε  άλλοΟ 
συνεπλήρωσα  τήν  διακοπεϊσαν  σειράν  των.  Ό  πλά- 
νης πα'.διόΟεν  βι'ος  και  αί  αλλεπάλληλοι  κατά  τήν 
πρώτην  ήλικ^αν  άσθένειαί  μου  εξηγοΟν  πώς  ηύξησα 
και  ένηλικιώόην  /ωρίς  ν'  αποκτήσω  ένδικτικ^ν  σχο- 
λείου ή  άπολυτήριον  οιονδήποτε.  "Ισως  ή  ελλειψις 
συνεχούς  τακτικής  εκπαιδεύσεως  δέν  με  έζημίωσεν 
ουσιωδώς.  Άλλα,  βεβαίως,  έχει  τά  πλεονεκτήματα 
της  ή  μεθοδική  άπόκτησις  τών  -γνώσεων,  τών  περιε- 
χομένων εις  τά  σχολικά  προγράμματα.  Τήν  στέ- 
ρησιν  τών  τοιούτων  πλεονεκτημάτο^ν  συνησθάνθην 
πολλάκις  κατά  τήν  όιάρκειαν  του  βίου  μου.  Ούτε 
τήν  άνεπλήρωσεν  ή  άπόκτησις  τιαητικών  διπλω- 
μ,άτων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ   Ο. 
ΕΙΣ    ΟΔΗΣΣΟ  Ν 


Αϊ  εντυπώσεις  ιχου  τ'Γ^ς  'ΟοησσοΟ  ήρχισαν  άπο  το 
λο'.μο/.αΟαρτήρίον,  ώστε  οεν  ήσαν   ευάρεστοι.  Ή  πα- 
νώλης εΙ*/εν  άτιΌ  ετών  εκλείψει  εις  Κωνσταντ'.νούπο- 
λ'.ν,  άλλ'  ή  Τουρκία  εθεωρείτο  ακόμη  ύποπτος.  Αλ- 
λως, αί  Μεγάλα».  Δυνά{Λε'.ς,  έν  τη  σοφία  των,  δέν  την 
εΐ/αν  εισέτι  συμπεριλάβει  εις  την  χορείαν  των  ι:ολ•- 
-'.σαενων  κρατών  και  αναλόγως  έρρυΟμίζοντο  αί  π.^ο: 
'/.ϋτήν  σ/έσει;  των  Τα  πράγματα  κατ   ούσίαν  ^έν  •/.?- 
-."εβλήθησαν   έκτοτε,  όσον  και  αν  ήλλοιώθη  ή  έ'ίτίφά- 
νεια.  Ή  πανώλης  εξέλιπε,  άλλ'ή  έκτοτε  '.^ουθεϊ'^''> 
•■νιεΟνής  υγειονομική  επιτροπή  έςακολουθεΤ  έό'οξίο-^.ί'/ 
εις  ΚωνσταντινοΟ'πολιν.  Εύτυ/ώς  όμως  έξέλίπ.'  χ>•1  -^ 
"((ΰνη   των    λοιμοκαΟαρτηρίων    οιά  των    οποίων    τα 
δμορα  κράτη  έπροφυλάττοντο  κατά  πάσης  τρος  τήν 
Τουρκίαν  άμεσου  επαφής. Ίίίως   αυστηρά•,  τσάι  ττ>• 
Ρωσσίας  αϊ   προφυλάξεις.  Ή  κάΟαρσις  τότ^  ^Ίηοκί 
ζύο  εβδομάδας.  ΔιήλΟαμεν  οεκατέσσαρας  βλαο-  γ'^μί  - 
,:ας  ώς  κατάδικοι  εις  άλη^ή  φυλακήν   Τα  ενΌυματά 
'Λ^ς   έκρατήθησαν    πρ>^ς   άπο}.ύμανσιν,  κα'    ^ιά    μέν 
:οΰ-  λοιπούς  εΐχ^ε   λάίει   ό   πατήρ  μου  τήν  'Ιέο-ίσαν 


πρόνοιαν  όιά  να  ριή  υιείνουν  γυ^Λνοί.  Κγώ  οριω;  έλΓ,- 
σ[ΛονήΟην  κατ'  αρχάς  'γ.τ:1  τέλους  ήλθε  και  δι'  έ[Λέ 
επενδύτης  του  ττατρός  μου.  Το  -λάτος  και  το  μή- 
κος του  έπΐ  του  μικρού  σώματος  μου  έπροκάλουν 
την  γενικην  εύΟυμίαν  έντος  του  Λοιμοκαθαρτηρίου, 
άλλα  δεν  διέψευσα  κα:  τότε  τους  βαπτίσαντάς  με 
ΐϊαιδιόθεν  φιλόσοφον,  απέδειξα  οε  οιά  της  απά- 
θειας μου  δτι  με  ώρέλησε  το  δοθέν  μάθημα  ίτε  >? 
συμπα(κτορές  μου  έκόλλησαν  εις  την  ρά/ιν  ~^.ίο\  την 
έηγραφήν  Φιλόσοφος-  "Οσον  περισσότερον  απο- 
δεικνύει τις  δτι  πειράζεται,  τόσον  περισσότερων  τον 
πειράζουν. 

Διήρχετο  μέ  ημάς  την  κάθαρσιν  Ό  νεοηε^•.ς 
αδελφός  της  μάμμης  μου  Δημήτριος  Βα^:/  ι'.υ. 
Άνετράφη  μετά  της  μητρός  μου  και  των  άοςλφών 
της»  καθώς  εγώ  μετά  των  όμηλίκων  θειων  μ^υ. 
Συνεταξειδεύσαμεν  εκ  Κωνσταντινουπόλεως,  η»);_«.το 
δε  εις  Όδησσον  δια  να  νυμφευΟη.  Έπι  πολλά  ετη 
εγνωρίσθημεν  Ισχετι'σθημεν  και  ήγαπήθημεν  Το 
δνομά  του  θά  έπανέλθη  εις  τάς  αναμνήσεις  μου/Ητο 
.εις  των  προσφιλέστερων  εκ  [ΐ,γιτ^οζ  σχγγενών  μου* 
ιδιότροπος  κατά  πολλά,  άλλ  ευφυής  καΐ  άγαθ»•  αν 
θρωπος,  ευφάνταστος,  ζωηρός,  με  νουν  φωτισΟέντα 
εκ  πολλών  αναγνώσεων  και  με  καρόίαν  πλήρη  ίύ- 
γενών  αισθημάτων. 

Ό  πατήρ  μου,  ή   θεία  της  μητρός  μου  Ευφρο 
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σύνγ]  -ίίαύοου  και  τα  τέχνα  της  τ^ργο^^το  καθ'  έκά- 
στην  τρΌς  έπίσκεψ'.'ν  μα;,  άλλα  τους  έβλέταμεν  καΐ 
μας  έβλεπαν  οιά  μέσου  Οί-λης  σεφας  σιοηρών  κιγ- 
κλίοων.ΈπΙ  τέλους  έοόΟη  ελευθέρα  κοινοονία,  ήνοι'- 
)Όησαν  της  -ρυλακης  αί  Ούραι  καΐ  μετά  τους  εναγκα- 
λισμούς και  τους  άστασμούς  ώόηγήΟημεν  εις  την 
οικι'αν  μας.  Ή  εκλογή  της  οικίας  έμαρτύρει  δτι  αί 
υποθέσεις  του  πατρός  μου  έπήγαιναν  καλά.  Ή  κα- 
τοικία ήτο  εύρν/ίορος,  εις  το  πρώτον  πάτ^ομα  με- 
γίστης ον/,οοοιχ-?\ς,  κειμένης  επι  της  πλατείας  του 
θεάτρου.  Τα  έπιπλα  ήσαν  ευπρεπή.  Έν  συνόλω  ή 
εις  Ό'ίησσΌν  έγκατάστασις  ήτο  Ό  άνετώτερος  σταθ- 
μός των  πολλών  εως  τότε  περιπλανήσεων  μας. 
Άλλ'  ούτε  της  οικίας  το  άνετον,  ούτε  6  έςευρω- 
παϊσμος  της  πόλειος  μετέβαλαν  τάς  πρώτας  εντυ- 
πώσεις και  την  ανέκαθεν  προκατάληψίν  μου.  Δεν 
ήγάπων  την  Όόησσόν,  όιότι  δεν  με  είλκυε  της 
Ροίσσίας  ή  άτμ,οσ^αΤρα. 

Έκ  βρερικης  ηλικία;  άνετράοην  άκούων  παι>:- 
νας  ελευθερίας  και  ύμνουμένην  την  άντίστασιν  κατά 
της  τυραννίας"  'Ρ':»^^^^  μου  οιανοητική  ΰπήρςαν  τα 
Οούοια  ασαατα  του  Ρτγα  και  οί  στίνοι  τών  ούο 
Σούτζων.Έμην  οκταετής  οτε  ήλΟεν  εις  τήν  Κων- 
σταντινούπολιν  ή  εΓ-ίησις  της  μεταπολιτεύσεως  της 
Ο  -'ί'ι'ϊτευι.οοιο'»  1ο4ο,  η  οε  συα'.'.ετοντ,  του  ϋειου 
μου  Λέοντος  Μελά  ε:ς  τα  τότε  συμβάντα  έπηύςανε 
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τήν  τΐαιο'.κήν  χαράν  ρ.ου  ^ίά  τον  νέον  έκεΤνον  6ο•'αυι- 
ίον  τ•/^;  ελευθερίας!  Αί  περ;  έμέ  κυ/.λο^οροΟσα; 
ι-τεαι  ετυπονοντο  ε'.ς  τον  αωρον  εγκεφαλον  αου. 
'ίίΙπηλΟαν  κατόπιν  οί  αλλεπάλληλοι  κλονισαοί  του 
έτους  1848.  Ήρ,ην  τότε  δεκατριών  ετών,  ώττε 
ήουνάμην  να  παρακολουθώ  τάς  εξ  Ευρώπης  είοη- 
σεις"  καϊ  παρηκολούθουν  μετά  περιέργειας  ενθου- 
σιώδους τάς  όιαφόρους  σκηνάς  του  πολύπλοκου  δοά- 
μ.^.τος:  την  πτώσιν  τοΟ  Λουδοβίκου  Φιλίππου,  τήν 
άνίδρυσιν  της  Γαλλικής  Δηαοχρχ-ίας,  την  έςέγερ- 
σιν  της  γείτονος  Ιταλίας,  την  έφήι^,ερον  άποθέωσιν 
του  Πάπα  Πίου.  Εις  τάς  6δους  της  Κωνσταντινου- 
πόλεως έψαλλαν  άνεμποοίστως  οί  Ιταλοί  τον  υανον 
τ:υ,  [χετά  ίσου  δε  ενθουσιασμού  έψάλλαμεν  και  ημείς 
τί^ν  έπωδόν  του  «  ΥίνίΙ  Ρΐο  Νοηο,  νίν&  ΙίΙ  Ιΐ- 
1-)ΘΓί8.»,  μέχρις  ου  το  όνομα  του  Πάπα  άντεκατε- 
στάθη  εις  τον  υμνον  διά  τοΟ  ονόματος  του  Γαρι- 
^'άλδη.  Ό  γενικός  σάλος  της  Ευρώπης  εν/ε  τόν 
άντίκτυπόν  του  εις  τάς  νεαράς  μας  καρδίας.  Πώς 
ήτο  δυνατόν  οί  συνηλικιώται  μου  και  εγώ  νά  συμ- 
παθώμεν  προς  τους  αντιπάλους  της  Ελευθερίας ; 
Ή  Αυστρία  τότε  ήτο  ή  κατ'  εξοχήν  ϊγ.τ.ροσωτ.ο^σν. 
τήν  τυραννίαν.  Τήν  Αυστρίαν  έπολέμουν  και  Ιτα- 
λοί και  Ούγγροι. 'Η  δε  δύναμις  της  Αυστρίας  έκλο- 
νίζετο,  δτε  έπήλθεν  αρωγός  της  άλλη  αντίμαχος 
της    Ελευθερίας,    ή   Ρωισία.     Η   Ρωσσι/.ή    σπάθη 
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-χτέστρεψε  τήν  ΟΟγγρικήν  ΈΟνεγερσίαν.  Κατά  τ/,ν 
οοβεοάν  έκείνην  πάλην  αί  συυιπάΟε'.αι  /.%'.  τα  αία•,] 
συνε/,εντρώΟτ,ταν  εις  ούο  ττροτάντων  όνόαατα :  ό 
Κοσουθ  ήτο  ό  λατρευτός  ύζέρα.αχος  της  ΈλευΟε- 
οίας, —  δ  αύτοκοάτωρ  Νικόλαος  εξεπροσώπει  τΓ,ν 
τυοαννίαν.  Ίοού  όιατί  δεν  ήγάπων  τήν  Ρωσσίαν. 

Τήν  άντιπάΟείάν  μου  έπηύξησε,  αετά  τα  δχληρά 
επεισόδια  της  καΟάρσεως,  ή  υπερβολική  αύστηρό- 
της  της  λογοκρισίας.  Έκρατήθησαν  προς  έξέτασιν 
τα  βιβλία  μου  δλα,  βιβλία  σ/ολικά  τά  πλείστα, 
μετά  δε  τήν  έςέτασιν  πολλά  οέν  επεστράφησαν. 
Χώώα  δπου  ούδενος  είδους  ελευθερία  ΰπηρχ^ε  -^έν 
ήδύνατο  νά  με   έλκυση. 

Άλλα  και  ή  φύσις  αυτή  δεν  παρεϊ/εν  εκεί  τή/ 
έλα^ίστην  άντιστάθμισιν  των  ηθικών  μειονεκτη- 
μάτων. Που  του  Βοσπόρου  ή  ποικ!7.η  ώραιότης; 
ΠοΟ  το  έπαγωγον  των  Νήσων  της  Προποντίδος ; 
Πεδιάς  απέραντος  και  μονότονος  άπλουται  όπισθεν 
της  πόλεοος.  ΆντΊ  των  τερπνών  εξοχών  της  Κων- 
-ταντινουπόλεως,  το  ^ίρος  έκλείσθημεν  εις  άγροκή- 
πιον,  6πό0εν  ούτε  βουνον  εφαίνετο,  ού'τε  θάλασσα. 
Έξω  της  περιοχής  μας  περίπατοι  σπανίως  έγί- 
νοντο'  ή;ο  β^θύ  το  στρώμα  κον-ορτου  εις  τάς  δη- 
αοσίας  οδούς-  ή  δε  άκαλλιέργ  •ος  και  ^.6ενόρΌζ 
ποδιάς  ιέ  -ίγΐ  τίποτε  το  έλκυστικόν.  Ενίοτε  έπε- 
ί/.επ';^;;.  θα    •γ,     έ'παυλιν    της  θίίας  μας.    Εκείθεν 
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έφαινετο  τουλάχ^ιστον  ή  Ηίκτ.σ'ζχ,  —  θάλασσα  απέ- 
ραντος καθώς  καΐ  ή  πενιάς,  χωρίς  ίχνος  νήσου,  χω- 
ρίς γραμαήν  δρέων  ε•ς  τα  άκρα  του  6ρίζοντος. 

Έν  συνόλω,  καΐ  σή[Αερον  έ'τι,  μετά  τάς  επελ- 
θούσας ΐΑεταβολάς  καΐ  εις  τήν  Ρωσσίαν  και  εις  τον 
τρόπον  μου  του  σκέπτεσθαι,  φρονώ  ίτι  δέν  ήτο  αδι- 
καιολόγητος ή  σφοδρά  μου  τότε  επιθυμία  να  μη 
γείνώ  οριστικώς  Όδησσινός.  Άό'ικαιολόγητος  δμως 
μένω  κατά  τοΟτο :  ίτι  δέν  ώφελήθην  άπ6  τήν  έκεϊ 
διαμονήν  διά  νά  σπουδάσω  τήν  Ρωσσικήν  γλώσ- 
σαν.Ό  φόβος  μου  ήτο  μή  με  δέσμευση  οπωσδήποτε 
εις  τήν  χώραν  ή  έκμάθησις  της  γλώσσης  της.  Μιτε- 
νόησα  πολύ  έκτοτε  1  Πόσον  χρήσιμος  θα  μοΟ  ήτο 
μετέπειτα  ή  Ρωσσική,  και  πόσον  ευκόλως  θά  τήν 
έμάνθανα  τότε,  οπότε  άλλως  έκ  της  καθημερινής 
τριβής  είχα  συνειθίσεί  νά  τήν  εννοώ  και  νά  τήν 
λαλώ  ! 

Άλλα  μή  και  τήν  Ιουρκικήν  οέν  ήουνάμην  επί- 
σης νά  μάθω  άκόπως  κατά  τήν  πολυετή  διαμονήν 
μας  εις  Κωνσταντίνούπολιν;  Ή  παιδική  μου  ακοή 
παρέλαβε  σωρΌν  λέξεων  καΐ  εκφράσεων,  τάς  δποίας 
μέ/ρι  τοοδε  δεν  έλησμόνησα  εντελώς.  ΚαΙ  ωΓ  προς 
τήν  Τουρκικήν,  λόγοι  αισθηματικοί  υπερίσχυσαν  της 
φιλομάθειας  μου  Ή  έκμάθησις  τή^  γλώσσης  έφαι'- 
νετο  συνεπάγουσα  το^^-κο^)  τινά,  τ•Λν  άναγνώρισίν 
της    Τουρκικής    κυριαρ/ίας     Δι:τ    τούτο,    *νόσω    ή 
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Όθωυ.ανική  Κυβέρνησις  οέν  άνεαιγνύετο  εις  τα  των 
σχολείων,  ούτε  καν  συμπεριελαριβάνετο  ή  Τουρκική 
γλώσσα  εΙς  τα  προγράμιχατά  των.  Πώς  οιχως  ήδύ- 
νατο  να  εχγ;  άλλως  το  πράγμα  ;  Οί  κατακτηταΐ  άτέ- 
ουγαν  έξ  άρχης  πασαν  άνάμι^ιν  προς  τους  κατα- 
κτηθέντας.  Τίς  Σουλτάνος,  τίς  Πασσας  έσκέφΟη  ποτέ 
οτι  έπεβάλλετο  ή  μ^μησις  τοΟ  παραδείγματος  των 
Μοναονών  και  Κυβερνητών  άλλων  -/ωρών  πολυ- 
γλώσσων ;  Τίς  Τούρκος,  καίτο•  γν(ορίζων  τήν  Έλ- 
ληνικήν,  καταδέχεται  να  τήνϊμιλήσ/);  Κα•  μετά 
τήν  δήθεν  άποδο/ήν  του  ΕύρωπαϊκοΟ  πολιτισμού, 
καΐ  τήν  συγκρότησιν  Υπουργείου  της  Παιδείας  και 
τήν  όργάνωσιν  συστήματος  έκπαιδευτικοΟ,  διατί, 
κατά  μίμησιν  τών  ςένων  ΰποοειγμάτων,  οέν  εισή- 
χθη εις  τά  Τουρκικά  σχολεία  ή  διδασκαλία  της  Ελ- 
ληνικής,—  της  γλώσσης  τόσων  εκατομμυρίων  υπη- 
κόων του  Σουλτάνου; Ή  περιφρόνησις  προς  το  ύπό- 
δουλον  έθνος  εκτείνεται  και  εΙς  τήν  γλώσσαν  του. 
Συνέπεια  ιούιου  ή  αποστροφή  τών  κατακτηθέντων 
ποΌς  τήν  γλώσσαν  τών  κατακτητών,  έφ'  όσον  ή 
έκαάΟήσίς  της  δέν  επιβάλλεται  ύπο  της  ανάγκης. 
Ατυγώς  και  είς  τήν  έλευΟέραν  Ελλάδα  έπι- 
κοατεΤ  το  αίσθημα  τοΟ'το-  ΛησμονοΟμεν  ό'τι  ή 
γνώσις  της  Τουρκικής  θ  άπετέλει,  ύπο  πασαν  επο- 
ψιν,  ΰπερογγί'^  ημών  απέναντι  τών  Τούρκων,  — δτι 
έπρεπε  νά  καταστή  το  κυριώτατον  τ.ζοσον  τών  έπιζη- 
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τοΰντων  θέσιν  προΗενικήν  εις  την  Τουρκ^αν, —  ό'τι 
Οά  διηυχόλυνε  και  εις  τους  ίοιώτας  την  εύρεσιν  στα- 
δίου έκεϊ,  —  δτι  ήίύνατο  έπί  τέλους  ν'  άποβη  χρή- 
σιμιος  καΐ  είς  τους  "Ελληνας  στρατιωτικούς.  Ή  άρ-ά- 
Οεια  ποτέ  δεν  ώφελεΤ,  ποτέ  δεν  φέρει  τιμήν,  οιαδή- 
ποτε ή  προς  δικαίωσαν  της  πρόφασις.  Ή  Τουοκική, 
και  έκτος  αύτης,  δλαί  των  γειτόνων  μας  αί  γλώσ- 
σαι  έπρεπε  να  διδάσκωνται  συστηματικώς.  Άλλ'  αί 
τοιαΟται  σκέψεις  είναι  προϊόν  πείρας,  την  δποίαν  δέν 
είχα  τότε.  Δέν  έσκεπτόμην  ούτω  πρ^  πεντήκοντα 
ετών   καΐ  ούτε  οί  περί  έμέ  είχαν  τοιαύτας  ιδέας. 

"Αλλως,  δ  πατήρ  μου  δέν  μέ  προητοίμαζε  δια 
στάδιον  λογίου  ή  έπιστήμονος.  Ό  προορισμός  μου 
ήτο  να  γείνω  κ'  έγώ  έμπορος.  Προς  τοΟτο  δέν  έθεώ- 
ρει  ίκανάς  τάς  μέχρι  τοΟ  σχολείου  τοϋ  Ραζη  απο- 
κτηθείσας γνώσεις.  Άπ'  εναντίας.  Άλλ'  εις  'Οδησ- 
σδν  δέν  ήτο  δυνατόν  να  συμπληρώσω  εις  Έλληνι- 
κόν  σχολεΐον  την  έγκύκλιόν  μου  παίδευσιν.  Μόνον 
δια  τάς  ξένας  γλώσσας  ήδύνατο  να  ληφΟη    οροντίς. 

Είς  συμπλήρωσιν  βσων  έδιδάχθην  άπδ  τίν  Ό© 
νίΙΓέδ,  ελάμβανα  μαθήματα  Γαλλικής,  ήρχισα  δΙ 
μίτ'  ολίγον  και  τα  Αγγλικά.  Κυρία  δ'μως  φροντις 
τοΟ  πατρός  μου  ήτο  ή  εμπορική  μου  έκπαίδευσις. 
*ν3σβις  ώρας  της  ημέρας  δέν  άπησχόλε•  ή  έκμάί'ησις 
των  δύο  γλωσσών,  διηρχόμην  εΙς  το  γραφεΤον,  αντι- 
γράφων έμπορικάς  έπιστολάς    Ταυτο/^ρόνως  ηρχισκ 
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νά  ό'ιόάσκωμαί  πρα/.τ'./.ώς  και  τήν  όιπΛογραφίαν, 
κρατών  τ'.να  των  Καταστί/ων,  ύπο  τάς  όοηγίας 
κα:  τήν  έτ.ίβλεψιν  του  συνεταίρου  τοΟ  πατρός  [7,ου, 
είό'ικου  περί  τα  τοιαύτα.  Κατά  τ"ό  θέρος  5αως  ευιενα 
διαρκώς  εις  τήν  έξο/ήν,  ελεύθερος  ν  άναγινώσκω, 
νά  [χελετώ  καΐ  νά  γράφω  5σον  θέλω.  Ήτο  δε  τόση. 
φαίνεται,  ή  προς  τούτο  εφεσίς  [χου,  ώστε  ή  ιδιο- 
κτήτρια ΊοΟ  αγροκηπίου,  κατοικούσα  εις  παρακει- 
ρ,ένην  οικίαν,  ελεγεν  εϊς  τήν  ριητέρα  α,ου :  « Μή 
τον  άφίνης  νά  διαβάζ•(]  τ6σ;^ν•  Οά  κουτιάσττ] ! »  Λεν 
είχεν  Γσως  άόικον  ή  αγαθή  γερόντισσα.  Αλλ'  οπωσ- 
δήποτε ή  (>.ήτΥ"ιΡ  ί^-ου  οέν  συνερ,ερίζετο  τους  περί 
έ[ΛθΟ  φόβους  της,  άπ'  εναντίας  έφαίνετο  ύπερηφα- 
νευο(Λένη  κάπο^ς  διά  τήν  φιλο^χάθειαν  τοΟ  υίου  της 
και  διά  τάς  προς  τά  γράμρίατα  τάσεις  του.  ΈκεΤ 
δε,  εις  Όδησσόν,  συνέλαβα  κατά  -^ζρωχον  καΐ  έγώ 
αύτΌς  τήν  ΐδέαν  ίτι  Γσως  είχα,  ή  ήδυνάμην  ν'  απο- 
κτήσω, προσόντα  δικαιοΰντα  τήν  [/.ητρ^κήν  φιλο- 
δοξίαν. 

Η  προς  τούτο  ένθάρρυνσις  προήλθεν  εκ  τοΟ  δι- 
δασκάλου [χου  της  Γαλλικής.  Ήτο  Ελβετός  εύπαί- 
δευτος,  —  τύπος  "λο-γίου  ευπρεπούς  της  εποχής  εκεί- 
νης Ώνομάζετο  "ννβίδδ.  Πέρυσι  (το  1897)  έγνώ- 
ρισα  εις  Λωζάνην  φίλον  καΐ  συνάδελφόν  του,  ύπέρ- 
νηοων  ήδη  άλλ'  άκιχαϊον  τήν  διάνοιαν,  τον  γνωστόν 
Έλβετον   λόγιον    και    συγγραφέα    Κον  ΗθΓΐηίη- 
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^θϋΓά.  Προ  ή[Αίσεω;  "ΐμ-ζζ-ο  αιώνος  όιετριψεν  εις 
Ο^ησσον  ώς  (^κίάσκαλος,  ύπηρξε  δε  αμοιβαία  ή  εΰ- 
•/αρί'στησίς  μας  οτε  άνεκαλύψαμεν  οτι  /;  μνήμη  του 
προ  ετών  πολλών  αποθανόντος  συμπατριώτου  του 
υυνέόεε   τάς    7τ<χλαιάς   μα^   άναμν/^-σεις. 

Ο  \νθίθβ  οέν  περιωρ^ζετο  εις  την  «ζάσχησιν 
τοΟ  ^  δασκαλνκοΟ  επαγγέλματος  Ήτο  ταυτο/ούνως 
διευΟυ  τή'  και  συντάκτης  της  εφημερία  1θ  Μβ8- 
δα^θΓ  α'(ΜΘ88£1."(>πως*  πατήρ  μου  έΟεώρει  ώς 
το  κάλλιστρν  προπαίδευμα  δια  τό  έμποριχον  ττάδιον 
την  άντιγραφήν  επιστολών,  ούτω  καί  'ο  συντάκττ;ς 
της  'Οδησσινής  Εφημερίδος  έφρόνει,  φαίνεται,  5τι. 
συνετέλει  εις  την  έκαάΟησιν  της  Γαλλικής  ή  χρησι- 
μοποίησες μου  τζρος  παραγέμισαα  τοΟ  ©ύλλου  του. 
Ενίοτε  υπηγορβυεν  ά^Ορα  του  ή  καί  έπιουλλίδας' 
άλλοτε  μοΟ  τα  ένεπιστεύετο  προς  άντ'γραρήν  'Λλλα 
ταΟτα  ήσαν  επεισοδιακά.  Αί  παραήόσείς  το^  ήσαν 
τακτικαΙ  κα'.  εύμέΟοδοι.  ΈμάνΓίανα  παρ'  αυτοί"»  την 
'.στορίαν  της  Γαλλικής  Φιλο/^ν(ας,  έΗηίΤ'κούαην  '>. 
εΙ<:  την  χρή<7ΐν  της  γλώσσης  .α  μίταφράσεων  κα'. 
συνθέσεων.  Ε•^ω  ακόμη  το  ^ειρι^^γραφον  της  αετα- 
φράσεώ;  μου  ^ΧοχΑη^ου  της  Ιστορίας  τοΰ  Σουλίου 
τοΟ  Ιίερραιβοΰ,  υι.^  τάς  διορθώσεις  τοΟ  διδασκάλου 
μου.  Τών  συνθέσεων  μου  δεν  έκράτησα  άντί^/οαί/α. 
ίήν  ςύρεσ^ν  τοΟ  θέματος  ά^ινε  6  διδάσκαλος  εις  τήν 
έκ/ογήν    μου.    Μίαν   <ίμέραν  εφ^Ρ*^  ■'^Ρ'^*^    διόρθωσιν• 
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ττεοιγραφήν  τοΟ  Ναυπλίου  κατά  τάς  παιδικας  εντυ- 
πώσεις [Αου.  Το  μάΟηιχα  εγι'νετο  εις  τήν  κατοικίαν 
του.  Το  ξωμάτ'.ον  ήτο  πλήρες  (ίίβλίων  όιεσ^παραένων 
έπι  δλων  των  επίπλων,  καΐ  φύλλων  του  Μθ838.- 
^ΘΓ  στο'.βασμένων  έπι  τοΟ  εδάφους.  Ένω  οιώρΟωνε 
τήν  σύνΟεσίν  αου  κύπτων  έπΐ  της  τραπέζης  του,  ό 
λΥθί88  διέκοψε  τήν  άνάγνωσιν,  έστρεψε  προς  ί[ύ 
•το  [ίλέ[Λ[Λα  και  με  ή  ρώτησε  έάν  έγραψα  ρ.όνος  καΐ 
αβοήθητος.  Δεν  απέκρυψε  τήν  εκπληςίν  του  ού'τε 
άπεσιώπησε  τήν  έπιδοκιμασίαν  του.  Διέδωσε  δε  τους 
δι'  έ(χέ  επαίνους  του  εις  τον  οΊκογενειακόν  υ.ας  κύ- 
κλον,  προς  άκραν  ευ/αρίστησιν  της  υ,ητρός  μου. 
Το  γύανασαά  (χου  έκεϊνο  ήτο  ή  αφετηρία  της  όλης 
μετέπειτα  συγγραφικής  εργασίας  υ.ου,  ο  δε  λΥθΙΒδ 
δια  της  ενθαρρύνσεως  του  ύπήρξεν  ο  αληθής  άνάόο- 
νός  μου  εΙς  το  βάπτισμα  της   φιλολογίας. 

ΈξηκολούΟησα  τα  μαθήματα  ν.ου.  τάς  ανα- 
γνώσεις μου,  αλλά  δεν  έπεζτττσο  ίΐ  α  νέων  Γαλ- 
7ακών  συνθέσεων  νέους  επαίνου^,  τοΰ  δ'.οασκάλου  μου. 
Άντι  τούτου  έπε/είρησα  τήν  εΙ*  "Γ//ο-«^  αε'-άφρα- 
σιν  της  Έσθήρ  του  Ρακίνα 

Είπα  ήδη  πόσον  ■ί.φεΟω  ε•ς  τήν  ίίητίοο'.  ^.ου 
τήν  εύκολίαν  του  άποθησαυοί!!ε'ν  :?ς  τή  α^Τιυ,τ^Ί 
μου  στίχ^ους.  Έκ  βρεφικής  σγ?δόν  ηλικίας  ή  ακοή 
αου  εΤχε  συνειθχ'σει  τόσον  εις  τον  Ελλην.κΌν  δε- 
;•.απεντασύλλαβον,    ώστε    ήλθεν  αύτόμο^τος,   τρόπον 
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τ'-νά,  ή  προς  στιχουργιαν  άττ07-£ΐρα.  Δια  τούτο  οί 
-ρώτοι  μου  έκεΤνοι  στί'/οι  ε/ουν  τοΟτο  τουλάχιστον 
τ^  προσόν,  οτι  δεν  ααρτυρουν  βίαν,  ούτε  στερούν- 
ται άρελοΟς  τίνος  φυσικότητος.  Άλλ' ο|^^ως  ό  στί- 
χος είναι  έργον  τέ/νης  απαιτούσης  τριβήν  καΐ  κό- 
πον, — είναι  όργανον  του  όποιου  ή  τελειοποίησις  δεν 
αποκτάται  ευκόλως  και  δια  [Λΐδ^ς.  Έγνώριζα  μεν 
έκ  στήθους  ποιήματα  των  Σουτζων  καΐ  του  Ραγ- 
καβή, άλλα  τους  κανόνας  της  στιχουργίας  οέν  είχα 
διδαχ_θη  παρ'  ούδενός,  δεν  εΐ/α  μάθει  τ^  ν'  απο- 
φεύγω, τί  να  επιδιώκω  προς  επιτυχή  έκμετάλλευσιν 
τής  αρμονίας  τής  γ?\ώσσης  μας,  ούτε  ήτο  δυνα- 
τόν εις  την  ήλικίαν  έκείνην  να  σχηματίσω  έξ  ϊόίας 
πείρας  όρΟας  περί  τούτων  ί'ΰέας.Άλλά  και  τής  γλώσ- 
σης μας  αυτής  όέν  ήμην  εγκρατής.  Του  Πατρόκλου 
και  του  Βρασούκα  τα  μαθήματα  δεν  ήσαν  |ί$εβαίως 
προπαρασκευή  αρκούσα  προς  μόρφωσιν  Έλληνος 
συγγραφέως.  Μή  έχων  δμως  τήν  συναίσθησιν  των 
έλλείφεων  και  των  ατελειών  τούτων,  έξηκολούΟουν 
άνευ  ένόοιασμών  τήν  έ'μμετρόν  μου  μετάφρασιν  τής 
ΈσΟήο. 

Και  :ύτε  περιωρίσθη  εις  τοΟτο  ή  στιχουργική 
μου  τόλμη.  Μή  άρκούμενος  εις  τήν  μετάορασιν,  οέν 
έδίστασα  να  έκφράσο^  δια  στίχων  τους  στοχασυ,οϋς 
και  τα  αισθήματα  μου.  Το  πρώτον  μου  ποίημα  ένέ- 
πνευσεν   ό   θάνατος  νέας    κόρης.    Μόλ•:ς  τήν    έγνο!)- 
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Οίζα,  άλλ'  ήτο  μνηστή  του  υίοΟ  της  θείας  μ.ας  ώστε 
ό  η^όωρόι^  τη•;  θάνατος  έπροξέν/|σε  βαθεϊαν  έντύ- 
πωσιν  είς  5λην  μας  την  οίκογένε'.αν.  Άπήχησις  της 
γενίκης  περί  έμέ  λύπης  ήσαν  οί  πρώτοι  μου  εκείνοι 
στίχοι . 

3ίίαί•  ϋΐρινην  ήμέραν  ή  ψνχή  μου  λνπημένγ] 

μ^  ώόήγηοε  ς'  εκείνο  ιό   άγιαομένον  μέρος 

δηον  κείνται  άμερίμνακ  οι  ψυχροί  αποκομμένοι  κλ. 

Στ''/_οι  παιδικοί  ήμην  μόλις  όεκατετραετής  τότε. 
Αλλ'  εν  τούτοις  το  έλεγεΤον  έκεΐνο,  καθώς  "και  ή 
Γαλλική  μου  περί  Ναυπλίου  σύνθεσις.  έμαρτύρουν 
•διοφυίαν  επιδεκτικήν  καλλιεργείας  και  αναπτύξεως. 
Το  χακον  ήτο,  βτι  ή  έκ  φύσεως  εόκολια  προς  έ'κφρα- 
σ•.ν  των  ί$εών  μου.  πεζώς  ή  έμμέτρως,  ύπέτρεφε 
υ,αταιάτητα  έπικίνδυνον  εις  τήν  ήλικίαν  μου.  Έξ 
άλλου  δμως  ηύξανε  τ^ν  ζηλον  μου  τιρος  άπόκτησιν 
γνώσεων.  Ή  φιλομάθεια  μου  συνεόυάζετο  ούτω  με 
οόσιν   φιλοδοξίας. 

"Αλλ'  ούτε  ή  φιλοδοξία  ούτε  ή  φιλομάθεια  μου 
έρρυθμίζοντο  κατά  πρόγραμμα  ώρισμένον.  Αί  περι- 
πλανήσεις μας,  ή  ανάγκη  τοΟ  νά  εργασθώ  προς  άπό- 
κτησιν  υλικής  ανεξαρτησίας  και  το  επισφαλές  της 
υγείας  μου  με  έστέρησαν  παιδιόθεν  συστηματικής 
παιδεύσεως  καΐ  δέν  επέτρεψαν,  κατά  τήν  νεανι 
■<ήν   ήλικίαν,  νά   χαράξω  τον   όρόμον   μου  συμμόρ- 
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φως  προς  τάς  φιλολογικάς  μου  τάσεις.  Απέβη  αρα 
γε  τοΟτο  προς  ζη[Αίαν  ή  προς  οφελός  [χου  ;  'Ήθελεν 
άποβη  ό  [^ίος  μου  χρησιιχώτερος,  γονιρ,ώτεοβς  ή 
εύτυχ^έστερος  εάν  αί  περιστάσεις  επέτρεπαν  να  με- 
ταβώ εξ  ΌδησσοΟ  εις  κέντρον  έπιστημονικόν,  ν'  ά©ο- 
σιωθώ  αποκλειστικώς  εις  τα  γράμματα  ή  τάς  έπι- 
στήμας,  να  φοιτήσω  εΙς  Πανεπιστήμια  καΐ  ν'  απο- 
κτήσω διπλώματα  άνοίγοντα  Ουράς  σταδίων  άλλων 
η  τ^  στάδιον  του  ίιχ-πορίου;  "Ι-σως  ναί,  Γσως  ογι. 
Άλλα  καΐ  αν  συνέλαβαν  τότε  οί  γονείς  μου  σ/έδια 
τ-νίαΟτα  περί  τοΟ  μέλλοντος  μου,  τα  ανέτρεψε  νέα 
μου   πάλιν  ασθένεια. 

Νομίζω  βτι  τ^  κακόν  τζροτι'λ^ε'^  έκ  λάθους  τοΟ 
ΙατροΟ.  Είχ_α  πάθει  εξανθήματα,  οχι  ασυνήθη  κατά 
την  ήλικι'αν  της  νεανικής  αναπτύξεως,  άλλ'  εις  άκρον 
Ινο/λητικά.  Ειχ_αν  παραμορφώσει  και  αύτο  τ^  ποό- 
σωπόν  μου.  Πρ^ς  θεραπείαν,  έσ-υμβούλευ(?εν  ό  ιατρός 
Αουτροί.  ει;  λίμνην  ύφάλμυρον,  κειμένην  εις  τά  περί- 
χωρα της  ΟδησσοΟ.  Ίσως  αδικώ  τον  ίατρΌν  απο- 
δίδων εις  τά  λουτροί  έκεϊνα  την  έξάλειψιν  μεν  τών 
εξανθημάτων,  αλλά  συγχρόνως  και  την  έπακολουθή- 
σασαν  άσΟένειαν.Όποία  ακριβώς  ή  ασθένεια  αγνοώ, 
'-λλά  έλαβε  διαστάσεις  τοιαύτας,  ώστε  ώς  μέσον 
σωτηοίας  απεφασίσθη  ή  άμεσος  μετάοασίς  μου  εις 
Κωνσταντινούπολιν.  Ενεκα  τών  απαιτουμένων  δια- 
τυπώσεων προς  ά.ζόγ.τ/]σ:ν  ο:α6^ατηρίου,  επεβάλλετο 
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ή  αναβολή  της  άνα/ωρή,σεως  της  υ.ητρός  \ί.ου,ί\.'  έυΐ£ 
οε  π:•:σα  χρονοτρ'.βή  εθεωρείτο  έττικίνουνος.  Έπεοι- 
οάσΟην  λοιπόν  μόνος  έπΙ  τοΟ  άτμοπλοίου.Ή  αήτηρ 
μου,  κρύπτουσα  τήν  άδημονίαν  της,  ύπεκρι'νετο  φαι- 
δρότητα. Κατόπιν  έμαθα  δτι  κυρίαι  γνώριμοι,  βλέ- 
πουσαι  τον  έπΙ  του  ατμόπλοιου  χωρισμόν  μας,  τήν 
έλεεινήν  μου  κατάστασιν,  και  άπατηθεΤσαι  έ/.  της 
προσποιητής  ευθυμίας  της  καλής  μου  μητρός,  άπέ- 
οιοαν  εις  άναλγησίαν  τήν  συμπεριφοράν  της.  Δεν 
έγνώρίζαν  φαίνεται  μέ/ρι  τίνος  όυναται  νά  φθάση  ή 
αγάπη  μητρός  και  πόσης  γενναιότητος  είναι  έπι- 
οεκτική  ή   μητρική  στοο^'Τ.  ! 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Ζ'. 
ΕΙΣ  ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΤΠΟΛΙΝ  ΕΚ  ΔΒΤΤΕΡΟΤ 


Ό  καλός  μου  πάππος  ήλθεν  έπΙ  το  Ο  ατμόπλοιου 
πρ^ς  παραλαβήν  μου  καΐ  {χέ  συνώδευσε  μ^χρί  της 
Οικίας  του,  κειμένης  έπΙ  τοΟ  λόφου  τοΟ  Γάλατα. 
Δυσκόλως  άπέκρυψεν  εκείνος  την  θλιβεράν  του  έν- 
τύπωσιν  δτε  είδε  την  έξησθενημένην  μορφήν  μου, 
άλλ'  ή  μάαμη  μου  μέ  ύπεδέχθη  μέ  ενδείξεις  χαράς 
και  ευθυμίας.  Τπεκρ^νετο  οτι  μέ  ύπο^έχετο  δπως  καΐ 
ή  μήτηρ  μου  βτε  μέ  άπεχωρίσθη.  Αλλ'  δμως  έπρο- 
δόθη,  χωρίς  να  τ6  έννοήστ).  Άνέβην  την  κλίμακα 
στηριζόμενος  εις  τ^ν  βραχίονα  της  και  βήχων.  Είς 
τ^  διάζωμα  της  κλίμακος  δεξιόθεν  ήτο  ή  θύρα  της 
τραπεζαρίας,  αντίκρυ  δέ  έπΙ  τοΟ  τοίχου  καθρέπτης. 
ΠροτοΟ  στραφώ  δια  να  εΙσέλθω  είς  την  τραπεζα- 
ρίαν,  είδα  είς  τ6ν  καθρέπτην  την  μάμμην  μου,  όπι- 
σθεν μου.  Συσφίγγουσα  τάς  χεΤρας  έπΙ  των  χειλέων 
εξέφραζε  δια  του  σχήματος  αύτοΟ  καΐ  δια  τοΟ 
βλέμματος  την  άδημονίαν  της.  Δέν  απέδειξα  δτι  την 
παρετήρησα.  Ύπεκρινόμην  και  έγώ  τ6ν  εΰθυμον. 
ΚαΙ  δμως  έγνώριζκ  δτι  δέν  ήτο  ακίνδυνος  ή  ασθέ- 
νεια μου. Άλλα  δέν  μέ  έφόβιζεν  ή  ιδέα  τοΟ  θανάτου. 

Ί 
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Δ^ν  ένΟυμοΰαα•.  ακριβώς  έάν  τότε,  εΙς  την  Κων- 
σταντινούκολιν,  ή  το  έττόυιενον  έτος  είς  τήν  Συραν, 
έγραψα  τους  στι'/ους    «  Ό   Ονήσκων  νέος». 

ΚαΙ  εις  τήν  Συραν  κατόπιν,  (χολονότι  ήμην 
εΙς  τ:λήρη  άνάρρωσιν,  εριεναν  ακόμη  καταφανή  τα 
σηΐΛεϊα  της  ασθένειας.  Μίαν  ή[Λέραν,  ένω  εοη/α 
κα6'  όδόν,  ήκουσα  οττισΟέν  μου  άγυιόπαιόας  χαρα- 
κτηρίζοντας |χε  ώς  φθισικόν.  Είχα  τότε  και  επΙ  ετη 
ττολλά  διετήρησα  τήν  Ιοέαν,  οτι  6'  αποθάνω  νέος. 
Εις  το  ΛονδΤνον,  οτε  μετά  τήν  ήμιπληγίαν  το  Ο 
-πατρός  μου  εγεινα  ό  αληθής  αρχηγός  καΐ  το  στή- 
ριγμα της  οικογενείας,  συναισθανόμενος  τήν  ανά- 
γκην να  ζήσω,  παρεκάλεσα  τον  ίατρόν  μου  νά  με 
βεβαίωση  έάν  ήτο  πιθανή  ή  έπι  οέκα  ετη,  έστω  και 
πέντε,  παράτασις  της  υπάρξεως  μου.  Άφου  με  έξή- 
τασε  αετά  προσοχής,  είπε  μειόιών  ό'τι  οέν  υπάρχει 
λόγος  διά  νά  μή  ζήσω  και  εικοσιν  ετη  ακόμη.  Ήμην 
τότε  εικοσιπενταετής.  Η  προθεσμία  του  ιατρού  μου 
•καοήλθε  πρ6  πολλού,  ώστε  δεν  διεψεύσθη  ή  προ- 
φητεία του.  Ή  υγεία  μου  έστερεώθη  έκτοτε.  Ή 
κρασις  μου,  ώς  φαίνεται,  ήτο  εκ  γενετής  καλή  καΐ 
οιά  τούτο,  άφου  διήλθα  σώος  τάς  πολλάς  ασθενείας 
τλ:  ταιδίκής  ηλικίας,  απέκτησα  άνόρωθεις  τήν  εύ- 
ρίοττίαν  μου.  "Αλλως,  δύναμαι  νά  "τζ^οσ^ίσΐύ  οτι 
(/-■:'- •Γ^'α  πάντοτε  τάς  καταχρήσεις,  τάί  υποσκάπτου- 
σα^ την    ύγείαν.  Μόνον   της   οράσεως   οέν    έφείσΟ/ν 
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νσον  έπρεπε.  Άλλ' εϊς  τοΟτο  πταίει  ό  αυτός  ιατρός. 
*Ητο  Ό  γνωστός  Οπβηθ&υ  άΘ  Μυδδγ,  6  ιατρός 
της  [βασιλικής  οικογενείας  των  Ορλεανιδών,  την 
οποίαν  παρηκολο  ύΟησεν  εις  την  έξορίαν.  Παρεκτος 
τη;  επιστήμης  του,  ήτο  αγαθός  άνθρωπος — ευφυής, 
ευγενής  καΐ  εύπροσήγορος.Παρατηρήσας  ήμ,έραν  τινά 
τους  δφθαλίΛούς  (χου,  [χέ  ήρώτησεν  αν  άναγινώσκω 
την  νύκτα  εις  την  κλίνην  μου,καΐ  άπηρίθμησεν  δλας 
τ>ς  ολέθριας  συνεπείας  της  τοιαύτης  κακής  συνή- 
θειας, παρακινών  με  να  τήν  παραιτήσω.  Έπειτα, 
έψιθύρισε  μυστηριοίδώς:  «Δεν  άποκοιμοΟμαι  ποτέ 
γιορις  ν'  αναγνώσω».  Εννοείται  δτι  ήκολούΟησα 
το  παράοειγμα  και  ο/ 1  το  δίδαγμα  του  ΙατροΟ  μου. 
ΤοΟτο  συνέτεινε  βεβαίως  εις  τήν  έξασθένησιν  των 
^■νθαλμών  μου,  άλλα  προς  τί  ή  δρασις,  έάν  δέν 
^χρησιμοποιείται;  Έάν  πέπρωται  νά  χάσω  το  φως 
των  οφθαλμών,  ας  εχω  τουλάχιστον  τήν  παρηγο- 
ρίαν  δτι  τους  έχρησιμοποίησα. 

Πρ^ς  άνάρρωσιν  ό  πάππος  και  ή  μάμμη  μοίί 
μ^  έφεραν  εις  τήν  νήσον  Πρίγκηπον.  Ήτο  προχω- 
ρημένον  το  θέρος,  ώστε  ολίγα  οικήματα  έμεναν 
δ'.  θέσιμα.  Ευτυχώς  μεταξύ  αυτών  έπροτιμήθη  ή 
Τ  .ευταία  οικία  της  κωμοπόλεως,  έπι  της  όδου  της 
ά^'ούσης  προς  τήν  μονήν  του  "Αγίου  Νικολάου. 
Δέν  ήτο  μεγάλη,  ούτε  πολυτελής,  άλλα  τήν  πε- 
ριέζωνε  κήπος,  ή   δε  θέα  έκ  των  παραθύρων  ωραία 
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καΐ  προς  το  ^ουνον  καϊ  προς  τήν  θάλασσαν.  *Ητο 
αληθής  εξοχική  κατοικία,  τα  πάντα  όέ  έκεΤ  υ,οΟ 
ί^οίΝοντο  τερπνά  παραβαλλό{χενα  προς  τα  θερινά 
ένοιαιτήματα  της   Όΰησσοΰ. 

Τήν  άνάρρωσίν  |χου  επετάχυνε  δ  ζωο-γόνος  άήρ 
της  Πριγκήπου  δσον  και  ή  τρυ'γξ.ροί  περι'θαλψις  των 
γονέων  της  [μητρός  αου.  Προς  τήν  [χάμμην  [χου  [χέ 
εί/εν  εξοικειώσει  ή  πολυετής  συμβίωσις,  άλλα  προς 
τον  πάππον  [Λου  αέ  συνέοεεν  ή  αμυδρά  [χόνον  ανά- 
[χνησις  των  θωπειών  του,  βτε  ή[χην  τετραετής  εις 
τήν  Σύραν.  Εκτοτε  διέμενε  εις  Ταγανρόκ,  οπόθεν 
έπανήλθεν  εις  Κωνσταντινούπολιν  ολίγους  μήνας 
προ  της  αναχωρήσεως  μας  δι'  'Οδησσόν.  Τότε,  καΐ 
ετι  μάλλον  κατά  τήν  τ^ερίοΒον  της  άναρρώσεώς  μου 
ε'ις  τήν  Πρίγκηπον,  τον  έγνώρισα  και  τον  ήγά- 
πησα  εκ  τοΟ  πλησίον.  Με  ήγάπα  και  εκείνος.  Είχε 
'/ωριστήν  άόυναμίαν  προς  τήν  μητέρα  μου  καΐ 
μετέοερεν  ευκόλως  εις  τον  πρωτότοκόν  της  τήν  ποΌς 
έκείνην  στοργτ^ν.  Ήτο  φύσει  γλυκύς  καΐ  τ^ιιζρος. 
Σπανίως  ήγανάκτει'  τότε  δε  έκοκκίνιζαν  αί  παλάμαι 
του  καΐ  έπανήρχοντο  εις  τήν  γλώσσαν  του  εκ- 
φράσεις διαλεκτικά!  της  πατρίδος  του,  —  ο/ι  βμως 
ποτέ  δριμεΐαι,  ό'σον  τά  επίθετα  διά  τών  όποιων 
διετρανοΟτο  ή  οργή  του  διδασκάλου  μου  Βρασούκα. 
"Αλλως,  τον  πάππον  μου  καΟησΰχαζεν  αμέσως  ή  ετι 
πραότερα   σύζυγος   του.   Και  οί   δύο   δέ,   καθώς  και 


ΕΙς  ΚωνσταντινούηοΧίχ    ^κ  δεντέροχ'  101 

ό  Μιχαλάκης  καΐ  ή  Φρόσω,  οί  παιδικοί  μου  σύντρο- 
φοι καΐ  συμπαίκτορες,  έφρόντιζαν  πώς  να  καταστή- 
σουν δσον  το  δυνατόν  όλιγώτερον  έπαισθητήν  την 
ελλειψιν  της  μητρός  (χου.Ήσθανόμην  δτι  είχα  περί 
έμέ  αληθείς  γονείς  καΐ  αληθείς  αδελφούς.  Έν  των 
πολυτιμότερων  αγαθών  τοΟ  βίου  μου  ήτο  ανέκαθεν 
ή  συνδέουσα  την  οΊκογένειάν  μας  αγάπη. Ή  παιδιό- 
θεν  προσκόλλησις  εις  τους  έκ  μγιτρος  συγγενείς  κα- 
τέστησεν  ώς  συνήθειαν,  ώς  δευτέραν  τρόπον  τινά 
φύσιν,  την  έπέκτασιν  της  στοργής  μου  καΐ  εις  τα 
τέκνα  -των.  Οί  νεώτεροι,  οί  βαθμηδόν  αύξήσαντες 
τον  οίκογενειακον  κύκλον,  μέ  αποκαλούν  ενίοτε  φι- 
λοσυγγενή'  φοβοΟμαι  δέ  βτι  τοΟτο  υποκρύπτει  δόσιν 
ειρωνείας. Άλλα  δεν  γνωρίζουν  οί  νεώτεροι  πώς  καΐ 
διατί  άνεπτύχθη  εντός  της  ψυχής  μου  ή  φιλοσυγ- 
γένεια. 

Εις  την  Πρίγκηπον  συνεδέθην  δια  στενής  φιλίας 
με  τόν  Άπόστολον  θεοδωρίδην.Ήτο  άλλοτε  οΐκοδι- 
δάσκαλος,  εις  την  Αιβόρνον,  του  αποθανόντος  [ίΟΊο- 
γενοΟς  υίοΟ  τής  αδελφής  της  μάμμης  μου.Έφιλοξε- 
νεϊτο  καΐ  ό  Απόστολος  τότε  εις  τοΟ  πάππου  μου. 
Ήτο  κατά  πολλά  ετη  πρεσβύτερος  μου,  ώς  έμαρτύ- 
ρει  και  ή  δασεία  ύπόξανθος  γενειάς  του.  Υπήρξε  δ 
πρώτος,  άλλ'  δχι  και  6  τελευταίος,  τών  φίλων  μου 
ηλικίας  διαφόρου  τής  ιδικής  μου.  Κατά  την  νεότητα 
μου  απέκτησα  πολλούς  φίλους  πρεσβυτέρους  μου,  ή 
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κα»  γέροντας.  Τώρα  οέ,  οτε  έγήρασα,  οί  πλείστοι 
των  φίλων  μου  είναι  κατά  πολλά  έτη  νεώτεροι  α,ου. 
Ό, τι  αέ  ειλκυεν  άλλοτε  προς  τους  γηράσαντας, 
Γσως  ελκύει  σή[^^ερον  και  τους  νέους  προς  έμέ'  ίσως 
οί  τιμήσαντές  με  τότε  δια  της  φιλίας  των  ένεφο- 
ρουντο  των  αυτών  αισθημάτων  καθώς  εγώ  τώρα 
προς  τους  νέους,  όσους  δέν  βαρύνει  ή  πρεσβυτική 
μου  ηλικία.  Άγαπώμεν  την  νεότητα,  καθώς  άγα- 
πώμεν  την  άνοιξιν,  δ  όέ  συγχρωτισμός  μετά  νεω- 
τέρων ισοδυναμεί  πρ^ς  παράτασιν  της  ζωής.  Εξα- 
σφαλίζει την  διάρκειαν  της  μνήμης  μας  μέχρις  οΰ 
και  οί  επιζώντες  νεώτεροι  μας  φίλοι  γηράσουν. 

Ό  Απόστολος  είχε  γεννηθη  εις  Σιάτιστα  της 
Μακεδονίας,  καθόσον  δε  ενθυμούμαι  έσπούδασεν  εις 
Αθήνας,  εΙς  τ6  Έθνικον  Πανεπιστήμιον.  Ήτο  ευ- 
γενής τήν  ψυχήν  καΐ  το  ήθος,  φύσει  δε  μελαγχο- 
λικός. Ισως  οχι  φύσει.  Ή  ήρεμος  ευθυμία  του 
συχνάκις  έφαίδρυνε  τους  περιπάτους  μας  καΐ  τους 
ειρηνικούς  αγώνας  μας  εις  το  σφαιριστήριον  του 
παρά  τον  Πλάτανον  Καφενείου. Ή  ελλειψις  υγείας 
και  χρημάτων  ήσαν  λόγοι  έπαρκεΤς  προς  έξήγησιν 
της  μελαγχολίας  τοΟ  Αποστόλου.  Ήσθάνετο  δτι 
ήδύνατο  νά  έργασθη,  νά  γείνη  χρήσιμος  εις  το  έθνος 
και  νά  διαπρέψη,  είχε  γνώσεις,  φιλομάθειαν,  φιλο- 
πονίαν,  άλλ'  ή  πενία  καΐ  τ^  φιλάσθενον  τον  έδέ- 
σμευχν.  Τάς  μετ'  αυχου  σχέσεις  δεν  διέκοψεν  δ  άπο- 


χωρισμός  μιας,  ό'τε  μετέβη  εις  τήν  'ϋιίησσον  ώς  (διδά- 
σκαλος του  '^εωτίροι»  υίου  της  θειας  μου.  "Ενεκα  λό- 
γων υγείας  άνεχώρησεν  εκείθεν  μετ  όλι'γα  έ'τη.Έττέ- 
στρεψεν  εις  την  Αιβόρνον,  όττόΟεν  μετηνάστευσεν  εις 
Τεργέστην.  ΈκεΤ  άκέθανε  κατά  το  1855  ή  1856. 
Μετά  κόπου  έποριζετο  τά  προς  το  ζην  έκ  του  όι- 
δασκαλικου  του  επαγγέλματος,  μετά  κόπου  δέ  εύ- 
ρισκε και  τά  μέσα  προς  δημοσίευσιν  των  μεταφρά- 
σεων του.  Μετέφρασε  την  Ρΐοίοΐδ.  του  83.111- 
ΐίηθ,  της  δποι'ας  όέν  έ'χω  ούτε  ειόα  άντίτυπον,  και 
τά  «Στοιχεία  Φυσιολογίας»  του  "Αγγλου  ίατροΟ 
Ανδρέου  Κόμπε  (έν  Βενετία  1854).  Εις  τ6  άντί- 
τυπόν  μου  τοΟ  βιβλίου  τούτου  προσήρτησα  χειρό- 
γραφους προς  έμέ  έπιστολάς  του  άτυχους  μου  φί- 
λου. Έξ  αυτών  φαίνεται  πόσον  ετζροσ•ποί.^ου\  μακρό- 
θεν νά  τόν  εμψυχώσω  και  πόσον  μάταιαι  ήσαν  αί 
προς  τούτο  προσπάθειαί  μου.  Ή  όμοιότης  τών  χα- 
ρακτήρων και  ή  κοινότης  τών  φιλολογικών  κλίσεων 
ένίσ/Οσαν  την   μεταξύ    μας  φιλίαν. 

ΈπΙ  τέλους  ήλθεν  έξ  ΌδησσοΟ  ή  μήτηρ  μου 
μετά  τών  τεσσάρων  αδελφών  μου.  Ό  αριθμός  των 
είχεν  αυξήσει  εις  Όδησσόν  διά  της  γεννήσεως  κορα- 
σίου  όνομασθέντος  Ειρήνη,  τζρος  άνάμνησιν  τοΟ  ονό- 
ματος της  Νίνας,  άποθανούσης  αδελφής  της  μητρός 
μου.  Μετ'  ου  πολύ  δε   παρητήσαμεν  καΐ  πάλιν  την 
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Κωνττχντινούπολιν    κα',    έττεστρέψχα,εν   εΙς  τήν  Σύ- 
εαν,    [χετά  οέκα  και  έζέκεινα  ετών   άττουσιαν. 

Αίν  γνωρίζω  έάν  το  [χέτρον  τούτο  έλή^Οη  αάνον 
τιοος  ίττεοέωσιν  ττ^ς  υγείας  [χου,  οιά  να  μη  δια- 
γειμ,άτω  είς  Κωνσταντινούπολιν,  ή  έαν  συνέτει- 
ναν χ«1  οϊκονοαικοι  λόγοι.  Κατ'  έκείνην  την  έπο- 
χην,  «ί  υποθέσεις  τοΟ  πατρός  αου  είχαν  λάοει 
νεαν  τροπήν.  Ό  Νικόλαος  Μπαλλης,  6  στύλο;  καΐ 
ή  ψυχή  της  εμπορικής  εταιρίας  εις  την  οποίαν  είχε 
ποοσκολληθη  ό  πατήρ  μου,  ά-Ξβίο^σεν  εις  Κων- 
σταντίνου πολιν.  Συνέπεια  του  θανάτου  του  ήτο  ή 
ίιάλυσις  και  της  εταιρίας  και  του  εις  'Οδησσον  κα- 
ταστήματος. Ό  πατήρ  μου  απεφάσισε  ν  άναλάοη 
μόνος  την  έξακολούΟησιν  των  εργασιών  του,  με  τα 
ιδικά  του  μέσα  και  ύπό  την  άτομικήν  του  έπω- 
νυ μίαν.  Όποια  ήσαν  τότε  τα  χρηματικά  του  μέσα, 
αγνοώ.  Μεγάλα  βεβαίως  δεν  ήσαν.  Αγνοώ  επίσης 
έάν  6  πατήρ  μου  εΐ'/ε  τα  προς  άπόκτησιν  πλούτου 
απαιτούμενα  προσόντα.  Ήτο  συνετός,  φίλεργος, 
φιλότιμος  άλλα  ταΟτα  μόνα  δεν  άρκοΟν  πρ6ς  έπι- 
τυχίαν  εις  τ^  εμπορικών  στάδιον.  Δέν  απέθανε  πλού- 
σιος. Άλλα  βεβαίως  δεν  εχω  παράπονον  δ'τι  δεν 
άοήκε  μεγάλην  κληρονομίαν.  Άφήκεν  άσπιλον  το 
εντιμον  όνομα  τό  6ποϊον  παρέλαβεν  εξ  ενάρετων 
γονέων  καϊ  μετέδωκεν  άΟικτον  εις  τα  τέκνα  του  την 
παράδοσιν  εντίμου  παρελθόντος. Άλλως,  έάν  δεν  κα- 
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τώρθωσε  ν  άνυψωΟγ]  εΙς  ττεριωπήν  τιΧούτου,  ούόέ- 
ποτε  ό'μως  είσηλθεν  εις  τον  οΐκόν  του  ή  στέρησις. 
Έν  [χέσω  των  δυσχερειών,  βσας  είχε  ν'  αντιμε- 
τώπιση, είργάσΟη  έπ'.μονως  κα».  ήδυνήθη  να  εξα- 
σφάλιση εις  την  οίκογένειάν  του  άνεσιν  αξιοπρεπή. 
Έξ  ανάγκης,  Γσως  και  φύσει,  φειδοίλός,  ουδέποτε 
δ[χως  άνεδεί/θη  γλίσγροζ  περί  τα  τοΟ  ζην,  ετι  δέ 
όλιγώτερον  εΙς  τα  άφορώντα  την  άνατροί)ήν  καΐ 
παι'δευσιν  των  τέκνων  του.  Λιά  της  άοκνου  φιλοπο- 
νίας τβυ  απέκτησε,  καΐ  άποΛέσας  ανέκτησε  καΐ 
διετήρησε  τα  μέσα  Ολικής  ανεξαρτησίας,  άνευ  επι- 
δείξεως, άλλ'  αναλόγως  πάντοτε  της  κοινωνικής 
τάξεως  και   αύτοΟ  και  της  συζύγου  του. 

ΈνθυμοΟμαι  πάντοτε  μετά  θαυμασμοΟ, —  θαυ- 
μασμού μετέχοντος  και  ί^ίτοοτζτις  τίνος,  διότι  δεν 
ήόυνήθην  ποτέ  να  μιμηθώ  το  παράδειγμα  του,  — 
ένθυμοΰμαι  δτι,  ενόσω  έμέναμεν  εις  την  Κωνσταντι 
νούπολιν,  έσηκώντο  προ  της  ανατολής  του  ηλίου, 
έν  καιρψ  χειμώνος,  και  μετέβαινε  πεζός  εις  το  γρα- 
φεϊον  το  ι),  κείμενον  μακράν  της  οικίας  μας,  εις  την 
απέναντι  πλευράν  του  Κερατείου  κόλπου  ( εΙς  το  λε- 
γόμενον  Χάνι  της  Βαλιδές).  ΚαΙ  πάλιν  πεζός  έπα- 
ντ^ρχ^χο  το  εσπέρας.  Οί  κόποι  του  ήσαν  Γσως  άξιοι 
μεγαλειτέρας  αμοιβής.  Άλλ'  εις  τά  τοΟ  βίου  ασφα- 
λεστέρα καΐ  φρονιμωτέρα  ή  σύγκρισις  δχι  προς  τους 
ολίγους  όλβιιοτέρους,  άλλα  προς  τους  πολλούς  άτυ- 
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•/εστέρους.  Έκ  της  τοιαύτης  συγκρίσεως  πείθεται 
τις  εύκολώτερον  περί  της  αληθείας  τοΟ  εύαγγελί- 
κοΟ  ρητοΟ :  «Μακάριοι  οί  εν  τψ  όλίγω  άναπαυό- 
αενοι». 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Η'. 
ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΣΤΡΑΝ 


Κάθαρσις  πάλιν  εις  την  ΣύρανίΆλλ'ή  φυλάκι 
σίς  μας  εις  το  ΈλληνιχΌν  λοιμοκαθαρτήριον  διήρ- 
κεσεν  επτά  ιχόνον  ημέρας,  άντι  των  δεκατεσσάρων 
της  ΌόησσοΟ,  ή  όέ  εφαρμογή  των  απολυμαντικών 
μέτρων  δεν  είχε  την  Ρωσσικήν  αυστηρότητα.  Ή 
θέα  εκ  των  παραθύρων  της  φυλακής  μας  προς  την 
θάλασσαν  καΐ  προς  την  απέναντι  Έρμούπολιν,  και  οί 
έπι  των  βράχων  περίπατοι,  ύπο  την  έπιτήρησιν  των 
φυλάκων,  άπετέλουν  έλάφρυνσιν  της  ποινής  ή  δποία 
μας  έπεβάλλετο  ένεκα  της  προελεύσεως  εκ  τής  υπό- 
πτου Τουρκίας.  Βλέπων  τις  σ-/]υ.ε^ον  τάς  ευκολίας 
τής  συγκοινωνίας,  άπορεϊ  πώς  τόσον  ευκόλως  άπε- 
φάσιζαν  οί  άνθρωποι  να  μετατοπίζωνται  προ  πεντή- 
κοντα ετών,  δτε  αί  καθάρσεις,  τα  διαβατήρια,  αί 
άστυνομικαι  καΐ  τελωνειακαΐ  διατυπώσεις,  τα  βρα- 
^υκίνητα  ατμόπλοια,  —  οπού  τοιαύτα  υπήρχαν, — 
και  ή  ελλειψις  σιδηροδρομικών  γραμμών  εις  τα  μέρη 
μας,  παρενέβαλλαν  τόσα  εμπόδια  και  τόσας  δυσκο- 
λίας εις  τους  ταξειδεύοντας.'Αλλ'  αί  δυσκολίαι  ήσαν 
ο  κόμη   μεγαλείτεραι  προ  εκατόν  ετών,  Γσως  δε   μετά 
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έκατον  ετγ],  εις  το  τέλος  του  εΙκοστοΟ  αιώνος,  οι 
(μεταγενέστεροι  θα  ίλειονογοΟν  τους  ζήσαντας  κατά 
το  δεύτερον   ήμισυ   του  δεκάτου  ένατου. 

Εις  την  Σύραν  ό  συγγενικός  μας  κύκλος  περιω- 
ρίζετο  εις  τήν  οίκογένειαν  της  αδελφής  τοΟ  πα- 
τρός [Αου.  Ό  σύζυγος  τής  θείας  μου  άνήκεν  εΙς 
εγκριτον  τής  Θεσσαλονίκης  οίκογένειαν,  καταφυ 
γουσαν  κατά  τήν  Έπανάστασιν  ύς  τήν  Σύραν. 
Έκεΐ  έπεδόθη  εις  το  έμπόριον  και  έμεινε  μέ/ρ; 
τέλους  'τοϋ  βίου  του.  Κατείχε  θέσ^ν  έκ  των  -ρώ- 
των  μεταξύ  των  οικιστών  τής  Έρμουπόλεω,:,  Ιζη 
άνέτως,  ήςιώθη  δε  νά  κατεδαφίση  τήν  πρώτην  τα- 
ττεινήν  κατοικίαν  του,  απέναντι  τής  Ιόικής  μα:  κα- 
λύβης,  και  έπΙ  του  αύτοΰ  γηπέδου  νά  ο\γ.οοο\ί,-ψΎ^ 
οίκίαν  διώροφον,  δυναμένην  τότε  νά  χαρακτηρισθή 
ώς  πολυτελή.  Αί  αξιώσεις  πολυτελείας  διζτρανοΟντο 
ιδίως  εις  τάς  δροφάς  των  δωματίων,  δ'που  Ιτ-ί'λΌς 
ζωγράφος,  έκ  '-ών  προσφύγων  τοΟ  1848,  επεσώ- 
ρευσε,  δια  χρωμάτων  υπέρ  τδ  δέον  ζωηρών,  σκηνάς 
ποικίλας  τής  Μυθολογίας.  Άλλα  ύπο  τάς  ί^οοχς 
έκείνας  δεν  μετεβλήθη  ό  πρώην  οικογενειακός  βίος 
Ή  θεία  μου,  μέ/ρι  γήρατος  διατηρήσασα  ίχνη  τής 
πολλής  της  ώραιότητος,  ειχεν  εμφυτον  τήν  εύγέ- 
νειαν  τών  τρόπων,  άλλα  δεν  είχε  και  τήν  τέχνην  νά 
έπιβάλη  περί  αυτήν  τήν  εύκοσμίαν  και  τήν  τάξιν. 
Ό   δε  αγαθός  της  σύζυγος  ήτο  μεν  άριστος  οίκογε- 
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νί'.άρχης,  αλλ  ή  ττρος  τα  τέκνα  του  τρυφερότης 
έγίνετο  αφορμή  άκατ^;στασίας  τόσης,  ιδίως  είς  τά 
της  τραπέζης,  ώστε,  έκ  της  βρεφικής  |χου  ετι  ηλι- 
κίας, το  παράδειγμα  των  εξαδέλφων  μου  έχρησί- 
αευεν  εις  την  μητέρα  μου  καθώς  το  των  άσχηαο- 
νούντων  Ειλώτων  εις  τάς  Σπαρτιάτιδας  μητέρας. 
Τον  δε  πατέρα  των  οέν  ένθυμοΰμαι  άλλως  ή  μέ 
τΙ>  ύποκάμισον  μόνον  το  θέρος  καϊ  με  λιγδωμέ- 
νον  ένδυμα  τον  χ_ειμώνα,  πάντοτε  δε  υ.ϊ  το  κοντόν 
του  τσιμπούκι  εις  το  στόμα.  Και  θέρος  καΐ  χ_ε.- 
μώνα  έ'φερεν  επί  κεφαλής  καπέλον  ΰψηλόν,  το 
όποιον  ό'μως  ποτέ  δεν  είδα  καΟαρον  ή  νέον.  Το  εφε- 
ρεν,  υποθέτω,  προς  ενδειξιν  κοινωνικής  αξιοπρέ- 
πειας —  το  ιζ^οστ^ύ^οΧ^ίΊ  δμως  λοξώς  έπι  της  κεφα- 
λής του.  Τούτο  έδιδε  είς  τον  θείον  μου  υφός  λε- 
βεντιάς, ύπενΟυμίζον  την  ήρωικήν  περίοδον  τοΟ 
νεανικού  του  [ίίου. Καθότι,  αν  δεν  με  πλάνα  ή  μνήμη, 
ήλθε  κατά  πρώτον  είς  την  έλευΟέραν  Ελλάδα  ώς 
αγωνιστής,  ή  τουλάχιστον  μέ  προθέσεις  άγωνιστού. 
Τύπος  αξιοπερίεργος  ήτο  και  ή  γηραιά  μήτηρ 
του,  ή  Οεία-Νάναινα.ΤπΌ  το  όνομα  τοΰ'ζο  την  έγνώ- 
ριζεν  ή  Έρμούπολις  ό'λη.  Είχε  καταστη  πασίγνω- 
στος ώς  εκ  της  είόικότητός  της  είς  τά  της  ίατρικής. 
Πόθεν  έλαβε  τάς  ίατρικάς  της  γνώσεις,  αγνοώ.  Ίσως 
έκ  παραδόσεως,  ίσως  έξ  έμφυτου  κλίσεως.  Οπωσ- 
δήποτε  κατείχε    το    μυστικόν  διαφόρων  φαρμάκω^' 
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τρος  Οερα-είαν  νόσων,  καταγιχάτων  καΐ  πληγών, 
ήρέσκετο  οέ  εις  την  έξάσκησιν  της  τέχνης  της, — 
ο'ωοεάν  εννοείται.  Αί  προς  τοΟτο  ευκαιρι'αΐ  οέν 
έλειπαν,  κατά  τάς  άρ/άς  αάλιστα  του  συνοικιτμίοΟ 
της  Έραουπόλεως,  οτε  ύπήρ/ε  σπάνις,  ή  ιχαλλον 
ελλειψις  παντελής  Ιατρών  έπιστη[χόνων.  Των  δύο  ή 
τριών  έΐΛπειρικών  δεν  έα^οβεϊτο  τον  άνταγωνισμον  ή 
Οεία-Νάναινα,  ούτε  άνεγνώριζε  την  ύπεροχήν  των. 
Το  δω[Αάτιόν  της  ήτο  σωστον  φαρμακεϊον.  Συχνάκις 
το  έπεσκέφΟην  συνοδεύουν  την  αητέρα  αου,ή  όποια 
ήγάπα  και  έσέβετο  την  ευεργετικήν  γραΐαν.  ΈνΟυ- 
αοΟι^,αι  το  ισ/νόν,  ρυτιίωυ.ένον  της  πρόσωπον  περι- 
βαλλόμενον  ύπο  λευκής  οθόνης,  εΙς  σ/ηυ.α  [χαγου- 
λίκας.  Είχεν  αποθάνει  πλήρης  ή[Λερών  προ  της  επα- 
νόδου μας  εΙς  τήν  Σύραν,  ώστε  ή  περί  αυτής  άνά- 
μ,νησίς  μου  ανέρχεται  εις  τά  πρώτα  μου  ετη. 

Εις  τήν  Σύραν  ή  έγκατάστασίς  μας  εγεινεν  ευκό- 
λως, χάρις  εις  τάς  αποκτηθείσας  έςεις  εκ  τών  πολ- 
λών μεταναστεύσεων  και  μετοικεσιών.  Ενοικιάσαμεν 
κατοικίαν  ευάερον,  προς  τά  Βαπόρια,  διά  τών  ολίγων 
δέ  αγορασθέντων  επίπλων  ή  μήτηρ  μου  κατώοθω- 
σεν  εκ  του  προ/είρου  νά  δώση  χάριν  καΐ  κοσμιό- 
τητα εις  τά  δωμάτια  της. 

Άλ>  '  ή  κυρία  της  μητρός  μου  ζροΊζίζ, —  μετά 
το  κεφάλαιον  της  υγείας,  εννοείται,  — ήτο  περί  της 
έκπαιόεύσεως  τών  κορασιών  της  καϊ  έμοΰ.  Ώς  ποος 
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τας  μικράς  άκόμιη  άοελράς  {Λου,  το  πραγρια  ήτο  ευ• 
κόλον.  Το  ζήτηαα  ήτο  περί  έ[χου,  πώς  να  συμοιί^α- 
σΟγ;  ή  έ':ΐ'.οαλλθ(Αένη  ώς  έχ  τ•^ς  κλονισΟείσης  υγεία; 
μου  προ•ρυΛαςις,  με  τήν  ανάγκην  συμπληρωτεως 
των  ίτπουδών  μου.  Ενόσω  έμέναμεν  εις  τήν  Ό^ησ- 
σον  ό  πατήρ  μου  έστενοχωρεϊτο,  δτ•.  ίεν  ήουνά- 
μην  έκεϊ  να  συνεχίσω  τάς  προώρως  διακοπείσας 
εϊς  Κωνσταντινούπολ'.ν  σπουέάς  μου.  Ή  επάνοοος 
μας  εις  τήν  πατρίοα  όιηυκόλυνε,  έν  μέρει  τούλαχ^ι- 
στον,  τήν   άναπλήρωσιν  τοΟ  κενοΟ  τούτου. 

Εϊς  τήν  Σύραν,  κατ'  έκείνην  τήν  έπο/ήν,  υπήρ- 
χαν ούο  ιδιωτικά  σχολεΤα  αντίζηλα,  άλλα  καλώς 
κατηοτισυιένα  και  τα  δύο.  Πολλοί  εκ  του  έΗωτεοικοΟ 
Έλληνες  έστελλαν  εϊς  αυτά  τά  τέκνα  των.  Γο  εν 
των  σχολείων  τούτων  ήτο  υπό  τήν  οιεύθυνσιν  τοΟ 
'Κοάννου  Βαλέττα,  τον  Ότ^οΙοΊ  κατόπιν  έγνώρισα  εις 
ΛονδΐνοντΌ  άλλο,  (!^ίοοΊ  τήν  έπωνυμίαν  Λύκειον, 
εΐ/εν  ιδρύσει  ό  \ζτ^σζος  Εΰαγγελίδης.  Αγνοώ  τη 
συστάσει  τίνος  έ'όωκεν  ή  μήτηρ  μου  τήν  προτίμη- 
σιν  εις  το  δεύτερον. 

Ό  Εύαγγελίδης,  γεννηθείς  εις  Θεσσαλονίκην, 
έτυχε,  κατά  τήν  περίοδον  της  Επαναστάσεως,  -ης 
ποοστασίας  φιλάνθρωπων  Άγγλαμερικανώ^'  /.αϊ 
εστάλη  εις  Νέαν  Γόρκην.  Τήν  ιδίαν  καλήν  τυχην 
είχαν  καΙ  άλλοι  τίνες  Έλληνόπαιδες,  μετα^ΰ  ^.ϊ 
αυτών  κα;   6  πςλυμαΟής  και  φιλόπονος  ιατρός   Αλέ• 
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ζανξρος  Πασπάτης,  τοΟ  όποιου  την  φιλίαν  απέ- 
κτησα, κατά  τα  τελευταία  του  βίου  του  έτη,  εις 
Αθήνας.  Κ'/Οώς  καΐ  δ  Πασπάτης,  ό  Εύαγγελίδης, 
άφοΟ  έξεπαι§εύθη,  έπανηλθεν  εις  την  Ελλάδα,  μέ 
την  ευγενή  ποόΟεσιν  να  γίνη  ωφέλιμος  εΙς  την  άνα- 
γεννω(Λένην  πατρίοα  του.  Εγκατασταθείς  εΙς  την 
Έρριούπολιν,  δπου  ένυμφεύθη  Χίαν  άγαθήν  καΐ  ένά 
ρετο^,  επεόόΟη  εΙς  το  στάδιον  της  διδασκαλίας  και, 
τη  βοηθεία  των  Αμερικανών  προστατοΐν  του,  κατώρ- 
θωσε  να  ίδρυση  το  Αύκειόν  του.  Γράμματα  πολλά 
δεν  είχε  μάθει"  νομΓ'ω  οτι  δεν  έγνώριζε  κατά  βά- 
θος ούτε  την  Άγγλικήν,  την  οποίαν  έοίδασκεν, — 
άλλ'  ειχεν  αποκτήσει  εις  την  Άμερικήν  έξεις  παιδα- 
γωγικάς,  των  οποίων  ή  εισαγωγή  εις  την  Ελλάδα 
ήτο  ευεργετική.  ΈκεΤ  εμαΟε  πώς  ανατρέφονται  άν- 
δρικώς  οί  παίδες,  πώς  συνδυάζεται  ή  ηθική  μετά 
της  σωματικής  μοροώσεως.  Έγνώριζε  πώς  νά  προ- 
σελκύη  τήν  άγάπην  και  τήν  έμπιστοσύνην  των  μαθη- 
'  ων  του  δια  της  προσηνείας  του,  και  πώς  όι  αυστη- 
ρότητας επικαίρου  νά  έπιβάλη  το  σέβας,  ή  και  τον 
φόβον  εν  ανάγκη.  ΤπΌ  το  φαλακρόν  του  μέτωπον  οί 
ζωηροί  οφθαλμοί  του  έλαμπαν  γελαστοί  ή  άγριοι, 
αναλόγως  τών  περιστάσεο^ν.  Ό  δασύς  του  μύσταξ 
έφαίνετο  προσλαμβάνων  και  εκείνος  τήν  εκφρασιν  τοΰ 
βλέμματος,  ή  δέ  βροντώδης  φωνή  του,  δσον  εύθύ- 
«Λΐ*>ς  διηύθυνε  τα  παίγνια,  τόσον  ήδύνατο  και  νά  εν- 
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τπείργ)  τον  τρόιχον.  ΙΙρο  ζαντος  έζήτει  να  έμπνεύσττ] 
Ε-ίς  τους  νέους  την  άτοστροοήν  του  ψεύδους  καΐ  το 
θάρρος  να  λέγουν  πάντοτε  τήν  άλήΟείαν.  Συνοοεύων 
αυτούς  εΙς  τους  μακρινούς  των  περιπάτους  οιωργά- 
νΐων^Λ  *  Γ^ιος  τα  αθλητικά  των  παίγνια,  έπιτείνων 
τυχνάκις  τήν  άαιλλαν  δια  της  αναμίξεως  του.  ΤπΌ 
τήν  όδηγίαν  του  διέτρεξα  τα  βρα/ώδη  βουνά  της 
Σύρας,  συνεχίζων  οσην  άσκησιν  πεζοπορικήν  είχα 
κάμει  μικρός  εις  το  σχολεΤον  τοΟ  ΑΙΙαΓά.  Έν 
συνόλω,  είς  το  Λύκειόν  του  ή  αγωγή  συνεδυάζετο 
με  τήν  έκπαίδευσιν.'Ίσως  δ  διευθυντής  τοΟ  Λυκείου 
δεν  είχεν  δλα  τ'  απαιτούμενα  προσόντα  προς  τελείαν 
έπιτυχίαν  του  κάλου  του  προγράμματος,  άλλ*  έκα- 
μνε το  κατά  ούνοτμιν,  Οά  ήτο  δε  εύχης  εογον,  εάν 
και  στιιχερ^^ν,  μετά  πεντήκοντα  ετών  τζάρο^ο•^,  ειχα- 
μ£\  προς  διεύθυντιν  τοιούτων  σχολείων  διδασκάλους 
μορφίοΟέντας  είς  την  Άμερικήν  ή  είς  τήν  Άγγλίαν 
και  δυναμένους  νά  εφαρμόσουν  το  έκεΤ  επικρατοΟν 
σύστημα  παιδαγωγίας. 

Είς  το  Λύκειον  τοΟ'^.  επανέλαβα  τάς  έπι  δύο 
ετη  διακοπείσας  σχολικάς  εξε  ς.  Τά  περισσότερα  μου 
δμως  μαθήματα  ήκολούΟουν  εις  το  Δημόσιον  Γυμνά- 
σιον,  δπου  ένεγράρην,  καταταχθείς  εις  τήν  δευτέ- 
ραν  τάξιν.  Άλλα  δεν  ήκολούΟουν  ανεξαιρέτως  οΧα 
τά  μαθήματα  της  τάξεως  μου.  Ή  μήτηρ  μου  τζρο- 
νοοΟσα  πάντοτε  περί  της  υγείας  μου,  μή  θέλουσα  νά 
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κοπιάζω  πολύ  καΐ  νο[ΛΓζουσα  ο'ζι  δέν  είχ_α  ανάγκην 
'/.ί'^ζ^ΟΌ  τζ^οζ  μελέτην,  έζήτησε  και  επέτυχε  τήν 
άπαλλαγήν  (χου  άπο  το  μάθημα  της  Λατινικής. 
Αμφιβάλλω  αν  θα  έμάνΟανα  πολλά  Λατινικά  εις 
το  Γυμνάσιον  της  Έρμουπόλεως,  άλλ  οπωσδήποτε, 
ή  απαλλαγή  έκει'νη  απέβη  -κοο:,  ζημι'αν  μου.Έπρο- 
σπάθησα  μετέπειτα  ν  αναπλήρωσα)  την  ελλειψιν. 
ΚαΙ  &ίς  το  Λονδϊνον  καί,  βραδύτερον,  εις  τα  Παρίσια 
έπεδόΟην  εις  την  έκμάΟησιν  της  Λατινικής,  έκο- 
πίασα  όμως  ματαίως.  Αέν  αποκτώνται  εύκόλιυς  εις 
τον  μετέπειτα  βίον  γραμματικά!  γνώσεις  μη  άπο- 
κτηΟεΤσαι  εις  το  σγοΧίΐον. 

Την  άτέλειαν  της  σχολικής  μου  μορφώσεως  οέν 
συναισΟάνομαι  ώς  τίρος  μόνα  τά  Λατινικά. Έμαθα 
ίσιος,  και  τότε  και  κατόπιν  περισσότερα  τών  διδα- 
σκομένων εις  τά  σχολεία,  άλλ'  δ  αυτοδίδακτος  έ'/ει 
πάντοτε  οιπλουν  μειονέκτημα  απέναντι  τών  άκο- 
λουΟησάντων  τακτικώς  όλόκληρον  και  ανελλιπή  την 
σειράν  τών  εγκυκλίων  μαθημάτων.  Έν  πρώτοις, 
μένουν  εξ  ανάγκης  κενά  τινά  εις  την  μάΟησίν  του* 
δεύτερον,  δεν  έχει  τά  αποδεικτικά  καί  τά  διπλώματα, 
τά  όποια  οχι  μόνον  ανοίγουν  θύρας  εις  το  στάδιον 
τοΟ  βίου,  άλλα  καΐ  χρησιμεύουν  ώς  μαρτύρια  ό'τι 
ό  κάτογοζ  απέκτησε  μεΟοόικώς  και  άλλεπαλλή- 
λως  τάς  αναγκαίας  γνώσεις  προς  καταρτισμών  επι- 
στημονικών  έοοδίων.   Έγώ  τά   σχολεία   διήλθα   ώς 
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έλεύϋερος  σκοπευτής.  Ούτε  καν  το  άποοεικτικον  τοΟ 
Γυμνασίου  Έρμου-^όλεως  απέκτησα,  διακόψας  τήν 
έκεϊ  φοίτησ-.ν  προτοΟ  καταταχθώ  εΙς  τήν  πρώ- 
την  τάξιν.  Άλλ'  ούτε  καΐ  τής  οευτέρας  τάξεως  τάς 
εξετάσεις  υπέστην,  καΟΌ  μιή  άκολουθήσας  βλα  τής 
τάξεως  τα  μαθήματα.  ΚαΙ  εκ  των  έντος  τοΟ  Λυ- 
κείου παραδιδομένων  τινά  μόνον,  κατ'  έκλογήν, 
ήκουα. 

Ιδίως  ώφελήΟην  τότε  εκ  τών  εις  το  Γυμνά- 
σιον  παραδόσεων  του  καθηγητού  τών  Ελληνικών 
Τύμπα.  Ό  Τύμπας  ο^τος,  ανήκων  εΙς  καλήν  Σμυρ- 
ναϊκήν  οΐκογενειαν,  δεν  ήτο  έκ  τών  κοινών  σ/ολα- 
στικών  διδασκάλων.  Διεκρίνετο  μεταξύ  τών  συνα- 
δέλί/ίον  του  δια  τήν  εύγένειαν  τών  τρόπων  καΐ  τήν 
κομψότητα  της  ένόυμασίας,  συνετέλει  δέ  και  αυτή 
ή  εξωτερική  ευπρέπεια  του  προς  έπιβολήν  σεβασμοΟ 
εις  τους  μαΟητάς-Όσοι  τον  συνήντων  κα6'  6δόν  ή 
εις  τήν  ϋλατεΤαν,  τήν  κοινώς  ΙΙλαταίαν,  ό'που 
έγίνετο  ο  απογευματινός  περίπατος,  μόλις  έτόλ- 
μων  οιά  ταπεινού  χαιρετισμοΟ  να  προκαλέσουν 
βλέμμα  αναγνωρίσεως.  Ήτο  εϋ^οροος  άνθρωπος  ό 
Τύμπας.  'Τψηλ^ς  το  ανάστημα,  εύΟυτενής,  έφερε 
πάντοτε  ΰψηλον  πϊλον  έττΐ  κεφαλής  καΐ  μαστίγιον 
άντι  όάοδου  εις  τήν  /εΤρα.  Άλλ'  6  κομψευόμενος 
καθηγητής  δέν  έΟυσίαζε  το  καθήκον  εΙς  τήν  φιλα- 
ρέσκειαν.  Κάτοχος  της  Ελληνικής,  ακριβής  εΙς  τάς 
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παραδόσεις  του,  αυστηρός,  άλλα  και  ύίκαιος  συγ- 
χρόνως, έτεβάλλετο  εις  τους  ^χαθητάς  καίτοι  περι- 
φρονών την  δημοτικότητα.  Τοιούτου  είδους  διδά- 
σκαλοι ήσαν  τότε,  είναι  δέ   καΐ  σήμερον,   σπάνιοι. 

Γυμνασιάρχης  ήτο  τότε  ό  Σουρίας.  Διδάσκαλος 
αύτος  της  παλαιάς  σχολής,  έμαρτύρει  δια  της  πα- 
ρημελημένης  γενειάδος  του  και  μόνης  δτι  ούτε  συνε- 
^ί^ίίετο  ούτε  έπεοοκιμαζε  την  κομψοπρέπειαν  τοΟ 
καθηγητού  της  δευτέρας  τάξεως.  Εθεωρείτο  ώς  άρι- 
στος Ελληνιστής  ό  Σουρίας,  έδίδασκε  δέ  τα  Ελ- 
ληνικά εις  τήν  πρώτην  τάςιν  τοΟ  Γυμνασίου.  Τον 
έπανεΤδα  μετά  ετη  πολλά  γυμνασιαρχεύοντα  εις 
Χίον,  δπου  και  απέθανε. 

"Αλλων  καθηγητών  του  Γυμνασίου  δέν  έτήρησα 
σαφή  τήν  άνάμνησιν.  Καΐ  έκ  τών  διδασκόντων  δε 
εις  το  Λύκειον  δεν  ενθυμούμαι  τήν  μορφήν  καΐ  το 
όνομα  ειμή  δύο  μόνων.  Ήσαν  και  οί  δύο  ξένοι.  Τον 
ενα  δέν  ήτο  δυνατόν  νά  τον  λησμονήσω  ποτέ.  Ή 
προς  έμέ  τότε  εύμένειά  του,  ή  χριστιανική  άγαθό- 
της  τήν  οποίαν  μας  άπέδειςε  εις  ώρας  πένθους  καΐ 
οδύνης,  συνδέονται  άναποσπάστως  με  τάς  παιδικάς 
αναμνήσεις  μου.  Αί  φιλικαί  μας  σχ^έσεις  όέν  διεκό- 
πησαν μέχρι  τοΟ  θανάτου  του.  Ήτο  αληθώς  αγα- 
θός άνθρωπος  6  Ιούλιος  Ένιγκ.  Κατελέγετο  μεταξύ 
τών  Γερμανών  τών  συνοδευσάντων  εΙς  τήν  Ελλάδα 
τ^ν  βασιλέα  Όθωνα.  'ΥπΌ  τίνα  Ιδιότητα  ήλθε  κατά 
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ΐϊρώ^ον,  ά^-νοώ.  Μετά   τον  διωγίΛον  των  Βαυαρών, 

το  1843,  ε(Αεινεν  εις  την  Έλλάοα  προς  την  όποι'αν 
είχε  συνδεΟτ)  καϊ  δια  τοΟ  γάμου  του.  Ή  Υοραι'α  σύ- 
ζυγος του  δέν  είχε  τίποτε,  κατά  το  φαινοαενον,  τ6 
έλκυστικόν,  παρεκτ6ς  της  αρετής  κα•  της  συζυγικής 
άφοσιώσεως.  Ότε  την  έγνώρισα  εις  την  Συραν  ήτο 
νέα  ακόμη,  δέν  διέσωζεν  όμως  Γχνη  ώραιότητος  δι- 
καιβύσης  την  έκλογήν  του  Έν'Λ|-κ,  ΰπο  την  εποψιν 
τοΟ  κάλλους.  Άλλα  την  ήγάπα  καΐ  την  έτίμα,  έφαρ- 
μόζων  καΐ  εις  τον  συζυγικον  βίον  την  εμ^υτον  άρε- 
τήν  του.  Εις  την  τάξιν,  εις  την  καθαριότητα  την 
δποίαν  ή  Υδραία  σύζυγος  έ'φερεν  ε'ις  τον  ταπεινόν 
του  οίκον,  προσετίΟετο,  χάρις  εις  εκείνον,  ή  ευπρέ- 
πεια τοΰ  πολιτισμού. Το  ζεΰγος  έφαίνετο  καϊ  θα  ήτο 
βεβαίως  ευτυχές,  καθόσον  ή  ψευδής  λάμψις  τής 
επιδείξεως  καΐ  ή  ίκανοποίησις  τής  ματαιοδοξίας  δέν 
έθεωρήθησαν  ποτέ  6πο  τοΟ  εντίμου  εκείνου  Γερμα- 
νού ώς  στοιχεία  ευτυχίας. 

Ό  Ένιγκ  ίτ.ορίζζ'το  τα  προς  το  ζήν  διδάσκων 
την  μουσικήν, —  ιδίως  την  φωνητικήν.  Αύτ'ος  πρώ- 
τος, αν  δεν  λανΟάνωμαι,  εισήγαγε  την  διδασκαλίαν 
τής  Ευρωπαϊκής  μουσικής  ε'ις  τα  Ελληνικά  σχο- 
λεία. ΆπΌ  την  Σύραν  μετέβη  κατόπιν  εις  τάς  Α- 
θήνας δπου  έπι  ετη  πολλά  έδίδαξεν  εις  τ6  Άρσά- 
κειον  καϊ  εις  άλλα  σχολεία,  ώστε  το  ονομά  του 
εγεινε  γνωστόν  εις    εύρύν  κύκλον  μαθητών   καϊ  μα- 
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θητριών.  Κατά  τήν  διάρκειαν  της  φοιτήσεως  μ,οΌ 
εις  το  Λύκειον  άνέΟεσεν  εις  ί^λϊ  την  ει^μετρον  [χε- 
τάφρασιν  Γερρ,ανικών  άσ^χάτων.  Δεν  ήτο  εύκολος 
ή  τήρησίς  της  έννοιας  καϊ  τοΟ  (χέτρου  εις  την  ρ.ε- 
τάφρασιν,  ούτε•  ή  έπιοεξιότης  του  [χεταφραστοΟ 
ίση  προς  τάς  δυσκολίας  τοΟ  έπιχειρήυι.ατος,  ώστε 
ήσαν  άτε/να  καΐ  άτελη  τα  άσματα.  Είχαν  ο(^.ως 
τ^  προτέρηιχα  δτι  προσηριχόζοντο  προς  την  γερ[Λα- 
νικήν  {χελωδίαν  των  πρωτοτύπων,  τούτο  δέ  ήρκει 
δια  τ^ν  Ένιγκ.  Τά  έψαλλαν  λοιπόν  οί  συμμαθηταί 
μου  και  ύπερηφανευόαην  εγώ,  δ  επίσημος  ποιητής 
του  Λυκείου !  Δυστυχώς  εξηκολούθησεν  δ  Ένιγκ 
να  διδάσκη  τά  αυτά  άσματα  και  κατόπιν,  εις  τάς 
Αθήνας.  Το  δε  χειρότερον,  συμπεριελήφθησαν  τινά 
έξ  αυτών  εις  την  ύπο  της  Φιλεκπαιδευτικής  Εται- 
ρίας δημοσιευΟεϊσαν  Συλλογήν,  —  και  δεν  συμπε- 
ριελήϋΟησαν  άνωνύμως,  αλλά  με  το  όνομα  τοΟ  ποιη- 
τοΰ.  Ίδου  εις  τί  εκτίθενται  οί  πρωίμως  χειριζόμενοι 
τον  κάλαμον  !  Άλλ'  ώς  προς  τά  άσμάτια  εκείνα 
εχω  τουλάχιστον  την  παρηγορίαν  οτι  ή  δημοσίευσίς 
των    έγεινε  έν  αγνοία    μου   και    δεν   με  ευθύνει. 

Ό  Ένιγκ  έδίδασκε  την  μουσικήν  εις  τάς  μι- 
κράς  άδελοάς  μου,  συγχρόνως  οέ  και  εις  έμέ,  άλλ' 
εκ  τών  μαθημάτων  του  δεν  ώφελήΟην  πολύ.Ώς  προς 
τούτο  '^ίβχίως  δεν  πταίει  εκείνος.  Δεν  ειχ_α  εκ  φύ- 
σεως τά  απαιτούμενα  προσόντα.  Δι' ελλειψιν  φωνής, 
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απέβαινα  δχι  [χόνον  περιττός,  άλλα  καΐ  οορτικος  εις 
τήν  τάξιν  της  φωνητικής  μουσικής.  Εις  §έ  το  κλει- 
δοκύο-βαλον  ή  τ:ρ6οζός  μ,ου  απέβη  αρνητική  και  εις 
τήν  Κωνσταντινούπολιν,  οπού  εί/α  ήίη  λάβει  {χαΟή- 
ματα,  και  εις  τήν  Σύραν  [χέ  τον'Ένιγκ.ΚαΙ  δμως  οέν 
λυποΟααι  τον  εις  μάτην  απολεσθέντα  χρόνον.  Έάν 
δεν  εγεινα  (Λουσικός,  εμαΟα  δι/,ως,  έστω  και  ατελώς, 
τάς  βάσεις  της  αουσικής  καΐ  εχω  ίδέαν  τινά  των 
μεθόδων  τουλάχιστον  δια  των  δποίων  αποκτάται  ή 
γνώσις  της.  Μέχρι  του  σημείου  τούτου  θεωρώ  κα- 
λόν καΐ  χρήσιμον  να  διδάσκεται  ή  μουσική,  άλλ* 
έπΙ  τψ  ίρψ  να  μή  επακόλουθη  ή  διδασκαλία  ε'ις 
τους  μή  επιδεκτικούς  περαιτέρω  μαθήσεως.  Τα  κο- 
ράσια ιδίως  τυραννουνται  αδίκως  -κρος  άπόκτησιν 
τοΟ  συμπληρώματος  δήθεν  τούτοΌ  τής  λεγομένης 
καλής  ανατροφής.  Δαπανάται  ούτω  πολύτιμος  /οό- 
νος,  άντΙ  να  χρησιμοποιηθη  καλλίτερον,  αναλόγως 
τής  ιδιοφυΐας  έκαστου.  Πόσοι  και  πόσαι,  ανεπίδε- 
κτοι μουσικής  καλλιέργειας,  ήούναντο  να  μάθουν 
ζωγρα^Γ/.ήν,  τόσον  χρήσιμον  και  ό'μως  τόσον  παρα- 
μεληθεΐσαν  μέχρι  τοοδε  εις  τά  σ/ολεΤα  μας.  Ό  ιδι- 
κός μου  πόθος  ήτο  νά  διδαχθώ  τήν  ζωγραφικήν, 
αλλ'  ή  μήτηρ  μου  δεν  το  επέτρεψε.  Δεν  έγνώριζα 
5τι  ή  άπαγόρευσίς  της  προήρχετο  εκ  τοΟ  φόβου  της 
ίιά  τήν  άδυναμίαν  και  του  στήθους  καΐ  τών  ί<οθαλ- 
χών  μου.  Βραδύτερον  εις  το  Αονδϊνον  ήρχισα  μαθή- 
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(Αατα  ιχνογραφίας,  άλλ'  ένεκα  της  άσθενοΰς  μ^,ου 
οράσεως  ήναγκάσ-θην  να  τα  διακόψω.  Τα  παράτησα 
με  λύπην,  άλλα  καΐ  με  ένισ•/υθεΤσαν  τήν  τ.ζ-οί- 
θησιν  δτι  αί  καλαι   μητέρες   έχουν  πάντοτε  δίκαιον. 

Κατά  τα  τελευταία  της  ζωής  του  ετη  ό  Ένιγκ 
έπεόόΟη  μετά  ζέσεως  ε'ις  τον  πνευματισμόν.  Έττί- 
στευεν  άδιστάκτως  οτι  έπεκοινώνεί  προς  τάς  ψυνάς 
τών  άποδημησάντων  ττρο  αιώνων  ή  και  προ  ήμε  ων. 
Τόση  δε  ήτο  ή  έκτων  πνευματιστικών  εκείνων  ογί- 
σεων  ευδαιμονία  του,  και  τόση  ή  έπι6υμία  του  προς 
μετάδοσιν  του  ιχ^^οι.^οΰ  τούτου  εις  δσους  γι^^άτ.ν.,  ώστε 
μή  θέλων  νά  τον  δυσαρεστώ  δι'  άντιλογίας  ματαίας, 
βαρυνόμενος  δ'  έξ  άλλου  τήν  έξ  άγαθότητος  έπιμο- 
νήν  του  εις  το  νά  με  κατήχηση,  δεν  τον  έσύ/ναζα 
όσον    άλλως   έπεΟύμουν. 

Ό  άλλος  διδάσκαλος  τοΟ  Λυκείου,  τοΟ  όποιου 
διατηρώ  ζο)τ^ρ7.•ν  τήν  μνήμην,  ήτο  Ιταλός.  Κατ'  έ 
κείνην  τήν  έποχήν  έμεναν  ακόμη  εις  τήν  Ελλάδα 
πολλοί  πρόσφυγες  έκ  τών  ένοχοποιηθέντων  κατά 
τάς  επαναστάσεις  του  1848.  Ό  Φουμαγάλης  ήτο  έκ 
Τώμης.  Δ'-ν  γνωρίζω  ούτε  τάς  περιπετείας  τοΟ  επα- 
ναστατικού του  βίου,  ούτε  τά  της  προτέρας  κοινωνι- 
κής του  θέσεως.  Αγνοώ  επίσης  αν  ήτο  κάτοχος  γνώ- 
σεων άλλων  παρεκτος  της  καλλιγραφίας,  τήν  οποίαν 
έδίδασκεν  εις  το  Λύκειον.  Ήτο  ευγενής  τους  τρό- 
πους και   ευπροσήγορος    Τί  άπέγεινεν  άρα  γε   μετά 
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την  άπελευυέρωσιν  της  Ιταλίας ;  Ενθυμούμαι  το 
ύψηλόν  του  ανάστημα,  την  ξανΟήν  γενειάδα  και  το 
ώχρΌν  κανονικον  πρόσωπον  του.  'Η  ώραιότης  του 
συνετέλεσεν  εις  το  να  μει'νη  ή  μορφή  του  χαραγ- 
μένη εις  την  ενθύμησαν  μου.  ΠαίοιόΟεν  με  εί'λκυε 
το  κάλλος  —  ο^ι  μόνον  των  γυναικών,  άλλα  και  των 
άνορών.  Αναμετρών,  ένω  γράφω  τάς  γραμμάς  ταύ- 
τας, όσους  φίλους  απέκτησα,  δεν  ούναμαι  ν'  άπο- 
Βώσω  εις  άπλην  σύμπτωσιν  ότι  ουδείς  έξ  αυτών  ήιο 
άσ/ημος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΧ   Θ'. 
ΟΙ    ΣΥ Μ ΜΑΘΗ ΤΑ  1    ΜΟΥ 


Έττανέρ/εται  ε!ς  τον  νουν  αου  ζωντανή,  ένώ 
νοάνω,  "Γ  ώζχίχ  αοοοη  του  εις  το  Λύκειον  συυ.υ.α- 
6ητου  α,ου  Σιτ.υρίοωνος  Πάνα.  Στενή  ^ιλι'α  ρ.ε  συνέ- 
δεσε τ:ρΌ;  αύτΌν  ρ-έχρι  του  θανάτου  του.  ΆττέΟανε 
φρενοβλαβής,  δ  δυστυχής.  Πρώτον  έκεΤνον  εΐοα,  έκ 
τοΟ  πλησίον,  θυ,αα  τ*?ίς  άτ:αισίας  ασθενείας,  ή  οποία 
μετέπειτα  κατέστησεν  έπΙ  εΓκοσιν  ετη  ααρτύριον  την 
ζωήν  μου  καΐ  κατέστρεψε  οιά  παντός  την  οίκιακήν 
μου  εύτυ/ίαν.  Άλλα  και  προτού  έπέλΟη  ή  συμ- 
οορα  εκείνη  και  άφοΰ  έπηλθε,  είδα,  παρεκτΌς  τοΟ 
Πάνα,  καΐ  άλλων  φίλων  μου  να  κλονισθη  ό  νους. 
Διατί  μου  ήτο  πεπρωμένον  να  οοκιμάσω  κατ'  επα- 
νάληψιν την  τοιαύτην  πικρίαν  ;  Διατί  έδωκα  την 
άγάπην  μου  εις  οντά  καταδικασμένα  έκ  των  προτέ- 
ρων εις  διπλοΟν  θάνατον,-— εις  την  συγκάλυψιν  της 
διανοίας  προ  της  εκλείψεως  της  ζωής;  Έςήσκει 
μήπως  μυστηριώδη  γοητείαν  ίτΛ  της  καρδίας  μου 
το  ϊ-κρυ^αο"^  της  ιδιοφυίας  των,  — προανάκρουσμα 
του  επικειμένου  κλονισμού  της  ψυ/ικής  των  ισορ- 
ροπίας ;  . 
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Ό  Πάνας  δεν  διέ-ρεπεν  είς  το  σχολεΐον  ώς  ρ.χ- 
Οητής  ίπΐ[Λελής  ή  ευφυής.  Οι  διδάσκαλοι  δεν  έφρό- 
νουν  [Λεγάλα  περί  αύτου.Ώς  έπΙ  το  πολύ  ήτο  άφη- 
ρηαένος,  άλλ'  είχεν  όρμήν  πλήρη  χάριτος  εις  τάς 
έκρράσεις,  εις  τάς  κινήσεις,  —  δταν  δεν  τον  κατελά}Λ- 
βανε  ρεαβώδης  νωχέλεια.  Ή  κλίσις  του  ποΌς  την 
μουσικήν  ήτο  έμφυτος,  ή  φωνή  του  συμπαθέστατη, 
και  έτερπόμεΟα  νά  τον  άκούωμεν  κρούοντα  την  κι- 
θάραν  καΐ  αδοντα  τα  αισθηματικά  άσματα  της 
Επτανήσου.  "Ητο  φύσις  αληθώς  ποιητική.  'Ρ^νόσω 
ήμεθα  εις  το  σχολεϊον  δέν  έγραφε  στί/ους.  Κατό- 
πιν εις  την  Άγγλίαν  απεκαλύφθη  ώς  ποιητής.  Δεν 
έδημοσιεύΟησαν  ποτέ  στι'χοι  του,  παρεκτος  των  πε- 
ριληφθέντων  εις  την  ίδικήν  μου  συλλογήν.  Έάν 
εζη  και  έκαλλιέργει  τάς  φιλολογικάς  τάσεις  του, 
ήθελε  βεβαίως  διαπρέψει. Άλλ'  δ  πεζός  βίος  εμπο- 
ροϋπαλλήλου εις  την  ομιχλώδη  Άγγλίαν  δεν  συνε- 
βιβάζετο  μέ  τάς  κλίσεις  και  τάς  ορέξεις  του,  καΐ 
ίσως  μάλιστα  συνετέλεσε  εις  το  νά  έκδηλωθη  ένω- 
ρίτερον  ή  οδυνηρά  του  ασθένεια.  Έμαραίνετο  ζών 
έκτος  τοΟ  στοιχείου  του,  καΐ  έστερεϊτο  δυνάαεως 
ηθικής  προς  άντίδρασιν  κατά  της  πιεζούσης  την  ψυ- 
χήν  του  άπογοητεύσεως.  Εάν  είχα  την  έκτοτε  άπο- 
κτηθεΐσαν  πεΤραν,  ήθελα  Γσως  διαγνώσει  τά  προ- 
μηνύοντα την  νόσον  συμπτώματα.  Έξελάαβανα  ώς 
άπλα  τεκμήρια  μελαγχολίας  το  άτενές  ενίοτε  βλέμ- 
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(Λα,  την  προκλητίκήν  στάσιν  της  ώρα(ας  τοϋ  κε- 
φαλής, την  τάσιν  του  τ.οος  εριοας  αέ  άγνωστους, 
έάν  αίφνης  δεν  τ.ν.ρίμ.ίριζν.ν  καΟ'  όοον  ενώπιον  του, 
την  (χακράν  συ/νάκος  σιωπήν  και  το  νεφελώδες  τοΟ 
και  που  των  σκέψεων  του.  ΈπροσπάΟουν  να  ανυ- 
ψώσω το  φρόνηυ,ά  του,  ^ίγρις  ου  πάσα  μου  πλάνη 
διελύΟη.  Οί  συγγενείς  του  τον  μετέφεραν  /.ακώς 
έχοντα  εις  την  πατρίδα  του  Κεφαλληνίαν, οπού  μετ* 
ου  πολύ   απέθανε. 

Έχω  αντίγραφα  στιχουργημάτων  του  τινών. 
Διαφαίνεται  εις  αυτά  λεπτότης  αισθήματος  καϊ  /ά- 
ρις  εκφράσεως,  δικαιουσαι,  νομίζω,  τάς  ματαιω^ει- 
σας  ελπίδας  μου  περί  του  ποιητ'χού  '^ου  μέλλοντος. 
Ίδο6  ολίγοι  του  στί/οι,  ώς  ύπόοε-γμα  του  ύφους 
του : 

Σ'   αντο  το   έρημο   'ξωκκληο' 

μ"  εμένα  ή   Μονπα  ??α  Η(Φίση 

μαζή  πικρόλογα   να  *.ηβνμε. 

κ'   ιδώ  ποιος  {θλίβεται  και   κλαίει, 

καΐ  πέρα   ή   ■&άλαπαα  τ/  λέει 

ς'   την  αμμουδιά,  ν    ίφικραοτοϋμε.  .  . 

Σ*  αυτό  της  κλάψας  το  /ωοαψι, 

ώ  Μοΰοα,   που   οι  κυναι    ιάφοι 

μοΰ  δείχνουνε  χα   πευ<ίθιΐέ%•α, 

■&έλεις  και  πάλι  νά   κα^ιηω ; 

πάλι  κι'  απόψε    ν'  άγρι>πνήοα} 
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ς'  τά  μνήματα  τ'  Αρηχηασμένα ; 
Κι    άλλα  φαρμάκια  ^έλίΐς  νά   φάμε; 
Φ&άνει,  ώ  Μοζ'οα/  Σήκω   να  πάμε 
χαΐ  ς'  άλλα  μέρη,  'κεΐ  που  άν^}οΰνε 
δροσάτοι  ^νμοι,  γλυκεία  μνροίνη, 
καΐ  δπον  γέρνοντας  οί  κρίνοι 
τά  τριαντάφυλλα   φιλυϋνε.  . 

ΚαΙ  άλλος  ρ,ου  τότε  συμμαθητής  καΐ  φίλος  εγ- 
κάρδιος, 6  Άναστασίά^ης,  άζέΟανε  προώρως,  ιχέ 
τον  νοΟν  σαλευόιχενον  καΐ  εκείνος.  Δεν  τον  είδα 
αποθνήσκοντα.  Εύρισκόμην  εις  το  Λονδϊνον*  άλλ'  ή 
μήτηρ  μου,  έπανελθοΟσα  τότε  εις  την  Σύραν,  τον 
περιέθαλψε  κατά  τά  τέλη  του.  Τον  ήγάπα  καΐ  χά- 
ριν μου  και  χάριν  της  πολλής  του  άξιας.  Δεν  εγραωε 
στί/ους  εκείνος,  άλλ  είχε  την  ψυχήν  πλήρη  ποιή- 
σεως  και  έτρεφε  σχέοια  ενθουσιώδη  προς  ήθικήν  άνα- 
γέννησιν  τοΟ  έθνους.  Ή  άπόφασις  του  ήτο  νά  γείνη 
ιερεύς.  Θά  έπέμ.εν&  άρα  γε  εις  τον  σκοπόν  του  εάν 
παρετε^»»ετ&  ή  ζωή  του  ;  — "Ισως  οχι. —  Άλλ'  5μως 
τότε  ητο  στερεά  ή  πρόθεσίς  του  καΐ  ειλικρινέστατη. 
ΈνεφορεΤτί  των  '!»ψηλοτέρ-ί)ν  καΐ  ευγενέστερων  αι- 
σθημάτων, είχε  ^ϊ  ^ύν  5^')*^-;αχτήρα  ΐσχυρΌν  καΐ  έοαί- 
»;£το  ίκανος  νά  συνδι•>άσ•ΐ()  \6  (δεώδες  μετά  του  πρα- 
κτιχοΟ.  Δεν  ήτο  άφηρ-^μένΰς,,  δ^ν  ήτο  επιρρεπής  εις 
ρεμβασμούς,  ύέν  έστρεφε  καθώς  ό  Πάνας  πρ^ς  τά 
ι'έφη  το   βλέμμα.  Τ^  βλέμμα  του,   εκείνου,  ήτένιζε 
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Αο^τ'  εύΟεΤαν  τρος  τα  εατυρός,  και  ήτο  πύρινον  τ^ 
Ρλέ[χυ.α  του•  παν  νεΟμα,  ταν  σ/ηυ.α  του  έααρτύρει 
καΐ  δυνααιν  και  θέλησιν  να  ύττερνικήσγι  ττάντα  τα 
προσκόαίΛ'/τα,  ί3α5ίζων  ττρΌς  το  τέρμα  εις  το  όττοϊον 
άπέβλε-ε.  Διετήρησα  τάς  έ-ιστολά;  του,  πλήρεις 
αγάπης  αδελφικής,  πλήρεις  ζέσεως  νεανικής  άλλα 
καΐ  ανδρικής  συνάμα.  *Ητο  εις  των  καλλιτέρων  μα- 
θητών του  Λυκείου,  —  εΙς  έκ  των  ολίγων  τους 
οποίους  είχε  καύχημα  ί  Διευθυντής  του. 

Οι  ?ύο  εκείνοι,  ό  Πάνας  κα'  ο  Άναστασιά^ης, 
ήσαν  οΐ  >ιατ'  ί^οχήν  φίλοι  μου,  αλλά  σχέσεις  ες  ίσου 
άδελφικαι  μ^  συνέδεαν  προς  τους  μαθητάς  όλους 
των  δύί  ανωτέρων  τά.:εων.  Διέφερεν,  εννοείται,  ή 
πεοι  ένος  έκαστου  αυτών  ένοόμυ/ος  έκτίμησίς  μου 
άλλα,  φύσει  ειρηνικός  καΐ  ειρηνοποιός,  δεν  έλαβα 
ά.ι:ι)ορ[ι^ι^^  όήςεως  προς  ούδένα.  Μόνον  μίαν  οοράν. 
ένθυμοΟμαι,  έκινδύνευσα  νά  ελ6ω  ε'ις  χεΤρας  με  μα- 
θητήν  κατωτέρας  μέν  τάςεως,  άλλα  μεγαλόσωμον 
καΐ  ^ωμαλεώτερόν  μου.  Έπείραζε,  οχι  μέ  κακίαν, 
άλλα  με  έπιμονήν  ^ορτικήν,  μικρόν,  άούνατον  μα- 
θητήν,  τοΟ  Όπο^ν'^  ή.  αδημονία  εκίνησε  την  άγανά- 
κτησίν  μου.  Άποτέ'νόμενον,  άποτόμως  εΐί,  τον  οιώ- 
κτην  του  μικρού  όιέτα^»  νά  τ^ν  άφήση  ήσυχον. 
ΆντΙ  νά  ύπακούση  έκεΤνον  επέτεινε  την  έπίθεσιν. 
Ή  άγανάκτ*]σίς  μου  έκορυ^/ώθν  <α1  τον  έοράπισα. 
Έστά6η  δια  μιας  καΐ    μέ  άντεμετωτεί^ε     ορνίλως. 
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ένώ  ό  μικρός,  ωφελούμενος  της  περιστάσεως,  άνε- 
λήφΟη.  Έπερίμενα  προσζΌλήν,  άλλ'  ο  ραπισΟεις, 
μετά  μικρόν  οισταγμόν,  έστρεψε  τά  νώτα  καΐ  απε- 
σύρθη. Με  έμήνυσεν  δτι  έκρατήΟη  και  ^έν  ηθέλησε 
να  έκδικηΟη  δια  την  υβριν,  διότι  με  έσέβετο.  Τί 
μου  έσέβετο;  Το  φιλάσΟενόν  μου,  ή  την  ύπερο/ήν 
μου  εις  τά  γράμματα ;  "Οπωσδήποτε  το  μήνυμα 
του  μ'  εξιλέωσε  καΐ  το  μεταξύ  μας  νέ'^ος  διεσκεοά- 
σ3η  αμέσως. 

Άναπολών  τάς  τοιούτου  είδους  αμαρτίας  μου 
ένΟυμοΟμαι  δτι  και  εις  το  ΓαλλικΌν  σ/ολεΤον  τοΰ 
Α11αΓ(1,  δτε  ήμην  μικρός  εις  την  Κωνσταντινούπο- 
λιν,  έξυλοκοπήΟην  μέ  όμήλικόν  μου  Χϊον,  ή  μάλ- 
λον τον  έςυλοκόπησα,  κατόπιν  έριδος  εις  το  παίγ- 
νιον  των  βόλων.  Άλλα  και  με  τον  ΟεΤον  μου  Μι- 
χαλάκην  μίαν  ήμέραν,  προ  της  άνα/ωρήσεώς  μας 
εις  Όδησσόν,  ήλΟαμεν  εις  ρηξιν, —  πρώτην  και  τε- 
λευταίαν  μεταξύ  μας  όηξιν.  Επρόκειτο  περΊ  της 
ιδιοκτησίας  ενός  βιβλίου.  —  Ιδικόν  μου  !  —  Ο/ι, 
ίδικόν  μου  !  Τους  λόγους  έπηκολούΟησεν  ή  βία,  έν- 
νοεϊτ^'.ι  δέ  δτι  6  μεγαλείτερός  μου  καΐ  δυνατώτερος 
Μιγαλάκης  έμεινε  κύριος  του  πεδίου  της  μά/ης. 
Νικηθείς  κατά  Άρίτος  Ιτρεξα,  με  τους  οφθαλμούς 
πλήρεις  δακρύων,  νά  καταγγείλω  τον  νικητήν  εις 
τον  πατέρα  του.  "ΙΙνοιξα  με  όρμήν  την  θύραν  της 
τραπεζαρίας,  δπου  6  πάππος  μου,    μόνος  κατ'  εκεί- 
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ίην  τήν  στ'.γ[χήν,  έκάπνιζεν  εις  την  γωνίαν  τοΰ 
τοφα  τήν  {χακράν  καπνοσύριγγά  του.  Δεν  ενθυμοΰ- 
ααι  πώς  ήρχίσα  τήν  καταγγελίαν  καΐ  τί  είττα  πα- 
ρα7τονου{χενος,  άλλ'  ένθυ(ΛθΟ[Ααι  το  ήρεμον  βλέμιαα 
το  όποΤον  έστρεψε  ττρΌς  έμέ  ό  ττάππος  αου,  /ωρις 
ν»ά  ίιακόψιτ]  το  κάπνισμα  του,  χωρίς  να  προφέργ) 
λέξιν.  Μέ  κατέλαβε  δια  μιας  αίσθημα  έντροπής  και 
μετανοίας"  μετανοίας,  διατί  να  καταδώσω  τον  Μι- 
χ^αλάκην  και  να  προκαλέσω  τήν  τιμωρίαν  του'  έν- 
ΐρ^τ^-Γ^ζ,  διότι  διετάραξα  τήν  ήσυχίαν  του  πάππου 
μου.  Ή  Φωνή  μου  έκόπη.  Έ^ηλθα  του  δωματίου 
καΐ  έκλεισα  τήν  θύραν  δ'σον  ήσυχώτερον  ήδυνήθην. 
Άλλα  με  ήκολούθει  ή  ήσυχος  έ'κπληξις  του  άτα- 
ρά'/ου  βλέμματος  τοΰ  αγαθού  μου  πάππου.  Ιδού 
τα  μόνα  πολεμικά  έπεισόο'.α  του  παιδικού  μου  βίου. 
Το  σύνολον  των  τότε  συμμαθητών  μου  περι- 
λαμβά,νει  εικών  ζωγραφηΟεϊσα  6πΌ  Γερμανού  καλ- 
λιτέ^νου,  αγνοώ  πώς  και  οιατί  κατασταλά^αντος  εις 
τήν  Σύραν.  Ατυχώς  μέ  διαφεύγει  το  ονοϊλά  του. 
Δεν  το  εγραψεν  εις  τάς  δύο  εξαίρετους  προσωπογρα- 
φίας της  μάμμης  και  της  μητρός  μου,  των  δποίων 
είμαι  Αάτογοζ.  Τήν  εικόνα  τών  μαθητών  τοΟ  Λυ- 
κείου είδα  πρό  τίνων  ετών  εΙς  τήν  οΊκίαν  της  χή- 
ρα: Εύαγγελίδου. Έκτοτε  απέθανε  και  εκείνη,  αγνοώ 
δε  τί  άπέγ£ΐνεν  ή  εΙκών.Έχω  θαμβήν  πάλαιαν  φω- 
τογραφίαν  της.  Παριστά  τήν  μεγάλην  αίθουσαν  τοΟ 
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Λυκείου.  Εν  τω  υ.£σ(ο  /.άΟητ/'.  -ροτείνων  το  στή- 
θος ό  Διευθυντής,  ρ.ε  τν,ν  οαλα/.ράν  /.εφαλήν  >.αΙτοΜ 
όασΰν  αυστακάτου.  Ιίερί  αυτόν,  ει^προσΟεν  ή  όπι- 
σθεν των  θρανίων,  εις  στάσεις  οιαφόρ.υ;  και  ποι- 
κίλα συρ.:Γλέγ|Λ7.τα,  ραίνονται  όλοι  οί  οίκότροφοι 
μαΟηταί.  Καίπερ  ρ.)-;  οΐκότροφος  περιελήα>Οην  κατ' 
έ^αίρεσιν  εις  τήν  εικόνα.  Ό  άγ'νίΟός  Εύαγγελίοης  μ.ε 
Ιτίαα  ύιά  της  εύνοιας  του  και  ήρέσκετο  να  με  κατα- 
^λεγη  αετα^υ  των  (χαΟητών  του.  Αληθώς,  εις  το 
Λύκειόν  του  6έν  ευ,αΟα  πολλά  γρά^^1.υιατα,  αλλ* 
οιχως  ή  προς  χύτον  έπΙ  δύο  τζίρίτ:ου  ετη  επαφή  συνε- 
τέλεσε προς  ^άραςιν  του  οιανοητικου  κατόπιν  βίου 
μου, —  έάν  'όγι  προς  μόρ^ρωσιν  του  /αρακτηροςμου. 
ΙΙρο  πάντων  συνετέλεσεν  εις  τοΟτο  δια  βιβλίου  Άγ- 
γλικοΟ,  το  όποΤον  με  έδώρησεν.  Έπεγράφετο  Τ1ΐ€ 
8ί]11ΓΐΘηΐ'8  Μαηΐΐαΐ  (Μαθητού  Έγ/ειρίδιον),  υπο 
του  Τοάά.  '^Ητο  δε  συγκεφαλαίωσις  του  Άγγλι- 
χου  συστήματος  αγωγής,  —  ειόος  οδηγού  προς  αυ- 
τόν ειοαγώγησιν.  Δεν  δύναμαι  σήμερον  να  ενθυμηθώ 
ακριβώς  τα  περιε/όμενά  του,  ούτε  να  ορίσω  κατοι 
τί  και  πώς  με  ωφέλησε,  άλλα  βεβαίως  το  βιβλιον 
εκείνο  έξήσ/ττε  μεγάλην  έπ'  έμοΰ  και  άγαθήν  έπί- 
δοασιν.  Εύνή:  έργον  Οά  ήτο  έάν  μεταφραζόμίνον 
ίγίνετο  προσιτον  εις  τήν  νεολαίαν  μας. 

Μεταξύ    τών   συμμαθητών,   βσους  6  ζωγράφο; 
άπει/.όνισεν,  ΰπάρ//•:;  τίνες  τών  οποίων  μόλις  ίΐίτή- 
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;ησα  την  ιχνήμην  άλλων  έλησριόνησα  καΐ  αυτά 
Γα  όνόαατα.  Ζουν  άρα  γε  ή  άτέΟαναν;  Απέτυχαν  ή 
Ιηέτυχαν  εϊς  την  σταθ'.οό?ο[Λίαν  του  οίου ;  Ο  Πάνα; 
/.αϊ  ό  Άναστασιά^ης  δέν  ήσαν  ές  αυτών  ο'ί  μόνο' 
αποθανόντες  εις  τά  πρόθυρα  της  άνορ'.κής  ηλικίας. 
Νεώτατος  επίσης  απέθανε  κα'ί  6  προ  των  άλλων 
ίστάιχενος  εις  την  εικόνα,  πλησίον  του  όιευθυντοΟ. 
Ής'.ώΟη  της  οιακρίσεως  αΰτης  καθότι  επρόκειτο  εντός 
δλίγου  να  λάβη  το  άπολυτήρ'.ον  τοΟ  Γυμνασίου  καΐ 
ν'  άποφοιτήση.  Το  τέλος  του  ήτο  οίκτρόν!  Δεν  γνω- 
ρίζω τάς  λεπτορ,ερείας  του  τυχο§ιωκτικοΰ  βίου  του. 
Γνωρίζω  (χόνον  οτι  μ,ετηνάστευσεν  εΙς  την  Άιχερικήν^ 
δπου  άπώλεσεν  έντος  αιας  νυκτός  εις  χαρτοπαικτεΤον 
δ, τι  είχε  και  ίέν  εΐ/ε,  και  ηύτοκτόνησεν.Ό  ουστυ- 
νής  ήδύνατο  να  θεωρηΟη  ώς  ανεύθυνος.  Ή  διανοητική 
ανισορροπία  ήτο  κληρονο[Λΐκή  εις  την  οίκογένειάν 
του.  Έγνώρισα  κατόπιν  καΐ  ήγάπησα  άόελφόν  τοι.» 
πρεσβύτερον,  αγαθόν  και  εντιαον  νέον,  Ό  δποΤος  έχασε 
την  δρασιν  και  (χετά  την  ορασιν  τάς  φρένας"  — πρό- 
σθετος και  ίγ.εΧνος  εις  τον  αριθμόν  των  φίλων  όσων 
είχα  την  θλΐψιν  νά  ιοω  τον  νουν  σαλευΟέντα.  Ο 
ποωτότοκος  των  αδελφών  άπέθανεν  έκ  παραλυσίαΓ 
νευρικής.  "Αλλος  αδελφός,  ανάπηρος,  εζησεν  αισ- 
χρώς,  προκαλών  τον  γέλωτα  καΐ  την  περ.φρόνη 
σιν,  άνεύθυνον  ίσω;  ΘΟαα  και  αυτός  προγονικη^• 
άααοτίας.  ΤοΟ  συαααΟητου   μας  μόνον  τζροτέρτ^υ^. 
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ήτο  ή  εύρ,άθεια.  "Αλλως,  άνοστος,  όχληρ^ς  καΐ  όυ- 
Ίταρός,  δεν  ήγαπατο  εις  τ^  Λύκειον.  Κατά  την  πα- 
ράστασιν  της  Έσθήρ,  ύπεκρίθη  τ^  πρόσωπον  του 
Μαρδοχαίου,  έκτοτε  δέ  το  όνομα  τοΟτο  έπεκολλήθη 
εις  αυτόν,  ώς  δήθεν  προσαρμοζόμενον  εις  τϊ  ήθος 
τβυ.  16  διατί  δυσκόλως  θα  ήδύναντο  νά  δοίσουν  οί 
τότε  έναβρυνόμενοι  είς  την  έμπαικτικήν  /ρήσιν  της 
προσωνυμίας. 

Έκ  των  ζωγραφηθέντων  και  επιζώντων  6μηλί- 
κων  μου,  δλοι,  παρεκτ^ς  του  'Ροίδου,  ήκολούθησαν 
στάδια,  τα  δποϊα  μας  άπεμάκρυναν  άπ'  άλλήλο^ν 
και  γεωγραφικώς  καΐ  όιανοητικώς.  Όταν  συναντώ- 
μεθα,  ^λεπόμεθα  ευχαρίστως  άνανεουντες  τάς  πα- 
λαιάς σχίσεις,  άλλ'  άποχωριζόμεθα  χωρίς  πολλήν 
λύπην.  Οί  αγαπητότεροι  κατά  την  περίοδον  της  σχο- 
λικής ζωής  μένουν  και  σήμερον  προσφιλέστερο•. Έν 
γένει  δε,  ή  περί  έκαστου  μαθητοΟ  έκτίμησις  τών 
συμμαθητών  του  δεν  δια^/εύδεται  και  εις  τον  μετέ- 
πειτα βίον.  Ή  είς  τον  μικρόκοσμον  τοΟ  σχολείου 
επικρατήσασα  κρίσις  έπικυρουται  κατόπιν  ύπο  της 
κοινής  γνώμης.  Ό  άνθρωπος  δεν  μεταβάλλεται  ευ- 
κόλως, εις  δέ  την  μεταξύ  συμμαθητών  έλευθερίαν 
και  ισότητα  «  χαρακτήρ  έκαστου  έχόηλ-ουται  «Ίλι- 
κρινέστερα  και  κρίνεται  αυστηρότερα  ή  άφοΟ  μά- 
θωμεν  νά  ύποκρύπ^ωμεν  καΐ  τά  ελαττώματα  χαΐ 
τάς  εντυπώσεις  μας.  "Οταν  έπ<ναβλέπω   τινάς  τών 
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τταλαιών    συ[χμαθητών   μ,ου  όέν   έπαναλέγω  τα  επί- 
θετα δια   των   όποιων  τότε  έχαρακτηρίζοντο,    άλλ 
ένδοιχυχως  σκέπτομαι  δτι   εφαρμόζονται    εις  αυτούς 
και  σ-ί]μερον. 

Είπα  ήδγ]  δτι  εκ  των  μαθητών  τοΰ  Λυκείου  Ό  μό- 
νος επιδοθείς  εις  τα  γράμματα  ήτο  ο  Εμμανουήλ 
'Ροιδης.  Ή  τάσις  του  προς  το  συγγράα3ειν  έξεόη- 
λώθη  έκτοτε,  καθώς  ή  ιδική  μου,  συνεοέθημεν  δε 
δια  πρωίμου  φιλολογικής  συνεργασίας,  χάρις  εις  τήν 
εΐσαγωγήν  άλλης  καλής  Αμερικανικής  συνήθειας 
εις  τό  πρόγραμμα  τοΟ  Λυκείου.  Κατά  Σάββατον  έγί- 
νοντο,  τήν  έσπέραν,  ύπο  τήν  προεδρείαν  τοΟ  Διευ- 
θυντού, συνεδριάσεις  γενικά»,  τών  μαθητών.  Δια  των 
συνεδριάσεων  τούτων  έδίδετο  μάθημα  εύκοσμίας  και 
τάςεως,  καθόσον  μάλιστα,  παρεκτος  της  οικογενείας 
τοΟ  Διευθυντού,  παρίσταντο  ενίοτε  και  άλλοι,  συγγε- 
νείς μαθητών.  Αμφιβάλλω  εάν  τό  άκροατήριον  έτέρ- 
πετο  πολύ  έξ  δσων  ήκουεν,  άλλα  διά  τους  μαθητάς 
τό  πράγμα  ήτο  ο/ 1  μόνον  ώφέλιμον  αλλά  και  οια- 
^κεδαστικ'^ν.  Τίνες  τών  νεωτέρων  άπηγγελλαν  ποιή- 
ματα, άλλοι  άνεγίνωσκαν  συνθέσεις  των,  ό  δε  Ροί- 
δης και  έγώ,  συντάκται  της  χειρογράφου  «Λυκείου 
Μελίσοης»,  άνεγινο)σκαμ£ν  άπ  αρχή•:  μέχρι  τέλους 
τό  έβδομαδιαΐον  περιοοικόν  ίχας.  Όποια  τα  περιε- 
χόμενα του  αδύνατον  νά  ε.νΟυμηθώ.  Ούτε  ό  Εύαγ- 
γελίδης  ούτε,  μετά  τον  θάνατον  του,  ή  χήρα  του 
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ή^υνηΟησαν  νά  αας  βοηθήσουν,  τον  Ρο'ιδην  και 
£υι.έ,  εις  τάς  έρευνας  μας  ττρΌς  άνίχνευσιν  του  σώ- 
ματος τοΟ  έγκλήμιατος.  Ει^αρ,εν  και  οί  δύο  την 
περιέργειαν  νά  ?':;ω[χεν  το  προϊόν  έκεϊνο  της  συνερ- 
γασίας υ.ας,  την  άπαρχήν  του  γιλολο-γιχοΟ  (χας  στα- 
οίου.  Ά.  π  αρχήν  δια  τον  'Ρο'ιδην  '.δι'ως.  Έγώ,  χά- 
ρ»ς  ??ς  τα  δια  τον  "Ενιγκ  στι/ουργούριενα  άσματα 
κ%'  γάρις  ?-Ις  την  μετάφρασιν  της  ΈσΟήρ,  εϊ/α 
αποκτήσει  εντός  του  Λυκείου  φήρ"•*!^  ποιητοΟ !  Αλη- 
θώς ήμην  κατά  δύο  ετη  πρεσβύτερος  του  'Ρο'ι'δου, 
άλλ'  ή  δ*θί;ρορά  ηλικίας  δεν  τον  έμπόόιζε  νά  ζηλεύη 
το  τρόπαιόν  μου,  καθώς  προ  τίνων  ετών  με  ώμολό- 
γησε  1ά  κατορθώματα  μου  δεν  ήσαν  άξια  φθόνου, 
ούτε  £ΐ/ε  λόγον  6  'Ροΐδης  νά  μέ  ζηλεύη  τότε,  ετι 
δέ  όλιγώτερον  μετέπειτα.  Φύσει  κλιτικός,  και  κρι- 
τικός ρέπων  εξ  ιδιοσυγκρασίας  εις  το  άνευρίσκειν  τά 
ψεκτά,  ήδύνατο  ευκόλως  νά  εκτίμηση  τό  άτε/νον 
τών  7ϊί•/ων  μου  και  νά  παρηγορηθη  ούτω  οιά  την 
οήΟεν   ''^τ.ίρ'^'/^^ν    μου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Γ. 

Π01ΗΤΙΚΑΙ   ΑΠΑΡΧΑΙ 


Ή  ε(Αμετρος  μετάφρασες  [χου  της  Έσθήρ  §έν  ήτο 
κατά  πολύ  ανωτέρα  των  πεζών  μεταφράσεων  δσας 
προ  πέντε  ή  έζ  ετών  έξεφουρνίζαμεν  εις  Μπαλταλι- 
μάνι,  δ  Μιχαλάκης  κ'  έγώ.  Όπωσδήποτε,  ή  ύπερ- 
πήδησις  των  δυσκολιών  της  μεταφοράς  τοΟ  Γαλ- 
λικοΟ  κειμένου  εις  στίχους  ομοιοκατάληκτους,  καΐ 
ή  επιμονή  μου  νά  φέρω  το  έργον  εις  πέρας,  έμαρ- 
τύρουν  προσόντα  οχι  ανάξια  ενθαρρύνσεως.  Ή  έν- 
θάρρυνσις  δέν  ελειψεν.'Απ'  εναντίας,  νομίζω  δτι  υπε- 
ρέβη τα  δρια  Εί^^α  προ  παντός  ανάγκην  κριτών 
περί  έμέ  αυστηρών  πρ^ς  χειραγώγησίν  μου.  Είχα 
ανάγκην  νά  εννοήσω  οτΐ  ή  μετάφρασίς  μου  ήτο  ατε- 
λές παιδικον  γύμνασμα,  δτι  ή  στιχουργία  είναι 
τέχνη  πολύπλοκος,  δτ*  άπητεϊτο  εργασία  προκαταρ- 
κτική πολλή  προτοΟ  δυνηθώ  νά  επιχειρήσω  ποιη- 
τικήν  μετάφρασα.  ΆντΙ  τούτου,  μέ  περιέβαλλεν  ή 
μητρική  στοργή  καΐ  ή  ευμένεια  κριτών  άναρμοοίων. 
Ήτο  φυσική  ή  υπερηφάνεια  της  καλής  μου  μητρός 
δ:ά  τήν  πρώϊμον  φιλολογικήν  παραγωγήν  του  υίοΟ 
της,  άλλα  τήν  ΰπέτρεφε  πέρα  του  δέοντος   ή  ύπερ- 


ΠοιητίΗαΙ  άηα(^χα^  135 


βολική  δια  το  έργον  μου  επιείκεια  τον  Εύαγγελίδου. 
Αποδίδω  εΙς  μόνην  την  φιλίαν  του  προς  την  μητέροι 
(Λου  καΐ  προς  έιχέ  την  ίδέαν  την  δποίαν  συνέλαβε 
περί  παραστάσεως  της  ΈσΟήρ  εις  το  Λύκειόν  του. 
Ή  συγκατάθεσις  της  αητρός  μου  έδάθη  προθύμως, 
εγώ  δέ,  εννοείται,  δέν  άντέστην  ώστε  απεφασίσθη 
ή  παράστασις,  όιενεμήΟησαν  τα  πρόσωπα  του  δρά- 
ματος μεταξύ  των  άρμοόιωτέρων  προς  τοΟτο  μαθη- 
τών του  Λυκείου,  ό  άγαΟος  Ένιγκ  ανέλαβε  τον 
τονισμον  των  χορικών  ασμάτων  και  ήρχισε  να  προ- 
γυμνάζγ)  τον  χορΌν  τών  Ιουδαίων  παρθένων. 
Ταυτοχρόνως  ήτοιμάζοντο  αί  ένδυμασίαι,  το  εύρύ- 
χωρον  ύπνωτήριον  του  σγολζίου  μετεβάλλετο  εις 
θέατρον,  έζωγραφίζοντο  σκηνογραφίαι,  έρράπτετο  ή 
αυλαία,  έν  ένΐ  λόγω  το  Λύκειον  εγεινε  άνω  κάτω* 
τα  μαθήματα  έμειναν  έξ  ανάγκης  οπίσω,  ό  νους  τών 
μαθητών  ήτο  εις  τήν  Έσθήρ  καΐ  ογι  εις  τα  βιβλία 
τωνί  Άλλ'  δμως,  έξ  άλλου,  όποιος  θρίαμβος  δια  το 
Λύκειον  καΐ  δποία  ταπείνωσις  δια  το  άντίζηλον  σχο- 
λεΐον  του   Βαλέττα ! 

Ή  τιμή  ήτο  ήδη  μεγάλη  δια  τον  μεταφραστήν. 
*Αλλ'  ό  άγαθος  Εύαγγελίδης  δέν  ήρκέσθη  εις  τήν 
παράστασιν.  Συνέλαβε  καΐ  άλλην  ίδέαν  :  τήν  διά  τοΟ 
τύπου  δημοσίευσιν  της  Έσθήρ,  —  καΐ  οχι  μόνον 
της  Έσθήρ,  άλλα  κα•  -ίλλων  όμοΟ  στι/ουργημά^ 
των  μου.  Προς  ύπερνίκησιν  τών  δισταγμών  της  μη- 
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τρός  μιου  καΐ  των  Ιδικών  μου  ένίοιασαών,  άνέλα- 
βεν  εκείνος  τήν  ήΟικήν  εύΟύνην  της  οημιοσιεύσεως. 
Δ','  έπ'.στολης  του  ττρΌς  ε[χέ,  της  12η;  Ιανουαρίου 
1851,  ξηΐίίοσ',ευΟεισης  εΙς  το  3ιβλίον  έν  εϊδει  τ.ρο- 
λόγου,  έ'λεγεν  οτι  έπειοή  ύπηρχε  χρεία  πολλών  αντι- 
γράφων χάρ'.ν  της  τταραστάσεως,  «  ενέκρινε  να  την 
»^ώση  εις  τον  Κον  Μελίσταγήν  να  την  τύπωση ' 
«προηγουμένως  6'υ.ίος  Οέλε'.  να  γνωρ•'σω  την  έπ'.Ου- 
»[Λίαν  του  ταύτην».  Προσέθετε  ζί  δτι  «καλόν  ήθε- 
»λεν  είσθαι  όαου  μέ  την  τραγωοίαν  να  όημοσιευ- 
«ΟοΟν  και  άλλα  τινά  ποιήματα  μου».  Προλαμοάνων 
οέ  τον  κίνδυνον  επικρίσεων  αυστηρών,  με  παρεκίνεί 
δηΟεν  νά  μη  κοπιάζω,  καΟο  ασθενών,  άλλα  να  περι- 
μείνω  μέχρις  ου  γείνω  δεκαεπτά  ή  δεκαοκτώ  ετών. 
Δηλαδή,  έχρησίμευεν  ώς  έκ  τών  προτέρων  απολογία 
το  άνήλικόν  μου.  Άλλ'  άφου  οί  στίχοι  μου  ήσαν 
παιδικοί,  δεν  ήτο  άπλούστερον  και  όρθότερον  νά  μεί- 
νουν αδημοσίευτοι  ;Ή  ^άσις  της  απολογίας  ήτο  σα- 
θρά. Μετά  την  είσαγωγικήν  έπιστολήν,  ήκολούΟε; 
εις  το  έκτυπωΟέν  [3ιβλίον  ή  έμμετρος  άο/ίερωσίς  μου  : 

βίς  τον  κόημον  νά    φανώ   πρώτος   με   .ταρηκινεΤτβ, 

ώ  διδάσκαλε  !   Δεγβήτί 
τώρα  ηεΐς  τάς  άπαρχάς  τών  νεανικών  μον    στίχων 

και   τών  πρώτων   ατοχασμών. 
Μ   έφυγαν  άπ'  την   ιννγην   εις   διάστημα  ήοι''•/ω% 

χα)    ά&ώ(ον   ήαερ(χ)ν 
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Φαντάζοααι  υ,αλλον  ή  ένΟυαουίχαι  την  συγκι'- 
νησίν  [Αε  την  Ότ^οί'χν  ζαρηκολούΟουν  και  την  τύπω- 
σιν  των  στίχων  ρ,ου  και  τάς  7:ροπαρασκευάς  της 
τταραστάσεως.  Μεγαλειτέρα  των  οΰο  ευχαριστήσεων 
ήτο,  νο[ΑΓζω,  ή  της  οιορθώσεως  των  τυπογραφικών 
οοκιμίων.  Την  -ροσδοκίαν  της  παραστάσεως  έπε- 
σκίαζεν  ή  έ'μΐ/υτος  όειλίο!.  μου.  Έφοβούιχην  τότε  και 
άπεοευγα  τάς  συναθροίσεις,  αι  συναναστροφαΐ  με 
έτρόίχαζαν,  ήλλαζα  δρόμον  δια  να  υ.ή  διασχίσω  το 
πλήθος  εις  τον  περίπατον.  Το  ειοος  τούτο  λαορο- 
βίας  είναι  σύνηθες  εις  τους  νέους, — τουλάχιστον 
εις  τους  μη  άπεκδυΟέντας  προώρωζ  την  νεανικήν 
σεμνότητα, — άλλ  εγώ  την  είχα  καθ'  ύπερβολήν, 
ήργησα  δε  πολύ  να  την  υπερνικήσω.  Πώς  τότε,  εις 
ήλικίαν  δεκαέξ  ετών,  ν  αψηφήσω  τα  βλέμματα 
τόσων  θεατών  στρεφόμενα  τ.ρος  έμέ,  τον  πρωταγω- 
νιστήν  ;  Ευτυχώς  ευρέθη  διέξοδος.  Έσώθην  εκ  τοΟ 
κινδύνου  άναλαβών  το  ερ^^ον  ύποβολέως.  Εις  το  βά- 
Ίζς  τοΟ  υπνωτηρίου  ύψώ6η  ικρίωμα  άρμόδιον  δια 
την  σκηνήν,  οέν  έλειπε  όϊ  ούτε  ή  τρύπα  τοΟ  ύπο- 
^ολέως.  Κρυμμένος  έκεϊ,  στρέφων  τα  νώτα  τ.ροζ  το 
άκροατήριον,  δέν  εολεπα  ει  μη  τους  έπι  της  σκηνής 
συμμαΟητάς  μου,   και   οέν   εφαινόμην. 

Ή  παράστασις  εγεινεν  έπι  τέλους,  ή  δε  επιτυ- 
χία ήτο  πλήρης.  Το  πράγμα  ήτο  πρωτοφανές  και 
πρωτάκουστον  εις  την  Σύραν :  Διδασκαλία  θεατρική 
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εις  σ/^ολεϊον  !  Οί  νεαροί  ήΟοττο'.οι  έπίστευσαν  οτι  έξε- 

τέλεσαν  λαυ-ττ^ώ;  το    αέοος  των,  τα  νοοικά  α'σαατα 

έχεφοκροτήΟησαν  ένΟουσ'.ωοώς,  οί   Οεαταΐ  άνε/ώοτ,- 

σαν  ευχαοιστηιχένοι,  ό  διευθυντής  του  Λυκείου  έγαυ- 

ρία  δια  την  λάμψιν  ή  όττοία  έκ  της   έορτης  άντενχ- 

χλατο  εις  το  σχολεϊον  του,  ό  δε  μεταφραστής  έκινδύ- 

νευεν  &  δυστυ/ής  να  ζιστεύση  οτι  ήτο  ήοη  ττοιητής  ! 

Τον  κι'νδυνον  έπέτεινεν  ή   σύ-^^'γ^ρονοζ  οημοσι'ευσις  του 

βιβλίου  |Αου,  —  βιβλίου  εις  δον  έκ   σελίδων   εκατόν 

χαι  τριών,  μ,ϊ  την  έπιγραφήν  «Έσθήρ,  τραγψδία  του 

»Ρακίνα,  και  άλλα  διάφορα    7:οιή[χατα,  ύπο  Δηα,η- 

ϊτρίου    Βικέλα,   έν    Έραουπόλει,    τύποις    Γ.  Μελι- 

»σταγους,  1851». 

ΈττροσττάΟησα  κατότιν  να  περιορίσω  τον  άριθ- 
|ί,ον  των  αντιτύπων  της  ΈσΟήρ,  καταστρέψας  οσα 
ήδυνήθην  ν'  άνεύρω.  Άλλ'  ατυχώς  τα  τότε  κυκλο- 
φορήσαντα  και  τα  ρΐ-έχρι  ^ήΐ-ί-ερον,  ιχετά  ήίχισυν 
'αΐώνα,  περισωΟέντα  υ,ίνουν  τεκαήρια  τρανά  τοΟ  γε- 
νομένου λάθους.  Διότι  ήτο  λάθος  ή  πρόωρος  εκείνη 
δημοσίευσις.  Δέν  έλειψαν  και  έπαινοι  προς  εςαψιν 
της  παιδικής  [χου  κενοδοςίας.  Ιδίως  έπηνέθη  το  κατά 
μ,ίμησιν  τοΟ  Γί&ΙΠθηηαίδ  ποίηαα  «ό  Εξόριστος» 
Ή  «Ές,ηαερις  τών  Αγγελιών»  της  Έρμουπόλεως 
μέ  έχ^αρακτήρισεν  ως  «  νέον  ευφυή  και  ίκανώς  κα- 
τηρτισμένον  περί  τήν  νοητικήν  άνάπτυξιν»,  ή  δε 
α  Αμάλθεια»  τής  Σμύρνης  έδημοσίευσε    κρίσιν  έκ- 


ΤΤοιητικαΙ   άπαρχαΐ  1.'59 


τενη  και  εύαενεστέραν  ετι.  Τα  τρώτα  έκεΤνα  αρΟρα 
έοηιχερίδων,  άναοέροντα  αύφήιχως  το  ονορ,ά  ιχου, 
[λέ  έπροςένησαν  ευχ_αρίστησιν  τήν  οποίαν  δεν  έμε- 
τρίαζε,  φοβοΟμαι,  ή  σκέψις  6τι  καΐ  6  δημοσιογρά- 
φος της  Σύρας  καΐ  6  συντάκτης  της  Αμάλθειας 
Σαμιωτάκης,  φίλοι  προσωπικοί  τοΟ  Εύαγγελίδου, 
έπήνουν  τον  μαθητήν  απλώς  καΐ  μόνον  δια  να  εύα- 
ρεστήσουν  τον  διδάσκαλον. 

Μόνος  ό  θεΤος  της  μητρός  μου  Κωνσταντίνος 
Βασιλείου,  6  εις  'Ρωσσίαν  διαπρέψας  ώς  διπλωμα- 
τικός υπάλληλος,  λαβ^ών  το  βιβλίον  μου  απήντησε 
δι'  επιστολής,  βπου  τάς  ένθαρρυντικάς  εκφράσεις 
συνεκέρασε  μέ  συμ^ουλήν  σοφήν  καΐ  σωτήριον. 
«Μήσπεύδης,  έγραφε,  ε'ις  δημοσίευσιν.  Γράφε,  άλλ* 
))άφινε  το  γραφέν  να  κοιμηΟη  έπι  εν  ή  δύο  έτη. 
«Λησμονεί  το,  καΐ  βταν  το  έπανίδης  6ά  κρίνης  καλ- 
»λίτερον  περί  της  αξίας  του,  και  περΊ  των  διορθώ- 
))σεων  δ'σων  είναι  επιδεκτικών».  Εννόησα  τήν  εις  τήν 
συμβουλήν  ύποκρυπτομένην  έπίκρισιν  και  άπεδέ/^^ην 
εύγνωμόνως  καΐ  τήν  έπίκρισιν  και  τήν  συμβουλήν. 
Ευτυχώς,  δέν  μέ  είχε  τυφλώσει  ή  απατηλή  επιτυ- 
χία τόσον,  ώστε  να  μείνη  ανωφελές  το  μέ  τόσην 
λεπτότητα  δοθέν  μάθημα.  Ή  ευεργετική  έντύπωσις 
της  επιστολής  τοϋ  θείου  μου  ίσως  θα  έξηλείφετο  έάν 
έμενα  διαρκώς  εις  τήν  Σύραν.  Περιστοι/ούμενος  ύπο 
εκτιμητών,  τών  6ποίων  ή  αγάπη  έξηυμένιζε  τήν  κρί- 
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σ•.ν  —  στερού.αενος  ά'^οραών  άμίλλης  ττρΌς  καλλίτε- 
ρους {χου,  ίσως  έςηκολούΟουν  να  γράφω  στίχους 
όαο.'ους  προς  τα  ττρωτόλειά  ιχου  καΙ  να  θεωρώ  τον 
στενον  έκεϊ  ορίζοντα  αρκετά  ευρύν  ττρος  ίκανο-οί- 
ησίν  της  φιλοί^οξίας  αου.  Ότε  μετέβην  εις  ΑονοΙ- 
νον,  ήνο'.ςα  τους  οφΟαλαούς.  Έκεϊ  συντ,σΟάνΟην  τήν 
υιικρότητά  αου,  το  ασθενές  των  φιλολογίκών  υ.ου 
έοοοίων,  το  ατελές  της  -ροτταρασκευης  αου  και  την 
ανάγκην  αελέτης  κα:   εργασίας. 

Και  οαως  το  ζοώτον  [χου  εκείνο  παιίικον  δηαο 
σί'ευαα  έ/ρησίμευσεν  ίσως  κατά  τοΟτο  :  οτι  έπέβαλ- 
λεν  εις  έμέ  τήν  ύποχρέωσιν.  ζρότ,οΊ  τινά,  νέων 
αγώνων  ττρΌς  ζαραγωγήν  έργων  καλλιτέρων.  Εάν 
ίέν  είσήκουα  τήν  πρόωρον  ταρακίνησιν  του  διδασκά- 
λου αου  'ίείς  τον  κόσρ,ον  να  ^ίανώ»,  ίσως  ή  ζωή 
ιχου  έλάιχβανε  δρόμον  διάοορον  χαΐ  επέφερε  πλήρη 
οιλολογικήν  άδράνειαν  και  άφάνειαν  ή  ένασχόλη- 
σίς  μου  ε'ις  τά  του  ϊιχτζορίου.  Αλλ  έξ  άλλου,  νομίζω 
δτι  αϊ  τοιαυται  κλίσεις  είναι  έμφυτοι,  οτι  έκ  γεν- 
νετής,  ή  και  έκ  καταγωγής,  ό  προορισμός  μου  ήτο 
νά  γείνω  α.'^^ρωτ.οζ  τών  γραμμάτων,  δευτέρου  λόγου 
ζήτημα  έάν  επέτυχα  ή  απέτυχα,  ακολουθών  τήν 
έμουτον  κλίσιν  μου.  Οπωσδήποτε,  δεν  μέμφομαι 
τον  Διευθυντήν  τοΰ  Λυκείου,  ετι  όέ  δλιγώτερον  τήν 
μητέρα  μου,  διά  τήν  παράστασιν  της  Έσθήρ  ή  τήν 
δημοσίευσιν  τοΟ    -πρώτηυ    εκείνου    βιβλίου   μου.   Το 


ηι 


κάτω  λχ-ίο,  /αρ'.ς  ε'.ς  ττ,ν  οτ,υίοσ'.ευσιν  του,  ε-μαι 
σή(χεοον  είς  των  αρχαιοτέρων,  εάν  οχ  ι  Ό  αρχαιότε- 
ρος των  ζώντων  Ελλήνων  λογίων.  Κατά  το  πρώ- 
τον έτος  του  εικοστού  αιώνος,  εάν  ακόμη  ζώ,  θά 
συμπληρώσω  την  πεντηκονταετηρίδα  μου  ώς  συγ- 
γραφεύς. 

Αλλως,  όσον  και  αν  ήσαν  ατελείς,  αί  πρώται 
μου  έκεΤναι  άπόπειραι,  «  αί  άπαρχαι  των  νεανικών 
»μου  στίχων  και  τών  προηων  στοχασμών»  εμπε- 
ριέχουν, εάν  οέν  άπατώμαι,  τά  κύρια  χαρακτηρι- 
στικά τών  ώριμωτέρων  μου  έργων.  Και  τότε  και 
κατόπιν  ούοέν  το  υψιπετές  είς  την  'τοιητικήν  μου 
εμπνευσιν,  άλλ  επίσης  ούοεμία  άπ'^'πει^α  προς  πτη- 
ο•ιν  ύψηλοτέραν  ή  μακροτέραν  παοά  ό'σον  το  επέ- 
τρεπαν αί  ασθενείς  μου  πτέρυγες.  Ό, τι  ϊ'χα  είς  τον 
νουν  ή  την  ψυχήν  έξεοράζετο  -'κτο-  όσον  απλώς 
και  σαφώς  ούναμαι  και  στ.ιχερο^  .α  τό  ^κοοάσω 
Ως  προς  την  γλώσσαν  επίσης,  νόμιζα  οτι  οί  νεα- 
νικοί μου  στίχοι  οέν  εξέρχονται  ουσιωδώς  της  τρο- 
χιάς την  οποίαν  και  κατόπιν  ήκολούΟησα.  Την 
τροχιάν  ταύτην  οέν  έχάοαξα  β.'-^^αίως  έκτοτε  εκ  συ- 
στήματος ή  κατόπιν  σκέψεων  ή  '^εωριών.  Το  πράγμα 
εγεινεν  ά^' έαυτου.  Χωρίς  νά  σκεφθώ  το  πώς  και 
το  οιατί,  έγραφα  καθώς  όμιλουμεν.  Έξ  άμαΟείας 
εγεινα  ένοχος  σφαλμάτων  στοιχειωδών,  άλλα  δεν 
έ.^ετέΟην   εις  τον  >..'νουνον  νά  •Λατν;γο^:.ηΟώ  δι    έκιτ/,- 
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δευσιν.  ΚατηγορήΟην  δτι,  χάριν  της  ομοιοκαταλη- 
ξίας, άπέκοπτα  ευκόλως  τα  τελικά  ν,  άλλα  κατά 
τοΟτο  φρονώ  δτι  δεν  παρέβην  τους  κανόνας  της  γλωσ- 
σικής μας  αρμονίας  περισσότερον  ή  βσον  τους  παρέ- 
βην  (εάν  τους  παρέβην,)  εις  τάς  άκαταλήκτους  κα- 
τόπιν μεταφράσεις  μου  τοΟ  Σαικσπείρου.  ΤαΟτα  έν 
παρόδψ.  θά  επανέλθω,  έξ  ανάγκης,  βραδύτερον  εις 
το  ζήτημα  της  γλώσσης,  ιδίως  της  ποιητικής  γλώσ- 
σης. "Ισως  πλανώμαι  νομίζων  δτι  εις  τά  παιόικά 
μου  γυμνάσματα,  τά  ΐδόντα  το  φως  κατά  το  1851, 
ανευρίσκεται  τ^  σπέρμα  τής  μελλούσης,  καλής  ή 
κακής,  φιλολογικής  μου  παραγωγής.  "Ισως  !  Ό  συγ- 
γραφεύς δέν  είναι  συνήθως  κριτής  αρμόδιος  του 
ιδίου  του  έργου.  *Ας  αφήσω  εις  άλλους  την  περί 
τούτου  κρίσιν,  έάν  ποτέ  τό  έργον  μου  κριθή  άξιον 
τοιαύτης  έρεύνης. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΙΑ  . 
ΗΜΕΡΑΙ    ΠΕΝΘΟΥΣ 


Ένφ  έδρεπα  τάς  άπατηλάς  μου  δάφνας  κα> 
έχαιρε  της  μητρός  μου  ή  καρδία  δια  τους  θριάμ- 
βους τοΟ  υΙοΟ  της,  έκαιροφυλάκτει  προ  της  θύρας 
μας  ή  συμφορά  καΐ  έπτερύγιζεν  6  θάνατος  άνωθεν 
της  στέγης  μας.  Ή  μεγαλειτέρα  των  τεσσάρων  αδελ- 
φών μου,  Ευφροσύνη,  ήσθένησε  καΙ  έντος  ολίγων 
ήμερων  απέθανε.  Έτο  δέκα  ετών  κοράσιον,  ώραΐον, 
δροσερόν,  εξυπνον  ή  ζωηρότης  της  έφαίδρυνε  την 
οίκί'αν  μας,  ή  καλλονή  της  ήτο  το  καύχημα  μας. 
"Οτε  άπέθανεν  ή  πρώτη  μου  αδελφή  εις  τήν  Κων- 
σταντινούπολιν,  ήμην  μικρός  και  δεν  εννόησα  κατά 
βάθος  τί  συνέβη•  τήν  πικρίαν  βλην  τοΟ  αιωνίου  χω- 
ρισμοΟ  ήσθάνθην  κατά  πρώτον  δτε  απέθανε  ή  Φό- 
φούλα  μας.  Τήν  ήσθάνθην  οχι  μόνον  διότι  ήγάπων 
τήν  γλυκεϊαν  άδελφήν  μου,  ή  διότι  τότε  κατά 
πρώτον  έβλεπα  έκ  τοΟ  πλησίον  τον  θάνατον,  — 
άλ>άκαΙ  διότι  έν  απουσία  του  πατρός  μου  ήρχιζα 
ήδη  να  γίνωμαι  6  αντικαταστάτης  του,  δ  αρχηγός 
τρόπον  τινά  της  οικογενείας. 

Εις  τήν  άμοιβαίαν  στοργήν  μεταξύ    μητρός   καϊ 
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υίου,  -ροσετίΟετο  τοι&υτ&τρότζως,  αίσΟηαα  φιλίας, 
αίσΟτ^αα  άδε7.οότΓ;τος.  Δεν  ήςεύρω  πώς  άλλως  να  το 
^ταρακτηρί'σω.Ή  οιαφορά  ηλικίας  οέν  ήτο  τόση,  ώστε 
ν'  άποκλει'γ]  την  οικειότητα  ίσου  προς  ίσον.  *Ητο 
οεκαεννέα  ετών  ή  [Αητηρ  μου  ό'τε  με  απέκτησε,  ή 
οέ  μεταξύ  μας  άπόστασις  βαΟμηοόν  έσμικρυνετο 
καθόσον  έγώ  έμεγάλωνα.  Και  τώρα,  δτε  έγηράσα. 
-μεν  και  οί  δύο,  λέγω  ότι  είμεθα  συνομήλικοι  και  μει- 
αα  εκείνη,  διαμαρτυρόμενη  κατά  ιοχ^  άστεϊσμοΰ. 
Ουδέποτε  Ομως,  ούτε  τώρα  ούτε  τότε,  ήλάττωσε 
ποτέ  το  σέβας  μου  6  φιλικός  μεταξύ  μας  σύνδεσμος. 
Τότε  ή  μην  ό  μόνος  σύντροφος  της,  6  μόνος  εις  τον 
όποιον  ήδύνατο  ν'  άνοιξη  την  καροίαν  της.  Δεν  μοΟ 
την  ήνοιγε  δλόκληρον,  μη  θέλουσα  ν'  αύξηση  την 
λύπην  μου,  άλλα  πώς  να  κρύψη  την  άδημονίαν, 
την  άγωνίαν  της,  διαρκούσης  της  ασθενείας,  καΐ 
την  βαθεϊαν  της  θλϊψιν  κατόπιν ;  Και  έλυπούμην  δι- 
πλασίως,  έννοών  την  λύπην  της  καΐ  μη  όυνάμενος 
να  την  ανακουφίσω. 

Δεν  μας  έλειψε  τότε,  —  καΰώς  καΐ  κατόπιν  εις  τάς 
δοκιμοίσίας  ■■.ης  ζωής  μου  όέν  μου  έλειψε  ποτέ  —  ή 
"αραμυθία  Οσην  δύναται  να  παρέξη  συμπάθεια  ειλι- 
κρινής φίλων  εύσπλάγ/νων.  Δεν  έμενε  μόνη  ή  μή- 
τηρ  μου  αγρυπνούσα  τάς  νύκτας  παρά  τήν  κλίνην 
της  κόρης  της,  δεν  έμεινε  μόνη  κατά  τήν  ώτραν  των 
7;ήνων.    Δεν  είχε  πλησίον    της  τήν   μητέρα,  τους 
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αδελφούς  της,  άλλα  οίλοι  αγαθοί,  ιδίως  Ό  Εύαγγε- 
λίδης  κα'ί  6  Ιούλιος  "Εν.γκ,  ριετ'  άφοσιώσεως  αδελ- 
φικής (χας  εφρόντισαν  καΐ  μας  τζαρηγόρησαν.  Τ6 
οέρετρον  της  αδελφής  μου  έσήκωσαν  οί  συμμαΟη- 
ταί  μου.  Την  έθάψαμεν  εις  το  κοιμητήριον  της  "Ερ- 
μουπόλεως,  παρά  την  εισοδον  της  εκκλησίας,  εις 
δε  την  πλάκα  το  Ο  τάφου  της  ή  μήτη )  μου  ηθέ- 
λησε να  χαραχ_Οη,  υπο  το  ονομά  της,  το  έξης  τε- 
τράστι/όν  μου: 

"Εϋ^α/Λες  έπι  τον  κόσμον  αν&ος  ενοσμον  κι"  ώράΐον 
αλλ    εις  βάσανα  καΐ  λύττας   δ  Θεός  νά  ζχίς  μη  ϋέλων, 
ο"  ηοπασεν  απ    τάς  αγκάλας  των  φιλτάτων  οου  γονέο)ν 
^ίς  τους  ουρανούς,  ν'  ανξήο'ης  την  χορείαν  των  αγγέλων. 

Πόσον  βαθεϊα  ήτο  ή  θλϊψις  της  μητρός  μου, 
πόσον  άσβεστος  και  μετά  θάνατον  ή  αγάπη,  πόσον 
διαρκές  το  ένδόμυχον  πένθος  της,  προ  ολίγων  μόνον 
έοδομάδων  απεκάλυψα,  έν  άγνοια  της.  Μη  βλέπουσα 
πλέον,  μήτε  έλπίζουσα  νά  επανάκτηση  την  δρασιν, 
παρέδωκεν  είς  /εΤρας  μου  σάκκον  περιέχοντα  όσας 
έπιστολάς  είχα  γράψη  προς  αυτήν  αφότου  κατά  το 
1852  άπε/ωρίσθημεν.  Τάς  διετήρησεν  ό'λας  ή  καλή 
ίχου  μήτηρ.  Αί  έπιστολαΐ  έκαστου  έτους  αποτελούν 
χωριστόν  δέμα.  Εις  τ^  βάθος  του  σάκκου  έμεναν  λη- 
σαονηθέντα  τίνα  έγγραφα,  μεταξύ  δε  αυτών  σημειώ- 
σεις ιδιόχειροι  της  μητρός  μου,  εν  ειόει  άποσ-α- 
σμάτων  ημερολογίου,  και  όλίγαι  έπιστολαΐ  τών  γο- 
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νέων  της.  Με  συνεκίνησε   βαθέως  ή  άνάγνωσίς  των 

Ί^ου  επιστολή  της  |χά(χμης  ρ.ου  προς  την  ιχητέρο 
μ.ου,  δτε  έλαβε  την  εΓδησιν  τοΟ  θανάτου  της  Φο- 
φούλας.  Την  αντιγράφω  αύτολεξεί : 

«Έχω  [χίαν  ώραν  όπου  βαστώ  τ^  κονδύλι  κα 
»δέν  ή^εύρω  τι  να  σέ  γράψω  καΐ  χι  να  σέ  είπώ. 
))ένω  δέν  έβλεπα  την  ώραν  πότε  να  ελΟη  ή  ή|^ίέρο 
))του  ταχυδρομείου  δια  να  σέ  γράψω,  Σ[Λαράγδο 
»μου  !  Τ^  περασμένον  Σάββατον  δεν  σέ  εΐπα  τίποτε 
»Τί  παραζάλη  (χας  ήλθε  πάλιν,  Σ^χαράγδα  μου 
»Και  έν  τούτοις  πρέπει  να  σιωποΟμεν  καΐ  να  π^ρα 
))καλοΟ(χεν  τον  θεον  αύτη  να  είναι  ή  μεγαλειτέρο 
»σου  λύπη  καΐ  οχι  άλλη  !  Έγώ  ή  ανόητη  δέν  τι 
» έβαζα  ποτέ  εις  τον  νβΰν  |χου,  βτι — ήτο  εις  τόσον  κίν 
»δυνον  τ6  δυστυ^^ισμένον — άλλα  καΐ  σύ,  Σμαράγδο 
»|χου,  πάντοτε  σκεπαστά  και  περαστικά  μ,οϋ  τ» 
»εγραφες.  Λ,έγε  μέ  τα  δλα,  σέ  το  παρακαλώ,  κόρτ 
))μου,  Σμαράγδα  ιχου,  —  μή  ιχέ  άφίνεις  να  άναι- 
»σΟητώ,  ενώ  συ  τόσον  υποφέρεις.  Μία  άπο  τάς  όυ- 
«στυχίας  μας  είναι  καΐ  το  νά  ζώμεν  χωρισμέναι. 
«Πόσον  μετανοώ  οτι  όέν  σέ  έκράτησα  εδώ!  'Οχ» 
»δτι  δέν  θα  μας  ήρχετο  αύτη  ή  συμφορά.  Ό, τι  μα: 
» είναι  πεπρωμένον  αδύνατον  νά  το  άποφύγωμεν, 
»άλλά  κ'  έγώ  δέν  ήξεύρω  διατί  τώρα  σέ  άποΟυμώ 
«ακόμη  περισσότερων.  ΕΟ/αριστώ  τον  θεόν  βτι  εύ- 
»ρέθησαν  αύτοι  οί  καλοί  άνθρωποι   καΐ  οέν  σέ   άοί- 
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»νουν  (χόνην.  Πρίσεχε  και  συ,  αγαπητή  υιού,  ποτέ 
»νά  [χή  θέλης  να  ρ,νήσκης  μόνη  σου.  Πάντοτε  κοντά 
»σου  τα  παιδάκια  σου.  Αυτά  πάλιν  θα  άναπληρώ- 
>^νουν  δ, τι  σου  λείπει.  Μη  τα  άφίνεις  να  μελαγχβ- 
«λοΟν,  βάζε  τα  να  ίϊαίζουν  έυ,πρός  σου,  ίβγαινε 
»(χαζή  των.  .  .  Τα  λυπούμαι  τα  καϋμένα  τα  παιδιά 
»[Αας,  6ποΟ  άπ^  τώρα  αρχίζουν  να  γνωρίζουν  τάς  όυ- 
»στυχίας  της  ζωής.  *Ας  τα  μάΟωμεν  τούλά/ιστον 
»νά  τάς  ύπο-ρέρουν  μέ  γενναιότητα.  Πρόσεχε,  Σμ.%- 
))ράγδα  (Λου,  νά  μη  σέ  βαρύνωνται  καΐ  οΐ  φίλοι  σου. 
»Νά  τους  καλοδέχεσαι  καΐ  νά  τους  διασκεδάζης  και 
Λ  συ.  Μη  θέλης  μόνοι  αύτοΙ  νά  σέ  διασκεδάζουν. 
)/Αλλά  τί  ευλογημένοι  άνθρωποι  είναι!  ΆπΌ  την 
«κυρίαν  Ν.  έπερίμενα  βέβαια  δτι  θά  σέ  φροντίζη, 
«επειδή  γνωρίζω  πόσον  είναι  καλή  καΐ  πόσον  μϊς 
«άγαπα.  Οί  διδάσκαλοι  δ'μως,  εύθυς  άμα  σ'  έγνώ- 
Λρισαν  έκατάλαβαν,  Σμαράγδα  μου,  δ'τι  είσαι  αξία 
»της  αγάπης  και  της  συμπαθείας  τϋ)ν.  ΚαΙ  τούτο 
))μία  παρηγορία  δι'  έμέ.  Και  αί  γυναΤκες  των,  καΐ 
»αύταΙ  καλαι  καΐ  ίσως  καλλίτεραι  άπ^  πολλάς  άλ- 
))λας.  .  .  Συλλογίζομαι  πολύ  καΐ  τον  καλόν  σου  άν- 
))δρα.  θά  παραζαλισΟη  και  αυτός,  αλλά  θά  ένθυ- 
»μηθη  ό'τι  είναι  αναγκαία  ή  υγεία  του  και  ίτι  πρέ- 
»πει  νά  τήν  φροντίζη...  Γράφε  με  πολλά,  Σμα- 
»ράγδα  μου.  Μή  φοβείσαι  νά  με  λύπησης.  Ή  καρ- 
))θΐά  μου  έγήρασε  πλέον,  έχασε  τήν  ευαισΟησ^αν  της' 
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»ή,νά  ειπώ  τήν  άλήΟειαν,τήν  εααΟα  να  άναισθηττ,. 
«Μάθε  καΙ  συ  την  ί^ικήν  σου.  *Ας  [χή  λυττουαεΟα 
«όσους  άφίνουν  αυτόν  τον  κόσαον  πριν  τον  ύοκιυιά- 
«σουν.  Άλλα  τί  σε  μιελαγ/ολώ  του  κακοΟ,  κόρη 
«μ,ου!  Καλλίτερα  ας  παύσω,  επειδή  απόψε  το  κον- 
))5ύλι  [Λου  τίποτε  άλλο  παρά  [Μελαγχολίας  δεν  Οέ- 
»λει  να  γράψη.  .  .  Χθες  το  βράδυ  εως  έδώ  ά^ησα 
))τΌ  γράαμα  αου  και  έκοιαήΟηκα  ρι.έ  την  ελπίδα  να 
))σέ  '.δώ  εις  τον  υπνον  μ,ου.  Δεν  το  κατώρΟωσα  βμο^ς. 
«Φαίνεται  βτι  Ό  νοΟς  ιχου  κοιρ,αται  περισσότερον  άπο 
»το  σώμα  αου  και   δεν  βλέπω  όνειρα». 

Πόση  στοργή,,  πόση  λεπτότης  αισθημάτων,  πόση 
Φοόνησις  διαπνέει  το  γράμμα  τούτο,  και  πόση  συγ- 
χρόνως χάρις  έκ-ρράσεως!  Ίδου  καϊ  της  μητρός  μου 
οί  στεναγμοί, —  στεναγμοί  αληθώς!  στεναγμοί  τους 
οποίους  δεν  ήδύνατο  να  καταπνί^η  και  τους  εγρα'ρε 
δια  να   μη  τους    άκούση    άλλος  κανείς. 

Ιδού  τί  εγραοεν  εις  Κωνσταντινοΰπολιν  την  2ο 
Σεπτεμβρίου  1852. —  Ή  αδελφή  μου  είχε  αποθά- 
νει τήν  4ην  Απριλίου  1851. 

(ίΤιΤ^Ιι,ίρο'^  είναι  της  Αγίας  Ευφροσύνης.  Είναι 
))κα•  ή  παραμονή  της  ίνχγωρτ^σιώς  μας  άπο  τήν 
«Σύραν.Έν  έτος  σωστόν.  Εις  τήν  ίορττ^ν  της  επήγα 
«και  τήν  άπε/αιρέτησα  εις  τον  τάφον  της.  Πόση 
«γενναιότης  ΰπάρ/ει  εις  τήν  καρδίαν  μας!  Και  τήν 
')φανταζόμεθα  πολλάκις  τόσον  αδύνατον.  Είμαι  εύ- 
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XV αρίστη αέντ}  δτι  επήγκ,  —  ϊάν  ή  Λέξις  έ/,-ρράζ•/)  τι 
>ν/ϊσΟάνΟην.  £Ί[Λαι  εύ/αρ'.στηαένγ)  έπειοή  τόσον  συ/νά 
))α£  τον  ν&ΰν  κάΟημαι  έκεΐ,  εις  τον  τά:ρον  της,  καΐ 
)?τ•'  βλέπω; — Την  βλέπω  καθώς  την  είία  ιϊιά  τε- 
»Αευταίαν  ψορίν,  και  τα;  ημέρα;  όπου  την  εΐ/α  ά- 
))σϋενη. — Άλλα  καΐ  οσα;  στ'.γυ.α;  έπέρασα  {χαζή 
))τη;  δεν  τάς  λησί^,ονώ  !  .  .  Πώς  έουσαρεστεΤτο  αα- 
))κρ7.ν  μου,  πόσον  γλυκά  ρ,'  εφιλουσε  το  πρωί:  πρΙν 
»πηγα''νη  εις  το  σ-/ολεΐον.  ΚαΙ  με  πόσον  κόπον  τ^ 
»συνε''θισ£,  οιότι  έπρεπε  να  με  /ωρ'.σθη  ολίγας  ώρας. 
«Ποσάκις  έκλαυσε  οιά  νχ  μη  με  /ωρισθη!  Έ^ο- 
»^εΤτο  μήπως  γηράσω,  καΐ  με  άφησε  τόσον  νέαν  να 
»τήν  κλαίω !» 

Την  26  Μαρτίου  1853: 

«Κανείς  δεν  ήξεύρει  τί  σημαίνει  ίι'  έμέ  ή  σημε- 
»ρινή  ημέρα.  Προ  δύο  ετών  ή  ιδία  ήμερα  δεν  εση- 
» μείωσε  ούτε  λύπην  ούτε  /αράν.  Έπέρασε  καθώς 
ν-κα!  τόσαι  μου  άλλαι,  άλλ'  ήτο  ή  τελευταία.  —  Το- 
»σάκις  επήγα  εις  τον  περίπατον  με  τα  παιδάκια  μου, 
»)άλλά  ή  26  Μαρτίου  1851  ήτο  ή  τελευταία  καλή 
))μου  ήμερα  δπου  έζήλΟα  εις  τον  περίπατον  κρα- 
»τουσα  την  Φορουλαν  μου  άπο  το  /έρι.  Είμαι  εϋ~ 
•>/αριστημένη  οτι  την  ενθυμούμαι  τόσον  καλά  την 
«ήμέραν  έκείνην.  Νομίζω  ό'τι  σε  βλέπω,  Φρότιο  μου, 
νόλίγον  '/λωμήν,  αλλά  τόσον  ώραίαν,  τόσον  κα- 
■)λήν!  Κομίζω  οτι  ακούω  τα  ευγενικά  σου  λογάκια. 


150  Έ  ζωή  μ•ν 

»ένω  άνησυχοΟσα  δτι  σε  έβλεπα  άοιάθετον.  Δεν 
«έφανταζόμην  ζί  μ.ου  έμελλε  να  ττάθω  !  Ή  τελευ- 
))ταία  ιχας  επίσκεψις  (χετά  τον  περίπατον  ήτο  ει;  της 
«κυρίας  Ν.  Το  τρ'.αντάφυλλον  το  όποΤον  σου  εόωκε, 
«νομίζω  δτι  το  βλέπω  εις  τα  χεράκια  σου.  "Ανθος 
»|χου,  πώς  άγαποΟσες  τα  άνθη  !  Πώς  ήθελες  να  μα- 
«κρύνω  τον  δρόμον  δια  να  έπιστρέψωμεν,  μϊ  πόσην 
«δυσαοέσκειαν  επανήλθες  άπο  τον  περίπατων  το 
«εσπέρας  έκεΤνο». 

4ην  Απριλίου  1853.  Δευτέρα  επέτειος  του  θα- 
νάτου  της: 

«"Ολην  την  ήαέραν  έφα'.νόμην  εύθυμος,  καΐ  εν 
»ταυτώ  ποσάκις  έδάκρυσα  !  Ή  καρδία  αου  πόσον 
«φουσκωμένη  !  Δια  να  την  έλαορώσω  θέλο^  μόνη  μου 
»νά  ειπώ  ολίγα.  Ήθελα  να  ΐγω  εις  ποΤον  να  διη- 
«γηθώ  πώς  την  έπέρασα  π(ϊΌ  δύο  ετών  την  σημε- 
«βινήν  ήμέραν.  Άλλα  καλλίτερα  ας  ''^οι/.<Xο'^ν  δτι 
»δέν  ενθυμούμαι  τα  περασμένα,  — αν  είναι  όυνατον 
«τοιαΟται  σκηναί  να  λησμονηθοΟν  ποτέ  άπο  μη- 
«τέοα !  Μολονότι  τόσον  παραζαλισμένη  την  έπέ- 
«ρασα,  ημπορώ  να  μη  ενθυμούμαι  ό'λην  έκείνην  την 
«παοαζάλην  μου,  ημπορώ  να  λησμονήσω  οτι  την 
«ήμέραν  έκείνην  ύπωπτεύθην  καΐ  έβεβαιώθην  οτ•. 
γ  άνω  την  κόρην  μου  !  .  . 
'   15  Άποιλίου    1853: 

(■(.Στ^υ.{.ρο)^  ημέρα  τών  γεννεθλίων  της,  ήμερα  ή 
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» Οποία  (Αέ  έπροξένησε  τόσην  /_αράν  !  ΚαΙ  προτού  γεν- 
«νηΟϊ]  άκέμη  ήτο  τόσον  καλή  !  Με  την  ιδίαν  καλο- 
«σύνην  έπέρατε  και  την  τελευταίαν  της  ήμεραν. 
))Τήν  στιγμίήν  ίτε  έπαυσε  να  ζη  την  ίίόα,  καΐ  — 
»τί  παρ.άδοζον  αίσθημα  !  ΆντΙ  να  τρέξω  π/ησίον 
»της,  εξήλθα  άπ^  τ6  δωμάτιον.  "Οταν  ρ.ετ'  4λί- 
»γον  την  έπανεϊδα,  πώς  μετενόησα  ^ι'  δσην  ώραν 
» έχασα.  Ένόμιζα  βτι  δέν  θα  ημπορώ  να  την  βλέπω, 
»κα1  έξ  εναντίας,  ήτο  ή  μόνη  μου  εύ/αρίστησις 
'^τότε  αυτή.  Δέν  εΤχε  χάσει  τίπβτε  άπο  την  γλυ- 
))κυτάτην  εκ-ρρασίν  της.  Τ^  μειοίαμά  της  ήτο  κα- 
»κΌν  προμήνυμα,  άλλα  δέν  το  έγνώριζα.  .  . 

»Τήν  ενθυμούμαι  τόσον  καλά  προ  δώδεκα  ετών, 
»βταν  δια  πρώτην  φοράν  την  έκαμάριοσα.  Μέ  ήρεσε 
«τόσον,  την  ήγάπησα  τόσον!  .  .  Πόσας  εικόνας  της 
))εχω  χαραγμένας  εις  τον  νοΟν.  Νομίζω  οτι  βλέπω 
»εις  τον  άνήφορον  τοΰ  Μπαλταλιμανιοΰ  την  τρο- 
»φόν  της  να  την  κράτη  εις  την  άγκάλην  της,  και 
»ή  αδελφή  μου  Νίνα  να  μη  πιστεύη  βτι  ήτο  ΐδικόν 
»μου  το  ώραΤον  έκεϊνο  παιδάκι.  Νομίζω  οτι  βλέπω 
)>και  το  χαρτάκι  εις  το  μέτωπόν  του,  δπου  έκείνην 
»τήν  ήμέραν  ήσαν  τυλιγμένα  τά  ξανθά  του  μαλλά- 
))κια.  Εις  έκείνην  την  έποχήν  έκινδύνευσα  να  την 
»χάσω  άπο  σπασμούς,  και  έκεΤνος  Ό  τρόμος  μ  ε- 
))καμε  νά  την  αγαπώ  μέ  ενα  πόθον  άνεξήγητον. 
«Ηθελα  πάντοτε  νά  την   βλέπω.  Έγ•νόυ,ην    ενίοτε 
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«γελοία.  Ανέβαινα  εως  εις  τον  ήλιακον  οιά  νχ  την 
» βλέπω  άπο  μακράν  ό'ταν  την  έστελλα  εις  τ^ν  τ:ερί- 
))πατον,  εις  τα  Μνηματάκια.  Δεν  ήτο  το  πρώτον 
»παιδί  μου,  και  ό'μως  μου  έφαίνετο  οτί^προηην  φο- 
))ράν  ήρχιζε  παιόί  μου  να  περιπατη.Ήτο  τόσον  εύ'- 
«μορφη  !  Πόσα  ώραΤα  επίθετα  ήκοι,σα  δια  τα  μά- 
»τια  της,  είς  τα  όποια  τόσον  καλά  έζωγραφίζετο  ή 
«αγγελική  της  ψυ/ήΐ  Πόσον  ήρεζε  εις  δλους  —  πό- 
))σον  συχνά  ήκουα  επαίνους  της,  πώς  την  έΟαυμαζα, 
Λπώς  ήθελα  να  την  βλέπω,  πόσον  μεγάλαι  μοΰ  έφαί- 
»νοντο  αί  ώραι  βταν  έλειπε  άπο  πλησίον  μου  Ι  Και 
»τώρα  ήρχισαν  νά  παρέρχωνται  χρόνοι.  Έπέρασε 
»δ  όευτερος!» 

Την  όδύνην  του  θανάτου  της  Φοφούλας  έπηκο- 
ΧούΟησε  μετά  τεσσάρας   μήνας  νέα   δοκιμασία. 

ΚαΙ  αί  τρεΤς  μικραί  μου  άδελοαΐ  και  έγώ  έπά- 
θαμεν  δυνατήν  κοκκίτιδα.  Προς  θεραπείαν  μας,  και 
•/άριν  αλλαγής  αέρος  κατά  τους  θερμούς  μήνας  του 
θέοους,  ίσως  και  χάριν  διασκεδάσεως  κατά  την  συμ- 
οουλήν  τής  μάμμης  μου,  ή  μήτηρ  μου  απεφάσισε 
νά  ΰπάγωμεν  είς  την  Τήνον.  Τότε  ή  συγκοινω- 
νία των  νήσων  μας  δέν  έγίνετο  ακόμη  με  ατμόπλοια, 
ώστε  έπεβιβάσθημιν  Γις  και'κι,  άπο  τά  λεγόμενα 
Τοεχαντήρια.  Ό  καιρός  ητο  ωραίος,  Ό  άνεμος 
ούριος  καΐ  ελαφρός.  Άλλ'  επεσεν  άμα  ολίγον  έμα- 
■/.ρύνθημεν  άπο  την  Σύραν  Εύχάριστον  νά  πλέη  τις 
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£711  Οαλάσ-σης  γαληνιαίας,  άλλ'  δταν  άκούη  ό  έπι- 
οάττ,ς  τάς  νωχελεϊς  κώπας  βραύέω;  τριζούσας  εις 
τους  σκαρρ,ούς,  και  όέν  βλέπει  να  κινηται  το  σκάφος, 
κα•  τον  καίουν  επί  τοΟ  άσκεπους  καταστρώματος  αί 
φλογεραΐ  ακτίνες  τοΟ  ήλιου,  τότε  έπιθυιχεϊ  άνευ,ον, 
έ'στω  και  σφο^^ρόν,  —  και  κύματα,  έστω  και  φέροντα 
ναυτίαν.  Όκτώ  ολόκληρους  ώρας  διήρκεσεν  δ  πλοΟς 
εκείνος,  ένω  δΓ  άτμοπλοίου  σήμερον  γίνεται  έντος 
[Λ'.ας  ώρας  σχεδόν. 

Εις  τήν  Τήνον,  έν  ελλείψει  ξενοδοχείου,  μας  πα- 
ρεχωρήΟησαν  δύο  κελλία  συνεχόμενα,  εις  τήν  πεοιο- 
χήν  της  Εκκλησίας  της  Ευαγγελιστρίας.  Έντος  των 
γυμνών  εκείνων  δωματίων  έτακτοποιήθημεν  ό'πως 
καλλίτερον  ήδυνήθημεν.  Είχε  τήν  προς  τοΟτο  έπι- 
τηδειόΥητα  ή  μήτηρ  μου,  χάρις  εις  τήν  άποκτηθεΤ- 
σαν  πεΖραν  κατά  τον  σκηνίτην  βίον  μας.  Δεν  μας 
έλειψε  δε  και  φιλόξενος  περίΟαλψις  εκ  μέρους  των 
ολίγων  γνωστών  μας  Τηνίων.Ίδιως  πολύτιμος  άπε- 
Οίίχθη  ή  προς  ήμας  καλοσύνη  τοΟ  κηροπηγοΟ  της 
Ευαγγελιστρίας  Χρήστου  καΐ  της  άγαθί|ς  συζύγου 
του.  Ότε  μετ'  όΧί^^Όν  έπήλθεν  ή  ασθένεια  της  μι- 
κρας  αδελφής  μου  Ειρήνης,  οί  δύο  εκείνοι  κάλοι  άν. 
Ηρωτ.Ο'.  μας  παρεστάθησαν  ώς  αληθείς  φίλοι.  'Άν 
δεν  με  πλάνα  ή  μνήμη,  Ό  Εύαγγελίδης  μας  έπρο- 
μήθευσε  τήν  γνωριμίαν  των.  Ή  έμφυτος  ευγένεια 
'.ων  καΐ  ή   άγαθότης  των    έξήλειφαν  πασαν  κοινω- 
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ΛΊχήν  διάκρισιν  μ.εταξύ  μας.  Ή  μήτηρ  μου  εύγνω- 
-μονοΟσα  τους  έθεώρει  καΐ  κατόπιν  ώς  φίλους.  Την 
έβοήΟησαν  ογ^.  μόνον  εΙς  τάς  φροντίδας  της  δια  την 
μικράν  ασθενή  μας,  άλλα  καΐ  εΙς  την  μέριμνάν  της 
ιτερί  των  άλλων  της  τέκνων.  Διότι,  καΐ  εΙς  την  δει- 
-νήν  έκείνην  περίστασιν  καΐ  πάντοτε,  μοιράζουσα 
την  μητρικήν  στοργήν  της  χωρίς  προτιμήσεις  καΐ 
ι^ιακρίσεις,  έμερίμνα  περί  βλων  της  έξ  Γσου  των  τε- 
χνών, δσον  καΐ  &ν  έπίεζε  τ^ν  νοΟν  καΐ  την  ψυχήν 
^ς  ή  ανησυχία  περί  ενός. 

θέλουσα  να  ωφεληθώ  καΐ  διανοητικώς  άπο  την 
^ιαμονήν  μας  εΙς  την  Τήνον,  μέ  έσύστησεν  εις  την 
γ^ωριμίαν  τοΟ  σεβασμίου  Οικονόμου  της  Εύαγγελι- 
-στρίας,  τοΟ  κατόπιν  αρχιεπισκόπου  Φθιώτιδος  Θεο- 
φίλου. Μέ  πολλήν  εύμένειαν  δ  αξιοσέβαστος  ίερευς 
μέ  προσεκάλει  εις  το  ταπεινών  κελλίον  του,  δπου  τά 
ΐΓολλά  βιβλία  του  καΐ  αϊ  σοβαραΐ  συνομιλίαι  προ- 
σηρμόζοντο  πρ^ς  τάς  κλίσεις  μου.  Δεν  τον  έπανεΤδα 
έκτοτε.  ΈνθυμοΟμαι  όμως  ζωηρώς  το  Ίσχνόν  του 
ώχρΌν  πρόσωπον  καΐ  την  άραιάν  μαύρην  γενειάδα 
του*  δέν  λησμονώ  δέ  καΐ  την  συνήθειάν  του  νά  πίνη 
διαρκώς,  εν   είδει  έξεγερτικοΟ,   κρύον  καφέν. 

Μία  τών  εφευρέσεων  της  μητρός  μου  προς 
-διασκέ-'ασίν  μου  ήτο  και  ή  περιοδεία  μου  εις  τά  εν- 
δότερα της  Τήνου.  Χάρις  εΙς  τ^ν  Χρήστον  ευρέθη 
χγωγιάτης  άξιος  πάσης  εμπιστοσύνη;  Τπο  την  προ- 
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στασίαν  του  περιήλθα  άρκετον  μέρος  της  νήσου. 
"^Ητο  εκείνη  ή  πρώτη  μου  αληθής  περιήγησις.  Με- 
ταφερόμενος, έκ  γενετής  σχιδόν,  άπ{>  τόπου  είς  τό- 
πον» είχα  ήόη  έπισκεφΟή  πολλά  μέρη"  ή  κεφαλή 
μου  δεν  ήτο  κενή  εντυπώσεων.  Αλλά  κατά  τάς 
ποικ:'λας  οίκογενεια/.άς  μεταναστεύσεις  παρηκολού- 
Οουν  τους  γονείς  μου,  ένψ  τότε,  εις  τήν  Τήνον, 
έπεχείρουν   μόνος   έκδρομήν,  '/^άριν  τέρψεως. 

Διάφορα  έν.δΐσόοια  της  περιοδείας  μου  εκείνης 
εχαράχΟησαν  άνεξαλείπτως  εΙς  τήν  μνήμην  μου. 
Βλέπω  ακόμη  τάς  βραχώδεις  ατραπούς  δπου  τ^  ζώον 
μου,  μετά  κόπου  άναοκΐνον,  έστήλωνε  τον  ενα  μετά 
τον  άλλον  τους  προσεκτικούς  πόδας  του, —  καΐ  εκα- 
τέρωθεν τής  άτραποΟ  τα  λιθόκτιστα  κρηπιδώματα, 
σχηματίζοντα  εις  την  άπότομον  χλιτύν  του  βουνοΟ 
τους  κλιμακωτούς  αμπελώνας.  Βλέπω  καΐ  τους  ξη- 
ροτροχάλους  τοίχους,  τους  σημειοΟντας  τά  δρια  έκα- 
στου ιδιοκτήτου.  ΈνθυμοΟμαι  είς  τήν  καμπήν  άλ- 
λης άτραποΟ  6μ«λωτέρας  τον  άνθοσκεπή  τοϊχον  τοΟ 
πρώτου  οικίσκου  έν^ς  γωοίου,  και  παρέκει,  είς  άλλο 
χωρίον,  άλλην  οικίαν  οπού  γνώριμος  τοΟ  άγωγιά- 
του  μου  /ωρική  μας  εφιλοζένησε  προσφέρουσα  στα- 
φίδας και  σΟκα. Ενθυμούμαι  τον  Φραγκισκανον  κα- 
λό-'^'ηρον  6  όποιος  με  ώδήγησε  είς  τήν  έκκλησίαν  τοΟ 
καθολικοΟ  μοναστηρίου,  καΐ  τάς  Ελληνίδας  καλο- 
γραίας ^εμβαζούσας  είς  τον  αύλόγυρον  τής   μονής 


156  Ή  ζωή  μου 

-ων.  Έκτοτε  δεν  έπεσκέφΟην  τα  ενδότερα  της  Τή- 
νου, άλλα  [α.ετά  παρέλευσιν  ημίσεως  αιώνος  ένΟυ- 
(ΛοΟμαι  τα  της  έκδροιχης  εκείνης  ζωηρότερον  ή  τιοΛ- 
λάς  των  προσφάτων  περιηγήσεων  μου. 

Έν  τούτοις  ή  ασθένεια  της  μικρας  μου  άό-λοής 
έύεινοΟτο  Όλαι  της  μητρός  μου  αί  φροντίδες  απέ- 
βησαν μάταιαι.  Ό  θάνατος  ήρπασε  και  ζοΟτο,  το 
νεώτερον  τότε  των  τέκνων  της. Ενθυμούμαι  την  κη- 
δείαν  ώς  αν  ήτο  χθες.  Νομίζω  5τι  ακούω  την  νεκρώ- 
σιμον  άκολουθίαν  έντος  της  εύρυγωρου  εκκλησίας 
της  Ευαγγελιστρίας,  — οτι  έκ  τοΟ  στασιδίου  οπού 
έστηριζόμην  βλέπω  την  μητέρα  μου  κλαίουσαν  ήσύ- 
γως,  —  και  αισθάνομαι  ακόμη  εις  τον  λάρυγγα  μου 
τον  πνιγμον  τοΟ  ^ρ-ίρου,  τον  δποΤον  δεν  ήδυνήθην 
να  κρατήσω  δτε  προσεκλήθημεν  να  δώσωμεν  εις  την 
νεκράν  μας  τον  τελευταϊον  άσπασμόν. 

Την  έθάψαμεν  εις  το  παρά  την  έκκλησίαν  της 
Ευαγγελιστρίας  μιο^ρΌν  κοιμητήριον,  και  μετ'  ολί- 
γας ημέρας  έπεστρέψαμεν  βαρύκαρδοι  «ΐς  την  Σύραν. 

Ίόου  πώς,  μετά  εν  περίπου  έτος,  έξέφραζεν  ή 
μήτηρ  μου  τον  πόνον  της  ε'ις  εν  των  περισωθέντων 
αποσπασμάτων,  τά  δποΤα  εγραφεν  εις  την  Κωνσταν- 
τινούπολιν.  Δέν  ήμην  τότε  πλησίον  της.  Προ  μηνός 
περίπου  είχα  αναχωρήσει  μεταβαίνων  εις  την  Αγ- 
γλίαν. 

«Έπέρασε  σχεδόν  έτος  άπο  την  νύκτα  της  4ηΓ 
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«Αύγουστου  1851  καΐ  κάθε  ήμέραν  φαντάζομαι  δτι 
«βλέπω  το  σκότος  της.  Μαύρτη  καΐ  σκοτεινή  ήτο  δι' 
»έαέ,  την  ουστυχισμένην  (Αητέρα.  Κλαίουσα  προ 
«τεσσάρων  σωστών  μηνών  την  γλυκεΤαν  μου  Φρόσω, 
«την  εύμορφην  μου  κόρην,  την  όποί'αν  όσοι  έγνώ- 
«ρισαν  εκ/αυσαν,  μοΟ  έπέττρωτο  να  κλείσω  την  νύ- 
»κτα  έκείνην  τα  ώραΤα  ματάκια  της  μ'.κρας  μου 
«Ειρήνης.  Δεν  της  τα  έκλεισα  μόνη.  Δι'  αυτό  μου 
«το  τελευταΤον  προς  το  παιδάκι  μου  γ  οίος  έΗύπνησα 
«τήν  πλησίον  της  κλίνης  της  κοιμωμένην  πτωχήν 
«γυναίκα,  τήν  μόνην  σύντροφόν  μου  έκείνην  τήν  νυ- 
•'•κτα.  Δεν  ήθελα  να  πιστεύσίο  οτι  εκείνα  τα  ζωττοά 
^^ μάτια  ήσαν  εις  μάτην  πλέον  ανοικτά.  Τήν  έξυ- 
οπνησα,  είπα  σιγαλά  νχ  κάμη  ο, τι  πρέπει.  .  .  Πώς 
«να  είπή  κανείς  να  κλείσουν  τα  μάτια  του  παιοι^υ 
»του  !  .  .  "Ω  !  είναι  τρομερον  να  Ρ^έπη  κανείς  μαύρα 
•)ώραΤα  μάτια  ανοικτά  και  να  μή  εκφράζουν  τίποτε. 
νίΐροτιμότερον  να  τά  βλέπη  κλειστά,  να  μή  βλέπη 
»τί  λείπει  άπ'  εκείνα  τά  μάτια.  Λείπει  ή  ψυ•/ή! — 
«Και  εγώ  οέν  ήξεύρω  τί  και  πώς  ήσΟανόμην 
.•ίέ/.εί'νην  τήν  ώραν.  Ή  προϋπάρχουσα  λύπη  μου, 
«τρ'.ών  μηνών  φροντίοες  και  κόποι  μου  μάταιοι,  ή 
-οτρομερά  μοναξιά  μου  μακράν  ό'λων  μου  τών.συγγε- 
))νών  και  τών  καλών  μου  οίλων,  ό  κοκκίτης  τών 
τριών  άλλων  μου  παιοιών,  ολα  αυτά  έπρεπε  να  με 
^/άουνατίσουν.  Και  έν  τούτοις  ά-τ^ο^ω  πώς  είχα  ακόμη 
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»τ6σην  δύνα^χιν  καΐ  ψυχικήν  καΐ  σωματικήν.  Μέ 
την  βεβαιότητα  οτι  δεν  ζη  πλέον  ή  Ειρήνη  μου 
την  άφησα  δια  μίαν  στιγμήν,  χωρίς  ν'  αφήσω  τα 
δάκρυα  μου  να  τρέξουν,  ήναψα  βιαστικά  εν  φως 
ακόμη  εις  το  δωμάτιον,  δια  να  το  κάμω  όλιγώτε- 
ρον  σκοτεινόν,  έπηρα  άπΙ>  το  κρεββάτι  μου  την 
Έλένην  μου,  την  οποίαν  είχα  κρατήσει  κοντά  μου 
διότι  ήτο  αδιάθετος  την  ήμέραν  έκείνην,  την  έσή- 
κωσα  είς  την  άγκάλην  μου  και  την  έπηγα  εις  το 
άλλο  οωμάτιον,  πλησίον  τοΟ  άδελφοΟ  της,  είς  τον 
6ποΤον  δέν  ηθέλησα  να  ειπώ  ακόμη  τήν.νέαν  μου 
λύπην,  —  καΐ  επέστρεψα  αμέσως  πλησίον  της  μι- 
κρας  μου.  Καμμία  αμφιβολία  οτι  δέν  εζη  πλέον 
το  παιδάκι  μου.  Τώρα  δέν  έφοβούμην  να  ταράξω 
την  ήσυχίαν  άλλου  μου  παιδιοΟ.  Ήμην  ελευθέρα 
να  κλαύσω.  Άλλα  κλαίουσα  έπρεπε  να  φροντίσω 
μόνη  μου  και  το  σάβανον — ώ,  λέξις  τρομερά!  — 
και  το  ©όρεμα  να  την  στολίσω.  .  . 

αΠόσαι  σκέψεις  μοΟ  ήρχοντο  είς  έκεΤνο  το  με- 
ταξύ !  Δέν  ήθελα  να  φαντασθώ  τον  θεον  κακόν,  — 
δέν  ήθελα  να  πιστεύσω  δτι  ολας  μου  τάς  δυστυχίας 
τάς  έπροξένησαν  άνοησίαι  μου,  χωρίς  να  το  θέλη 
ΈκεΤνος.  —  Έφοβούμην  να  παραπονεθώ  εναντίον 
Του,  έκλαια  τα  χαμένα  παιδάκια  μου  κ«1  έτρεμα 
δι'  δσα  μοΟ  έμειναν.  Εξημέρωσε  κα:  ήλθε  ό  καλός 
μου  υίος  να  μάθη.  .     ΑΟτος  ήτο  ή  παρηγορία  μου 
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ικαΐ  δ  σύντροφος  μου  εΙς  βλας  μου  τάς  δυστυχίας, 
»καΙ  τώρα,  βλέπουσα  τον  ήθελα  να  καταπίνω  τα  δά- 
»κρυά  μου.  Πρ^)  δύο  ακριβώς  ετών  αύτος  ιίγε  φρον- 
»τίσει  τόσον  τήν  ήμέραν  της  γεννήσεως  τήςΕίρή-• 
»νης  μου.  Ή  Ιδία  καΐ  τότε  μοναξιά  είς  τήν  έςοχι- 
»κήν  μας  κατοικίαν  της  ΌδησσοΟ.  Μόνη  ή  υπηρέ- 
»τριά  μου  μ'  έλυπεΐτο  καΐ  έκλαιε  πλησίον  μου,  κα- 
»θώς  καΐ  τώρα  —  μίαν  ξένην  πτωχήν  γυναίκα  είχα 
«μόνην  πλησίον  μου.  Τότε  τοΟ  υΐοΟ  μου  αί  περι- 
•ποιήσεις  ήσαν  τόσον  ευχάριστοι, — τώρα  τόσον  λυ- 
«πηραί !  Μ'  έβλεπε  σιωπών  να  κάμνω  μικράν  άνθο- 
«δέσμην  διά  τά  χεράκια  της  καΐ  στέφανον,  άπαράλ- 
ϊλακτον  καθώς  άλλοτε  εΙς  τήν  εξοχήν  μίαν  ήμέραν 
•  έπλεξα  διά  τά  μαλλάκια  της,  παίζουσα  μαζή  των, 
»Τί)  άνθος  τοΟτο  τ^  λέγουν  είς  τήν  Τήνον  «της 
«βασιλίσσης  τ^  φόρεμα».  Δεν  είχα  τά  αναγκαία  νά 
«στολίσω  τήν  μικράν  νεκράν  μου,  πλην  έλαβα  τήν 
»πικροτάτην  εύχαρίστησιν  νά  τήν  συντροφεύσω  είς 
»τήν  Έκκλησίαν.  Πρώτην  φοράν  ευρέθην  είς  νεκρώ- 
»σιμον  άκολουθίαν.  Εις  τοιαύτας  ώρας  αισθάνεται 
»τ<ς  το  ύψος  της  θρησκεία;  μας  ί  Η  έλπίς  και  αΐ 
»εύχαι  διά  τήν  άλλην  ζωήν  πόσην  παρηγοοίαν  δί- 
»δουν  είς  τήν  λυπημένην  καρδίαν!  Άλλ'  αν  είμεθα 
«τόσον  βέβαιοι  περί  τούτου,  δεν  θα  μας  έκαμνε  τό- 
»σην  έντύπωσιν  δ  τελευταίος  εκείνος  ασπασμός.  . 
« Ό  πάγος   τοΰ   κρύου   εκείνου   φιλήματος   πώς 
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χάνατρι/ιάζει  βλον  ζο  σώμα!  Τρίτην  φοράν  έφι?\οΟσα 
»κρΟον  τταγωμένον  μου  παιδάκι!  Ήτο  Σάββα- 
»τον.  Την  Κυριακήν  πρωί  έπηγα  πάλιν  εις  την  Έκ- 
»κλησίαν.  Έκεϊ  ήλπιζα  να  ευρω  παρηγορίαν  -/.αι 
ούναμιν». 

Έχω  τήν  είκόνα  της  μητρός  μου  ζωγραφηΟεΤσαν 
κατά  τήν  οιάρκειαν  του  πένθους  της,  —  ζωγραοη- 
ΟζΤσαν  χάριν  μου,  ώς  ανέφερα  ήδη,  ύπο  καλοΟ  Γερ- 
μανού ζωγράφου,  παρεπιδημοΟντος  τότε  εις  τήν  Συ 
ραν.  Όπόταν  τήν  βλέπω,  τα  πένθιμα  φορέματα,  -•.^ 
μελαγχολικον  βλέμμα,  ή  ίτ,ριΐλοζ  λύπη  του  κα- 
■νονικοΟ  προσώπου  της  επαναφέρουν  εις  τήν  μνή- 
μην μου  τάς  μορφάς  των  δύο  αδελφών  μου  τόσον 
ζωηρώς,  ως  αν  να  μή  παρήλθον  τόσα  ετη  έκτοτε, 
Οί  δύο  εκείνοι  αλλεπάλληλοι  θάνατοι  έπεσκίασαν  τά 
•πρόθυρα  της    νεότητός  μου. 

Το  διπλούν  πένθος  της  μητρός  μου  έπέόρασεν 
εις  τήν  μόρφωσιν  τοΟ  χαρακτήρος  μου,  —  έπέορασε 
δέ  τόσον  πβρισσότερον  καθόσον  έλυπούμην  έκ  των 
προτέρων  τήν  μητέρα  μου  καΐ  διά  τον  ίδικόν  μου 
θάνατον.  Είχα  τήν  πεπβίθησι>  ό'τι  Ο'  αποθάνω  προω- 
θώ;. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΙΒ'. 
ΕΙΣ  ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΙΝ  ΕΚ  ΤΡΙΤΟΤ 


ΤοΟ  πατρός  μου  αί  έπί/ειρήσ^ις  εις  τήν  Ό$ησσΌν 
άπέληξαν  εις  οίκονομικον  ναυάγιον.  Δέν  γνωρίζω  τα 
•καθέκαστα,  άλλ'  άφου  μετά  την  οιάλυσιν  τοΟ  συνε- 
ταιρισμού του  έμεινε  μόνος,  ή  ατομική  του  περιου- 
σία δέν  ήτο,  ώς  φαίνεται,  επαρκής,  ώστε  ν'άνΟέξγ] 
εις  επελθούσας  κακοτυχίας.  Ευτυχώς  δεν  έχασε  ξένα 
χρήματα,  δ^ν  έμεινε  χ_ρεώστης  εις  τρίτους,  έτήρησε 
άσπιλον  την  ΰπόληψίν  του'  άλλα  τά  Ιδικά  του 
χρήματα  άπωλέσΟησαν   έξ  ολοκλήρου. 

Δέν  άπηλπίσΟη  δμως.  Οί  άνθρωποι  εκείνης  της 
εποχής,  διελΟόντες  τόσας  και  τόσας  δοκιμασίας, 
ήσαν  συνειθισμένοι  εις  καταστροφάς  καΐ  εις  νεκρα- 
ναστάσεις. Ό  δέ  πατήρ  μου,  καίτοι  πεντηκοντούτης, 
ήτο  ακμαίος  ακόμη  καΐ  την  ψυχήν  καΐ  το  σώμα. 
Είχε  την  θέλησιν  καΐ  την  δύναμιν  διά  της  εργα- 
σίας του  νά  άναστηθη  έκ  νέου.  Άλλ'  έν  τψ  μεταξύ, 
πώς  θα  συντηρηθη  ή  οΙκογένεια; — Χάρις  εις  την 
στοργήν  τών  γονέων  της  μητρός  μου  διήλθεν  ή  δύ- 
σκολος εκείνη  περίοδος  χωρίς  νά  αίσθανΟώμεν  την 

11 


162  Ή  ζωή  μου 

πικρίαν  τών  στερήσεων.  Άλλα  πόσον  θα  ύπέφερεν 
ηθικώς  6  δυστυχής  πατήρ   μου ! 

Αί  χρηρ,ατικαί  του  στενοχωρία:  επήλθαν  ένψ 
εμάνθανε  άλλεπαλλήλως  τον  θάνατον  τών  δύο  του 
τέκνων  εις  τήν  Σύραν.  Επέσπευσε  τήν  τακτοποίη- 
σιν  τών  υποθέσεων  του  δια  να  έπανέλθη  καΐ  εκείνος 
εΙς  τήν  Κωνσταντινούπολιν,  οπού  ό  πάππος  καΐ  ή 
μιάμιχη  (χου  προσεκάλουν  επιμόνως  τήν  μητέρα  μου. 
Έδιπλώσαμεν  λοιπόν  καΐ  πάλιν  τήν  σκηνήν  μας 
καΐ  παρητήσαμεν  τήν  Σύραν,  χωρίς  τήν  Φοφούλαν 
καΐ  χωρίς  τήν  Είρήνην  μας  1  Ή  συνάντησις  της  μη- 
τρός καΐ  της  μάμμης  μου  δεν  ήτο  φαιδρά  καθώς 
άλλοτε.  ΆντΙ  συγκινήσεων  ευφρόσυνων  καΐ  εκχύ- 
σεων χαράς,  δάκρυα  τώρα  σιωπηλά  καΐ  άφωνοι  πε- 
ριπτύξεις  ! 

Εις  τήν  λύπην  διά  τ^ν  θάνατον  τών  δύο  αδελ- 
φών μου  προσετίθετο  καΐ  ή  αδημονία  διά  τήν  ύλι- 
κήν  καταστροφήν  τοΟ  πατρός  μου.  Δεν  είναι  ανε- 
πανόρθωτοι αί  χρηματικαΐ  συμφορά^  ή  έλπίς  με- 
τριάζει τήν  πικρίαν  των*  άλλ'  ή  μετάπτωσις  άπο 
βίον  άνετον  εις  βίον  στερήσεως  έχει  τί  το  καθ'6περ- 
βολήν  σκληρόν.  Μέ  ελπίδας  μόνον  δεν  δύναται  οικο- 
γενειάρχης νά  θρέψη  τά  τέκνα  του.  Το  νά  τά  βλέπη 
τρεφόμενα  παρ'  άλλων,  —  έστω  καΐ  συγγενών  μή 
θεωρούντων  βάρος  τον  φόρον  της  αγάπης,  —  είναι 
παρηγορία,  τήν  δποίαν  επισκιάζει  ή  ταπείνωσις  της 
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φιλοτιμίας.  Εΰτυ/ώς  ή  τοιαύτη  ήΟική  στενοχώρια 
του  τιατρός  αου  οέν  οιήοκεσε  πολύ.  Δια  της  εργα- 
σίας ήρ•/ισε  αετά  τινας  μήνας  ν'  ανακτά  την  ύλι- 
κήν  άνε^αρτησίαν  και  τα  μ,έσα  τ:ρος  συντήρησιν 
της  οικογενείας  του.  Πρ^  ιούζου  οαως,  οτε  εγκα- 
τέλειψε την  ΌοησσΌν  και  ήλθεν  εϊς  την  Κωνσταν- 
τινούπολιν,  δ'που  ευρισκόμεθα  τ^&ί]  και  ήμεϊς,  εν- 
θυμούμαι—  ή  μνήμη  μου  όέν  ό'ετήρησε  τάς  λε- 
πτομέρειας της  συναντήσεως  μας  —  άλλ  ενθυμού- 
μαι την  λύπην  ζωγραφισμένην  εις  το  κατηφές  του 
πρόσωπον. 

Ό  πάππος  μου  κατώκει  τότε  εις  μίαν  τών  οικιών 
του  Ίταλου  άρχ^ιτέκτονος  Φωσάτη,  εις  τον  δποϊον 
ειχεν  άνατεθη  ύπο  της  Τουρκικής  Κυβερνήσεως  ή 
στερέωσις  και  επισκευή  της  Αγίας  Σοφίας.  Αί  νεό- 
κτιστοι έκεϊναι  οίκίαι,  κείμεναι  κατά  σειράν,  άνω- 
θεν τών  κήπων  της  'Ρωσσικής  Πρεσβείας,  εις  τον 
κατήφορον  τον  άγοντα  τ.ρος  τον  Τοπ/αναν,  είχαν 
θέαν  ώραίαν  προς  το  άνοιγμα  του  Βοσπόρου  και  προς 
την  Προποντίδα.  Ήσαν  λίθινοι  καΐ  εν  συνόλω  καλ- 
λίτεραι  τών  συνήθων  ξυλίνων  οικιών  της  Πόλεως. 
Μεγάλαι  δεν  ήσαν,  άλλ'  ή  μάμμη  μου  συνείθιζε  να 
λέγη  ό'τι    «οί  κάλοι  παντού  χωροΟν». 

Το  φθινόπωρον  ήτο  περί  τα  τέλη  του  δτε  έπα- 
νήλθαμεν  εις  την  Κωνσταντινούπολιν,  άνεχώρησα 
δε  δια  Λονόϊνον  την  έπομένην  άνοιξιν.  Κατά  συνέ- 
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πειαν  έστερήΟην  κατ'  έκείνην  την  -περίοοον  τήν  τέρ- 
ψιν βίου  έξοχικοΟ  εις  τα  περίχωρα.  Διήλθα[χεν  τους 
χειμερινούς  (χηνας  εις  το  Σταυροδρό{χιον.  Ό  πα- 
'λαιός  μου  σύντροφος,  ό  Μιχαλάκης,  είργάζε'το  ήοη 
εις  το  γραφεϊον  τοΟ  πατρός  του.  Είμεθα  εις  ήλικίαν 
όποτε  δύο  ετών  διαφορά  αποτελεί  χάσμα  μέγα. 
Έγώ,  μεθ'  δλους  τους  ποιητικούς  θριάμβους  μου, 
δεν  είχα  ακόμη  εξέλθει  της  παιδικής  περιόδου. 
Έκεϊνος  συνησθάνετο  την  ύπεροχήν  της  χειραφετή- 
σεώς  του.  Ήτο  νέος  καΐ  με  νέους  συνανεστρέφετο. 
Νομίζω  δτι  δέν  αδικώ  τους  τότε  φίλους  του  φρο- 
νών,  δτι  ή  προς  αυτούς  επαφή  δεν  είχε  τι  το  ηθι- 
κώς ο'ικοδομητικόν.  "Αλλως  και  ή  ατμόσφαιρα,  έν 
γένει,  εντός  της  6ποίας  εζων,  δεν  έβοήθει  εις  άνύψω- 
σιν  πρί)ς  τ^  Ιδεώδες.  Άλλ'  δ  Μιχαλάκης  έκπληρών 
πάντοτε  μέ  άγάπην  άδελφικήν  τα  καθήκοντα  θείου, 
δεν  μέ  παρέσυρε  εις  τάς  διασκεδάσεις  του,  δέν  μέ 
συμπεριέλαβε  εις  τον  κύκλον  τών  φίλων  του.  Αλη- 
θώς, παρεκτος  της  διαφοράς  της  ηλικίας,  μας  έχώ- 
ριζεν  εις  πολλά  καΐ  ή  διαφορά  τών  χαρακτήρων. 
ΦοβοΟμαι  5τι  τότε,  περισσότερον  ή  άλλοτε,  μοΟ  ήρ- 
μοζεν  δ  ειρωνικός  χαρακτηρισμός  τοΟ  Φιλοσόφου. 
Έν  τούτοις,  ύπείκων  Γσως  καΐ  αυτός  εις  την 
έπίδρασιν  τών  οικογενειακών  παραδόσεων,  δ  Μιχα- 
λάκης δέν  ήτο  άπηλλαγμένος  σπασμωδικών  τίνων 
φιλολογικών  γαργαλισμών.  Κατεγίνετο  τότε  εΙς  την 
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[χετά-ρρασιν  τοΟ  μυθιστορή[Αατος  «Ακτή»  του  Άλε- 
ζάνορου  Δου[Λα.  Αγνοώ  αν  την  έφερε  ποτέ  εις  πέρας. 
Αυτή  ήτο  νομίζω  ή  [χ6νη  φιλολογική  του  απόπειρα, 
παρεκτος  εάν  ΟεωρηΟγ]  ώς  έργον  φιλολογικον  ή  δη- 
μοσιευΟεϊσα  κατά  το  1894  λογοδοσία  του  ώς  δη[Λάρ- 
χου  Αθηναίων. 'Λλλ'  έάν  δεν  έπεδόΟη  εις  τήν  ριλο- 
λογίαν,  ήτο  οαως  ανέκαθεν  φίλος  των  βιβλίων.  Φι- 
λόβιβλος  δσον  και  φιλότεχνος,  κατήρτισε  τήν  πολύ- 
τιαον  συλλογήν  της  οποίας  είναι  σήαερον  κάτοχος  δ 
υίός  του  Λέων.  Κατ'  έκείνην  ο[Λως  τήν  έπο/ήν  όέν 
συνέλεγε  άκόα,η  σπανίας  εκδόσεις  Ελλήνων  συγγρα- 
φέων ή  συγγρά[Λυι.ατα  καλλιτεχνικά.  Ό  σχηματι- 
σμός της  τότε  βιβλιοθήκης  του  ήτο  πρόσΟετον  τεκ- 
μήριον  της  προώρου  χειραφετήσεώς  του.  Περιείχε 
κυρίως  μυθιστορήματα  και  δραματικά   έργα. 

Η  αύστηρότης  της  επιβλέψεως  του  θείου  μου 
δεν  έ'ρθανε  μέχρι  τοΟ  σημείου  νά  απαγόρευση  τήν 
χρήσιν  της  βιβλιοθήκης  του. Ωφελούμενος  της  ανο- 
χής του  έπεδόθην  άπλήστως  εις  αναγνώσεις  των 
έποίων  σκοπός  δέν  ήτο  βεβαίως  ή  αύξησις  των  γνώ- 
σεων μου.  Άνέγνωσα  άλλεπαλλήλο^ς  μυθιστορή- 
ματα παντός  είδους  —  οχι  δέ  πάντοτε  καΐ  τοΟ  καλ- 
λιτέοου  είδους.  Παρεκτος  των  κατά  τά  ετη  έκεϊνα 
πολύκροτων  έργων  του  ϋπΐη&8,  της  ΟθΟΓ^Θ 
8&ηά,  του  Ευ^θΠΘ  8υΘ,  τοΟ  8θΙΐ1ίθ  καΐ  των 
άλλων  συγχρόνων   μυθογράοων  της  Γαλλίας,   μου 
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εδόθη  ευκαιρία,  ουδέποτε  άλλοτε  παρουσιασθεΐσα, 
να  διέλθω  τινά  των  χειρότερων  μυθιστορη^χάτων 
προγενεστέρας  έποχης. 

Μέ  εβλαψεν  αρά  γε  ή  κακοχώνευτος  εκείνη  δια- 
νοητική τροφή;  Κρίνων  έκ  του  μετέπειτα  βίου  (χου, 
δύναίχαι  ν'  αποκριθώ  αρνητικώς  εις  το  έρώτη[Αά 
μου.  Άλλα  βεβαίως  δεν  ωφελούν  τοιαυται  ανα- 
γνώσεις, έξάπτουσαι  τήν  νεανικήν  οαντασίαν,  και 
—  άν  οχι  άλλο  —  παρεκτρέπουσαι  τήν  προσοχήν 
έκ  σοβαρωτέρων  ρ.ελετών.'Εάν  δεν  μετετοπιζό[Λην 
Ι^ετ'  ολίγον,  έάν  έ^ηκολούθουν  προπαρασκευαζόμενος 
δια  τοιούτων  εφοδίων  τ^ρος  άπόλαυσιν  της  ζωής,  έάν 
συνεχρωτιζό[Λην  τζρος  τήν  κο[Αψευο[ΐ.ένην  περΊ  έμέ 
Λ»εολαίαν,  ?σως  έχαράσσετο  διαφοροτρόπως  ό  κατόπιν 
δρόαος  αου.  Δεν  θεωρώ  υποδεεστέρους  μου  τους  άλ- 
λως μοροωθέντας.  Βεβαίως  ο/ι!  "Ίσως  εκείνοι  απέ- 
βησαν χρησιμώτεροι  εις  τήν  κοινωνίαν,  Γσως  ευτυ- 
χέστεροι. Άλλ'  έάν  ό  χαρακτήρ  μου,  όποιος  έσχη- 
ματίσθη,  συνετέλεσεν  εις  το  νά  διέλθω  τόσας  όοκι- 
μασίας  χωρίς  νά  κλονισθή  Ό  νοΟς  μου,  έάν  ή  τζρο- 
σκόλλησίς  μου  εις  ιδεώδες  τι  έχρησίμευσε  προς 
ύποστήριςιν  και  παραμυθίαν  μου,  τότε  δεν  εχω  νά 
λυπηθώ  οτι  διήλθα  τήν  νεότητα  μου  άλλως  ή  δπως 
6ά  τήν  διηρχόμην  έάν  δεν  έξενιτευόμην.  Δεν  οφείλω 
βεβαίως  εις  μόνην  τήν  επίδρασιν  της  ξενιτείας  τήν 
καλήν  ή  κακήν  μόρφωσιν  του  '/αρακτήρός  μου. Όπου 
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καΐ  αν  εύρισκόμην  θα  έξηκολούθει  έξασκουμένη  έπ' 
έμοΟ  ή  έπφροή  της  μητρός  μου,  εις  την  δποίαν  συναι- 
σθάνομαι  βτι  χρεωστώ  την  ήΟικήν  μου  διάπλασιν. 
Άλλ'  δμως,  πόσος  ό  κίνδυνος  εκτροχιασμού,  δ'τε, 
κατά  την  κρίσιμον  περίοδον  της  πρώτης  νεότητος, 
ευρίσκεται  τις  έπΙ  όλισΟηροΟ  εδάφους,  και  πόσον 
δυσκόλως  εκριζώνονται  εςεις  κακαί,  τότε  αποκτη- 
θείσα ι  ! 

Ένω  έγώ  κατεβρόχθιζα  μυθιστορήματα  ε'ις  τί) 
δωμάτιον  του  Μιχαλάκη,ό  πρεσβύτερος  άοελφάς  του, 
δ  Οεϊος  μου  Κωνσταντίνος,  εργαζόμενος  τότε  είς  το 
κατάστημα  τοΟ  πατρός  του,  διήρχετο  τάς  νύκτας 
συγγραφών  το  Έμπορικον  Έγχειρίδιόν  του.Τ6 
παράδειγμα  του  δεν  έχρησίμευσε  προς  έξέγερσιν  της 
φιλοπονίας  μου-  Ούτε  εις  πεζά  ούτε  εις  ποίησιν  ένη- 
σ^^ολήθην  κατά    τους  μήνας  εκείνους. 

Τους  διήλθα  ώς  περίοδον  διακοπών,  χωρίς  σπου- 
δήν,  χωρίς  παραδόσεις,  παρεκτος  τών  μαθημάτων 
της  Αγγλικής,  τά  όποια  μοΟ  έδιδε  ηλικιωμένος  "Αγ- 
γλος, ευτραφής  και  ροδοκόκκινος,  έπαγγελλόμενος 
τόν  διδάσκαλον.  Υποπτεύομαι  οτι  τά  προς  τούτο  προ- 
σόντα του  δεν  ήσαν  ανώτερα  τών  προσόντων  τοΟ 
πρώην  Γάλλου  διδασκάλου  μου  Όθν&ΓΘ8. Έφερε 
πάντοτε  φράκον,  έπι  δε  της  προεχούσης  κοιλίας  του 
έκρέμαντο  τά  βαρέα  εξαρτήματα  του  ωρολογίου  του, 
κατά  τον  παλαιΌν  συρμον  της  πατρίδος  του.  Έν- 
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θυμ,οΟμαι  την  περιβολήν  του  περισσότερον  ή  τα  μα- 
θήματα του. 

Την  ανάγκην  πληρεστέρας  γνώσεως  της  Αγγλι- 
κής γλώσσης  έπέβαλεν  ή  ληφθείσα  άπόφασις  ζερί 
μεταβάσεως  μου  εΙς  το  Λονδΐνον.  Προ  δύο  ήδη  ετών 
ό  θείος  μου  Βασίλειος  και  ό  πρεσβύτερος  αδελφός  του 
Λέων  εΟρίσκοντο  έκέϊ,  έπι  κεφαλής  οΓκου  έμπορικοΟ 
ύπο  την  έπωνυμι'αν  μέν  «  Αδελφοί  Μελά, »  άλλ' 
εξαρτωμένου  εκ  τοΟ  έν  Όοησσω  οΓκου  τών  Μαύρων. 
Έπιφυλάττομαι  να  σκιαγραφήσω  βραδύτερον  τους 
χαρακτήρας  τών  δύο  εκείνων  προσφιλών  μου  θείων, 
Ή  προς  την  μητέρα  μου  αγάπη  των  μετεβιβάσθη  είς 
τον  πρωτότοκόν  της.  Χάριν  εκείνης  έπροθυμοποιήθη- 
σαν  να  με  προσλάβουν  είς  τ^  κατάστημα  των,  νεώτα- 
τον,  άμαθη  και  άχρηστον,  να  με  χειραγωγήσουν  είς 
τα  του  ίίλτ,ορίου,  και  να  με  δεχθούν  ύπ^  την  στέγην 
των  ώς  νεώτερον  άοελφόν.  ΙοΟτο  μου  έφαίνετο  τότε 
ουσικόν,  καθόσον  παιδιόθεν  εΤχα  συνειθίσει  να  θεωρώ 
την  οίκογένειαν  τής  μητρός  μου  ώς  καΟ'  έαυτο  οίκο- 
γένειάν  μου.Έντος  αυτής  έγεννήθην  και  ηυξησα,  με 
συνέδεσαν  δε  ανέκαθεν  προς  τους  γονείς  καΐ  τους 
αδελφούς  τής  μητρός  μου  δεσμοί  τοιοΟτοι,  ώστε  δεν 
έβλεπα  τίποτε  το  έξαιρετικον  είς  την  έκδήλωσιν 
τής  προς  έμέ  αγάπης  των.  Κατόπιν  εννόησα  πόσην 
ευγνωμοσύνην  έ/ρεώστουν  είς  τον  πάππον  μου  ό 
όποΤος  ύπηγόρευσε,  και  είς  τους  θείους  μου,  οί  6ποϊοι 
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άδιστάκτως  άπεδέχΟησαν  το  [β.έτρο^  της  μεταβάσεως 
[χου  πλησίον  των.  Αληθώς  το  σύστημα  της  συγγε- 
νικής αλληλοβοήθειας  καΐ  της  οικογενειακής  συνερ- 
γασίας έπεκράτει  τότε,  ακόμη  περ'.σσότερον  ή  σήμε- 
ρον, χάρις  δι  καΐ  εις  αΟτο  ευδοκίμησαν  τόσον  οί  Ελ- 
ληνικοί εμπορικοί  οίκοι,  και  ιδίως  οί  των  Χίων. Α- 
ληθές επίσης  οτι  δεν  έδωκα  άρορμήν  εις  τους  θείους 
μου  να  μετανοήσουν  διότι,  τρόπον  τινά,  μέ  υιοθέτη- 
σαν. Ού'τε  υλικώς,  ού'τε  ηθικώς  έζημιώθησαν  ένεκα 
τούτου. Άλλα  ταΟτα  6έν  με  άπαλλάττουν  του  ποΌς 
αυτούς  φόρου  ευγνωμοσύνης,  —  φόρου  τοΟ  6ποίου 
ουδέποτε  ήσθάνθην  το  βάρος. 

Ή  ιδέα  δτι  θα  μεταβώ  εις  την  Άγγλίαν,  οτ'- 
θα  διέλθω  την  Ίταλίαν,  την  Γαλλίαν,  οτι  Οά  ιδω  τα 
θαυμάσια  του  πολιτισμού,  έμετρίαζε  την  λύπην  μου 
δια  τ^ν  χωρισμον  άπό  την  μητέρα  μου.  Άλλως,  6 
ανέκαθεν  πλάνης  βίος  μας  καΐ  ή  διασπορά  της  οι- 
κογενείας εις  Δύσιν  και  Άνατολήν  με  είχαν  προε- 
τοιμάσει προς  εύ'κολον  παραδο/ήν  παντός  σχεδίου 
μετατοπίσεως.  Το  κεφάλαιον  της  υγείας  μου  έπη- 
σχόλίΐ  την  μητέρα  μου,  άλλ'  ή  φρόνησις  και  ή  γεν* 
ναιότης  της,  καΐ  ή  πεποίθησις  εΙς  την  στοργήν  τών 
αδελφών  της  ύπερενίκησαν  πάντα  ένδοιασμόν.  Τπε- 
σχέθην  5τι  θα  προφυλάττωμαι,  έχων  πάντοτε  κατά 
νοΟν  το  δίδαγμα  τοΟ  πρώτου  παραδείγματος  καλ- 
λιγραφίας  διά  τοΟ  δποίου  έφρόντισε  νά  με  μάθη  την 
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γρα(^ήν:((Τ6  πολυτιμότερον  πράγμα  είναι  ή  Ογεία  ». 

Έλαβα  κατόπιν  άφορμάς  τα  εκτιμήσω  την  δ'λην 
σημασίαν  τοΟ  ^ητοΟ.  Τότε  δέν  ήδυνάρ,ην  να  προίδω 
τ^  μέλλον.  Έσκεπτόμην  μόνον  δτι  είχα  ανάγκην 
υγείας,  καθόσον  τα  οικονομικά  ατυχήματα  τοΟ  πα- 
τρός μου  επέβαλλαν  καΐ  ε'ις  έμέ  την  ύποχρέωσιν 
εργασίας  προς  ύποστήριξιν  της  οικογενείας.  Το  κα- 
■θηκον  τοΟτο  συνησθάνθην  βαθύτερον  μετά  τίνα 
ετη,  δτε  δ  πατήρ  μου  προσεβλήθη  υπο  αποπληξίας 
καΐ  έμεινα  έγώ  τ^  μόνον  στήριγμα  καΐ  δ  αληθής 
αρχηγός  της  οικογενείας.  Ή  φιλοζωια  δέν  ύπηρξε 
ποτέ  έκ  των  ελαττωμάτων  μου.  Ή  πεποίθησίς  μου 
ήτο  δτΐ  δεν  θα  παραταθη  επί  πολύ  ή  ζωή  μου, 
άλλα  δέν  μ'  έτρόμαζεν  δ  θάνατος.  Ό  μόνος  φόβος 
μου  ήτο  μη  αποθάνω  προτού  αξιωθώ  να  εκπλη- 
ρώσω τα  προς  τους  γονείς  καΐ  τάς  άδελφάς  μου  κα- 
θήκοντα. 

Ό  φόβος  εκείνος  απεδείχθη  μάταιος.  ΆφόΟ  δι- 
ήλθα σφος  τάς  αλλεπάλληλους  ασθενείας  της  παι- 
δικής ηλικίας,  ή  υγεία  μου  έστερεώθη.  Δέν  την  έκλό- 
νησαν  αί  ψυχικαι  δοκιμασίαι  της  ανδρικής  μου  ηλι- 
κίας και  εισήλθα  ήδη  εύρωστος  εις  την  περίοδον  τοΟ 
γήρατος.  Τότε  δέν  έφανταζόμην  ό'τι  ήτο  πιθανόν  να 
ιδω  το  τέλος  του  δεκάτου  έννάτου  αιώνος.  Ένόμιζα 
δτι  δ  πεντηκοντούτης  είναι  ήδη  γέρων,  και  έθετα 
>ώς  εσχατον  δριον  της  ζωής  το   '  ηκοστον  έ'τος  τ'Τ'; 
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ηλικίας.  Τώρα,  χάρις  είς  την  καλήν  μου  κρασιν, 
έτροπολογήθησαν  αΐ  περί  γήρατος  ΐδέαε  μου. 

Άναχωρών  δια  τ^  Λονδϊνον,  ούδεμίαν  συν•(]σθα- 
νόμην  έ'φεσιν  προς  το  έμπορικον  στάδιον,  άλλ  εξ 
άλλου  ούτε  πρόγραμμα  οιονδήποτε  ανωτέρων  σπου- 
δών είχα  ποτ=:  διαγράψει.  Ούτε  εις  την  Νομικήν, 
ούτε  είς  την  Ίατρικήν,  ούτε  είς  άλλην  έπιστήμην 
απέβλεπα.  Ή  κλίσις  μου  παιΟιόΟεν  ήτο  προς  τα 
γράμματα  έν  γένει,  ή  δε  μικρά  μου  πεΤρα  μέ  ειχεν 
ήδη  διδάςει,  οτι  και  άνευ  συστηματικής  παιδεύσεοος 
δύναται  τις  ν'  απόκτηση  γνώσεις,  άρκεϊ  να  εχη  την 
ορεξιν.  Ό  μαθητικός  μου  εως  τότε  βί'ος  ύπήρξεν 
άτακτος,  /ωρίς  σειράν,  διακοπτόμενος  εκάστοτε  και 
μεταβαλλόμενος,  αναλόγως  τών  οικογενειακών  μας 
περιπ7^ανήσεων•  και  όμως  δεν  ήμην  ϋτ:οοείσζεροζ 
τών  όμηλίκων  μου  ή  τών  συμμαθητών  μου  εις  οσα 
σχολεία  έοοίτησα.  Κατά  τί  λοιπόν  ήΟελεν  εμποδί- 
σει την  άπόκτησιν  νέων  γνώσεων  ή  μετανάστευσίς 
μου  εις  νέον  σταΟμόν  ;  Δεν  έσκεπτόμην  οτι  δια  νά 
έπιτύχη  τις  εις  οΊονζτ^τιοτε  στάδιον,  πρέπει  ν  άοο- 
σιωΟή  εις  αύτο  αποκλειστικώς"  οτι  καταγινόμενος 
έκ  παραλλήλου  εις  το  έμπόριον  καΐ  εις  τά  γράμ- 
ματα, Οά  έγινόμην  και  έμπορος  ατελής  και  ατελής 
λόγιος. 

Άλλα  και  αν  έσκεπτόμην  ταύτα,  δεν  Οά.  μετε- 
βάλλετο  ή  ληφθείσα  άπό-ρασις.  Ό  πατήρ  μου  είχεν 
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απολέσει  την  περιουσίαν  του*  επρόκειτο  ν'  άρχίση 
έκ  νέου  τον  αγώνα  προς  άπόκτησιν  ύλικης  ανε- 
ξαρτησίας. Καθήκον  [χου  ήτο  ν'  αγωνισθώ  κ'  εγώ, 
θυσιάζων  τάς  -^οος,  τα  γρά(Χ|Λααα  κλίσεις  μου,  άφοΟ 
προς  καλλιέργειάν  των  δεν  ήδυνά(χην  να  έπαναπαύω- 
μαι  εις  το  κενόν  ^αλάντιον  του  πατρός  μου. Έπρεπε 
να  εργασθώ,  επωφελούμενος  τών  αγαθών  διαθέσεων 
τών  θείων  μου.  Δύο  έξ  αυτών,  ό  Λέων  καΐ  ό  Κων- 
σταντίνος, παρήτησαν  άλλα  στάοια,  δπου  εί/αν  ήόη 
διαπρέψει,  και  ενηγκαλίσθησαν  το  έμπόριον'  οΐ 
πάπποι  μου,  ό  πατήρ  μου,  οί  άόελφοι  της  μητρός 
μου  ήσαν  έμποροι.  Το  φυσικον  ήτο  έμπορος  να  γείνω 
και  εγώ. 

Έν  συνόλω,  ίσως  όΓ  έμέ  αυτόν  ήτο  ευτύχημα 
δτι  ή  χρηματική  καταστροφή  του  πατρός  μου  συ- 
νέβη άκριοώς  δτε  ήρχιζα  το  στάοιόν  μου.  Τό  ήρ- 
•/Γζα  συναισθανόμενος  τάς  πρ^ς  έμαυτον  και  προς 
άλλους  υπο/ρεώσεις  καΐ  ευθύνας,  και  με  τήν  άπό- 
9ασιν  να  κανονίσω  τά  του  ^ίου  μου  αναλόγως  τών 
τοιούτων  ευθυνών.  Ό  ύπο  τοιούτους  ορούς  έγκαινί- 
ζων  τον  αγώνα  τοΟ  βίου  άνδρίζεται  πρωϊμότερον.Ή 
σκέψις  περί  του  παρόντος  καΐ  ή  μέριμνα  περί  του 
μέλλοντος  ν/οχιντο  αγαθόν  τοΰτο  αποτέλεσμα,  άλλ' 
δμως  οέν  άναπληρουν  δσας  τέρψεις  παρέχει  νεότης 
ά^ροντις.  Ή  ιδική  μ,ου  νεότης  δεν  διήλθε  φαιδρά. 
Δεν  παοαπονοΟμαι   σήμερον,    οΰ'τε   τότε    έλυπούμην 
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δίά  τοΟτο.  Έλυπού[Λην  μόνον  αναλογιζόμενος  τοΟ 
πατρός  μου  την  θέσιν. 

Έμενε  διαρκώς  ενώπιον  μου  —  καΐ  μέ/ρι  της 
σήμερον  έ'τι  μένει  ζωηρά  εις  την  μνήμην  μου — ή 
σκηνή  τοΟ  χωρισμοΟ  μας.  Ή  λύπη  του  εξερράγη  βτε 
μοΰ  έδωκε  σάκκον  μικρόν  περιέχ^οντα  τάλληρα,  τα 
μόνα  τα  δποΐα  ήδύνατο  να  διάθεση.  Οί  οφθαλμοί  τοΟ 
πατρός  μου  ήσαν  πλήρεις  δακρύων,  ή  φωνή  του 
έτρεμε,  — δεν  ήδυνήθη  να  τελείωση  την  φράσιν  την 
δποίαν  ήρχισε.Μέ  ένηγκαλίσθη  περιπαθώς,  και  άπε- 
χωρίσθημεν. 

Ύπ^  τοιούτους  οιωνούς  ήρχιζεν  ή  νεανική  περίο- 
δος τοΟ   βίου  μου. 


Τό  πρώτον  τούτο   ίμερος  έγράφη  άπό  τοΰ  μηνός  Αυγούστου  μέχρι 
:ο2  [ΑΤ)νός  Δεκεμβρίου  τοΰ  έτους  1898. 


ΜΕΡΟΣ   ΔΕΤΤΕΡΟΝ 


ΜΕΡΟΣ   ΔΕΥΤΕΡΟΝ 
ΝΕΑΝΙΚΟΙ  ΧΡΟΝΟΙ 


π  ρ  ο  ο  Ι  Μ  Ι  ο  Ν 


ΈπΙ  τρία  σχεδόν  έ'τη  διέκοψα  την  συνέχειαν  τών 
Αναμνήσεων  |χου.  Όλην  υ.ου  τήν  εργατικότητα, 
ολας  μου  σχεδόν  τάς  ώρας  αφιέρωσα,  κατά  τ^  διά- 
στημα τοΟτο,  εΙς  τήν  ί'δρυσιν  καΐ  τήν  διεύθυνσιν 
τοΟ  «Συλλόγου  προς  διάδοσιν  ώοελίμων  βιβλίων». 
Ή  περί  αύτοΟ  φροντις  δεν  έ'παυσεν,  άλλ'  ό  νους  καΐ 
ή  ψυχή  μου  επαναφέρονται  σήμερον  προς  τα  οπίσω 
τόσον  μάλλον,  καθόσον  6  μέγας  κρίκος  δ  6ποϊος  μέ 
συνέδεε  προς  το  παρελθόν  έκόπη.  Ή  μήτηρ  μου 
απέθανε  τήν   13   Απριλίου  1901. 

Πολλοί,  θέλοντες  να  με  παρηγορήσουν,  μ  ενθυ- 
μίζουν τήν  γεροντικήν  της  ήλικίαν.  Άλλα  δεν  έν- 
νοοΟν,  δτι  καθόσον  τα  ετη  παρήρχοντο  έγίνετο  στε- 
νώτερος  ετι  και  στερεώτερος  ο  μεταξύ  μας  δε- 
σμός" δέν  σκέπτονται,  δτι  όσον  παλαιοτέρα  ή  αγάπη 
τόσον  πικρότερος  δ  πόνος  τοΟ  χωρισμοΟ*  και  δεν 
γνωρίζουν  οτι,  καθώς  ε'ις  τήν  παιδικήν  μου  ήλι- 
κίαν,  ούτω  σχεδόν  και  τώρα,  δ'τε  συνεγηράσαμεν  καΐ 

οί  δύο,  ή  μήτηρ  μου  ήτο  δ  πολικός  αστήρ  δ  διευ- 
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6 όνων  καΐ  όυθαίζων  τα  βήαατά  μου  εΙς  τον  δρόαον 
της  ζωής,  δτι  ήτο  το  χέντρον  ττερί  το  ότοΤον  έστρέ- 
φετο  ή  ύζαρξις  μου.  Το  αίσθημα  τούτο  Ζϊί  δύναται 
να  συμμερισΟϊ]  ού'τε  να  κατανόηση  δ  ε/ ων  ϊοικήν 
του  οίκογένειαν,  ό  γενόμενος  ν.ίνζρον  και  αύτος  κύ- 
κλου εξαρτωμένου  άτΌ  τήν  ύτταρξιν  του.  Άλλ'  δ 
διερ/όμενος  τήν  ζωήν  μόνος,  και  έχων  μητέρα  ώς 
τήν  ϊοικήν  μου,  εις  αυτήν  προσκολλάται  ώς  εις  τε- 
λευταϊον  καταούγιον.  Παραβάλλομαι  "προς  ττλοΤον 
στεοεώς  άλλοτε  έλλιαενισαένον  έτ:•  δύο  άγκυοών,και 
τώρα  σαλευόμενον  έπι  των  κυμάτων,  χωρίς  άγκυ- 
ραν.Ή  πρώτη  εσπασεν  δτε  άπέθανεν  ή  σύζυγος  μου' 
ή  τελευταία  έχάθη  άφου   έχασα  τήν  μητέρα  μου. 

Άλλα  δεν  εΤμαι  άγνώμων"  δεν  είμαι  αναίσθη- 
τος προς  τήν  άγάπην  ή  δποία  και  έκ  τοΟ  πλησίον 
και  μακρόθεν  με  περικυκλώνει. Έλαβα  κατ'  αύτάς, 
παρεκτος  των  τυπικών  συλλυπητηρίων,  έπιστολάς 
τόσον  πλήρεις  άληθοΰς  φιλίας,  ώστε  βαθέως  με  συνε- 
κίνησαν.  Ό  έ'χων  οίλους  δεν  μένει  μόνος.  Ή  φιλία 
είναι  μέγα  στήριγμα"  —  το  μόνον  έφεςής  στήριγμα 
μου.  Ό^ι  το  μόνον.  Ενόσω  δύναταί  τις  εργαζόμε- 
νος να  οροΥΓι  δτι  ή  εργασία  του  δεν  είναι  άσκοπος 
και  άχρηστος,  —  και  αν  ετι  άπαταται  ώς  προς  τόν 
βαθμδν  της  χρησιμότητός  της,  —  δεν  έχει  δικαίωμα 
νά  θεωρή    '{ί:^:'θς  τήν  ζωήν. 

Και  ούτε  είναι  αυτά  μόνα. 
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Ένω  γράφω,  δ  άνεμος  σείει  [χι'αν  ρ,εγάλην  λεύ- 
κην  αντίκρυ  τοΟ  παραθύρου  [^.ου,  εις  το  ξενοδοχεϊον 
της  Κηφισίας.  Διακόπτω  το  γράψΐ[ΐ.ον  καΐ  βλέπω 
τους  κλώνους  της  άρμονικώς  κινουμένους.Και  άστρά- 
πτουν  ύπο  τάς  άκτϊνας  τοΟ  ήλιου  τα  οι'χροα  φύλλα 
της.  Και  ακούω  τον  συριγμόν  των,  άλλοτε  ήχ,ηρ'ον 
καΐ  άλλοτε  σιγαλόν,  αναλόγως  της  πνοής  του  άνε- 
μου.  Και  ένΟυρ,οΟμαι  πάλαιαν  έπιστολήν  γέροντος 
θείου  μου,  τοΟ  άδελφοΟ  της  μάμμης  μου.  «Ενόσω, 
«εγραφεν,  ευρίσκω  τέρψιν  εις  το  θέαμα  της  φύσεως 
))ή  εις  την  άνάγνωσιν  κάλου  βιβλίου,  αισθάνομαι 
>δτι  ή  ζωή  αξίζει  τ^ν  κόπον  να  τήν  διέλΟη  τις, 
»δσον   και   αν   έπλήρωσεν    ακριβά  τα  διόδια  της». 

Διατί  εις  τάς  απολαύσεις  αύτάς  να  μή  προσ- 
τεθή  και  ή  άπόλαυσις  των  αναμνήσεων,  έστω  καΐ 
όταν  είναι   αναμνήσεις  οδύνης  και  θρήνων  ; 

Μεταξύ  των  ολίγων  πραγμάτων  της  μητρός  μου 
οσα  εκρυπτεν  ως  ίερά  κειμήλια,  ευρέθη  πάλαια 
φωτογραφία  του  νεκρού  της  θυγατρός  της  Ευ- 
φροσύνης,—  εκείνης  τήν  οποίαν  τόσον  έθρήνησε  προ 
πεντήκοντα  ετών. Ή  είκών  παριστά  τήν  νεκράν  εις 
το  φέρετρόν  της,  μέ  στέφανον  ανθέων  εις  τήν  κεφα- 
λήν καΐ  με  τάς  νεκρικάς  λαμπάδας  εκατέρωθεν. 
Καθώς  εκρυπτεν  ή  μήτηρ  μου  τάς  σελίδας,  δπου 
έχυσε  τότε  τον  πόνον  της  ψυχής  της,  ούτω  έκρυπτε 
και  τήν  εικόνα,  —  μολονότι  κατά  τά  τελευταία  της 
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έ'τη  δεν  τήν  έβλεπαν  πλέον  οί  τυφλοί  οφθαλμοί  της. 
Τήν  είχε  τυλιγρ-ένην,  ό|χοΟ  (χέ  μίαν  ξανθήν  πλε- 
ξίδα της  αγαπητής  Ουγατρός  της,  έντος  μαύρου  πεν- 
θίμου  υφάσματος.  Ή  μητρική  της  καρδία  διετή- 
ρησε  πάντοτε  ζωντανήν  τήν  μνήμην  του  πένθους 
της.  Άλλ'  ό  χρόνος  δεν  κατεπράϋνεν  άρα  γε  τον  πό- 
νον  της;  Όταν  ήνοιγε  το  ιερόν  της  εκείνο  περιτύ- 
λιγμα,—  ενόσω  ακόμη  έβλεπε,  —  δεν  άνεμιγνύετο 
αίσθημα  γλυκύ  εις  τάς  θλιβεράς  της  αναμνήσεις; 
Ή  άνάμνησις  συμφοράς  παρελθούσης  δεν  ήτο  άπό- 
λαυσις  δια  τήν  μητέρα  μου ; 

Απέθανε  πλήρης  ημερών.  Άλλ'  Ό  νους  της  ήτο 
τόσον  ακμαίος,  τόσον  τρυφερά  ή  καρδία  της  και  τό- 
σον εύρωστος  ή  κρασις  της,  ώστε  δεν  έφανταζόμην 
άναχωρών,  οτι  εκείνος  ό  χωρισμός  μας  θα  ήτο  ό 
τελευταίος.  Μόλις  ει/α  φθάσει  προ  τεσσάρων  ημε- 
ρών εις  τα  Παρίσια,  οτε  έλαβα  τηλεγράφημα  του 
άδελφοΟμου,  οτι  ασθενεί  βαρέως. — Διατί  δεν  ήλθεν 
άνώδυνον  το  τέλος  της  ; 

Έφθασα  εις  Αθήνας  ολίγας  ώρας  -π^ο  του  θα- 
νάτου της.  Αί  φράσεις  της  ήσαν  διακεκομμένα•,  αί 
λέξεις  έξήρχοντο  συγκεχυμέναι  άπο  τα  χείλη  της. 
Άλλα  μοΟ  έσφιγγε  τόσον  τήν  χεϊρα !  Είμαι  βέβαιος 
οτι  μο  ήσθάνετο  πλησίον  της. 
4  Ιουνίου  1901. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΠΡΩΤΟΝ 
ΑΠΟ  ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΤΠΟΛΙΝ  ΕΙΣ  ΛΟΝΔΙΝΟΝ 


Άνεχώρησα  άπο  την  Κωνσταντινούπολίν  την  16 
Μαίου  1852.  Είχ^α  (/,όλις  σ•υ|ΛπΛηρώσει  προ  τριών 
μηνών  το  17°^  έτος  της  ηλικίας  μου,  ώστε  ήδύ- 
νατο  να  Οεωρηθη  ώς  πρώιμος  ή  χειραφέτησες  μου. 
Άλλ'ή  ανάγκη  επέβαλε  τον  ξενιτευμόν  έπρεπε  να 
μάθω  πώς  κερδίζεται  δ  επιούσιος  άρτος.  "Αλλως, 
οί  περί  έμέ  είχαν  πεποίθησιν  είς  την  νεανικήν  μου 
φρόνησιν*  επιτρέπεται  δε  να  καυχηθώ,  δτι  δεν  διέ- 
ψευσα την  πεποίΟησίν  των*  ή  συναίσθησις  της  ευ- 
θύνης μου  καΐ  τοΟ  καθήκοντος  απέναντι  της  οικο- 
γενείας μου  και  έμου  αύτοΟ  έχρησίμευαν  ώς  χαλι- 
νός έμποδίζων  την  κατάχρησιν  της  αποκτηθείσης 
ελευθερίας. 

«Τώρα»,  έγραφα  εις  τ^  περισωθέν  ήμερολόγιον 
ϊ)του  τζρώτου  εκείνου  ταξειδίου,  «τώρα  μόνον  δύνα- 
»μαι  να  ειπώ  οτι  αρχίζει  ή  ζωή  μου,  τώρα  αρχίζω 
»νά  βαδίζω  μόνος  εις  τον  δρόμον  τοΟ  βίου».  Άπο- 
χαιρετών  την  πόλιν,  «δπου  άφινα  παν  δ, τι  ήγά- 
«πων»,  άπεχαιρέτων  και  την  Σύραν  «5που  έγεννή- 
»θην,   δπου  έγνώρισα  τον  θάνατον  εκ  του  πλησίον». 
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«δτϊου  έκαμα  τα  ττρώτα  βήματα  εις  το  φιλολογικον 
«στάδιον»,  — εξέφραζα  δε  συγχρόνως  την  φιλόδοξον 
ελπ/δα,  βτι  ή  πρώτη  μου  εκείνη  άπόπεφα  δ,έν  θα 
είναί  καΐ  ή  τελευταία.  Άναγινώσκων  στ^υ.ιρον  τάς 
νεανικάς  έκείνας  σκέψεις,  εντυπώσεις  και  εξομολο- 
γήσεις, αναπολώ  και  πάλιν  τον  στίχ_ον  του  "Αγ- 
γλου ποιητου*  «Το  παίδι  είναι  6  πατήρ  τοΟ  ανδρός». 
Ό  χαρακτήρ  μου,  ή  έπιδεκτικότης  του  αίσΟάνεσθαι 
και  δ  τρόπος  του  σκέπτεσθαι  δεν  μετεβλήθησαν 
ουσιωδώς  έκτοτε. 

Ή  συγκοινωνία  τότε  δεν  ήτο  εύκολος  όσον  σή- 
μερον. Τα  ολίγα  ατμόπλοια  άναχωροΟντα,  το  πολύ, 
άπαξ  της  εβδομάδος,  έστάθμευαν  εις  διαφόρους  λι- 
μένας και  έδιδαν  ε!ς  τους  έπιβάτας  τον  καιρόν  να 
επισκεφθούν  εν  άνέσει  τάς  πόλεις  δ'που  προσήγγι- 
ζαν,  εάν  (εννοείται)  είχαν  εν  τάςει  τα  διαβατήρια  των. 

Κατά  παραγγελίαν  της  μητρός  μου,  διέκοψα 
εις  την  Σύραν  το  ταξείδιόν  μου  έπι  μίαν  εβδομάδα. 
Ανεύρισκα  εκεί  τάς  παιδικάς  μου  αναμνήσεις,  ανεύ- 
ρισκα το  Αύκειον  και  τον  τάφον  της  αλησμόνητου 
αδελφής  μου.  Έπανεϊδα  μέ  /αράν  τους  αγαθούς 
έκεϊ  φίλους  και  τους  συμμαΟητάς  όσοι  έμεναν  ακόμη 
πλησίον  τοΰ  Ευαγγελίδου.  "Αλλως  Ομως  δεν  με 
εΐλκυεν  ή  ξηρά  και  άδενδρος  νήσος.  Την  άπε/αι- 
ρέτησα  /ωρις  την  έπιθυμίαν  νά  στήσω  έκεΤ  ποτέ 
την  σκηνήν  μου. 
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Αί  εντυπώσεις  μου  περί  των  συνταξειδιωτών 
(Λου  υιεταξύ  Κωνσταντινουπόλεως  καΐ  Σύρας  ήσαν 
ποικίλαι.  «Φαίνεται»,  εγραρα  εΙς  τ^  ήμερολόγιόν 
αου,  «δτι  ή  καλλίτερα  ευκαιρία  πρ^ς  σπουδήν  τοΟ 
«ανθρώπου  είναι  τα  θαλάσσια  ταξείδια.  Έντος  τοΟ 
» τ:\ο^ο'^  Ό  επιβάτης  νομίζει  βτι  ευρίσκεται  εις  τον 
χ>οΤκον  του,  διότι  έπλήρωσε  τον  ναΟλον  του*  ώστε 
» λησμονεί  εν  μέρει  την  συνήθη  κοινωνικήν  ύποκρι- 
»σίαν  και  αποκαλύπτει  γυμνον  σχεδόν  τον  αληθή 
» του  χαρακτήρα.  Είμεθα  είκοσι  περίπου  εΙς  την 
»δευτέοαν  θέσιν.  Μεταξύ  αυτών  διαπρέπει  δια  την 
»  ζωηρότητα  του  Γάλλος  θεότρελλος  και  είς  το  άκρον 
»βωμολό/ος.  Προς  συμπλήρωσιν  τής  ανατροφής 
»του  δωδεκαετούς  υίου  του,  τον  υβρίζει  άδιακό- 
» πως  και  χ_ονδροειδώς,  —  ενώπιον  του  οέ  κάμνει 
»τήν  αύλήν  με  τρόπον  'ζοΚ^ύ\^οί  καΐ  έπιχειρημα- 
»τικώτατον  είς  Ιταλίδα  χορεύτριαν,  τής  οποίας  ή 
«κατάκτησις  δεν  φαίνεται  δύσκολος». 

Ή  συμπεριφορά  τής  Ίταλίδος  μοΟ  ενέπνευσε 
λύπην  μάλλον  ή  άγανάκτησιν  καΐ  μέ  εφερεν  είς 
σκέψεις  αφελώς  αύστηράς  περί  τήο  δλεθρίας  έπι  τών 
ηθών  επιδράσεως  τών  θεατρικών  έξεων!  «Πόση 
» διαφορά  μεταξύ  ο"Ίτής  τής  αθλίας  Ίταλίδος  καΐ 
» τής  νέας  Έλληνίδος,  ή  οποία  ταξειδεύει  με  τον 
» άνδρα  της  και  με  το  πρωτογέννητον  ^^ί'^ος  της. 
»  Πόσον  σεμνή,   πόσον  γλυκεία,   πόσον  ευγενής  /.ο-λ 
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» πόσον  έξυπνος!  Πάσα  λέξις,  παν  νεΟμα  της  έμαρ- 
))τύρει  την  συζυγικήν  άγάπην,  άλλα  χωρίς  έκ- 
» φράσεις  ή  επιδείξεις  τρυφερότητος,  προκαλού- 
»σας  των  άλλων  την  προσοχήν.  Καΐ  ό  σύζυγος  της 
»πώς  την  περιποιείται,  πώς  περιθάλπει  καΐ  αύτος 
>"τΌ  τέκνον  του,  άνακουφίζων  την  μητέρα  του  Ι 
»Δέν  έχουν  ύπηρέτριαν,  δέν  είναι  πλούσιοι*  άλλ' 
»ή  Ευτυχία  δέν  έρωτα  έάν  ύπάρχη  πλοΟτος  ύπ^ 
»  την  στέγην  βπου  θέλει  να  στήση  την  φωλεάν  της. . . 
«Επιστρέφουν  εις  την  πατρίδα  των,  τα  Κύθηρα. 
3>Π6σας  ώρας  ευχάριστους  έπέρασα  συνομιλών  μέ 
»τήν  χαρίεσσαν  Κυθηρίαν!  Μέ  πόσον  πνεΟμα  έξε- 
»φράςετο,  μέ  πόσην  λεπτότητα  καΐ  άκακον  ειρω- 
3>νείαν  επέφερε  τάς  κρίσεις  της  δια  τους  συνταξει- 
» διώτας  μας,  καΐ  πώς  ήστραπτε  τ^  βλέμμα  της 
»μ'  ενθουσιασμών  δπόταν  ώμίλει  περί  της  πατρί- 
»δος  μας!   Ποτέ,  ποτέ  δέν  θα  την  λησμονήσω!  » 

ΚαΙ  πράγματι  δέν  την  έλησμόνησα.  Ήτο  ξανθή* 
ήτο  έκφραστικώτατον  το  εύειδές  της  πρόσωπον  καΐ 
γλυκύτατοντ^  βλέμμα  τών  γαλανών  οφθαλμών  της. 
Δέν  την  έπανεϊδα  έκτοτε,  ούτε  ήκουσά  τι  περί  αυ- 
τής ή  περί  τοΟ  συζύγου  της.  Έάν  ζη  ακόμη,  θά 
είναι  σήμερον  γραία  έβδομηκοντούτης.  Ει3χομαι 
ευτυχή  τα  γηρατειά  της,  άλλα  προτιμώ  να  μη  την 
έπανίδω.  *Ας  μένη  είς  την  μνήμην  μου  ανέπαφος 
ή  νεανική  μορφή  της. 
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ΆπΌ  την  Συραν  το  άτμότ:λοιον  ιχετέβαινε  τότε  εις 
την  Μελί'την  βπβυ  εμενεν  εν  ήμερονύκτιον.  Ή  γεω- 
γραφική θέσις  της  Μελίτης  την  καθίστα  σταθ|χΌν 
μεταξύ  Ανατολής  καΐ  Δύσεως.  Ή  εμπορική  της  ση- 
μασία έξέπεσεν  αφότου  ήλαττώθη  Ό  αριθμός  των 
ιστιοφόρων  πλοίων  καΐ  έπολλαπλασιάσθησαν  τα 
ατμοκίνητα.  Σι-ίΐυ,εοον  τα  ατμόπλοια  καΐ  οι  έπιβά- 
ται  των  φειδωλεύονται  τον  χρόνον  και  αί  νεώτεραι 
γενεαΐ  των  ταξειοευόντων  οέν  επισκέπτονται  πλέον 
την  Μελίτην.  Ε!ς  έμέ  έπροξένησεν  έντύπωσιν  τό- 
σον μεγαλητέραν,  καθόσον  ήτο  ή  πρώτη  πόλις  της 
Δύσεως  τήν  οποίαν  έβλεπα. 

Τπήρχε  κατ'  έκείνην  τήν  έποχήν  κοινότης  έκεϊ 
Ελληνική,  ό  δε  πάππος  μου  με  ειχεν  εφοδιάσει 
με  συστατικήν  προς  εμπορον  Ήπειρώτην,  άνταπο- 
κριτήν  του.  Ή  φιλόξενος  δεξίωσίς  του  μοΟ  διηυκό- 
λυνε  τήν  έπίσκεψιν  της  πόλεως  καΐ  των  μνημείων 
της,  ιδίως  της  λαμπρας  εκκλησίας  του  αγίου  Ιω- 
άννου και  των  υπογείων  της,  δπου  τα  μνημεία  των 
αρχηγών  του  Ό[ίωνύ^ου  τάγματος. 

Μετά  τήν  Μελίτην  έπεσκέφθην  τήν  Μεσσηνην, 
δπου,  καίτοι  ήρχ,όμην  άπό  τήν  Άνατολήν,  μέ  έξέ• 
πληξεν  ή  ακαθαρσία  τών  οδών  και  ή  άθλιότης  των 
κατοίκων.  Ένώ  άνεπαυόμην  εις  δημόσιον  κήπον 
μ'  έπλησίασεν  ιερεύς  ζητών  έλεημοσύνην.  Τόν  έξευ- 
τελισμόν  του    άπεμνημόνεΟσα   μετά    φρίκης   εις  τ^ 
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ήμερολόγιόν  ιχου.  Οί  μή  γνωρίσαντες  τότε  την  Ίτα- 
λίαν  δεν  δύνανται  να  φαντασθοΰν  πόσον  ή  ελευθε- 
ρία συνετέλεσεν  ε'ις  την  εύπρέπειαν  των  πόλεων  καΐ 
εις  την  άνύψωσιν  τοΟ  φρονήιχατος   των  κατοίκων. 

Εις  την  Νεάπολιν  δέν  επετράπη  ν'  αποβιβασθώ, 
μολονότι  ήτο  έν  τάξει  το  διαβατήριόν  μου.  Με  καθί- 
στα αρά  γε  υποπτον  ή  ηλικία  μου,  ή  ή  Ελληνική 
μου  ιθαγένεια  ;  Ήτο  ή  περίοδος  τότε  της  άπολυ- 
τόφρονος  αντιδράσεως,  μετά  τα  επαναστατικά  κι- 
νήματα του  1848.  Προ  ολίγων  μηνών  6  Γλάδστων 
διά  των  περιβόητων  επιστολών  του  είχε  στηλίτευση 
την  δολίαν  καΐ  άπάνΟρωπον  διαγωγήν  τοΟ  βασι- 
λέως της  Νεαπόλεως  και  εξεγείρει,  την  συμπάθειαν 
της  Ευρώπης  δλης  υπέρ  τών  ευγενών  θυμάτων  του. 
Δεν  έγνώριζα  τότε  τά  καθέκαστα.  Μετέπειτα  έγνώ- 
ρισα  πολλούς  έξ  εκείνων  δσουςεΐχε  ρίψει  εις  τάς 
φύλακας  και  ιδίως  τΙ)ν  Σετεμβρίνην,  το  Ο  δποίου 
απέκτησα  καΐ  την  φιλίαν. 

Ό  βασιλεύς  Βόμβας  δεν  εύρίσκετο  τότε  εις  την 
Νεάπολιν  άλλ'είς  την  δχυράνΓαέταν,  δπου  επίσης 
προσηγγίσαμεν,  άλλ'  βπου  επίσης  δέν  επετράπη  νά 
αποβιβασθώ.  Τον  λιμένα  της  Γαέτας  έπεσκέφθην 
και  κατά  το  1859,  δτε  είχε  κλεισθη  έκεΤ  δ  υίος  καΐ 
διάδοχος  τοΟ  Βόμβα,  άφου  έδιώχθη  άπο  την  Νεά- 
πολιν μετά  την  κάθοδον   του   Γαριβάλδη 

Μετά  την  Γαέταν  προσηγγίσαμεν   εις  Σιβιταβέ  • 
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κιαν.  Έοώ  ήδυνάμην  να  μεταφέρω,  ώς  συνέχειαν 
των  άπο[χνη(Λονευρ,άτων  [χου,  το  μικρΌν  διηγη[Λά 
μου  Άνάμνησις.  Αί  λεπτομέρειαι  του  είναι  κατ' 
ούσι'αν  άληΟεϊς'  δ'τε  έγραφα  το  διήγημα  εΐχ_α  λη- 
σμονήσει τ^  ήμερολόγιόν  μου,  δ•ϊΐθυ  ανευρίσκω  τώρα 
ζωηράς  τάς  τότε  εντυπώσεις. 

Δεν  είναι  ιοΟτο  το  μόνον  των  διηγημάτων  μου 
το  βασιζόμενον  κατά  το  μάλλον  ή  ήττον  εις  άνά- 
μνησιν  πραγματικού  γεγονότος.  Φίλιππος  Μάρ- 
θας δεν  υπήρξε,  άλλ'  ή  θλϊψις  του  ήτο  άπή/η- 
σις  της  ιδικής  μου  τότε  Ολίψεως,  δ  δε  Γερμανός  ια- 
τρός του  ήτο  πιστή  είκών  ΒαυαροΟ  συναδέλφου  του. 
Δεν  ενθυμούμαι  ακριβώς  το  ονομά  του.  Έλέ- 
γοντο  πολλά  περί  των  αιτίων  της  καταφυγής  του 
εις  τήν  Σύραν.  Ήτο  επιστήμων  ά'ριστος,  αλλά 
μέθυσος  αδιόρθωτος.  Και  έντος  τής  μέθης  του  όμως 
ήδύνατο  νά  διατηρή  καΐ  τήν  εξοχον  ίατρικήν  του 
ικανότητα  καΐ  τάς  έξεις  ακόμη  τής  καλής  ανατρο- 
φής. Ενώπιον  τής  μητρός  μου  ουδέποτε  έλησμό- 
νησε  το  δφειλόμενον  εις  κυρίαν  σέβας,  ούτε  έςώ- 
κειλε  ποτέ  ε'ις  άτοπον  τι  δσάκις  τον  προσεκάλει, 
καίτοι  μετά  φόβου  πάντοτε,  εις  έπίσκεψιν  τέκνου 
της  άσθενοΟντος.  —  Ή  "Ασχημη  αδελφή  είναι 
πλάσμα  τής  φαντασίας,  άλλα  περιγράφων  τον  κα- 
θηγητήν  Πλατέαν  εΤχα  ώς  πρότυπον  τής  μ,ορψτις 
του  γέροντα  γνώριμόν  μου,  τον  όποιον   ατυχώς  δεν 
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εγνώρισεν  δ  ζωγράφος  Ίακωβίδης,δκοσμήσας  τΐ  διή- 
γημα (χέ  τάς  εΙκόνας  του.  — Την  ύπόθεσιν  τοΟ  διη- 
γήματος Είς  το  Ο  δφθαλμιατροΟ,  τον  χαρα- 
κτήρα καΐ  των  δύο  γερόντων  χωρικών,  ενέπνευσαν 
ή  άνάμνησις  γραίας  Χίας  συνοδευούσης  τυφλον  γέ- 
ροντα. Τους  έγνώρισα  έπΙ  τοΟ  ατμόπλοιου  άπδ  Χίου 
μέχρι  Πειραιώς.  ΤοΟ  δέ  δφθαλμιατροΟ  το  πρότυπον 
δέν  έδυσκολεύθησαν  να  άνεύρουν  δσοι  έγνώρισαν  τον 
ίατρΌν  Άναγνωστάκην.  Γράφων  τ^ν  Παπα  Νάρ- 
κισσο ν  είχα  κατά  νοΟν  την  συνάντησίν  μου  μέ 
ενα  λεπρΌν  είς  τα  βουνά  της  Μήλου.  Τδ  δέ  Διατί 
έμεινα  δικηγόρος  έγραψα  ένθυμούμενος  έπει- 
σόδιον  παραπλήσιον,  τδ  δποϊον  πρδ  ετών  μοΟ  διη- 
γήθη  Ό  στρατηγός  Σμολένσκης. 

Πώς  τ^  μικρόν  σπέρμα  της  πρώτης  αφετηρίας 
αναπτύσσεται,  πώς  εΙς  τδν  άρχικδν  πυρήνα  προστί- 
θενται άλλα  πλαστά  επεισόδια  συμπληροΟντα  την 
εικόνα,  πώς  δ  νοΟς  εγκυμονεί  και  πώς  ή  φαντασία 
εργάζεται,  αυτά  είναι  μυστήρια  τών  δποίων  ή  λύ- 
σις  δέν  είναι  της  αρμοδιότητος  μου.  Τποθέτω,  5τι 
δλοι  οι  πλάττοντες  μύθους  άποροΟν  επειτ'α  πώς 
έλαβε  σάρκα  καΐ  άστα  το  πλάσμα  της  φαντασίας 
των.  Ενόσω  διαρκεί  δ  οργασμός  της  διανοίας  δέν 
σκέπτεται  δ  γράφων  περί  φιλοσοφικής  αναλύσεως 
της  δυνάμεως  ή  δποία  τδν  κινεί  Κατόπιν  αγνοεί 
πώς  και  διατί  συνέλαβε  την  ίδέαν    καΐ  την  διετύ- 
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πωσε  κατά  ένα  καΐ  ογι  κατ'άλλον  τρότζον.Όταν  δέ, 
μετά  παρέλευσιν  χρόνου  πολλού,  έπανίοη  δσα  εγρα- 
ψεν,  οίτζοοζί  ενίοτε  καΐ  έρωτα  καΟ'  εαυτόν :  Έγώ 
τα  έγραψα  ; 

Εις  Λιβόρνον  εΰρέθην  έντος  κύκλου  οικογενεια- 
κού. Ανέφερα  ήδη  δτι  ό  έν  Όδησσω  οίκος  Μαύρου 
ειχεν  ίορύσει  καΐ  έκεΐ  κατάστημα  έμ-ορικόν.  Διευ- 
Ουνταί  του  ήσαν  ό  Ήλι'ας  Πάνας,  σύζυγος  της  νεω- 
τέρας άόελφής  της  μάμμης  μου  Ζωής,  καΐ  ό  αδελ- 
φός της  Δημήτριος  Βασιλείου.  Εννοείται  δτι  ή  το- 
ποθέτησες των  έκεϊ  έχρεωστεϊτο  εις  την  έπιοοοήν 
καΐ  εις  την  υπέρ  των  συγγενών  της  μέρίμναν  της 
Ευφροσύνης  Μαύρου.  Ή  θεία  μου  Ζωή  ει/ε  χάσει 
προ  ολίγων  ετών  τον  μονογενή  της  υί^ν  και  εμενεν 
απαρηγόρητος.  Έτο  εξ  εκείνων  οί  όποιοι,  άντΙ  να 
υποβοηθήσουν  το  έργον  της  φύσεως  άφίνοντες  να 
έπουλωθοΟν  βαθμηδόν  αί  πληγαΐ  της  καρδίας,  θεω- 
ροΟν  ώς  καθήκον  την  διαιώνισιν  της  λύπης  των  καΐ 
ώς  βλασφημίαν  κατά  της  μνήμης  δντων  αγαπη- 
τών την  διακοπήν  τοΟ  θρήνου  των.  Λησμονούν  οί 
τοιοατοι  δτι  έχουν  καΐ  προς  τους  ζώντας  καθή- 
κοντα, καΐ  προς  τον  εαυτόν  των  ακόμη.  Διά  τοΟ 
διαρκοΟς  πένθους  της  ή  θεία  μου  Ζωή  κατέστησε 
δυστυχή  την  ύπαρξιν  τοΟ  συζύγου  της  καΐ  έφερε 
την  κατήφειαν  έντος  τοΟ  οίκου  της. 

Δεν  εΐχεν   Γσως  ή  θεία  μου  Ζωή  τον  νοΟν  τών 
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δύο  πρεσβυτέρων  αδελφών  της,  άλλ'  ή  ανατροφή 
και  ή  συ[χπερίφορά  της  ήσαν  επίσης  άρχοντικαί,  είχε 
δέ  προσέτι  αποκτήσει  εις  το  ΠαρΟεναγωγεϊον  της 
ΌδησσοΟ,  κατά  την  περίοδον  της  συμφοράς,  πρόσ- 
θετα χαρίσματα  ευρωπαϊκής  αγωγής.  Μεταξύ  τών 
παλαιών  επιστολών,  βσας  περιεϊχεν  ό  σάκκος  τής 
μητρός  μου,  υπάρχουν  καΐ  δύο  ή  τρεις  'ιδικαί  της. 
Ήδυνάμην  να  παραθέσω  καΐ  αύτάς  ώς  υποδείγματα 
γλώσσης  καΐ  ύφους.  Όλαι  σχεδόν  τής  οικογενείας 
μου  (χ,ί  γυναίκες  έπΙ  τρεις  ήδη  γενεάς  έγραφαν  καΐ 
γράφουν  γλώσσαν  άπλήν,  αφελή,  έκφράζουσαν  τά 
λεπτότερα  αισθήματα  μέ  χάριν  καΐ  εύκρίνειαν, 
άπέχουσαν  έξ  ίσου  τής  σχολαστικότητος  καΐ  τής 
χυδαιότητος.  Οι  σημερινοί  υπέρμαχοι  τής  δήθεν  δη- 
μώδους δέν  είχαν,  φαίνεται,  την  τύχην  νά  άνατρα- 
φοΟν  έν  τψ  μέσψ  γυναικών  τοιούτων,  ή  μεταχει- 
ρίζονται γράφοντες  γλώσσαν,  την  οποίαν  δέν  δμι- 
λοΟν  εΙς  την  οΐκίαν  των  μέ  την  μητέρα,  την  σύζυ- 
γον  ή  την  άδελφήν  των. 

Ό  Ηλίας  Πάνας,  Κεφαλλήν,  είχε  χρηματί- 
σει άλλοτε  εμποροπλοίαρχος.  Ή  δλη  συμπεριφορά 
του  είχε  τί  τ^  άριστοκρατικόν.  Σοβαρός,  ευγενής, 
δλιγόλογος,  δμιλών  σιγαλά,  έφαίνετο  άνθρωπος  τοΟ 
^ορρα  μάλλον  ή  τής  μεσημβρίας.  Εντούτοις  τον 
έζέπληξεν  ή  Ιδική  μου  σοβαρότης  καΐ  μέ  ώνόμαζε 
δια   τοΟτο    Όλλανδόν.    Ό   χαρακτηρισμός   εκείνος 
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(χαρτυρεΤ  ό'τι  ή  μακρά  μου  διαμονή  είς  την  Άγ- 
γλίαν  δεν  έπέδρασεν  εις  την  μόροωσιν  τοΟ  ήθους 
μου,  δσον  κοινώς  νομίζουν  οΐ  γνωρίσαντές  με.  Ό 
άρ/ικος  τοΟ  οίΊ^^ώ-κου  γν.ροί.γ.ττιρ  ολίγον  καΐ  μόνον 
κατ   έκΐφάνειαν   μεταβάλλεται. 

ΤπΌ  τήν  ιδίαν  στέγην  εζη  και  ό  θείος  μου  Δη- 
μήτριος Βασιλείου  με  τήν  νεαράν  και  ώραίαν  τότε 
σύζυγόν  του.  Εϊχε  νυμΦευΟη  εις  'Οδησσον  προ  τεσ- 
σάρων ετών,  δτε  συνεταξειδεύσαμεν. 

Συνέζη  δ'  έκεϊ  και  ή  μήτηρ  των,  ή  μάμμη 
της  μητρός  μου  και  ττρομάμμη  μου ,  ή  κ  ο  κ  ώ  ν  α  Σμα- 
ράγδα.  Ή  μικρόσωμος,  ζωηρά,  αεικίνητος  τζρο- 
μάμμη  μου  είχε  συμμορφωθη  ώς  τζ^οζ  τα  της  περι- 
βολής μέ  τους  βρους  τοΟ  ξένου  πολιτισμοΟ  6  δποϊος 
τήν  περιέβαλε.  Άνεμίγνυε  δε  και  ολίγα  κολοβά  Ιτα- 
λικά εις  τήν  όμιλίαν  της,  προς  εύΟυμίαν  τών  περί 
αυτήν.  Ανόμοιος  της  θυγατρός  της  Ζωής,  δεν  έτρέ- 
φετο  εκείνη  με  θλιβεράς  αναμνήσεις  του  παρελθόντος. 
Και  δμως  το  παρελθόν  δεν  το  έλησμόνει.Το  είχε  μά- 
λιστα τόσον  πρόσφατον  εις  τήν  μνήμην, ώστε  ομι- 
λούσα δια  τα  τζρο  της  Επαναστάσεως  έλεγε  τώρα 
ύστερα,  ώςνά  επρόκειτο  περί  της  χθες.  Άλλα  ούτε 
τότε  δεν  έοαίνετο  κατεχόμενη  άπο  συγκίνησιν.  Κρί- 
νων τις  εκ  της  φιλοσοφικής  της  αδιαφορίας  ήδύνατο 
να  είπη,  δ'τι  αί  θυγατέρες  της  δεν  έκληρονόμησαν 
άπο  τήν  μητέρα  τήν  ευαισΟησίαν  των.  Και  ό'μως  δεν 
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είχε  ψυχράν  την  χαρδίαν.  Μέ  ύπεδέχθη  χωρίς  την 
έλαχίστην  έπίδειξιν  στοργής,  άλλα  κατά  την  άναχώ- 
ρησίν  μου  ήλθεν  εΙς  τ^  δωμάτιόν  μου  νά  μέ  βοηθήση 
δήθεν  πρ^ς  τακτοποίησιν  των  πραγμάτων  μου,  χαΐ 
ένω  εκυπτε,  διορθώνουσα  την  άκαταστασίαν  τοΟ 
κιβωτίου  μου,  τά  μαΟρα  εκατέρωθεν  βαμμένα  σγου- 
ρά της  δέν  μοΟ  έκρυπταν  έξ  δλοκλήρου  τους  υγρούς 
οφθαλμούς  καΐ  τά  τρέμοντα  χείλη  της. 

Είς  Λιβόρνον  έμενε  τότε  καΐ  ή  ύστερογέννητος 
της  προμμάμμης  μου,  ή  θεία  Λουτσίκα.  Άδι- 
κηθεϊσα  άπ^  την  φύσιν  εμεινεν  άγαμος*  άλλ'  ή 
αγαθή  γεροντοκόρη  διετήρησε  μέχρι  γήρατος  τήν 
ίκανοποιητικήν  άνάμνησιν  ίτι  εΙς  τήν  νεότητα  της 
έζητήθη  εΙς  γάμον.  Περί  αύτης  ελεγεν  6  θείος  μου 
Βασίλειος  Μέλας,  παρφδών  τί>ν  Εύριπίδην*  «Κοντή 
τ^  σώμα  τόν  τε  νοΟν,  τά  τ'δμματ'εί».  Ήτο  καΐ 
μύωψ  πρ^ς  τοις  άλλοις  ή  θεία  Λουτσίκα.  Ό  κον- 
τός της  δμωςνοΟς  ήτο  στολισμένος  μΐ  γνώσεις 
Ικανάς.  Παρεκτ^ς  δσων  έδιδάχθη  εΙς  τ^  Παρθε- 
ναγωγεϊον  της  'ΟδησσοΟ,  τ^  ΊνστιτοΟτον,  εί- 
χεν  αναγνώσει  πολλά,  έζησε  δέ  πάντοτε  πλησίον 
ανθρώπων  ανεπτυγμένων  καΐ  φιλοβίβλων,  ώστε  περί 
παντός  ήδύνατο  νά  δμιλήση  εν  ανάγκη,  —  ενίοτε 
μάλιστα  ώμίλει  καΐ  άνευ  ανάγκης.  Έν  συνόλφ 
δέν  ήτο  διασκεδαστική.  Υποθέτω  βτι  έάν  ήτο  εύει- 
δής  θά  παρεβλέποντο  αΐ  διανοητικαΐ  έλ?νείψεις  της. 
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Άλλα  ή  'ί^'^ω/ή  τζάν  άλλο  ήτο  ή  εΰειοής,  άΐου  (Αα- 
λίστα -αρηλΟεν  ή  νεότης.  Το  μίκρόντης  άνάστη[Λα, 
ή  Βραοεϊα  προφορά  της,  το  οι.νοσζον  ι^ιειοίαμ^^  των 
τρι/ορόρων  χε'.λέων  της,  αί  έ-αναλήψεις  των  ϊοι'ων 
αντικειμένων  καΐ  άναμνήσεοον  εις  την  όΐΛίλίαν  της, 
τρΌς  τούτοις  δε  καϊ  ή  παντελής  ελλειψις  καλαισθη- 
σίας, άλλ  οχι  και  φιλαρέσκειας,  εις  τα  της  ενδυ- 
μασίας της,  τα  πάντα  συνετέλουν  εις  το  να  τ^ζ>ο- 
οιαΟέτουν  εις  εϊρωνει'αν  τους  περί  αυτήν,  —  ακόμη 
και  δσους  είλικρινώς  τήν  ήγάπων  δια  τήν  αγαθό- 
τητα της.  Τα  τελευταία  της  ετη  διήλθεν  εις  Αθή- 
νας δπου  συχνάκις,  καΐ  οχι  άδι'κως,  έμέμφετο  τα 
Ανατολίτικα  πειράγματα  των  φίλων  της.  Όσον 
δμως  καΐ  αν  διεσκέδαζαν  οί  είρωνευόμενοι  τάς  Εύ- 
ρωπαϊκάς  της  δήθεν  έξεις,  άνεγνώριζαν  δλοι 
τήν  ευγένειαν  της  μικρας  της  ψυχής.  Ποτέ  δεν 
ήκούσθη  κατηγορούσα,  ποτέ  δεν  μετέφερεν  ειδήσεις 
σκανδάλων.  Εύ'σπλαγχνος,  φιλάνθρωπος,  κοσμία  καΐ 
αξιοπρεπής,  προσείλκυε  τήν  συμπάθειαν  και  6'σων 
τήν  έβαρύνοντο.  Ή  άγαθότης  της  εγεινεν  αιτία 
τοΟ  θανάτου  της.  Επιστρέφουσα  αργά  μίαν  έσπέ- 
ραν  άπο  συγγενικήν  συναναστροφήν  εις  τήν  οίκίαν 
βπου  διέμενε,  δέν  ηθέλησε  να  ενόχληση  τους  κοιμω- 
μένους  ύπηρέτας  και  άνέβη  εις  τα  σκοτεινά  κλίμακα 
χωρίς  κιγκλίδας.'Ολισθήσασα  έκρημνίσθη  άπό  υψος 
δχι  μικρόν  και  άπέθανεν    έκ   των   πληγών  της. 

13 
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Τπηρχε  τότε  εΙς  την  Λιβόρνον  κοινότης  Ελλη- 
νική άκ[Λάζουσα,  αν  καΐ  δχι  πολυάρ[θ(Λος.  Σή[χερον  ή 
εμπορική  σημασία  της  Λιβόρνου  εξέπεσε.  Τότε  ό  λι- 
μήν  της  ήτο  ελεύθερος  καΐ  συνεκεντροΟτο  έκεϊ  κατά 
μέγα  μέρος  το  έμπόριον  της  μέσης  Ιταλίας,  ύπο  τήν 
αΙγίδα  της  Τοσκανικής  Κυβερνήσεως.  Ή  Τοσκάνη 
τότε,  ύπ^  τήν  πατρικήν  καΐ  φωτισμένην  Κυβέρνησιν 
των  Μεγάλων  Δουκών  της,  ήτο  ή  μάλλον  ευνομού- 
μενη καΐ  εΟημεροΟσα  των  διαφόρων  Ιταλικών  επι- 
κρατειών. Άλλα  τοΟτο  δεν  εΤχεν  εμποδίσει  τήν  μετά- 
δοσιν  καΐ  έκεΐ  τοΟ  έπαναστατικοΟ  κινήματος  τοΟ 
1848.  Ώς  άντίδρασις  έπήλθεν  ή  στρατιωτική  πίε- 
σις  της  Αυστριακής  κατοχής.  Ή  κατοχή  εκείνη 
έξηκολούθει  κατά  τ^  1852.  Οί  ΊταλοΙ  τήν  υπέφε- 
ραν γογγύζοντες  μυστικώς,  διότι  δεν  έπετρέπετο 
οιαδήποτε  έκδήλωσις  τοΟ  γογγυσμοΟ  των.  Ή  λευκή 
στολή  τοΟ  ΑύστριακοΟ  στρατοΟ  έδέσποζε  θρασεϊα 
καΐ  αγέρωχος,  οί  δέ  ΊταλοΙ  έκλιναν  σιωπώντες  τον 
αυχένα.  ΈνθυμοΟμαι,  εΙς  τήν  Φλωρεντίαν  παρευ- 
ρέθην  εΙς  λαϊκήν  έορτήν.  Οί  Αυστριακοί  με  τάς 
λόγχας  των  ήνοιγαν  τον  δρόμον,  ώθοΟντες  πρ^ς 
τίν  τοΐχον  εκατέρωθεν  τ^  πλήθος  καΐ  φωνάζοντες 
έπιτακτικώς:  Όπίσω !  ΖπΓΠΟ^:,  ΖΠΓϋοΙζ  !  ΚαΙ  οί 
δυστυχείς  ΊταλοΙ  κολλημένοι  εΙς  τους  τοίχους  έλε- 
γαν  ίκετευτικώς•  Νοη  ρ0380  ρίΐΐ  ζυΓαοΙίΕΓθ! 

Έμεινα  δέκα  ημέρας  εις  Φλωρεντίαν.   Τά  μνη- 


μεΤα,  τα  {χουσεϊα  της,  αί  έκκλησίαι,  αί  στοχι',  τα 
ανάκτορα  και  οί  κήποι  των,  ή  πόλις  ολόκληρο;  και 
τα  τερπνά  περίχωρα  της,  τα  πάντα  έκεΐ  ρ,έ  κατέ- 
θελξαν  καΐ  [λ'  εξέπληξαν.  Έκτοτε  πολλάκις  την 
έπεσκέφΟην,εΐς  οέ  την  ίοιάζουσαν  χάριν  της  ωραίας 
πόλεως  προσετίΟετο  πάντοτε  και  ή  ευχάριστος  άνά- 
(Λνησις  των  πρώτων  [χου   εντυπώσεων. 

Έκεϊ  εύρέΟην  έν  τω  μέσω  νέων  Ελλήνων  σπου- 
δαστών, ιδίως  καλλιτεχνών,  μεταςύ  τών  οποίων  διε- 
γ.ρίνον:ο,  καΟο  πρεσβύτεροι,  οί  ζωγράφοι  Μηνιάτης 
καΐ  Λεβίδης.  Ή  Ιταλία  έξηκολούθει  ακόμη  να  έλ- 
κύη  πολλούς  τών  ξενιτευομένων  χάριν  σπουδής. 
"Αλλοτε  οί  νέοι  Έλληνες  έφοίτων  εις  μιόνης  της  Ιτα- 
λίας τα  πανεπιστήμια.  Μέχρι  της  Επαναστάσεως 
δλοι  οί  ιατροί  καΐ  οί  δλίγοι  νομομαθείς  μας  έκεΤ 
εί/αν  αποκτήσει  τα  διπλώματα  των.  Κατόπιν,  οί 
διψώντες  έπιστημονικήν  μόρφωσιν  ήρχισαν  κατά 
προτίμησιν  νά  μεταβαίνουν  εις  τά  Παρίσια*  χάρις 
δε  εις  την  προστασίαν  της  Βαυαρικής  δυναστείας, 
μετά  την  συγκρότησιν  τοΟ  Ελληνικού  βασιλείου, 
πολλοί  μετέβησαν  καί  είςΓερμανίαν.  Κατά  το  1852 
όμως  έσπούδαζαν  ακόμη  αρκετοί  Έλληνες  εις  την 
Πίσαν  καΐ   εις  την  Φλωρεντίαν. 

ΆπΌ  την  Λιβόρνον  μέχρι  της  Γενούης  συνετα- 
ξείδευσα  με  την  Άγγελικήν  Πάλλη,  συγγενή  μητρό- 
θεν.  Ποιήτρια   Ίταλίς,  λησμονηΟεϊσα  τώρα,  έχουσα 
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δέ  καΐ  το  δώρον  τοΟ  αύτοσχεδιάζειν  ποεήματα,  ήτο 
τότε  το  καύχηυι>α  τη  οικογενείας  της.  'Ητο  σύ- 
ζυγος ΊταλοΟ  εύττατρίδου,  άλλ'  ώς  συγγραφεύς 
οιετήοησε  πάντοτε  το  οίκογενειακόν  της  όνομα.  Πα- 
ρεκτος  των  Ιταλικών  ποΕημάτων  έόη[χοσίευσε  καΐ 
ΓαλλιστΙ  εν  δρα[Αα  της:  «  Ή  κυρά  Φροσύνη  των 
Ιωαννίνων».  ΜοΟ  επέδειξε  πολλήν  εύμένειαν  χάριν 
της  συγγενείας,  Γσως  καΐ  εκ  συναδελρότητος. —  Αέν 
ήτο  βεβαίως  τύπος  Ελληνικής  ώραιότητος. 

Εις  την  Μασσαλίαν  εύρέθην  πάλιν  εις  οίκον 
συγγενικόν.  ΤοΟ  έκεϊ  καταστήματος  των  Μαύρων 
διευθυντής  ήτο  Ό  τ:^ΐ(7ζύτζοος  αδελφός  της  |Λά[χ- 
αης  αου,  ό  Αλέξανδρος  Βασιλείου  —  Ό  σιορ  Αλέ- 
κος καθώς  ώνοαάζετο  παρ' όλων,  αή  εξαιρουμένων 
και  των  αδελφών  του.  Κατ'  έκείνην  την  έπο/ήν 
άνεγνωρίζετο  ακόμη  ε'ις  τάς  άριστοκρατικάς  μας 
οικογενείας  ή  ύπερο/ή  της  πρωτοτοκίας.  Οί  νεώ- 
τεροι ώμίλουν  εις  τον  πληΟυντικον  προς  τον  πρεσ- 
βύτεοον  καΐ  τήν  πρεσβυτέραν  τών  αδελφών.  Αί  γη- 
ράσασαι  άδελφαι  της  μάμμης  μου  τήν  ώνόμαζαν 
πάντοτε  Κοκ ώ να  Έλέγκω,  καθώς  ώνόμαζαν 
σιορ  Αλέκο  ν  τον  πρωτότοκον  άδελφόν.  Τα  δι- 
καιώματα της  πρωτοτοκίας  δεν  έξετείνοντο  μέχρι 
καΐ  της  κληρονομίας,  καθώς  εις  τήν  Άγγλίαν, 
άλλ'  έπεκράτει  δμως  ό  σεβασμός  προς  τον  πρωτό- 
τοκον, ώς  πρ6ς  έπίδοξον   άρχηγον  της  οικογενείας. 
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Εις  την  ΜασσαλΓαν  μ'  έκράτησε  δύο  σχεδόν 
εβδομάδας  δ  άγαθος  ΟεΤος  της  μητρός  μου.  Έτο 
γέριον  εύθυμος,  ευτράπελος  καΐ  ευφυής.  Οι  άστεϊ- 
σμ,οί  του,  σοβαρώς  λεγόμενοι,  είχαν  μεγάλην  δό- 
σιν  τοΟ  Αγγλικού  ΙίΠΠΙΟυΓ.  Και  ή  μορφή  του 
ειχέ  τι  το  Άγγλικόν,  με  τον  ξυρισμένον  μύστακα, 
τάς  λεύκας  φαβορίτας,  το  στρογγύλον  υγιές 
τζρ6σωτ:ο'^  και  την  πάντοτε  έπιμελημένην  περιβολήν 
του.  "Ητο  εύμορφος  γέρων,  φαίνεται  δε  δτι  κατά 
την  νεότητα  του  δέν  εμεινεν  απαρατήρητος  ή  ώραιό- 
της  του.  Έζησεν  δμως  καΐ  άπέθανεν  άγαμος.  Ίσως 
διότι  τ6  δύσκολον  των  περιστάσεων  και  τα  προς 
την  οίκογένειαν  καθήκοντα  δεν  επέτρεπαν  να  νυμ- 
φευθη,  ένόσφ  ητο  καιρός  νά  σκεφΟη  περί  γάμου. 
Μέχρι  τίνος  είχε  την  συναίσθησιν  του  προς  την  οί- 
κογένεαν  καθήκοντος  μαρτυρεί  ή  διαθήκη  του. 
Δι'  αυτής  έπεφόρτισε  τους  κληρονόμους  του  ν'  άνεύ- 
ρουν  καΐ  ν'  αποζημιώσουν  τους  απογόνους  των  δα- 
νειστών τοΟ  πατρός  του,  δσοι  έζημιώΟησαν  άπο 
την  πτώχευσίν  του,  συμβασαν  -κατά  την  διάρκειαν 
τών  περιπετειών  της   Επαναστάσεως. 

Ή  Μασσαλία  μετεβλήθη  πολύ  έκτοτε,  χάρις 
εις  την  μέριμναν  του  αύτοκράτορος  Ναπολέοντος, 
δια  της  κατασκευής  νέων  λιμένων,  νέων  συνοικιών, 
καΐ  της  παροχής  άφθονου  ύδατος.  Τ6  ύδωρ  τότε  ητο 
σπάνιον,  υπόνομοι  έλειπαν  παντελώς,  ή  δέ  άκαθαρ— 
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σία  και  ή  άτιοφορά  των  όοών  έττροξένουν  άτ^^ίαν. 
Έν  συνόλω,  αί  ζόλεις  βσας  έπεσκέοΟην  τότε  και 
κατόπιν  ακόμη,  συμ7:εριλα[Λβανο[χένων  και  των  Πα- 
ρισίων και  του  Λονοίνου,  έβελτιώΟησαν,  έκαλλω- 
τιίσθησαν  και  ηυςησαν  τόσον  κατά  τον  ι:ληθυσυ.όν, 
ώστε  φαίνεται  [χικρόν  ενίοτε  το  διάστημ,α  του  ή[χί- 
σεως  αιώνος,  (χέ/ρί  του  οποίου  ανατρέχουν  αί  ανα- 
κινήσεις [Λου.  Άλλα  και  ό  'Επΐ(χενίοης  έκοΐ[Λατο 
ή[α.ισυν  αιώνα  και  όταν  έξύπνησε  όέν  ανεγνώρισε  τον 
κόσμον,  ώστε  και  εις  άλλας  έποχάς  έπήρχοντο  φαί- 
νεται μεγάλαι  [^εταβολαΐ  έντος  πεντήκοντα  ετών. 
Τότε  οέν  ει/ εν  ακόμη  συμπληρωΟη  ή  σιδηρο- 
δρομική γραμμή  μεταςύ  Μασσαλίας  καΐ  Παρισίων. 
Διεκόπτετο  εις  τήν  πόλιν  Ανϊ^ηοη,  οπού  ει/ α 
ποοειοοποιηΟη  άπο  τον  Οεϊον  μου  να  προφυλάττω- 
μαι  άπο  τους  οχληρούς  και  επικίνδυνους  αχθοφό- 
ρους. Νομίζω  δτι  δεν  απέφυγα  εντελώς  τον  κίνου- 
νον  τοΰτον  και  δτι  άπο  αύτους  απατηθείς  έκαμα  το 
λάθος  να  επιβιβασθώ  εις  άτμόπλοιον  (^ο^ττ^γον  καΐ 
βραδυκίνητον,  άντι  τοΰ  ταχυπλόου  άτμοπλοίου  τοΟ 
μεταφέροντος  τους  έπιβάτας  δια  του  ποταμού  Ρο- 
δανου  εις  Λυών,  οτζου  ή'ρ/ιζε  πάλιν  6  σιδηρόδρο- 
μος. Δεν  είχα  ό'μως  άφορμήν  να  μετανοήσω,  όιότι, 
χάρις  εις  το  λάθος  έκεΤνο,  συνεταξείδευσα  με  νέαν 
Ίουδαίαν,  εις  τήν  6ποίαν  κατά  μέγα  [/.ί^ος  αποδίδω 
τάς  τερπνάς    εντυπώσεις  τοΟ  ταξειδίου  εκείνου.  Τήν 
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συνώδευεν  δ  πατήρ  της,  τ6ν  δποϊον  ομολογώ  δτι 
^έν  ενΟυαοΰμαι  ποσώς.  Έκείνην  όμως  δέν  τήν  έλη- 
σμόνησα.  Μετά  τόσα  έ'τη,  νομίζω  ακόμη  6τι  τήν 
βλέπω  καΐ  οτι  ακούω  τήν  φωνήν  της.  Δεν  περιη- 
γοΟντο  χάριν  διασκεδάσεως©  πατήρ  καΐ  ή  κόρη,  ούτε 
έπεβιβάσΟησαν  κατά  λάθος  εκείνοι  εις  το  εύΟηνότε- 
ρον  άτμόπλοιον.  Είλκυσε  τήν  περιέργειαν  της  νέας 
ή  ξενική  μου  μορψΎ]  και  ήρχίσαμεν  ευκόλως  ομι- 
λίας. Έτο  άπο  το  ΟοΙίΠ&Γ,  το  όποΤον  τότε  ήτο 
πόλις  της  Γαλλίας.  Σήμερον  ανήκει  εις  τήν  Γεο- 
μανίαν.  Πόσα  ειπαμεν  έπΙ  του  καταστώματος  του 
μικροΟ  άτμοπλοίου,  καΐ  πόσον  ευχάριστοι  παρήρ- 
χοντο  αί  ώραι !  ΆπεχωρισΟημεν  ε'ις  τήν  άποβάΟραν 
τοΟ  Λυών.  Διετήρησεν  αρά  γε  καΐ  εκείνη  τήν  μνή- 
μην του  συνταξειδιώτου  της  ;  Αί  τοιαυται  αναμνή- 
σεις συναντήσεων  εφήμερων  και  σχέσεων  παροδικών 
μένουν  ώς  σημεία  φωτεινά  ε'ις  τά  όποΤα  ή  ψυχή 
εύαρέστως  επαναπαύεται"  είναι  ώς  άκτΤνες  ηλίου, 
φωτίζουσαι  τάς  σκιάς  τοΟ  παρελθόντος.  "Ισως  ή 
διάρκεια  τών  τοιούτων  αναμνήσεων  εξαρτάται  άπί) 
τον  χαρακτήρα  έκαστου  καΐ  άπο  τον  τρόπον  τοΟ 
ζην.  Ίσως  δι'  έμέ  έχουν  μεγαλειτέραν  ή  δι'  άλλους 
σημασίαν,  διότι  ή  νεότης  μου  διήλθεν  Οπ^  τήν  έπί- 
δρασιν  τοΟ  Ιδεώδους  και  διότι  τήν  άνδρικήν  μου 
ήλικίαν  έμαύρισαν  πολλαΐ  σκιαί 

Εις  τά  Παρίσια   έμεινα   μίαν   μόνην  εβδομάδα. 
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Πρ^  δλίγων  [χόλίζ  μηνών  είχεν  άναγορευ6ή  αυτο- 
κράτωρ Ό  Ναπολέων  Γ'.  Δεν  ειχεν  εισέτι  νυμφευθη. 
Ό  Η&118ΐη8ΐηη  ^^έν  εΤχεν  ακόμη  άρ/ίσει  τα  θαυ- 
ματουργήματα,  δια  των  6ποίων  μετέβαλεν  όψιν  ή 
πρωτεύουσα  της  Γαλλίας.  Άλλα  καΐ  δπως  ήτο 
τότε,  πώς  να  μη  διεγείρη  τ6ν  θαυμασμόν  μου  ;  Έν- 
τ6ς  τών  επτά  εκείνων  ημερών  είδα  δσα  περισσό- 
τερα ήδυνήθην  άπο  τα  αξιοπερίεργα  της  ωραίας 
μεγαλοπόλεως.  Τά  έβλεπα  δέ  μέ  νεανικήν  περιέρ- 
γειαν,  στηριζομένην  ε'ις  πόδας  νεανικούς.  Πολλά  εκ 
τών  αξιοθέατων,  δσα  επισκέπτεται  Ό  περιηγητής,  δεν 
τά  έπανεϊδα  έκτοτε,  μολονότι  τοσάκις  έπεσκέφθην 
τά  Παρίσια  και  μολονότι  επΙ  τόσα  ετη  διέμεινα  κατό- 
πιν έκεϊ 

Άλλ  επρεπεν  επΙ  τέλους  νά  θέσω  τέρμα  εις 
την  περιήγησίν  μου  και  ν'άρχ^ίσω  την  έργασίαν  μου 
εΙς  το  γραφεΤον  τών  θείων  μου.  Την  5  Αυγούστου 
1852  έφθασα  εις  το  ΛονοΤνον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΔΕΥΤΕΡΟιΝ 
ΠΡΩΤΑΙ  ΕΝΤΥΠΩΣΕΙΣ  ΕΙΣ  ΤΟ  ΛΟΝΔΙΧΟΝ 


Οί  θείοι  (Λου  συνέζων  εΙς  μίαν  οΐκίαν  πλησίον 
του  ΒρετανικοΟ  Μουσείου.  Ή  όδος  ήτο  μικρά*  συνί- 
στατο άπ^  δώδεκα  [χόνον  οικίας,  ανά  εξ  εκατέρω- 
θεν, εκείτο  δε  μεταξύ  δυο  8ς[11&ΓΘ8.  Τα  δςπ&Γθδ 
(τετράγωνα)  είναι  κήποι  σιδηρόφρακτοι,  προσιτοί 
εΙς  μόνους  τους  περιοίκους.  Έκαστος  αυτών  έχει 
κλείδα  άνοίγουσαν  την  θύραν  του  κήπου,  καταβάλ- 
λει  δε  ώρισμένην  πληρωμήν  έτησίαν  προς  συντή- 
ρησίν  του.  "Ωστε  δεν  είναι  τα  8(][113.ΓΘ8  ούτε  πλα- 
τεϊαι,  ούτε  κήποι  δημόσιοι, —  συντελούν  όμως  με- 
γάλως  είς  τον  καλλωπισμον  της  πόλεως  καΐ  εις  την 
έξυγίανσίν  της.  Έκτος  τών  δί^Π&Γθδ,  και  αί  όδοΙ 
της  συνοικίας  ήσαν  τότε  άνοικταΐ  εις  μόνους  τους 
κατοίκους  της.  Τα  πεζοδρόμια  ήσαν  ελεύθερα,  άλλ' 
είς  άμαξας  δεν  έπετρέπετο  ή  οίοδος,  παρεκτος  εάν 
διηυθύνοντο  ε'ις  μίαν  τών  οικιών  της  συνοικίας.  Άλ- 
λέως  δεν  ήνοίγοντο  οί  σίδηροι  φράκται.  Όχι  μό- 
νον δε  τοΟτο,  άλλα  καΐ  είς  τά  πεζοδρόμια  ακόμη 
ή  ελευθερία  της  κυκλοφορίας  περιωρίζετο  άπο  μι- 
κράς   σιδηράς   στήλας,    μεταξύ    τών    οποίων    μόλις 
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ύπηρχε  χώρος  δια  να  τζεράστι  6  διαβάτης. Έκτοτε 
τα  7:ράγ[χατα  (χετεβλήΟησαν  καΐ  ήλλαξεν  ή  δψις 
του  Λονδίνου,  άλλα  τότε  ήκμαζεν  εΙσέτι  τ^  σύ- 
στημα της  ενοριακής  άποκλειστικότητος.  Σκοπός 
καΐ  αποτέλεσμα  ήτο  ή  έπικρατοΟσα  εις  τάς  τοιαύ- 
τας συνοικίας  σιωπή  καΐ  ησυχία,  εΙς  αντίθεσιν  της 
τύρβης  καΐ  τοΟ  θορύβου  των  άλλων  μερών  της  απέ- 
ραντου  και  πολυπληθοΟς  μεγαλοπόλεως. 

Κατά  την  έπο/ήν  έκείνην  ήρχιζε  μόλις  ή  Ελ- 
ληνική κοινότης  τοΟ  Λονδίνου  νά  ζη  κάπως  άνετώτε- 
ρον.  Κατ'  αρχάς,  οι  πρώτοι  άποτελέσαντες  τήν  κοι- 
νότητα έμποροι,  καΐ  όσοι  μετά  τήν  έγκατάστασίν 
των  έφεραν  και  τάς  οικογενείας  των,  εζων  εις  τό 
έμπορικον  τμήμα  της  πόλεως,  εις  τό  Οϋγ,  οπού 
είχαν  καΐ  τά  γραφεΤα  των.  Εις  τάς  στενάς  έκεϊ  καΐ 
μελαγχολικάς  οδούς  ολίγα  στενόχωρα  καΐ  ταπεινά 
δωμάτια,  όπισθεν  ή  άνωθεν  τοΟ  γραφείου  των, 
έφαίνοντο  τότε  αρκετά  εις  τους  μετανάστας  εκεί- 
νους. Ή  οικονομία  έπεβάλλετο  διότι  τά  μέσα  ήσαν 
στενά ■  έν  τώ  μέσω  δέ  της  γενικής  μετά  τήν  Έπα- 
νάστασιν  συμφοράς,  όλοι  είχαν  άπομάθει  τάς  έξεις 
ζωής  άνετου.  Τά  πληκτικά  δωμάτια  τοΟ  Οίί^,δσον 
ευτελή  καΐ  αν  ήσαν,  καΐ  ή  τάξις  της  Αγγλικής 
ζωής,  δσον  ατελής  καΐ  αν  ήτο  ή  άπομίμησίς  της, 
άπετέλουν  σταΟμον  προόδου  είς  τον  βίον  των  Τόσον 
δέ  αισθητή  ήτο  ή  αποκτηθείσα  ευεξία,  ώστε  έφαί- 
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νετο  ικανοποιούσα  τάς  αξιώσεις  τών  μετοίκων  καΐ 
εξουδετέρωνε  τον  πόΟον  περαιτέρω  προόδου.  Μόνι- 
μος και  οριστική  έδρα  της  Ελληνικής  αποικίας 
εθεωρείτο  το  Οϋγ-  Δια  τούτο  έκεϊ  έκτίσθη  καΐ  ή 
Ελληνική  εκκλησία,  εν  τω  μέσψ  τών  γραφείων 
και  τών  κατοικιών  τών  Ελλήνων  εμπόρων,  εις  τήν 
όδ'ον  ΙίΟηάοη  λΥαΙΙ  (Τεϊ/ος  του  Λονδίνου),  ούτω 
λεγομένην  διότι  έπ'  αυτής  εκείτο  προ  αιώνων  το 
άρχαϊον  τεΤχος  τής  πόλεως. 

Ή  εκκλησία  εκείνη  κατηργήΟη  έκτοτε,  έπΙ  του 
γώρου  οπού  εκείτο  έκτίσΟησαν  εμπορικά  γραφεϊα, 
άλλος  δε  ώραϊος  ναός  άνηγέρΟη  εις  τήν  συνοικίαν 
Βαγδλν&ΐθΓ.  Άλλα  κατά  το  1852,  και  έπι  πολλά 
έτη  ακόμη,  το  ΙίΟΠάοη  λ^ΕΐΙΙ  ήτο  το  κέντρον  τής 
Ελληνικής  κοινότητος,  και  άφου  ουδεμία  πλέον > 
Ελληνική  οικογένεια  έμενε  κατοικούσα  περί  τήν 
έκκλησίαν. 

Ή  μετοικεσία  εΐ/εν  ήδη  άρ/ίσει  κατά  το  1852. 
Ό  Οεα,ελιωτής  τοΟ  μεγάλου  οίκου  τών  αδελφών 
Τάλλη  ει/εν  ενοικιάσει  πρό  τίνων  ετών  οίκίαν,  θεω- 
ρουμένην  τότε  ώς  μεγαλοπρεπή,  εις  το  προς  δυ- 
σμάς τμήμα  τής  πόλεως, το  λΥοβί-ΘΙκΙ.  Το  παρά- 
δειγμα του  ήκολούθησαν  βαθμηδόν  άλλοι  τίνες  τών 
ευποοωτέρων,  —  ιδίως  Χϊοι.  Άλλοι  πάλιν  μετωκη- 
σαν  εις  ποοάστεια  του  Αονοίνου,  όπου  μετέβαι- 
ναν  άπό  τά  νοα^,εΐα  των    δια  Αζωζοζίίων,  καθόσον 
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αί  γραρ[,[χαΙ  των  σιδηροδρόμων  [λόλις  ήρχιζαν  τότε 
να  εξυπηρετούν  τίνα  των  '!τερ',χ_ώρων  τοΟ  ΛονΟί'νου. 
Εις  τα  προάστεια  έκεΤνα  είχαν  οικίας  ευρύχωρους 
[χέ  κήπους  καΐ  σταύλους,  άλλα  [χετά  πάροδον  ολί- 
γων ετών  Ό  εις  μετά  τον  άλλον,  ό'λοι  οί  Έλληνες, 
έκτος  όλιγίστων  εξαιρέσεων,  συνεκεντρώθησαν  εις 
το  δυτικον  διαμέρισμα  της  πόλεως,  οπού  ήδη,  κα- 
θώς ανέφερα,  είχαν  μετοικήσει  οί  εύπορώτεροι 
καΐ  δπου  κατόπιν  έκτίσθη  ή  νέα  εκκλησία.  Σήμε- 
ρον δμως  συντελείται  νέα  μετοικεσία.  Οί  πλουσιώ- 
τεροι  των  Ελλήνων  παρήτησαν  το  Β8.^8\ν3.ίΘΓ 
καΐ  μεταφέρονται  εις  οικίας  όλιγώτερον  ίσως  ευρύ- 
χωρους, άλλ'  ίκανοποιούσας  περισσότερον  την  κενο- 
δοξίαν  των,  καθόσον  κείνται  εις  την  κατ'  εξοχήν 
άριστοκρατικήν  συνοικίαν  τοΟ  Λο'^δίνου,  το  Μη^'"- 
ΪβΙτ,  δπου  έχουν  γείτονας  λ6ροους  και  μεγιστά- 
νας. Τοιούτου  είδους  γειτόνευμα  ούτε  ώνειρεύοντο 
τότε  οί  Έλληνες  έμποροι  του  Λονδίνου. 

Ή  περί  τό  ΒρετανικΌν  Μουσεϊον  συνοικία  εΤχε 
τούτο  το  πλεονέκτημα,  δτι  ήτο  πλησιεστέρα  του 
ΟίΙγ  και  άπο  το  ^Υ^ββί-θΐκΐ  και  άπο  τά  προάστεια. 
Χάριν  οικονομίας  οί  δύο  θεϊοι  μου  συνέζων,  6  μεν 
Λέων  Μέλας  με  την  γυναίκα  του,  τά  τρία  τότε  τέ- 
κνα του  και  την  πενθεράν  του,  Ό  δε  Βασίλειος  με 
την  νεόνυμφον  σύζυγόν  του.  Ή  οικία  δέν  ήτο  με- 
γάλη, έξοικονομήΟη  όμως  προς  χάριν  μου  δωμάτιον 
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μικράν  εις  τ^  ύττερώον,  οτιου  ήσαν  και  των  μικρών 
μου  εξαδέλφων  οί  κοιτώνες  και  τα  δωμάτια  τών 
υπηρετών. 

Αί  διαστάσεις  του  δωματίου  μου  δεν  ήσαν  βε- 
βαίως μεγάλαι,  άλλα  περιεϊχεν  ό',τι  έχρειάζετο, 
προπάντων  δέ  τράπεζαν,  δπου  υπηρχεν  ικανή  Οέσις 
δια  τα  ολίγα  βιβλία  μου  και  δια  το  μελανοδοχεϊον 
μου.  Ή  μόνη  του  ελλειψις  ήτο  δτι  δεν  είγε  θερμά- 
στραν,  άλλα  τήν  ελλειψίν  της  ήσθάνΟην  μετ'  ολί- 
γους μόνον  μήνας,  δτε  ήρχισεν  ό  /ειμών.  Τούτο  δέ 
οχι  δια  τον  υπνον,άλλά  διότι  εις  τον  μικρόν  εκείνον 
κοιτώνα^'είργαζόμην  τήν  νύκτα  προτού  αποκοιμηθώ. 

Συνήθως  μετά  το  γεΰμα  έμενα  εις  τήν  τραπε- 
ζαρίαν  με  τον  θεΤον  μου  Λέοντα  καΐ  τήν  οΊκογένειάν 
του.  Ό  θειος  μου  Βασίλειος  άπεσύρετο  μέ  τήν  νεα- 
ράν  σύζυγόν  του  εις  το  παρακείμενον  δωμάτιον  του 
προγεύματος.  Μετά  μίαν  ή  δύο  ώρας  τά  μικρά 
έστέλλοντο  εις  το  ύ-ερώο"^  νά  κοιμηθούν,  το  νεόνυμ- 
φον  ζεύγος  έπανήρχετο  εις  τήν  τραπεζαρίαν  καΐ  ύλη 
συνομιλία^  ποτέ  δέν  έλειπε.  Ενίοτε,  οχι  συχνά, 
ή  παρουσία  φίλων  έφερε  ποικιλίαν  εις  τήν  έσπε- 
ρινήν  συναναστροφήν,  άλλ'  ώς  έπι  το  πολύ  ή 
συνάθροισις  περιωρίζετο  εις  τον  οίκογενειακόν  μας 
κύκλον  και  παρετείνετο  μέχρι  της  οέκάτης  ώρας 
τ.ιρίΓ^ου,  δτε  έκαλονυκτιζόμεθα  και  έχωριζόμεθα  είς 
τάς  θύρας   τών   κοιτώνων   μας.  Τότε  ήρχιζεν  ή  νυ- 
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κτερινή  μου  μελέτη  (χέ  το  φως  του  κηρι'ου  μου. 
Ότε  ήλθεν  δ  χειμών  μ'  έχρησίμευσεν  δ  κάλος  κοι- 
τωνίτης  μου,  δώρον  της  μάμμης  μου.  Ή  προσθήκη 
του  επάνω  εΙς  τα  ενδύματα  μου  άνεπλήρωνεν  έν 
μέρει  την  έλλείπουσαν  θερμάστραν.  Έγραφα  ενόσω 
τα  δάκτυλα  μου  ήδύναντο  ν'  αντέχουν  εις  το  ψύ- 
χος, άλλως  κατεκλινόμην  και  περιωριζόμην  εις  την 
άνάγνωσιν.  Έκτοτε  συνείθισα  ν'  άναγινώσκω  εις 
την  κλίνην  μου  την  νύκτα  πριν  κοιμηθώ.  Ή  συνή- 
θεια βαθμηδόν  κατήντησε  να  μεταβληθη  εΙς  ανάγ- 
κην. 

Ή  πρώτη  μου  φροντίς  ήτο  να  μάθω  την  ίστο- 
ρίαν  καΐ  την  γλώσσαν  της  χώρας, — προπάντων  την 
γλώσσαν.  Είχα  σπουδάσει  την  Άγγλικήν  άπο  της 
παιδικής  μου  ηλικίας  καΐ  βραδύτερον  ε'ις  την  Σύ- 
ραν,  ένόμιζα  δέ  βτι  την  γνωρίζω.  "Ισως  ύπο  την 
εποψιν  της  γραμματικής  δέν  προσέΟεσχ  έκτοτε 
πολλά  εις  τάς  γνώσεις  μου.  Άλλ'  οί  γραμματικοί 
τύποι  δέν  είναι  ή  κυρία  δυσκολία  πάσης  γλώσσης" 
ή  δυσκολία  είναι  ή  χρήσις  της.  "Αμα  έφθασα  εις 
το  Λονδΐνον  ένόησα  την  άνεπάρκειαν  της  Άγγλομα- 
θείας  μου.  Είς  τον  σταθμον  του  σιδηροδρόμου  δ 
άμαξηλάτης  είς  τ^ν  δποϊον  παρέδωκα  τα  πράγμα- 
τα μου  δέν  ήδυνατο  να  έννοήση  τί  έλεγα.  Ώμίλει 
εκείνος  και  μ'  έφαίνετο  δτι  ομιλεί  γλώσσαν  αρω- 
τάκουστον  και  άκατάληπτον.   Το   μάθημα  με  ώφέ- 
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λησε.  Έπεδόθην  εις  την  σπουόήν  της  Αγγλικής 
φιλολογίας,  αντέγραφα  τεμάχια  δοκίμων  συγγρα- 
φέων, μετέφραζα  εκ  της  Ελληνικής  εις  την  Άγ~ 
γλικήν,  έν  συνόλφ  δέν  έχανα  τον  καιρόν  μου  την 
νύκτα  εις  το  μικρόν  μου  δωμάτιον. 

Προ  παντός  δμως  άλλου  έφρόντιζα  να  εξοι- 
κειωθώ με  τα  του  γραφείου  δια  νά  γείνω  όσον  το 
δυνατόν  ταχύτερον  χρήσιμος  εις  τους  θείους  μου. 
Ή  συναίσθησις  οτι  μέχρις  οδ  τούτο  κατορθωΟη 
ήμην  Ικαρος  εΪΓ,  αυτούς  με  εφερεν  εις  στενοχω- 
ρίαν.  Ό  θειος  μου  Βασίλειος  με  ήρώτησεν  άπο 
τάς  πρώτας  ημέρας  αν  μοΟ  μένουν  χρήματα. 
Έμεναν  πολύ  ολίγα,  άλλα  δεν  ήθελα  νά  ζητήσω 
άλλίλ  και  διά  νά  το  ά-πκ^φύγω  περιώρισα  έπϊ  πολ- 
λά•: εβδομάδας  το  μεσημβρινον  πρόγευμα  μου  εις 
ζυμαρικον  μιας  άγγλικήί  πένας.  Άλλ'  έπι  τέλους 
ήναγκάσθην  νά  ομολογήσω  οτι  έξηντλήθησαν  τά 
περισσεύματα   μου. 

Ευτυχώς  δεν  ήργησα  διά  της  εργασίας  μου  νά 
κερδίζω  τον  έπιούσιον  άρτον  Με  «χρησίμευσαν  προς 
τούτο  πολύ  τά  μαθήματα,  δσα  προώρως  είχα  λά- 
βει είς  Όδησσόν,  εις  το  έμπορικον  γραφεϊον  τοΟ  πα- 
τρός μου.  Έξ  μήνας  μετά  την  άφιξίν  μου  ε'ις  το 
Αον^Χνον  προήχ^θην  εις  την  θέσιν  λογιστου.  Ο  "Αγ- 
γλος Οπάλληλος,  δ  κρατών  τά  βιβλία,  έδωκε  την 
παραίτησίν  του,  ίσως  διότι  ένόησεν  δτι  θά  γείνω  όιά- 
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δο/ός  του.  Οι  θείοι  μου  τότε  με  ήρώτησαν  αν  ήμην 
ίκανος  να  τον  αντικαταστήσω. Ανέλαβα  το  έργον, 
ύπο  τον  ορο"^  δτι  παν  πρώτον  μου  λάθος  ήθελε  συγ- 
χωρηθη  .  Ευτυχώς  κατώρθωσα  ν'  αποφύγω  την 
περίπτωσιν  τοιαύτης  συγχωρήσεως.Ήρχισα  να  λαμ- 
βάνω μισθΌν  τακτικόν,  πλέον  ή  επαρκή  δια  τάς  άνάγ- 
κας  μου,  καθόσον  μάλιστα  είχα  την  κατοικι'αν  καΐ 
την  τροφήν  δωρεάν  εις  την  οΊκίαν  τών  θείων  μου. 
Άλλα  δεν  έλησμόνουν  δτι  δ  πατήρ  μου  ήγωνίζετο 
μακράν  της  οικογενείας  του  διά  ν'  απόκτηση  και 
πάλιν  τά  μέσα  πρ^ς  άνετον  συντήρησίν  της,  καΐ  δτι 
την  περί  τούτου  εύΟύνην  συνεμεριζόμην  και  έγώ. 
Χάριν  της  ευθύνης  εκείνης  υπέβαλα  τον  εαυτόν  μου 
εις  στερήσεις.  ΝαΙ  μεν  δεν  υπήρχε  πλέον  ανάγκη 
νηστείας  εις  το  πρ4γευμά  μου,  άλλ'  απέφευγα  πα- 
σαν  περιττήν  δαπάνην.  «ΈπΙ  εν  ή  6ύο  ετη,  (έγραφα 
εις  το  ήμερολόγιον  το  όποιον,  αν  και  ατάκτως,  έξη- 
κολούθουν  ακόμη  να  κρατώ,)  α  θά  στερηθώ  καΐ  συ- 
))ναναστροφάς  και  διασκεδάσεις,  μέχρις  ου  άρχίση 
»ό  πατήρ  μου  νά  κερδίζη  ή  δε  μήτηρ  μου  νά  ζη 
»άνέτως  μέ  χρήματα  Ιδικά  του,  ε'ις  τά  δποΤα  νά 
))δύναμαικαΙ  έγώ  νά  προσθέτω.  Δεν  θ '  αποφεύγω 
»τάς  οίκογενειακάς  συναθροίσεις,  άλλ'  εις  συνα- 
»  ναστροφάς  και  γορους  δεν  θά  υπάγω,  και  ούτε  θά 
»  αποκτήσω  έν  τω  μεταξύ  φράκον». 

Εις  το  γραφεΤον  μετέβαινα  ενωρίς,  προ  τών  θείων 
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αο^,  δια  νχ  εύρίσκωα,αι  εις  τήν  Οέσιν  μου  που  της 
ενάτης  ώρας.  Περί  τάς  εξ  της  εσπέρας  έτελε^ωναν 
αί  έργάσιαοί  ώραι  καΐ  επέστρεφα  εις  τήν  οίκ(αν, 
τ.ίζος  ώς  έπΙ  το  πλεΤστον  τήν  εσπέραν  καθώς  καΐ  το 
πρωί.  Ενίοτε  επέστρεφα  μέ  τον  θεϊον  μου  Λέοντα, 
καΐ  ήτο  πολύ  ευχάριστος  δι  έμέ  τότε  ό  περίπατος, 
ΐΑολονότι  αί  οδοί,  τάς  οποίας  διηρχόμεθα,  δεν  ήσαν 
ποσώς  τερπναί.  Ιδίως  άπεστρεφόμην  τήν  δδον  Νθλν- 
§'&ΪΘ  8ίΓΘΘΪί.  Μίαν  τών  γωνιών  της  κατεΤχεν  ή 
μεγάλη  Όι;,ώνΌΐι.οζ  φυλακή.  Οί  απαίσιοι  μαΟροι  τοϊ- 
/οί  της  μέ  τα  δλίγα  στενά  σιδηρόφρακτα  παράθυρα 
οέν  απέπνεαν  βεβαίως  φαιδρότητα.  Μετά  τήν  φυλα- 
■/.-ί^,  [^ίγρι  της  άλλης  άκρας  της  ίί^οΰ,  ήτο  σειρά 
αδιάκοπος  κρεοπωλείων.  Τά  κρεμάμενα  έκεΤ  σφαγ- 
μένα ζώα,  το  αίμα  το  οτ.οϊον  εσταζεν  άπό  τάς 
κες/αλάς  τών  μόσχων,  και  ή  οσμή  τών  ωμών 
κρεάτων  έπροξένουν  άηδίαν  και  φρίκην.  Δ',ά  ν  άπο- 
οεύγω  τήν  όδον  έκείνην  έκαμνα  συχνάκις  μεγάλον 
γΟοον,  δταν  ό  καιρός  το  επέτρεπε.  "Αλλως,  έσπευδα 
το  βήμα  μέ/ρι  του  μέσου  της  όδοΟ,  δ'που  εύρί- 
σκετο  το  μόνον  εύάρεστον  μέρος  της,  ή  υπαίθριος 
αυλή  της  μεγάλης  σχολής  τών  κυανοφόρων  παίδων 
(  ΒΙυθΟΟ&ΐ  1)078).  Προς  πιστήν  τήρησιν  τών  ό'ρων 
του  αρχαίου  ιδρύματος,  οί  μαΟηται  (φορούν  μα- 
κρούς κυανούς  έπενδύτας,  καθώς  έφοροΰντο  εις  τήν 
έπο/ήν  της   ίδρύσεως,    και   κιτρίνας    περισκελίδας* 
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την  δε  κεφαλήν  έχουν  πάντοτε  άσκεπη,  χεΐ{χώνα 
καΐ  θέρος.  Δια  μέσου  των  έπΙ  της  6δοΟ  κιγκλίδων 
έβλεπα  κατά  τάς  ώρας  της  διασκεδάσεως  τους  νεα- 
ρούς ρ,αΟητάς,  (χέ  άνασηκω^χένας  τάς  άκρας  τοΟ 
έπενδύτου  των,  νά  παίζουν  την  σφαΤραν,  νά  πη- 
δοΟν,  νά  τρέχουν  καΐ  νά  φωνάζουν.  Άλλα  δεν  συνέ- 
πιπτε πάντοτε  νά  δ[έρχω{χαι  εκείθεν  δταν  έπαιζαν 
κατά  τά  διαλεί(Χ[χατα  των  [Λαθηυ,άτων. 

ΆπΌ  το  εν  άκρον  της  [^ΐ-έχρι  του  άλλου,  παρε- 
κτ^ς  μόνον  ενώπιον  της  σ/ολης,  ή  δδος  ήτο  στενή 
τότε,  ολίγον  δε  κατ'  όλι'γον,  κατά  τήν  διάρκειαν  της 
διαμονής  μου  εις  το  Λονδϊνον,  έπλατύνθη.  Σήμερον 
είναι  αγνώριστος*  ή  φυλακή  κατεδαφίσθη,  ή  Σχολή 
μετεφέρθη  εις  τήν  εξοχήν,  άλλα  κτίρια  ιδιωτικά 
άνηγέρθησαν  έπΙ  τοΟ  γ^ί^ρου  και  της  σχολής  καΐ 
της  φυλακής,  άντΙ  δε  των  κρεοπωλείων,  άποθή- 
και  ποικίλαι  καΐ  εμπορικά  καταστήματα  παντός  εί- 
δους ελκύουν  τά  βλέμματα  του  διαβατού,  χ^ωρίς 
νά  προσβάλλουν  δυσαρέστως  ως  άλλοτε  τήν  ορασιν 
καΐ  τήν  δσφρησιν. 

Δεν  είναι  αυτή  ή  μόνη  έκτοτε  μεταβολή  εις  τήν 
όψιν  της  απέραντου  μεγαλοπόλεως.  Οί  βλέποντες 
τώρα  τ^  Λονδϊνον  δεν  φαντάζονται  πόσον  ήλλαξε 
κατά  τ^  Βίύτερον  ήμισυ  το  Ο  Ιθ'^'-•  αιώνος.  Πολλαΐ 
δδοί  στεναι  μετεβλήθησαν  εις  ευρείας  αρτηρίας, 
ήνοίχθησαν  νέαι  οδοί,  οίκοδομαΐ  μεγαλοπρεπείς  άντι- 
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κατέστησαν  τας  πρώην  ταπεινάς  καΐ  άκοσμους  οι- 
κίας, συνοικισμοί  ολόκληροι  έκάλυψαν  αγρούς  εκτε- 
ταμένους, Ό  πληθυσμός  έοιπλασιάσΟη  καΐ  άντι  των 
δύο  καΐ  ημίσεως  εκατομμυρίων,  όσοι  τότε  ήσαν  οί 
κάτοικοι,  το  Λονόΐνον  άριΟμεΤ  σήμερον  υπέρ  τα  πέντε 
εκατομμύρια  !  Μέσα  συγκοινωνίας  άγνωστα  τότε, 
σιοηρόορομοί  υπόγειοι  και  επίγειοι,  ατμοκίνητοι  και 
ηλεκτροκίνητοι,  διηυκόλυναν  και  έπολλαπλασίασαν 
την  κίνησιν,  ή  ευμάρεια  και  αί  ανέσεις  'ζοΟ  βίου  ηυ- 
ξησαν  καταπληκτικώς,  και  τα  ήθη  δέ  αυτά  μετε- 
βλήθησαν.  Οί  σημερινοί  "Αγγλοι  είναι  κατά  πολύ 
και  ε!ς  πολλά  διάφοροι  των  τότε.  ΚαΙ  αυτή  ή  εξω- 
τερική των  οψις  μετεβλήθη.  Τότε  έξυρίζοντο  ό'λοΓ 
ήτο  αύθάδεια  νά  ί>έρη  τις  τον  μύστακα  καΐ  το  γέ- 
νειον'  ένθυυιουα.αι  όέ  τους  άγυιόπαιοας  περιπαίζον- 
τας πολλάκις  τον  μύστακα  των  θείων  μου.  Ένεκα 
τούτου  ήρχισα  κ'  εγώ  νά  ξυρίζω  τον  άρτιγέννητον 
'ιδικόν  μου  κα'  οιέμεινα  πιστός  εις  την  άρχήθεν  λη- 
φθεϊσαν  συνήθειαν.  Μετά  τον  πόλεμον  της  Κριμαίας 
είσή/θη  βαθμηδόν  ή  καλλιέργεια  του  μύστακος  καΐ 
τοΟ  γενείου,  κατά  το  παράοειγμα  των  έκ  τοί  πο- 
λέμου επιστρεφόντων  αξιωματικών,  καΐ  τόσον  έξη- 
πλώθη,  ώστε  στ^[),ερο'^  σπανίως  βλέπει  τις  "Αγγλον 
ξυρισμένον/Οτε  ήρ/ισεν  ή  συνήθεια  τοΟ  φέρειν  τον 
μύστακα,  υπάλληλοι  τίνες  της  Τραπέζης  της  Αγ- 
γλίας έτόλμησαν  νά  ά.γ.ο'Κου()Γ^σου^  τον  νέον  συρμόν 


212  'Β  ζωή  μου 

Άλλ'  ή  ^ιοίκησις  της  τραπέζης  οέν  το  επέτρεψε  και 
δια  να  μη  άποβληΟοΟν  ήρχισαν  πάλιν  οί  υπάλληλοι 
να  ξυρίζωνται. 

Επίσης  αυΟάδεια  εθεωρείτο  το  κάπνισιχα  εις 
τάς  οδούς"  δεν  έπετρέπετο  όέ  και  εις  τάς  οικίας  ό'που 
ένοικιάζοντο  οω(χάτια,  και  άκό[Λη  όλιγώτερον  εις 
ίδιωτικάς  οικίας  Ό  καπνίζων  εθεωρείτο  βάρ6''αρος 
καΐ  ανάγωγος,  ένω  στ^ι^.ερύ'^  το  κάπνισ[Λα  δεν  θεωρεί- 
ται ου'τε   εις  κυρίας  άνάρμοστον 

Επίσης  έ^^αλαρώΟη  έκτοτε  και  ή  άκρα  αύστη- 
ρότης  περί  την  τήρησιν  της  Κυριακής  αργίας  και 
την  ιερότητα  της  «  ήιχέρας  των  Σαβοάτων »  ΝαΙ 
μεν  ειχεν  ήδη  υποπέσει  εις  ά/ρηστίαν  6  νόμος,  κατά 
τον  δποϊον  ήδύνατο  ή  αστυνομία  να  οδήγηση  εις 
τήνέκκλησίαν  οί'^Βρωτζον  περίφερόμενον  εις  τάς  όοούς 
κατά  τάς  ώρας  της  λειτουργίας  ουχ  ήττον  όμως 
εθεωρείτο  άπρεπης  πάσα  κοσμική  ένασχ_όλησις  ή 
διασκέδασις.  Μίαν  Κυριακήν  ό  γείτων  μας  ΐγ.ρζ'^σε 
τήν  θύοαν  και  έκαμε  με  άγανάκτησιν  τήν  παρα- 
τήοησιν,  οτι  ίέν  επιτρέπεται  άλλη  μουσική  πλην 
της  εκκλησιαστικής.  Μίαν  άλλην  Κυριακήν,  δεν 
ειχ^ε  ληφθή  ή  οέουσα  πρόνοια  προς  προμήΟειαν  ίκα- 
νοΟ  α,^του  Ή  μαγείρισσα  εστάλη  εις  το  7.ρζο~ω- 
λεΐον,  —  κλειστον  εννοείται,  —  άλλ  έπέστρεψεν 
άπρακτος.  Ό  άρτοπώλης  δεν  εμπορεύεται  τήν  Κυ- 
ριακήν.   Ό   θείος  μου    Λέων   έπήγεν   Ό    ιοιος,    πα- 
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ρέστησεν  δτι  τα  τέκνα  του  πεινοΟν,  ό'τι  θα  ήτο  έρ- 
γον φιλανθρωπίας  ή  πώλησις  δλίγου  άρτου.  ΈπΙ 
τέλους  ό  άρτοπώλης  έ(χαλάχθγ),  άλλα  δεν  εδέχθη 
χρήματα.  Εννοείται  δτι  δεν  τα  απέρριψε  την 
έπιουσαν. 

Δεν  γνωρίζω  έάν  οί  άρτοπώλαι  είναι  σή{Αερον 
συγκαταβατικώτεροι,  άλλα  6  πολύς  κόσμος  δέν 
περιορίζεται  πλέον  ε'ις  μόνην  της  Παλαιάς  και  της 
Καινής  Διαθήκης  την  άνάγνωσιν.  Σήμερον  καΐ  μου- 
σικήν  ακούει  τις  εις  πολλάς  Άγγλικάς  οικίας,  καΐ 
επισκέψεις  ανταλλάσσονται  καΐ  γεύματα  δίδονται 
τάς  Κυριακάς'  το  δε  κυριώτερον,  ανοίγουν  τα  Μου- 
σεία τάς  θύρας  των  προς  τέρψιν  και  ώφέλειαν  των 
εργατικών  τάξεων,  ένω  άλλοτε  ήσαν  ανοικτά  μό- 
νον κατά  τάς  εργασίμους  ημέρας.  Με  πολλήν  δυ- 
σκολίαν  και  εις  εκτάκτους  μόνον  περιστάσεις  ήδυ- 
νάμην  καΐ  εγώ  τότε  νά  τά  έπισκέπτωμαι. 

Άντι  ιούτοΌ  τάς  Κυριακάς,  όταν  ήμην  ελεύ- 
θερος, διέτρεχα  τάς  Όοους  του  Α.ο'^οίνου  ή  περιε- 
πλανώμην  εις  τά  πάρκα  ή  τάς  πλησιεστέρας  έξο- 
χάς,  είτε  μόνος  είτε  μέ  τίνα  των  ολίγων  όμηλίκων 
φίλων  μου.  Ούτω  έ'μαθα  [βαθμηδόν  την  τοπογραφίαν 
της  μεγάλης  πόλεως.  Την  εμαΟα  δε  μεΟοδικώς" 
διότι  επιστρέφων  έχάρασσα  μέ  μελάνην  έρυθράν 
έπι  του  γίρζοι»  τοΟ  Λονδίνου  όσας  οδούς  διήλθα ^ 
μέχρις  ου  έκοκκίνισε   [βοερός  ίκανον  του   γάρζου. 
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Ενίοτε  το  άπόγευρ.χ  της  Κυριακής  συνώ^ευα 
τους  θείους  υ.ου  εις  τάς  συγγενικάς  έττ'.σ/έψεις  των 
εις  τχ  προάστεια  του  Λονοίνου,  συνηΟέστερον  δε  {χέ 
τον  θεϊόν  αου  Βχσίλειον  και  τήν  σύζυγόν  του 
έπεσκεπτόιχην  τους  γονείς  της,  κατοικουντας  άκόαη 
τότε  εις  προάστειον  άττόκεντρον,  το  ϋρρθΓ-ΟΙείρ- 
ΐοη.  Έκεΐ  ε»^ρισκα  ττάντοτε  οεςίωσιν  -ατρ'.κήν 
^ωρίς  άκόαη  να  οαντάζωι^αι,  οτι  ό  πενθερΌς  τοΟ 
θείου  ιχου  έπέ-ρωτο  να  γείνη  και  ιδικός  {χου  πενθε- 
ρός,  και  οτι  ή  μ,ικροτέρα  του  κόρη,  πενταετής  αό- 
λις  τότε .  .  .  Άλλ'  ας  αφήσω  έττι  του  παρόντος  το 
κεφάλαιον  τούτο. 

Ή  φροντις  των  καλών  αου  θείων,  να  αέ  εΐσά- 
ξοΟν  εις  τήν  γνωριαίαν  τών  συγγενών  καΐ  φίλων  των, 
ήτο  και  αυτή  πρόσθετος  ενοειςις  της  προς  έ[χέ  στορ 
γης  των.  Αληθώς,  καθώς  έγραφα  εις  τήν  ιχητέρα 
|χου,  δεν  εύρισκα  πολύ  οιασκεοαστικάς  τας  έσπερι- 
νάς  ιδίως  συναθροίσεις  των.  Πόσον  πλέον  ευ/άρι- 
στοι αί  ήσυ/οί  [χας  έσπέραι  γύρω  εις  τήν  οίκογεια- 
κήν  τράπεζαν  καϊ  αί  συνοιχιλίαι  [Αε  τους  θείους  ριου. 
Τους  ήγάπων  παιδιόθεν,  άλλ' ή  ι^.ακρά  συαοίωσις 
κατά  τήν  περίοδον  της  νεότητός  μου  με  συνέθεσε 
μετ' αυτών  άδιαρρήκτως.  Οί  δύο  άοελφοι  ήσαν  εις 
τυολλά  ανόμοιοι"  άλλα  τους  συνέδεεν  ειλικρινής  άδελ- 
<ρική  αγάπη.  Ώς  προς  έμέ  δε  τους  συνεταύτιζεν 
ή  προς  τήν  μητέρα  μου  στοργή  των, —  στοργή  τήν 
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δττοι'αν  (χετεβί'βασχν  εις  τον  υί6ν  της.  Τους  συνεταύ- 
τιζε  καΐ  ή  έπι'δρασις  την  οποίαν  και  οί  δύο,  κατά 
διάφορον  τρόπον,  έςήσκησαν  εις  την  μόρφωσίν  |χου, 
καθόσον  δ  εκ  φύσεως  καΐ  ό  έκ  της  πρώτης  ανατρο- 
φής διαπλασΟεΙς  χαρακτήρ  είναι  έπιοεκτικος  περαι- 
τέρω ρ,ορφώσεως,  αν  'όγι  αλλοιώσεως.  Και  των  δύο 
ή  ιχνήιχη  αποτελεί  [ί.ί^οζ  άναπόσπαστον  της  υπάρ- 
ξεως [Λου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΤΡΙΤΟΝ 

ΛΕΩΝ   ΜΕΛΑΣ 


ΓΤερΙ  τα  τέλη  του  βι'ου  του  ό  θεΤός  ι.'.ου  Αέι•.•ν 
Γνΐίλας  συνέλαβε  τήν  ί^έαν  να  γράψη  τήν  αϋτοβ'.:- 
γραίίίαν  του,  άλλ'ό  θάνατος  τον  έκρόλα^'ε.  Ολίγα: 
ρ.όνον  λέξεις  -προλόγου  καΐ  τήν  οιαίρεσιν  του  έργου 
εις  κεφάλαια,  (λέ  συνοπτικήν  -περίληψιν  των  τερ'.ε- 
χομένων  εκάστου  κεφαλαίου,  αυτά  μόνον  έπρό^οθααε 
να  γράψγ].  Άντίγραφον  τούτων  μου  εοωκε  -ρΌ 
ετών  ή  /ήρα  του,  ή  άοωσιωμένη  και  -ιστή  σύντρο- 
φος του  βίου  του.  Ή  έ-ιθυμία  της  ήτο  να  συμπλη- 
ρώσω έγώ  τα  κενά.  ϊοΟτο  ήτο  αδύνατον,  παρεκτος 
έάν  εδιόα  τύπον  μυθογραφικον  είς  το  έργον.  Άλλα 
θα  κατεστρέφετο  τότε  ή  αξία  του.  Ή  άνάγνωσις 
τοΟ  συνοπτικοΟ  πίνακος  των  περιεχομένων  μαρτυ- 
ρεί αυτή  και  μόνη  πόσον  θα  ήτο  ένόιαφέρουσα  ή 
αυτοβιογραφία ,  οχι  μόνον  ώς  άπεικόνισμα  της 
ζωής  τοΟ  θείου  μου,  άλλα  καΐ  ώς  παράστασις  της 
εποχής  του.  Ό  δημόσιος  βίος  του  τον  έ'φερεν  είς 
^μεσον  έπαφήν  προς  τους  διέποντας  τότε  τάς  τύ- 
χας  της  Ελλάδος,  ώστε  και  ύπο  ίστορικήν  επο- 
ψιν  θα  είχαν  μεγίστην   άξίαν  αί  εντυπώσεις  καΐ  αί 
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κρίσεις  του   περί    πραγριάτων   καΐ   περί  προσώπων. 

Όλ^^α  τοιούτου  ειοους  άποίΛνηΐΛονεύυιατα  εγρά- 
φησαν, ή  τουλάχιστον  όλι'γα  έοηιι,οσιεύΟησαν.  θα 
οιε::'ωτίζετο  κατά  πολύ  ή  σύγ/^ρονος  ιστορία  [χας, 
εάν  οί  επισημότεροι  τών  πολιτευόμενων  ή  και  άλ- 
λων Ελλήνων  εύρισκαν  τον  καιρόν  και  ελάμβα- 
ναν την  έξιν  να  ^^ά^ου^^  τάς  αναμνήσεις  των. 
Έξ  δλων  τών  Ευρωπαίων  οί  Γάλλοι  ΐ'^ίως  έπι- 
οίδονται  και  επιτηδεύονται  εις  το  ζίοο:^  'τοΟτο,  καΐ 
έπλούτισαν  την  φιλολογίαν  των  με  τόσα  και  τόσα 
Απομνημονεύματα,  τερπνά  όσον  και  οιδακτικά. 
Αληθώς,  ή  ιστορική  αλήθεια  κινδυνεύει  ενίοτε  να 
διαστραφη  από  τά  πάθη,  τάς  προλήψεις  ή  τάς  κλί- 
σεις του  διηγουμένου  συμβάντα,  εις  τά  όποια  έ'λα- 
βεν  ό  ίδιος  υ.έρο;,.  Άλλ'  εξ  άλλου  τούτο  δίδει  εϊς 
τήν   άφήγησιν    ζωήν    και   χρώμα. 

Ό  Λέων  Μέλας  έγεννήθη  το  1812  εις  τήν 
Κωνσταντινούπολιν.  Ό  πατήρ  του,  μολονότι  ήτο 
έκ  τών  εύπορωτέρων  έκεϊ  έμπορων,  δεν  έδίστασε 
να  γείνη  μέλος  της  Φιλικής  Εταιρίας,  διακιν- 
δυνεύων,  έν  γνώσει,  οχι  μόνον  τήν  περιουσίαν, 
άλλα  καΐ  τήν  ζωήν  του  και  τήν  ύπαρξιν  αυτήν 
της  οικογενείας  του.  Κατήχησε  δε  ώς  μέλη  της 
Εταιρίας  και  Ολους  τους  υπαλλήλους  του  εμπορι- 
κού του  γραφείου.  Το  σχέδιον  ήτο  νά  έκραγή  ή 
έπανάστασις   εντός  της  Κωνσταντινουπόλεως,  βοη- 
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Οουρ-ένη  άζΌ  τα  έςωπλισμένα  εμπορικά  πλοϊα,  τα 
ό-οΤα  ~ρ''^ζ  τοΰτο  έ-ρόκριτο  νκ  συγκεντρωθούν  έκεΐ. 
Κατά  συνέζειαν  οί  έταιρισταΐ  ρ,ετέβαλαν  κρυφι'ως 
εϊς  ό-λοστάσια  τινάς  των  καταλληλότερων  προς 
τούτο  οικιών,  [χεταξυ  δε  αυτών,  κατά  τάς  σγ]με^- 
ώσεις  του  θείου  υ.ου,  ήτο  και  ή  πατρική  του  οι- 
κία. Δύσκολον  νά  ειπγ]  τις  στ^^χερο"^  κατά  πόσον  το 
σ/_έδιον  τοΰτο  ήτο  δυνατόν  νά  έκτελεσθη  καΐ  νά  έπι- 
τΰχγ),  αν  δεν  επροδίδετο  ή  Φιλική  Εταιρία  εις  τήν 
τουρκικήν  κυβέρνησιν.  Άλλ'ή  προδοσία  αυτή  ρ.αρ- 
τυρεΐ,  οτι  οί  διευθύνοντες  τά  τήο  Εταιρίας  είχαν 
περισσότερον  ένθουσιασρ.ον  ή  περίσκεψιν.  Άπόδειζις 
είναι  και  τοΟτο:  οτι  ό  οκταετής  τότε  Λέων  εμυήθη 
τά  της  Εταιρίας  «άπο  ενα  τών  πιστότερων  υπαλ- 
λήλων '':οΟ  πατρός  του,  άφου  εοωκεν  Οπόσχεσιν  αύ- 
στηρας  έ/εμυθίας,»  τήν  δποίαν,  λέγει,  θρησκευτικώς 
έτήρησε !  Ότε  απεκαλύφθη  το  μυστήριον  και  έξε- 
μάνησαν  οί  Τοΰρκοι,  Ό  δε  όχλος  ώπλισμένος  περι- 
ήρχετο  τάς  δδούς  άλαλάζων  και  κακούργων,  ό  μι- 
κρός συνωμότης  παρ '  ολίγον  έφονεύετο.Ένώ  με  παι- 
όικήν  περιέργειαν  εβλεπεν  άπο  το  κλειστον  παρά- 
θυρον  τους  διερχόμενους  "Οθωμανούς,  έπυροβολήθη 
άπο  ενα  εξ  αυτών.  Ευτυχώς  ή  σφαίρα  διεπέρασε 
το  .-ταράθυρον  καΐ  ένεπήχθη  εις  τήν  6^οΖ)Τ;^,  χωρίς 
νά   έπιτύχη  τον   σκοπόν  της. 

Ολίγας  ημέρας  μετά  τήν  άπαγχόνισιν  τοΟ  ίΐα- 
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τρ'.άρ/ου,  ό  πάππος  ρ.ου,  είόοποιηθεΐς  μυστικώς 
οτι  επρόκειτο  να  συλληφΟη,  έφόρεσεν  ευρωπαϊκά 
ένδύ(Λατα,  έξύρισε  τον  μύστακα  του  καΐ  ιχετέβη  εις 
το  Σταυροορόμιον,  οτζου  έκρυβη  είς  οίκίαν  -ρίλικήν. 
Εκείθεν  κατώρθωσε  να  συμβλη6ϊ)  [χέ  τ^Αοίτ.ξ^γο'^ 
άναχωροΟντα  οι'  Οοησσόν,  εϊδοπο''γ]σε  δε  την  σύζυ- 
γόν  του  να  εγκατάλειψη  ά[χέτως  την  οίκίαν  με  τα 
τέκνα  της  καΐ  να  καταφυγή  επίσης  είς  το  Σταυρο- 
ορόμιον. 

Αί  λεπτομέρειαι  και  οί  κίνδυνοι  της  φυγής,  ή 
άφιξις  εις  την  Όόησσόν,  ή  έπικράτησις  τότετοΟ  Ελ- 
ληνισμού είς  την  έμπορικήν  έκείνην  πόλιν,  ή  πρώτη 
περίοδος  της  πάλης  κατά  της  πενίας  μετά  την  πα- 
ρελθοΟσαν  εύημερίαν,  ή  ίτζίτζονοζ  όδοιπορία  μέχρι  της 
Φ'.ούμης,  ή  άπήχησις  των  θριάμβων  και  των  κατα- 
στροφών της  Επαναστάσεως,  ολαι  αί  αναμνήσεις  της 
παιέίΐκής  του  ηλικίας  θά  έδιδαν  υλην  πλουσίαν  είς 
τον  έπιοέξιον  κάλαμον  του  άγαπητοΟ  μου  θείου.  Κα- 
θώς ό  ίδιος  με  είπεν,  ή  άνάγνωσις  του  Λουκή  Λάρα 
τον  παρεκίνησενά  γράψη  τάς  αναμνήσεις  του.  Κρίμα 
δτι  δέν  ήδυνήθη  νά  φέρη  είς  πέρας  το  έργον,  θά 
ήτο  τοΟτο  ή  μεγαλειτέρα  επιτυχία  τοϋ  διηγήμα- 
τος μου. 

Κατά  το  1826  ό  πάππος  μου  με  την  οίκογε- 
ί•ειάντου  μετηνάστευσεν  άπο  την  ΦιούΜ.ηνεί£  *ην  Κέρ- 
κυραν,έκεϊθεν^ςκατά  το  1828  μετέβη  εις  την  Τδραν. 
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Άλλ'ό  πρωτότοκος  του  ε(^ιεινεν  εις  την  Κέρκυραν, 
πρ^ς  έξακολούθησιν  των  σπουδών  του  εις  τήν  Ίόνιον 
Άκαοη[^ίίαν.  Ή  ευεργετική  προστασία  του  φιλέλλη- 
νος  ίδουτου  της  πόσων  Έλληνοπχίοων  προητοίμασεν 
έκεϊ  το  αέλλον  !  ΙΊρόσουγες  άποροι  οί  περισσότεροι, 
ογι  ιχόνον  τα  ιχέσα  τ.ρος  οιανοητικήν  μιόρφωσιν  εύ- 
ρισκαν εις  τήν  Κέρκυραν,  άλλα  και  αυτήν  τήν  ΰλικήν 
των  συντήρησιν  (^ιηυκόλυνε  πολλάκις  ή  επίκαιρος 
βοήθεια  του  ευγενούς  Γκύλφορο.  Ό  θειος  μου,  ώς 
φαίνεται  εκ  των  σημειώσεων  του,  δεν  ελαβεν  ανάγκην 
τοιαύτης  βοηθείας,  άλλ'  ούτε  παραπονείται  δια  τήν 
άνεπάρκειαν  του  πατρικού  βαλαντίου. Άπ'  εναντίας, 
εκ  της  συνοπτικής  φράσεως  «Πτω/εία  τών  νέων 
ώίέλιΐΛος»,  υποδεικνύεται,  οτι  έσκόπευε  να  ένδια 
τρίψη  εις  το  κεφάλαιον  τούτο  και  να  ειπη  πόσον  αί 
στερήσεις  συντελούν  πρί^ς  μόρφωσιν  του  χαρακτήρας, 
προς  άνάπτυξιν  του  αισθήματος  της  αυτοπεποιθή- 
σεως  και  του  πόθου  της  ανεξαρτησίας,  και  πόσον 
ένισ/ύουν  τον  νέον  δια  τον  μετέπειτα  αγώνα  της 
ζωής. 

Μή  θέλων  να  προσθετή  εις  τα  βάρη  τών  γονέων 
τήν  δαπάνην  της  συντηρήσεως  του,  έπροσπάΟησε  να 
δίδη   μαθήματα   ώς  προγυμναστής. 

Κατά  τήν  έι^οχήν  έκείνην  ή  Έπανάστασις  διήρ- 
/ετο  μίαν  τών  θλιβερωτέρων  περιόδων  της.  Έπιπτε 
τότε   το  Μεσολόγγιον,  το  Ναύπλιον  έπολιορκεϊτο. 
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καΐ  έντος  αυτοΟ  άζέθνησκεν  6  αδελφές  τοΟ  πάππου 
αου  ΠαΟλος  Μέλας.  Ή  γενική  συυιφορά  ηύξανε  καΐ 
έκαστης  οικογενείας,  έκαστου  άτομου  την  δυσπρα- 
γίαν.  Αί  ήαέραι  ήσαν  πονηραΐ  καΐ  Ό  πτω/Ός  σπου- 
δαστής της  Νομικής  ήσθάνετο  ετι  μάλλον  τήν  πι- 
κρίαν  τοΟ  χωρισμοΟ  άπο  τήν  οΊκογένειαν  και  τήν 
ανάγκην  να  συμπλήρωση  τάς  σπουδάς  του,  εις  τρό- 
πον ώστε  ν  απόκτηση  τήν  ύλικήν  άνεξαρτησίαν. 
Ό  πόθος  του,  πόθος  διακαής  και  κατά  τά  :5αινόμενα 
άνέοικτος,  ήτο  νά  μεταβή  εις  πανεπιστήμιον  της 
ουτικής  Ευρώπης  προς  συμπλήρωσαν  των  κενών  της 
Ίονι'ου  Ακαδημίας.  Άλλ'  έβλεπε  τ^  αδύνατον  της 
πραγματοποιήσεως  του  πόθου  του  και  ήτοιμάζετο 
μετά  το  πέρας  της  φοιτήσεως  του  νά  εγκατάλειψη 
τήν  φιλόξενον  Κέρκυραν,  ό'τε  εξαίφνης  και  παρ'  ελ- 
πίδα το  δνειρόν  του  έπραγματοποιήθη. 

Μεταξύ  των  ολίγων  παραδόσεων  του  ό  θειος 
μου  έδιδε  μαθήματα  και  εις  τήν  οίκογένειαν  Λα- 
ζζάνοί).  Ό  Λαβρδνος  έπρότεινε  εις  τον  νεαρόν  διδά- 
σκαλον  νά  συνοδεύση  τον  υίόν  του  εις  τήν  Ίταλίαν 
καΐ  νά  συμπλήρωση  έκεϊ  τάς  σπουδάς  του.  Καθ' 
δλην  τήν  διάρκειαν  του  βίου  του  Ό  Λέων  Μέλας  δεν 
επαυσεν  αίσθανόμενος  καΐ  εκφράζων  βαθεϊαν  εύγνω- 
μοσύνην  προς  τον  εύεργέτην  του.  Ή  ευγενής  του 
ψυχή  δέν  ήσθάνετο  ώς  βάρος  τήν  εύγνωμοσύνην. 
Συνετέλεσε   βεβαίως  προς  τοΟτο  και  ή  λεπτότης  το  Ο 
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γενναίου  Κερκυραίου. Ενίοτε  καθίστα  βαρεΤαν,  πράγ- 
(χατι,   την   εύεργεσίαν  Ό  τρόπος  του  εύεργετοΟντος. 

Ό  Λέων  Μέλας  ενεγράφη  εις  την  Νθ[Λΐκήν  σχο- 
λήν  τοΟ  Πανετζίττημίου  της  Πίσης,  ο-ου  μετά  τριετή 
φοίτησιν  έλαβε  το  διδακτορικον  δίπλωμα.  Επανήλθε 
τότε  εΙς  την  πατρίδα,  πλησίον  των  γονέων  καΐ  των 
άδελοών,  των  οποίων  τόσον  ήσΟάνετο  την  στέρη- 
σιν.  Ό  πατήρ  του  ήτο  πρόεορος  του  ι\^τ.οζ'^οι- 
κείου  εις  την  Σύραν.  Έκεϊ,  ενώπιον  τβΟ  δικαστη- 
ρίου εκείνου  ήρχισεν  ό  Λέων  το  δικηγορικόν  του 
στάδιον.  Άλλ'  αί  έμπορικαΐ  υποθέσεις  της  Σΰρας 
δεν  ήσαν  δ, τι  έπεζήτει  ό  νέος  δικηγόρος.  Έδρα  τότε 
της  Κυβερνήσεως  ήτο  το  Ναύπλιον.  Ό  Λέων  Μί- 
λα:, μετέβη  έκεϊ,  έγνώρισε  οέ  αυθημερόν  τον  πρόε- 
δρον  του  «  εγκληματικού  δικαστηρίου  »  Πολυζο)•'- 
δην.  Την  ιδίαν  ήμέραν  οιωρίσθη  υπερασπιστής  ίνος 
τρομεροΟ  φονέως. 

Δεν  ήκουσα  ποτέ  τον  θεΤον  μου  ομιλούντα  οτ- 
μοσίως,  άλλα  παιόιόθεν  έγνώριζα,  δτι  ήτο  ονομα- 
στός δια  την  ρητορικήν  του  δεινότητα.  Εϊχεν  εμ- 
φυτον  την  ευφράοειαν,  ήτο  γλυκύς  ό  ή/ος  της  αν- 
δρικής φωνής  του,  μετέδιδε  προπάντων  εις  τους 
άκροατάς  την  ειλικρινή  πεποίθησιν  του'  οί  λόγοι 
του  ένεπνέοντο  άπο  ίόοΧον  συνοι.ίσ^τισί'^  του  καθή- 
κοντος, απέφευγε  πασαν  άγυρτικήν  έπ''δει^ιν,  και 
επέβαλλε  το  σέβας  και  την  έμπιστοσύνην  μένων  πάν- 
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τοτε  -ιΐ'.στΌ;  ει;  τήν  συνείδησίν  του.  Δια  τοΟτο  άν- 
τέτχςεν  άρνησ'.ν  εις  τάς  προτάσεις  του  εισαγγελέως 
Μάσωνος  ττερι  διορισ^ΛοΟ  του  ώς  άντεισαγγελέως, 
κατά  τήν  περιβόητον  δι'κην  τοΟ  Κολοκοτρώνη.  "Αλ- 
λως, οέν  ει^ε  τήν  έλαχιστην  κλίσιν  προς  τάς  οτ- 
μοσίας  θέσεις  καΐ  με  πολλήν  δυσκολίαν  συγκατά- 
νευσε, το  1835.  να  διορισΟγ]  είσαγγελευς  των  πρω- 
τοδικών εις  τήν  Συραν.  Άλλ'  εις  τήν  ζ^,τζο^ογ'ψ  της 
θέσεως  εκείνης  παρεκινήθη  και  άπο  τήν  έπιθυμί'αν 
να  εύρεθη   καΐ  πάλιν  πλησίον  των  γονέων  του. 

Πώς  άντελαμβάνετο  τα  καθήκοντα  του  φαίνεται 
έκ  των  συνοπτικών  σημειώσεων  του.  Κρίμα  δ'τι  δεν 
εχομεν  δλόκληρον  το  κεφάλαιον,  τοΟ  Ότ:οίο\)  τήν 
περίληψιν  μάνον  έγραψε,  θα  ήτο  ώς  φωνή  έκ  του 
τάφου  όδηγοΟσα  —  ή  μεμφομένη — τους  σημερινούς 
υπαλλήλους,  κα)  ετι  μάλλον  τους  διορίζοντας  αυ- 
τούς. Ιδού  ή  περιεκτικωτάτη  περίληψίς  του:  «Χρέη 
«'παλλήλου'  χρέη  της  Κυβερνήσεως  εις  τους  διο- 
»ρισμούς,  —  οχι  χάριν  τών  διοριζομένων,  άλλα  χά- 
»ριν  της  υπηρεσίας.  Διεξαγωγή  τών  εισαγγελικών 
»μου  καθηκόντων.  Φροντίς  μου  περί  τών  φυλακι- 
»σμένων.  Έξημέρωσίς  των  ΠεριοδεΤαι  μου  εις  τάς 
«νήσους  πρδς  έπίσκεψιν  τών  ειρηνοδικείων  καΐ  συμ- 
«βολαιογραφείων.  Ωφέλεια  τών  τοιούτων  περιοδειών 
»οωτίζεται  ή  κεντρική  αρχή,  -όφελεϊται  ό  έπισκε- 
Λπτόμενος  υπάλληλος,  παρηγορείται  6  τυχ^ν  κατά-- 
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«πιεζόμενος  λαός  άπο  υπαλλήλους  καταχραστάς 
))ή   αμαθείς». 

Κατ'  έκείνην  την  έποχήν  δεν  έπεκράτει  το  σύ- 
στημα να  γι'νωνται  οί  διορισμοί  «χάριν  των  διο- 
ριζομένων», ή  δέ  αξία  έξετιμ3(το  και  άνεδεικνύετο. 
Άπόδειςις  δ  ταχύς  προβιβασμος  του  Λέοντος  Μελά. 
Μεταξύ  δέκα  συγχρόνων  του  εισαγγελέων  πρωτοδι- 
κών, έπροβιβάσΟη  αυτός,  κατ'  έκλογήν,  εις  την 
θέσιν  άντεισαγγελέως  παρά  τω  Άρείω  Πάγω  καΐ  με- 
τέβη εις  Αθήνας,  δπου  είχε  προηγηθή  ή  ^ήρ"•"^  '^^ζ 
εύγλωττίας  και  της  νομομαθείας  του.  Κατά  παρά- 
κλησιν  φοιτητών  της  Νομικής,  ήρχίσε  τότε  δημο- 
σίας παοαδόσεις  του  ποινικού  οικαίου  ενώπιον  με- 
γάλου ακροατηρίου.  Συνέπεια  τών  παραδόσεων  εκεί- 
νων ήτο  ό  διορισμός  του  ώς  καθηγητού  τοΟ  αρτι- 
σύστατου  Πανεπιστημίου. 

Ή  περίοδος  των  πρώτων  εκείνων  επιτυχιών  ήτο 
Γσως  ή  εύτυ/εστέρα  του  βίου  του,  καθόσον  μάλιστα 
τον  συνέδεσε  τότε  φιλία  άόελφική  και  μέ/ρι  θανά- 
του πιστή  με  άνδρας  εξέχοντας,  καθώς  τον  Πήλικαν, 
τον  Ποτλήν,  και  ιδίως  τον  Μαρκον  'Ρενιέρην.  Ή 
διαμονή  του  δ'μως  εις  Αθήνας  δεν  διήρκεσε  πολύ. 
Ό  Πάϊκος  διορισθείς  Γραμματεύς  της  Δικαιοσύνης 
ηθέλησε  νά  τον  στείλη  ώς  εισαγγελέα  των  εφετών 
εις.  Ναύπλιον.  Ή  θέσις  ήτο  δύσκολος  και  μετά 
δισταγμοΟ  ένέδωκεν  δ  Αέων  Μέλας  εΙς  τάς  προτρο- 
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-άς  των  ς^'!λο^ν  του.  'Ητο  ριόλις  εΐκοσίττέντε  ετών 
τότε  (1837).  Κίς  το  Χαυ-λιον  εαεινε  [ΐ-^'/οι  τοΟ 
1840  Κ/.ί^  Λατά  ττρώτον  τον  έγνώο'.σα,  ή  μάλλον 
έκτοτε  τον  ένζΐυ[Λθΰ'/.α: 

Κατά  το  1840  ό  Οεϊος  αου  ένυ(Λφεύθη  εις  τάς 
Αθήνας.  Το  νεόνυίΛ^ον  ζεύγος  αετέβη  πάλιν  εις  το 
Ναύπλιον.  Η  (ρή|Αη  της  ικανότητος  και  της  άκεραιό- 
τητός  του  6έν  ζεριωρίζετο  έντΌς  των  στενών  συνόρων 
της  εισαγγελικής  του  εορας.  Ότε  ό  Μαυροκορδάτος 
ττροσεκλήΟη  έκ  Λονδίνου  ττρός  σ/ηαατισιχόν  νέου 
υπουργείου  άναιχορφωτικου,  ανέθεσε  το  ύπουργεΤον 
της  Δικαιοσύνης  ε•ς  τον  νεαρόν  εισαγγελέα  του  Ναυ- 
πλίου, αολονότι  ουδεαια  προσωπική  σχέσις  τους 
συνέδεε.  Έκπληκτος  ό  Μέλας  ελα^ε  την  εΐδησιν  τοΟ 
διορισμού  του  και  την  πρόσκλησιν  να  μεταβη  εΙς 
τάς  Αθήνας.  Εις  τον  Πειραιά  κατέβη  ό  Μαυροκορ- 
δάτος προς  συνάντησίν  του,  οιά  νά  τον  πείση  νά  δε- 
χθη  το  ύπουργεΤον.  Έκεϊνος  έδίσταζεν.  Έγνώριζεν 
δτι  δεν  ε-/αιρε  την  ευνοιαν  του  βασιλέως,  είχε  δέ 
καΐ  αύτΌς  έκ  προκαταλήψεως  κακήν  περί  του  Όθω- 
νος  ίδέαν.  Άλλα  καΐ  αί  εφημερίδες  της  αντιπολι- 
τεύσεως προσέβαλαν  ευθύς  άπ'  αρχής  τον  διορισμόν 
του  ώς  υπουργού.  Έπρόβλεπε  πάλην  διπλήν,  και 
έκ  μέρους  του  Όθωνος  και  έκ  μέρους  τών  πολιτι- 
κών αντιπάλων  του  Μαυροκορδάτου,  —  πάλην  μή 
συμβιοαζομένην  ουτε  προς  τον  χαρακτήρα,  ούτε  προς 
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τάς  άρ/άς  του. Απεφάσισε  λοιττον  να  υ.ή  ^ε/,^"(ί  '/•3ί'^ 
ζαίουσιασθείς  ένώττιον  του  βασιλέως  υπέβαλε  την 
παραίτησίν  του.  Ό  ΌΟων  οέν  έοέ/Οη  την  τταραίτη- 
σιν,  έττροσπάΟησε  δε  ο^α  περιττοιήσεων  να  έξευιχε- 
νιση  τον  νέον  ύπουργόν.  Άλλα  -πλήρης  συνεννόητις 
δεν  ήτο  δυνατόν  να  έττέλθη  αεταςυ  των.  Το  οι ατί 
φαίνεται  έκ  των  συνοπτικών  ση!^[.ειώσεων  του  Λέον- 
τος Μελά:  «Ακόλουθοι  συνεντεύξεις  μου  [Λετά  του 
» βασιλέως.  Διαβολαί  του  κατά  του  πρωθυπουργού 
αυροκοροατου  εις  εαε.  ι^Λπιζει  οτι  οεν  υα  είμαι 
))σύαφωνος  μετ'  αυτού.  Άπάντησίς  μου.  Άπαιτή- 
))σεις  του  βασιλέως  περί  καταδιώςεως  εφημερίδων. 
«Άρνησίς  μου.  Όργή  του. Έγγραφος  αρνησίς  μου. 
» "Υπουργικά  συμβούλια  ενώπιον  του  βασιλέως. 
))Ούδέν  άπεφάσιζε,  ήθελε  μόνον  νά  κερδίζη  καιρόν, 
))ώστε  ούδενος  γενομένου  νά  παρέλΟη  ό  γενικός  υπέρ 
»τοΰ  ύπου ονείου  ενθουσιασμός  και  νά  το  παύση  ή 
»τΌ  μεταρρύθμιση,  εις  τρόπον  ώστε  νά  γείνη  βασι- 
»λική  ή  πλειοψηφία  του». 

Ή  κοίσις  έπνίλθε  αετά  τεσσαοάκοντα  μόνον 
ήμερων  ύπουργείαν.  Άι^ορυ.•}]  ήτο  «  τά  παράσημα 
των  καλογήρων  του  Μεγάλου  Σπηλαίου»,  ύπόθε- 
σις  της  όποιας  αγνοώ  τά  καθέκαστα.  Έκ  των  ση- 
μειώσεων φαίνεται,  οτι  ένεκα  αυτής  έκλονίσΟη  όλό- 
κληοον  το  ύπουργεϊον.  «Ό  Μαυροκορδάτος  λέγει 
))δτι   θά   παραιτηθή.     Τω  παρουσιάζω   σ/έόιον  της 
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)>όλ'.κής  παραιτήσεως  '^ου  υπουργείου.  Μου  το  ^τΐΐ- 
«στρεοει,  ά.ζ>οΰ  το  εοει^εν  εις  τον  Μετα^αν.  Τότ•. 
«συνέταξα  την  ίδιαιτέραν  αου  ταραι'τησιν».  Ό  Με- 
ταξάς ττροσεπάΟησε  να  πείσγ)  τον  Μελαν  να  μη 
ΰκοζ'άλη  τήν  ταραίτησίν  του,  άλλ'  έκεΤνος  επέμεινε, 
μετά  οιαφόρους  όϊ  συνεντεύξεις  και  συνεννοήσεις  αί 
φίλους  του,  άπέστειλεν  εις  τα  Ανάκτορα  τήν  παραί- 
τησίν  του.  Μετά  τρεις  ώρας  ελαζ'ε  κοινοποίησιν  της 
παύσεως  του  !  ϊο  αέ^ρο"^  'ζοΰ^ο  επέφερε  τήν  άγα- 
νάκτησιν  των  πολιτών  6  τύπος  τήν  ύπεδαύλιζε  με 
άοΟοα  ύπέο  του  παυΟέντος  ύπουογου,  άπειοο»  όε 
γνωστοί  καΐ  άγνωστοι  τον  επεσκέφθησαν,  εκφράζον- 
τες τήν  συμπάΟειάν  των. 

Έζήτησε  τότε  νά  διορισθη  δικηγόρος  εις  Αθή- 
νας. Ο  βασιλεύς  μετά  δυσκολίας  συγκατετέθη  εις 
τον  διορισμον  τούτον,  άλλα,  μολονότι  ή  θέσις  κα- 
θηγητού δεν  ειχεν  άφαιρεΟή  άπο  τον  Μελαν  δτε 
εστάλη  εισαγγελευς  εις  Ναύπλιον,  έΟεωρήθη  δμως 
ώς  άο/αιοεΟεϊσα  και  δεν  επετράπη  πλέον  εις  τον 
παυΟέντα  ύπουργον  νά  τήν  έπαναλάβη.  Ό  σκοπός 
ήτο  νά  έμποδισΟουν  αί  παραδόσεις  του  εις  το  Πανε- 
πιστήμιον  και  ή  εκλογή  του  ώς  πρυτάνεως,  ε'ις  εν- 
οειξιν  οιαμαρτυρήσεοος   εκ   υ,εροΊζ  τών  καθηγητών. 

Έπι  τρία  ετη  ό  Λέων  Μέλας  έξήσκησεν  επι- 
τυχώς καιέπικερόώς  το  δικηγορικόν  του  επάγγελμα. 
Άλλ' ή  μεταπολίτευσις  της  τρίτης  Σεπτεμβρίου  τοϋ 
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1843  τον  τζαρέσυρε,  άκοντα  και  τάλιν,  εις  τήν 
τολιτικήν.  Εις  τήν  τροετοιμασιαν  του  κινήματος 
εκείνου  ειγε  [α,είνει  όλως  άμέτοχ^ος.  ΠρωταΟληταί, 
καθώς  λέγει  εις  τήν  περίληψίν  του,  ήσαν  ττολλοί, 
«  άλλοι  ειλικρινείς  πατριώται,  άλλοι  φιλόίο^οι  και 
»  οιλοχρή[Λατοι,  άλλοι  όργανα  Γσως  ζένης  τιολιτι- 
»  κής.  Ό  μόνος  6'στις  ύττεστήρι^ε  τήν  μετα-ολίτευ- 
»)  σιν  άγνήν  καϊ  άκγ]λίοωτον  ήτο  Ό  Καλλέργης  » . 
"Αλλως,  εις  αύτον  οφείλεται  ή  επιτυχία  του  κινή- 
ματος, του  οποίου  δμως  ο  σκοπός,  κατά  τήν  πεποί- 
θησιν  του  Λέοντος  Μελά,  δεν  ήδύνατο  να  έπιτύχγ] 
διατηρουμένου  του  βασιλέως. 

Εϊχεν  αρά  γε  δίκαιον  ό  Οεϊός  μου  ;  Μή  οφείλε- 
ται ή  αποτυχία  εις  το  άπαράσκευον  του  ελληνικού 
λάου  δια  συνταγματικάς  ελευθερίας,  πολύ  περισσό- 
τερον  ή  εις  τα  ελαττώματα  του  ΌΟωνος;  Ατυχώς 
έςήκοντα  ετών  πεϊρα  αποδεικνύει,  νομίζω,  οτι  δεν 
εί/εν  βλως  άδικον  Ό  Όθων,  θεωρών  τΐρόωρον  δια  τήν 
Ελλάδα  τό  σύνταγμα.  Το  ίτχέδιον  τών  συνωμοτών 
ήτο  διπλούν  :  Έπανάστασις  τών  επαρχιών  και  έπα- 
νάστασις  εις  τήν  πρωτεύουσαν  δια  του  στρατού.  Το 
πρώτον  δ  Μέλας  χαρακτηρίζει  ώς  δλέθριον,  άλλα 
μή  και  το  ύεύζερο)^  δεν  ήτο  επίσης  όλέθριον  ;  Όπως- 
δήποτε  το  προνουντσιαμέντον  έθριάμβευσεν' 
ό  Όθων  απεδέχθη  και  το  σύνταγμα  και  το  λαο- 
πρό^λητον  της  νυκτός  εκείνης    ΟπουργεΤον.  Εις 
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τον  κατάλογον  των  υπουργών  ττεριελήοΟη  άπροσ- 
δοκήτο^ς,  κατά  την  εκρρασιν  του  ΚίοΊζος  Μελά, 
καΐ  το  ίοικόν  του  όνομα.  Ή  συ^χμετοχή  του  εις  τήν 
νέαν  Κυβέρνησιν  ήτο  ώς  έγγύησις  μετριοπάθειας, 
τζ^ος  έξευμέν.σίν  της  κοινής  γνώμης.  Άλλα  και  ή 
νομομάΟειά  του  επέβαλε  τήν  ΙύΧο^τ^ί  του  μεταξύ 
τών  άναλαβόντων  τήν  προπαρασκευήν  του  νέου  Συν- 
τάγματος. 

Και  αυτή  όμως  ή  νέα  του  υπουργεία  δεν  διήρ- 
κεσε πολύ.  Ή  δυσκολία  τώρα  δεν  περιωρίζετο  εις 
μόνας  τάς  σχέσεις  μεταξύ  τοΟ  βασιλέως  καΐ  τοΟ 
έπΙ  της  δικαιοσύνης  υπουργού.  Οί  συνυπουργοί  του 
και  οί  ισχυροί  της  ημέρας  τον  ήνώχλου>  με  αξιώ- 
σεις καΐ  απαιτήσεις. 

Έν  τούτοις  ή  Έθνοσυνέλευσις  συνήλθε. Ό  Λέων 
Μέλας  ειχεν  έκλεχθη  αντιπρόσωπος  καΐ  της  Μεθώ- 
νης τής  Μεσσηνίας  καΐ  τών  Ηπειρωτών.  Ή  συνέ- 
λευσις  τον  ώνόμασε  μέλος  τής  Επιτροπής  έπ^  τοΟ 
σχεδίου  του  συντάγματος,  ή  δε  Επιτροπή  τον  έξέ- 
λεξεν  ε'ισηγητήν  της.  Εις  τάς  πολλάς  αΙτίας  άπο- 
γοητεύσεως  προσετέθη  τότε  καΐ  το  άπαίσιον  ζήτημα 
αυτοχθόνων  και  ετεροχθόνων.  Το  τέρμα  τής  δοκιμα- 
σίας εκείνης  ήτο  αληθής  άνακού^ιισις  διάτον  Μελαν. 
Μετά  τήν  λήξιν  τήί  Εθνοσυνελεύσεως  καΐ  τήν  δρκω- 
μοσίαν  τοΟ  "Οθωνος  εις  το  Σύνταγμα,  το  Τπουρ- 
γεΤον  παρητήθη,  δ  δέ  θεΤός  μου,  ό  Ό-ΐζοΧοζΙ^  τφ  με- 
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ταξύ,  παραιτηθέντος  τοΟ  Μεταξά,  είχε  διορ',σθή 
υπουργός  των  εκκ^νησίαστ'.κών  καΐ  της  παιδείας, 
έπανηλθεν  εις  τον  ίοιωτικον  βι'ον  και  επανέλαβε  την 
έςάσκησιν  του  οικηγορικοΰ  του   επαγγέλματος. 

Ή  δευτέρα  και  τελευταία  εκείνη  άνάιχιξίς  του 
εις  την  ένεργον  πολιτικήν  έκορυφωσε  την  άπόγνω- 
σιν  τοΟ  φύσει  απαισιόδοξου  θείου  μου.  «Εις  την 
περί  Βασιλέως  άπελπισίαν  »_,  λέγει  εις  τάς  σημειώ- 
σεις του,  «  προσετέθη  και  ή  περΊ  τοΰ  έθνους  εις  την 
τότε  κατάστασίν  του».  Αληθώς,  εις  την  έπαναστα- 
τικήν  εκείνην  'κι^ίο'^ον^  εν  τω 'μέσω  των  έξαφθέν- 
των  παθών  και  της  πάλης  τών  στοι/είων  οσα  πας 
κλονισμός  φέρει  εις  την  έπιφάνειαν,  εν  τω  μέσω 
της  συγκρούσεως  ευτελών  συμφερόντων,  συνέπεια 
της  οποίας  ήτο  καΐ  ή  στάσις  τών  αυτοχθόνων  κατά 
τών  ετεροχθόνων,  έχρειάζετο  μεγάλη  δόσις  αισιο- 
δοξίας δια  να  μη  άπογοητευθη  τις.  Τοΰ  προσόντος 
τούτου  έστερεϊτο  ό  Λέων  Μέλας.  Έξ  ιδιοσυγκρα- 
σίας έτεινε  πάντοτε  εις  το  να  βλέπη  τα  πράγματα 
μαύρα,  ή  δέ  άκαμπτος  αρετή  του  τον  καθίστα  άπαι- 
τητικον  τ.οο!;  τους  άλλους.  Ό  έντιμος  χαΐ  Ινίοιτο;, 
Λέων  Μέλας  ήδύνατο  Γσως  να  επιτυχή  καΐ  να  γείνη 
'κο^^'^ν^ο:,  γ.ϋ.\οΟ  ύπο  ενα  6ί)0Ί  :  έάν  είχεν  ώς  υποστή- 
ριγμα την  βασιλικήν  ούναμιν.  'Λλλά  το  στήριγμα 
τοΟτ^ί  ύπέσκαπτεν  ή  παντελής  έκ  ■^ί.ζ^ο'^ς  του  έ'λλει- 
ψις  ΰπολήψεως  καΐ  εμπιστοσύνης  προς  τον  Οθωνα. 
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Άπογοητευαένος,  απεσύρθη  της  πολιτικής  πα- 
λαίστρας καΐ  έ^ηκολούθησε  δικηγορών  Ι^^έχρι  τοΟ 
1848,  δτε  ήλΟεν  εις  τάς  Αθήνας  δ  αδελφός  του  Βα- 
σίλειος. Μετέοαινε  τότε  εις  το  Λονδϊνον  ώς  διευθυν- 
τής του  ί]^^.οονΑ'^''^  καταστήματος,  του  οτ^οίου  είχεν 
άποφασισθη  ή  ίορυσις,  καΐ  έπέ!λενε  να  προσλάβη  ώς 
συνεταϊρον  τον  'κ^ΐύ'ζόιογ.ο'^  άδελρόν  του.  Ό  Λέων 
έπείσθη.  «  Ή  οικιακή  μου  ευτυχία,  ή  άπόκτησις 
))τών  πρώτων  τέκνων  μου  δεν  με  παρηγορούν, 
«έγραφε,  δια  την  έθνικήν  καχεζίαν.  Ήμην  ύπο  το 
'Λγ.^άτο^  αηδίας,  απελπισίας,  θλίψεως.  Συναισθανό- 
» μένος  έμαυτον  άγ^ρτιστο)/  και  πάσχων  ηθικώς,  έπε- 
))θύμουν  ν'  απομακρυνθώ  άπο  την  Ελλάδα». 

Ότε  έφθασα  εις  Λονδϊνον  Ό  Οεϊός  μου  ήτο  προ 
τριών  ήδη  ετών  εγκατεστημένος  έκεϊ.  ΈπΙ  πέντε  δέ 
κατόπιν  ετη  είχα  την  εύτυχίαν  νά  τον  βλέπω  καΐ 
να  τ^ν  συναναστρέφωμαι  καθ'έκάστην,  την  ήμέραν 
εις  το  γραφεΤον  και  την  έσπέραν  εις  την  οΊκίαν.  Έάν 
δεν  εζων  πλησίον  του  τότε,  κατ'  έκείνην  την  περίο- 
δον  της  νεότητός  μου,  ήθελεν  Γσως  λάβει  διάφορον 
ιροτζΎΐν  Ό  βίος  μου. "Ισως  ή  κλίσις  μου  προς  τα  γράμ- 
ματα θα  έξητμίζετο  βαθμηδόν  εντός  του  περιβάλ- 
λοντος με  ορίζοντος.  Όχι  ό'τι  δεν  έτιματο  ή  παι- 
δεία άπό  τους  ομογενείς  εμπόρους.  Έτιματο,  αλλά 
ώς  προσόν  μη  συναρμοζόμενον  προς  το  ίδικόν  των 
στάδιον.    Ό  περισπών  την  προσοχήν  του  εις  άλλα. 
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6  (χή  άφοσιούμενος  αποκλειστικώς  εις  τα  τοΟ  εμπο- 
ρίου του,  δεν  έλογίζετο  αληθής  έμπορος.  Νομίζω 
δτι  δεν  αδικώ  ούτε  τους  εν  Λονδίνω  Έλληνας  ούτε 
τον  θεϊόν  μου,  έάν  είπω,  δτι  υπήρχε  τοιαύτη  έπιφύ- 
λαξις  εις  την  υπόληψιν  και  το  σέβας  δια  τών  οποίων 
τον  έτίμων.  Έπεβάλλετο  και  δια  τοΟ  πολιτικού  του 
παρελθόντος  και  οιά  της  παιόείας  του,  αλλ  ακόμη 
περισσότερον  επέβαλλε  τ'6  σέβας  ή  άκεραιότης  του 
χαρακτηρος  και  το  αξιοπρεπές  τοΟ  βίου  του. 

Όπωςδήποτε,τ'ο  παράδειγμα  του  θείου  μου  ενί- 
σχυσε την  εκ  φύσεως  κλίσιν  μου  προς  την  σπουδήν. 
Έάν  έξηκολούθουν  ν'  άφιερόνω  εις  αυτήν  τάς  μή 
εργασίμους  ώρας  μου,  είς  εκείνον  προ  πάντων  το 
χρεωστώ.  Άνέοερα  προηγουμένως  τάς  συνομιλίας 
μας  δτε  τον  έσυντρόφευα  έπανερχόμενον  εκ  τοΟ 
γραφείου  εις  τήν  οίκίαν,  και  τάς  έσπερινάς  μας  οίχο- 
γενειακάς  συνοιαλέςεις.  Ίπηρξε  τζερίοοος  κατά  τήν 
δποίαν  αί  συναναστροφαΐ  έκεϊναι  έλαβαν  τύπον  φιλο- 
λογικών έσπερίοων.  Μίαν  έσπέραν  της  εβδομάδος 
προσεκάλει  ό  θεΐός  μου  και  άλλους  φιλομαθείς  νέους, 
έλίγους,  όιότι  δεν  ήσαν  πολλοί  οί  τοιούτοι.  Έδίδετο 
κατά  σειράν  είς  ενα  εκαστον  θέμα  προς  μελέτην, 
γνωστόν  και  εΙς  τους  λοιπούς.  Είς  τήν  προσεχή  συ 
νε<>ρίασιν  έςέθετεν  ό  έχων  τήν  σειράν  το  πόρισμα 
τών  μελετών  του,  είτε  προφορικώς  είτε  εγγράφως, 
και  έπηκολούΟει   συζήτησις.  Ήτο  ώς  συνέχεια,  τρό- 
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πον  τίνα,  των  συνείρ'.άσεων  τοΟ  Λυκείου  αας,  κατά 
το  άγγλικον  Οτ:όόειγμα  των  συζητητικών  έταίοιών 
{άβΙοΆϋη^  8Ο0Ϊ0ΐΐθ8).  Τι  πραγίχα  δεν  διήρ- 
κεσε πολύ,  άλλα  κα•  ούτω  με  ωφέλησε.  Μεγάλως 
με  ωφέλησαν  καΐ  εί;  τα;  ιδιαιτέρας  μελετάς  μου 
αϊ  συμβουλαΐ  του  θείου  μου.  Μ'  έζ'οήΟησε  καΐ  εις 
της  γλώσσης  μας  την  σπουδήν.  Είχα  δε  ανάγκην 
τοιαύτης  βοήθειας. 

Εκ  του  παραδείγματος  του  επίσης  ειοα,  5τι  είναι 
κατορθωτον  να  έκτελη  τις  τα  καθήκοντα  του  εις 
το  έμπορ ικον  γραρεΤον  και  συγχρόνως  να  καλλιεργη 
τα  γράμματα.  Έπίφυλάττομαι  ν'άναφέοω  λεπτο- 
μζρίστερον  περί  των  συμβάντων  του  1854,  δ'τε  ύπο- 
κλέπτων  τον  καιρόν  έγραψε  τάς  «Νύξεις  ποΌς  λύ- 
σιν  του  Ανατολικού  ζητήματος».  Κατά  τον  Γδιον 
τρόπον  συνέγραψε  και  τον  Γεροστάθην,  το  άρι- 
στον, το  χρησιμώτατον  καΐ  τΐ  πλέον  έπιτυ/ές  των 
φιλολογικών  του  έργων. 

Ιδού  πώς  συνέλαβεν  δ  Οεϊός  μου  την  ϊδέαν  νά 
συγγράψη  το  αληθώς  έΟνωφελές  τοΟτο  βιβλίον  : 
Συνέπεσε  νά  περιέλΟη  κατά  την  έποχήν  έκείνην  εις 
χείρας  μου  το  γαλλικον  σύγγραμμα  8ίΐΤ10η  οΐβ 
Ν &ηί;ΐ1&. Έκτοτε  έλησμονήΟη,άλλά  τότε  ήτο  πολύ 
γνωστόν,  είχε  δε  λάβει  εις  Γαλλίαν  διάφορα  βοα- 
βεΐα,  ώς  αάρμόδιον  διά  τους  κατοίκους  τών  πόλεων 
και  τών   αγρών».    Ή  άνάγνωσίς    του  με   κατέΟελςε 
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καΐ  απεφάσισα  να  το  μεταφράσω.  Άλλα  πώς  να 
εξελληνίσω  το    όνομα  το  Ο    8ίΐηοη   άθ    Ν&πίυα; 

Ό  θεϊός  μου  υπέδειξε  το  όνομα  Γε  ρ  οστά  θ  η  ς.  ΊπΌ 
την  έπιγραοήν  αυτήν  ήρχισα  την  μετάφρασιν,  με- 
τέφρασα όέ  τα  πρώτα  κεφάλαια.  Το  χειρόγραφον 
πρ^  ολίγων  μόνον  ετών  εσ/ισα,  τακτοποιών  παλαιά 
έγγραφα.  Άλλα  δεν  ειχ_α  λησμονήσει  το  βιβλίον. 
Ή  μετάφρασίς  του,  φιλοπονηΟεΤσα  άπο  τήν  άόελ- 
φήν  μου  Αϊκατερίνην  Οικονόμου,  έδημοσιεύΟη  το 
1900  εις  τήν  σειράν  του  Συλλόγου  προς  διάοοσιν 
ωφελίμων  [βιβλίων,  ΟπΌ  τήν  επιγραφήν  6  Κύρ- 
Σϊμο  ς. 

Ό  Κυρ  Σϊμος  αύτος  ήτο  το  τιοοζυτ.οΊ  τοΟ 
Γεροστά(}η.  Άλλα  ό  Έλλην  Ιιιτ,ζοο^  δεν  έχει  τήν 
πρακτι/ήν  μόνον  φρόνησιν  του  Γάλλου  -^■οοοΧο'^ου. 
Τήν  διδασκαλίαν  του  διαπνέει  αίσθημα  Οψηλόν  ηθι- 
κής και  πατριωτισμού. Ή  όρθοέπεια,  ή  γλαφυρότης 
του  ύφους,  ή  πολυμάθεια  και  ή  αρετή  του  συγγρα- 
οέως  ανύψωσαν  το  σύγγραμμα  του  εις  σημεΤον  πολύ 
άπέχον  του  τ^οοζύτ,'^'^  το  Ότ,'Λο'^  τον  ενέπνευσε. 

Τον  Γεροστάθην  έ'γραφεν  ό  θεΤος  μου  ο/ι  μόνον 
εις  τήν  οίκίαν  του,  άλλα  και  εις  το  γραφεϊον,  οσά- 
κις έμενε  μόνος  και  δεν  άπερρόφα  τον  καιρόν  του 
ή  έ/τέλεσις  εμπορικής  εργασίας.  Άλλ  έγραφε 
κρυπτόμενος.  Έάν  είσήρχετο  εις  το  γραφεΤον  με- 
σίτης ή   άλλος  τις    χάριν   εμπορικών    δοσοληψιών, 
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έσκέπαζεν  αμέσως  το  χεφόγραφδν  του  με  εφημερίδα. 
Άπο  έμέ  δεν  έκρύπτετο.  Χρεωστώ  δέ  να  ομο- 
λογήσω, δτι  έμ'.μήΟην  κατόπιν  το  παράδειγμα  του. 
Έκρυπτόμην  καΐ  έγώ  εις  το  γραφεΤον  .κα'^  έγραφα 
σελίδας  μη  έ/ούσας  ουδεμίαν  σχέσιν  προς  τ^  ΔοΟ- 
ναι  και  Λαζ'εΐν,  όταν  δεν  ύπηρχεν  ούτε  εργασία 
άλλη  επείγουσα,  ούτε  μάρτυς  δυνάμενος  να  έκθεση 
την  ύπόληψίν  μου  ώς  εμπόρου.  Άπόδειξις  ιουτο, 
οτι  και  Ό  καλός  μου  Οεϊος  και  ό  ανεψιός  του  δεν 
είμεθα  ώρισμένοι  να  οιαπρέψωμεν  εις  το  στάδιον  τοΰ 
εμπορίου. 

Ή  φιλολογική  εργασία  τοΟ  θείου  μου  διέκοπτε 
την  μονοτονίαν  των  εμπορικών  του  ασχολιών,  ήτο 
οέ  και  ώς  συμπλήρωμα  της  οικιακής  του  εύτυ^/^ίας. 
Ή  οικογένεια  του  ηύ^ανεν  έν  τώ  μεταξύ,  καΐ  ή 
πατρική  του  καρδία  εμενεν  εισέτι  άπλήγωτος.  Ό 
βίος  του  διήρχετο  έν  συνόλω  άνέφελος,  είχε  δε 
και  την  πρόσθετον  ίκανοποίησιν,  δ'τι  Ολικώς  δεν  ει- 
χεν  άποτύ/ει  ό  εκπατρισμός  του.  Ήσαν  έκεΤνα  τα 
ετη  έπικεροη,  το  έμπόριον  ήκμαζε,  οί  απολογισμοί 
ήσαν  εύάρεστοι,  καΐ  άπο  έτους  εις  έτος  έστρογγύ- 
λευεν  ή  περιουσία  τών  αδελφών  Μελά.  Άλλ'  ουι.ως 
οέν  ήόύνατο  νά  έςοικειωΟή  ού'τε  7:ροζ  το  κλΤμα  καΐ 
τάς  χειμερινάς  όμίχλας  του  Λονδίνου,  ού'τε  προς 
τον  έκεΤ  ιρίτζον  του  ζην.  Δια  'ζοΟτο  ήσπάσΟη  προ- 
Ούμως  την  ιδέαν  του  νά  μεταβη    κατά  το  1857  οι- 
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κογενίίακώς  εις  Μασσαλίαν,  δ'που  καΙ  ό  ουρανός  και 
ή  θάλασσα  και  οί  άνθρωποι  ένΟυΐΑ^ζουν  ττερισσότε- 
ρον  τήν    Έλλάοα. 

Άλλ'  ούτε  ή  [Λετατό-ισίς  εκείνη  (Αετέβαλεν  εις 
είΛτορον  τον  Λέοντα  Μελαν.  Δίά  να  έπιδοΟγ)  τις  καΐ 
να  εύοοχιαήτ/]  εις  οίονοήζοτε  στάοιον,  προπάντων 
ίσοις  εις  το  έαπορ'.κόν,  απαιτείται  ό/ι  ριόνον  ιδιο- 
φυία, άλλα  και  αόοφωσις  ίδια,  άπο  της  νεανικής 
ηλικίας  αποκτηθείσα.  Αυτή  καΟ'  έαυτήν  ή  τέ/νη 
του  κερ§ίζειν  χρημ,αταοέν  έχει  τι  το  έπαγωγόν,οσον 
και  αν  είναι  ικανοποιητική  ή  άπόκτησις  πλούτου. 
Άλλ'  ό  6εΤός  αου  οεν  απέβλεπε  πέρα  της  εξασφα- 
λίσεως Ολικής  ανεξαρτησίας,  όέν  ένεπνέετο  άπο  πλου- 
του,ανίαν,  ει/ ε  οέ  συνειθίσει  εις  άλλου  ειόους  ένέρ- 
γειαν  και  έργασίαν.  Δεν  εΐ/εν  άρ/ίσει,  καθώς  ό  Καρ- 
νέγης  και  τόσοι  άλλοι,  άπο  του  να  σαρώνη  το 
γοαφεϊον  των  προϊστααένων  του.  Και  εις  τήν  Μασ- 
σαλίαν, καθώς  και  εις  το  Λονδϊνον,  κατεγίνετο  περισ- 
σότεοον  εις  το  να  συγγραφή,  ή  εϊς  συνόυασίΛοΰς  έα- 
πορικών  έπιχειρήσίων.  ΈκεΤ  έγραψε  το  εαΐΑετρον 
ορααα  ό  Διάκος,  πλήρες  πατριωτισαοΰ  και  ευγε- 
νών α•.σ9ηαάτ(ον,  οχ  ι  οαως  και  το  έπιτυχέστερον 
των  έργων  του. 

Άλλα  6έν  <5ιέαεινε  πολύ  εις  Μασσαλίαν.  Δύο 
αλλεπάλληλα  όυστυχήΐΛατα,  ό  θάνατος  του  υστε- 
ρογεννήτου,    [χετ    ου   οέ  πολΰ  και    του   ^,ζι.ο':'^ζον.'^'^ 
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υίοΟ  του,  κατεσπάραςαν  την  εύαί'σΟητον  καρδι'αν 
του.  Κατά  το  1859  τταρήτησεν  οριστικώς  το  έΐΛπό- 
ριον  και  έτ:ανηλΟεν  οικογενειακώς  εις  Αθήνας. 

Δια  τα  τελευταία  της  ζωής  του  ετη  ή  χήρα  του 
(ΑοΟ  εγραψεν  έπιστολήν,  συνεχ^ζουσαν  τάς  βιογρα- 
Φΐκάς  σημειώσεις  του  συζύγου  της. 

«Έπανερχόρ,ενος  εις  την  Ελλάδα,  εγραφεν,  ό 
))Λέων  Μέλας  ει/ε  σταθεράν  άπόφασιν  να  ιχή  άνα- 
«αι/Οη  εις  την  πολιτικήν  ό  [βασιλεύς  ΟΟων  τον 
«έζήτησε  και  αμέσως  τότε  και  αργότερα  ώς  ύπουρ- 
»γόν,  άλλ'  εκείνος  άπεποιήΟη,  νορ,ίζων  οτι  ήδύνατο 
»άλλέως  να  φανη  χρησιμώτερος  εις  την  πατρίδα. 
))Έπροτίμησε  ν'  άττοδε/θη  την  έκλογήν  του  ώς  [χε- 
ίλους του  Συμβουλίου  της  Φιλεκπαιδευτικής  Έται- 
»ρίας  και  κατέοαλε  μεγάλους  κόπους  προς  βελτίω- 
»σιν  "ΖοΟ  Άοσακείου,  ό'που  και  παρέδιδεν  Ό  Γοιος  παι- 
»δαγωγίαν.  Μετά  την  εξωσιν  του  ΌΟωνος,  το  1862, 
«έλαβε  διαφόρους  προτάσεις  περΊ  εκλογής  του  ώς, 
πληρεξουσίου  εις  την  Έθνοσυνέλευσιν,  εδέχθη  δε 
»τήν  πληρεξουσιότητα  τής  "Ελληνικής  κοινότητος 
»τής  Λιβερπούλης.  Ή  Έθνοσυνέλευσις  τον  έξέλε- 
))ξεν  ώς  πρόεδρον  τής  Διπλωματικής  επιτροπής,  τής 
))όποίας  εντολή  ήτο  νά  φροντίση  μετά  τής  Κυβερ- 
))νήσεως  περί  ευρέσεως  βασιλέως  ». 

«  Προ  τής  άφίξεως  τοΟ  βασιλέως  Γεωργίου,  κατά 
»τάς   'ζοοιχεοοί.ς  ημέρας  τών   Ίουνιακών,   δτε   έξερ- 
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»ράγη  ε!ς  Αθήνας  έμφυλίος  πόλεμος,  εξετέθη  είς 
»κίν§υνον  προφανή,  διερχόμενος  τάς  6όούς,  ένω 
»έσύριζαν  αί  σφαϊραι,  δια  να  συνεννοηΟη  α.έ  άλλους 
«ειρηνοποιούς   προς  καθησύχασιν  των   πραγμάτων. 

»Μετά  την  ληξιν  της  Εθνοσυνελεύσεως  περιω- 
))ρίσθη  εκ  νέου  εις  τα  της  Φιλεκπαιδευτικής  ']*]αιρίας, 
»τής  δποίας  άνηγορεύθη  και  πρόεδρος,  κατά  το 
))1865,  μετά  τον  θάνατον  του  Άλεςάνδρου  Μαυ- 
»ροκορδάτου.  Άλλ'  οτε  κατά  το  1860  ί^ζζοχ^^''ίΐ  ή 
)>έπανάστασις  εΙς  Κρήτην,  εκλεχθείς  πρόεδρος  της 
»έν  Αθήναις  κεντρικής  επιτροπής,  ε'ιργάζετο  ήμέ- 
))ραν  καΐ  νύκτα,  κρατών  μόνος  άπέραντον  άνταπό- 
))κρισιν  μέ  δλας  τάς  χώρας  του  παλαιού  και  του 
»νέου  κόσμου,  οεχόμενος  και  περιποιούμενος  τους 
«πανταχόθεν  προσερχόμενους  φιλέλληνας,  και  προσ- 
»παθών  μΐ  ί^ικάς  του  και  άλλων  συνοοοίλοίς  ν'άνα- 
))κουφίζη  τους  δεινοπαθουντας  εκ  Κρήτης  πρόσ- 
φυγας. 

«Κατά  διαφόρους  περιστάσεις  έζητήΟη  ώςύπουρ- 
»γ6ς  καΐ  ώς  πρέσβυς,  άλλα  πάντοτε  άπεποιειτο, 
»άποστρεφόμενος  το  πολιτεύεσθαι». 

«Κατά  τά  τελευταία  ετη  τής  ζωής  του  παρη- 
)^τήθη  ένεκα  οιαφόρων  λόγων  τής  προεορει'ας  τής 
«Φιλεκπαιδευτικής  Εταιρείας,  εΐργάζετο  δε  μετά 
»πολλοΟ  ζήλου  ώς  μέλος  του  συμβουλίου  του  Συλ- 
«λόγου  προς  διάδοσιν  των  Ελληνικών  γραμμάτων. 
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»Τήν  απογοήτευσαν  του  δια  το  παρ^ν  έμετρίαζεν  ή 
»έλπίς,  την  οποίαν  έστήοίζεν  εις  την  βαθμιαίαν 
»μόρφωσιντών  έπερχο[Λένων  γενεών.  Δίά  τούτο  κύ- 
»ριον  του  ρ.έλη[χα  και  αποκλειστική  ένασχόλησις 
«εγεινε  ή   αγωγή  των   Ελληνοπαίδων». 

Παρεκτος  της  εργασίας  του  εις  τήν  Φιλεκπαι- 
δευτικήν  έταιρίαν  καΐ  εις  τον  Σύλλογον  πρ^ς  διά- 
δοσιν  τών  Ελληνικών  γραμαάτων,  παρεκτος  του 
Γεροστάθη,  έγραψε  γάρΐΊ  της  Ελληνικής  νεο- 
λαίας τον  Χριστόφο  ρον  και  τόσα  άλλα  παιδα- 
γωγικά του  έ'ργα,  τελευταϊον  τών  οποίων  έςέόωκε 
τ^έγκόλπιον  τών  Ελληνοπαίδων.  Άφήκε 
δε  ατελές  το  χειρόγραφον  του  Μικρού  Πλου- 
τάρχου, το  ΌποΧον  έδη[Λοσίευσεν  εις  τρία  τεύχη  Ό 
Σύλλογος   τ^^οζ  διάδοσιν  ώοελίμοον  βιβλίων. 

Ό  Λέων  Μέλας  άπεβίωσεν  εις  ήλικίαν  67  ετών 
τήν  δ'^'^'    Οκτωβρίου  1879 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΤΕΤΑΡΤΟΝ 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ    ΜΕΛΑΣ 


Ή  αυΗησι;  της  οικογενείας  του  θείου  μου  Λέον- 
τος ες  ενός,  και  ες  άλλου  τα  ίκανοττοίητικά  ισοζύ- 
για των  κοώτων  εκείνων  ετών  έ-έβαλαν  και  διηυ- 
κόλυναν  τήν  χωριστήν  έγκατάστασιν  των  δύο  αδελ- 
φών. Ό  θείος  μου  Λέων  έ'μεινεν  εις  τήν  ιδίαν  οίκίαν, 
ό  δε  Βασίλειος  ένοικίασεν  άλλην  ευ^ρετιή  και  κοσ- 
μίαν,  δ-ου  έδόΟη  και  εις  έίλέ  δωαάτιον  άσυγκρίτως 
καλλίτεοον  του  ια.ικρου  ρ,ου  κοιτώνος  εις  το  ύτερώον 
της  ττρώτης  κατοικίας  τών  θείων  [χου.  '^Οτε  ρ.ετ' 
ολίγα  ετη  (1857)  ό  Λέων  τταρήτησε  μετά  της 
οικογενείας  του  το  ΛονδΤνον  δια  νά  έγκατασταΟη  εις 
τήν  Μασσαλίαν,  ό  Βασίλειος  αετώκησεν  εις  άνατταυ- 
τικωτέραν    οίκίαν,    οττου    έττίσης    έφιλοςενήΟην. 

Εις  δε  το  γραφεϊον  κατ'  αρχάς  μέν  ώς  υπάλλη- 
λος είργαζόμην  καΐ  εγώ  εις  το  δωμάτιον  τών  ύ-αλ- 
ληλων,  άλλα  τήν  έμιτορικήν  άλληλογρα^ίαν  τοΟ 
καταστήματος  έγραφα  εις  το  δωαάτιον  τών  διευθυν- 
τών καΟ'  ΰ-αγόρευσιν  τοΟ  θείου  μου.  Ότε  έπροβι- 
βάσθην    και  εγεινα  έταΤρος,    ό  δε  θείος  μου   Λέων 
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άνε^ώρησε  δια  Μασσαλίαν,  τότε  κατέλαβα  την  Ιδι- 
κήν  του  θέσιν. 

ΈπΙ  είκοσι  σχεδόν  συνεχή  ετη  συνειργάσθηαεν 
έπι  τοΟ  ιδίου  γραφείου  ό  θεΤος  μου  Βασίλειος  κ'έγώ. 
Έκεϊ,ύπΌ  τάς  οδηγίας  και  την  έ'μπνευσίν  του,εγεινα, 
δσον  [ΛοΟ  ήτο  δυνατόν  να  γείνω,  έμπορος.  Άλλ'  ή 
προς  τοΟτο  έπιδεκτικότης  (χου  ήτο  περιωρισμένη. 
Έξετέλουν  ακριβώς  το  καθήκον  ^ου ,  ού^έττοτε  έδωκα 
7.':^'^ριίΊ]V  εις  τ.οι.ρ'Χ'ζτ^ργισιν  οιανδήποτε  είτε  δι'  άμέ- 
λειαν  είτε  δι  άπροσεξίαν,  άλλ  αί  άρνητικαι  αύταΙ 
άρεται  δεν  ήδύναντο  ν'  αναπληρώσουν  τάς  ελλείψεις 
τάς  6ποίας  δ  θεϊός  μου  προσεπάθει  εις  μάτην  νά 
Οεοαπεύση.  Με  ήθελεν  αποκλειστικώς  εμπορον. 
Διαρκής  προσπάθεια  του  ήτο  νά  εκρίζωση  τήν  κλί- 
σιν  μου  προς  τα  γράμματα.  Εγνώριζεν  οτι  εξω  του 
γραφείου,  άμα  έτελείωνεν  ή  έντος  αύτου  καθημε- 
ρινή εργασία  μου,  περί  παν  άλλο  ένησχολούμην  ή 
το  εμπόριον.  Συχνάκις  μετεχειρίζετο  τήν  εμφυτον 
είρωνείαν  του,  προσπαΟών  οιά  της  υποτιμήσεως 
τών  φιλολογικών  μου  τάσεων  νά  με  πείση  δτι  μα- 
ταιοπονώ, δτι  αί  μελέται  μου  ήσαν  απώλεια  /ρ6- 
νου,  οτι  προορισμός  μου  δεν  ήτο  νά  διαπρέψω  εις 
τά  γράμματα.  "Ισως  είχε  δίκαιον,  άλλ'  αν  ήδύνατο 
νά  προ'ίδη  οτι  ή  κλίσις  μου  προς  τήν  σπουδήν  ήθε- 
λεν άποβή  παρηγοριά  και  σωτηρία  μου  εις  ημέρας 
οδύνης,  δεν  θά  με  απέτρεπε  βεβαίως  τόσον. "Αλλως, 
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ένφ  εξ  ένος  με  εφωνεύετο,  έξ  άλλου  δεν  έκρυπτε 
την  εύχαρίστησίν  του  εις  πασαν  ρ.'.κράν  (χου  φιλο- 
λογικήν  έπίτυχίαν,  δίότί  με  ήγάτα.  Με  ήγάτ:α,  και 
ήσαν  ενδείξεις  αγάπης  και  αύται  αί  είρωνικαί  του 
επιτιμήσεις. 

Υποπτεύομαι,  οτι  καταπολεμών  τάς  οιλολογι- 
κάς  μου  τάσεις  ένεπνέετο  εκ  του  ίοίου  παραοει'γμα- 
τος"  διότι  και  αυτός  εΐχ_ε  παρομοι'ας  κλίσεις  εις  την 
νεότητα  του  και  θα  έπεύίίετο  ίσως  εις  άλλα  στά- 
δια εάν  αί  περιστάσεις  δεν  τον  έσχημάτιζαν  ΐιι,τ.οζοΊ. 
ΜεΟ'  ολας  τάς  προς  έμέ  οιδαχάς  του,  και  αύτοΟ 
τάς  σκέψεις  δεν  άπερρόφα  το  έμπόριον  μόνον.  Δεν 
ήτο  εκ  των  θεωρούντων  την  άπόκτησιν  τ^ούιοΐί  ώς 
τον  μόνον  και  κύριον  σκοπον  της  υπάρξεως  των. 
Το  έμπόοιον  έθεώρει  και  ήγάπα  ώς  μέσον  προς  άπό- 
κτησιν της  υλικής  ανεξαρτησίας.  Άπόοειξις  οέ  τού- 
του, οτι  παρήτησε  το  έμπορικον  στάοιον  οτε  απέ- 
κτησε περιουσίαν  ίκανήν  προς  ^ίον  άνετον.  Δεν  επέ- 
μεινε, καθώς  τόσοι  άλλοι,  εργαζόμενος  μέ/ρι  τέλους 
προς  αύ'ξησιν  τοΟ  τζλοΊΖΟίί  του,  χάριν  του  πλούτου 
και  μόνου. "^Ητο  όμως  έξ  εκείνων  οί  όποΤοι  επιτυγχά- 
νουν εις  οίον  δήποτε  στάοιον  και  αν  επιδοθούν.  Κΐ/ε 
το  πνεύμα  ιϋστ^οοον,  την  άντίληψιν  ταχεΤαν,  εφευ- 
ρετικότητα δσην  και  εργατικότητα,  καΐ  την  ύιάνοιαν 
πάντοτε  εις  κίνησιν.  Είχε  δέ,  ώς  πρόσθετον  '^ώζ^^Ί, 
την  χάριν  της  εκφράσεως.  *Ητο    άνθρωπος  έξυπνος 
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καΐ  κατ'  εξοχήν  ν  ό  στ  ι  [λ  ο  ς,  το  δε  φυσ'.κον  αποτέ- 
λεσμα τών  συνηνωμένων  τούτων  προτερημάτων  ήτο, 
δτι  έκαμνε  φίλους.  Δια  δε  της  άγαΟότητος  και  της 
ευθύτητος  τοΟ  χαρακτήρος  του  διετήρει  την  φιλίαν 
και  την  έμπιστοσύνην  των.  Καίτοι  νεώτατο-ς  δτε 
προσελήφθη  ώς  υπάλληλος  τοΟ  Ευστρατίου  Ράλλη 
εις  τήν  Σύραν,  εΓλκυσε  την  εύμένειαν  του  προϊ- 
σταμένου του,  τοΟ  τζρώτου  διδασκάλου  του  εις  το 
έμπόριον.  'Ότε  δ  πατήρ  του  μετέβη  εις  ΤαγανρΌκ 
ώς  διευθυντής  τοΟ  καταστήματος  τών  Μαύρων,  ό 
Βασίλειος  τον  συνώοευσε,  μετά  οέ  τήν  έγκατάστα- 
σιν  του  πατρός  του  εις  τήν  Κο^νσταντινούπολιν,  τον 
διεδέ/θη.  Κατόπιν   μετέβη   εις  το   ΛονδΤνον. 

Συνησθάνετο  ζωηρώς  τήν  ανάγκην  της  Ολικής 
ανεξαρτησίας,  αί  οέ  στερήσεις,  εν  μέσω  τών  Ό7:οίο}^ 
άνετράφη,  ύπέκαιαν  τον  πόΟον  και  τον  ζήλον  του 
προς  έξασφάλισιν  βίου  άνετου  δι'  εαυτόν  και  δια 
τήν  οΊκογένειάν  του.  Τήν  προς  τοΰτο  ικανότητα  είχε 
περισσότερον  τών  άοελοών  του,  (^ρονώ  6ε  δτι,  άνευ 
του  Βασιλείου  Μελά,  και  έκεϊνοι  και  εγώ  αυτός  θα 
ήμεθα  ευυπόληπτα  και  ίσως  όγι  ά^'ρηστα  μέλη  της 
κοινωνίας,  άλλα  θα  έγηράσκαμεν  ό'λοι  '/ωρις  να 
εχωμεν  τήν  οιά  του  ίίλτζορίου  άποκτηθεϊσαν  άνε- 
σιν,  έστω  καΐ  σχετικήν.  Τον  άδελφόν  του  Λέοντα 
εκείνος  έπεισε  νά  μεταβή  εις  ΛονδΤνον,  εκείνος  επί- 
σης έπεισε  τον  άδελφόν  του  ΚωνσταντΤνον  νά  παραι- 
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τηΟη  τη;  θ£Τ£(.ο:  Ώζω~.'■Αί■Α'■^'^  ν.ν.'.  νά  άκολουΟήσ 
το  έμιτορικον  σ-τάοιον.  Χάρις  ει;  εκείνον  και  ό  Μι- 
χαήλ κ'  εγώ,  ό  θεωρηθείς  ανέκαθεν  ώς  νεώτερος 
άοελοός  των,  Ζ'^ρ'^ι^.ίν  ετοιμον  τον  ορόρ,ον  και  οέν 
ειναΐΑεν  ν'  ά*'ωνισΟώυ.εν  ηοος  ύττεο-τοησιν  των 
ου7/.ο).ιών  ό'τας  εκείνος  άττήντησεν. 

Ιο  αληθές  οιχως  είναι  οτι  και  ό  Βασίλειος  Μέλας, 
ώς  εΐττα  ήοη,  οέν  ήτο  εκ  των  έρ.~όρων  εκείνων,  οί 
οποίοι  και  νύκτα  καϊ  ήμιέραν  σκέπτονται  αποκλει- 
στικώς περί  τών  έ[χπορικών  των  επιχειρήσεων.  Άπ' 
εναντίας.  —  Ισως  οέ  και  οία  τοΟτο  οέν  άνηλΟεν 
εις  τον  κολο^τώνα,  όπου  άλλοι  σύγχρονοι  του  εα- 
ποοοι  έοθασαν.  —  Μετ'  ένοιαοέοοντος    παοηκολούΟει 

II  1      ι  '  ι      ι 

δλα  τα  ζητήματα  και  εις  ολα  έπροσπάΟει  να  έιχβα- 
θύνη.  Έάν  έπεοίοετο  εις  την  ί^η/ανικήν  ή  εις  άλ- 
λην  έπιστή[χην,  δεν  ήξεύρω  αν  Οά  έοοξάζετο  ώς 
εφευρέτης,  άλλα  βεβαίως  εις  έοευρέσεις  Οά  κατεγί- 
νετο.  ΈνΟυα.οΟίχαι,  κατά  τα  πρώτα  έκεΤνα  ετη  της 
συμβιώσεως  α.ας  ένόριισεν,  οτι  αεταςΰ  άλλων  άνε- 
κάλυψε  νέ^ν  σύστηαα  σιοηροοροαικης  συγκοινωνίας 
και  ρ,έ  έπεφόρτισε  νά  [χεταφράσω  άγγλιστι  την 
εκΟεσιν  της  άνακαλύψεώς  του.  Έλησμόνησα  τάς 
λεπτομέρειας  του  συστήματος  και  άουνατώ  νά  εξη- 
γήσω τους  λόγους  της  αποτυχίας.  Ό  ίδιος  ελε- 
γεν,  είρωνευόμενος  τους  έοευρέτας,  οτι  μία  ελα- 
χίστη   ελλειψις  ή    άσήμαντον     λάθος   υπολογισμού 
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[Ματαιώνουν  τάς  ευφυεστέρας  εφευρέσεις.  "Αλλοτε, 
ιτολύ  προ  των  ανακαλύψεων  του  Ρ&βίθΙΙΓ,  τον  εν- 
θυμούμαι ύζοστηρίζοντα  ενώπιον  του  ιατρού  Πάνα, 
6  ότ^οΤος  τον  ήκουε  γελών,  δτι  ολαι  αί  άσθένειαι 
προέρχονται  άπο  αόρατα  ζωύφια  μικροσκοπικά. 
Έπροφήτευσε  λοιπόν  την  άνακάλυψιν  των  μικρο- 
βίων !  Αναφέρω  αυτά  έκ  πολλών  άλλων  παρα- 
δειγμάτων, τα  όποια  δεν  διετήρησεν  ή  μνήμη  μου. 

Είχεν  άρά  γε  την  άπαιτουμένην  οόσιν  προσόν- 
των προς  άπόκτησιν  αληθούς  επιστημονικής  μορ- 
φώσεως; ΠερΊ  τούτου  δεν  είμαι  βέβαιος.  Ήτο  ευ- 
φυέστατος, εΤ/εν  εμφυτον  την  /άριν  της  εκφρά- 
σεως, είτε  ώμίλει  είτε  εγραφεν,  άλλα  δεν  ήδυνήθη 
ποτέ  νά  υπερνίκηση  τάς  δυσκολίας  της  ορθογραφίας. 
Συχνότατα  γράοίων  απέναντι  μου  με  ήρώτα  πώς 
γράφεται  ιοΟτο  ή  έκεϊνο.  Ώς  έπι  το  πλείστον  επρό- 
κειτο περί  λέξεων  γρα'φομένων  με  η,  ι,  ή  ει  κλπ. 
Έγραφεν  ορθώς  καθ  ύπαγόρευσίν  μου,  άλλα  ούο 
σειράς  κατωτέρω,  γράφων  την  ιδίαν  λέξιν  έλησμό- 
νει  πάλιν  την  όρθήν  γραφήν.  Μήπως  ή  αύτη  απρο- 
σεξία ή  λήθη  θά  τον  εμπόδιζε  νά  έπιοώση  και  εις 
άλλα,   δυσκολώτερα  της  ορθογραφίας; 

Και  δμως,  καίτοι  ασεβών  "προς  την  γραμματι- 
κήν,συνέθετε  στίχους  χαριεστάτους.  Αληθώς  ή  φι- 
λολογία του  ήτο  μάλλον  ελαφρά  και  ώς  τοιαύ- 
την  την  έθεώρει  ό  ίδιος  και  την  έκαλλιέργει.    Ελεγε 
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τταί'ζων,   δτι  -τα  δίστιχα  του  συνέΟετε  το  ττρω'ι,  ενώ 
έξυρίζετο. 

Έχω  πλήρη  τήν  συλλογήν  των  στί/ων  του. 
Πολλοί  εξ  αυτών  ήούναντο  να  κατέχουν  εις  τάς 
Ανθολογίας  θέσ'.ν  άνωτέραν  τών  γυμινατμιάτων  πολ- 
λών άλλων  ποιητών.  Έκ  τών  νεανικών  του  στί- 
χουργημάτων  τα  περισσότερα  είναι  μεταφράσεις, 
ίοίως  έκ  τών  τοΰ  Ιι&ΙΠ&Γίίηθ  και  του  ϋβία- 
νί^ηθ.  'Ιδοΰ  αρμονικοί  τίνες  στί/οι  έκ  της  'Ωοης 
εΙς  τον   έρωτα    (Οΐΐ&πΐ  ά'^ηίΟΠΓ)  του  πρώτου: 

Όμίλει  μου,   ώ   φίλη  ! 
Άπ'  τ'  απαλά  οου  χείλη 
πάς  ήχος   αντηχεί 
εις   δλην   την   ψνχήν  μου, 
ώς  εις  ναόν  έρημου 
τον    ΉλΛοτου  ή   φωνή! 
Μια  /.έξις,  μια  φωνή  οου 
κ'  ?)    σιωπή  . . .  με   φϋάνει. 
Ό  νους  μου  τήν  ψυχήν  σου 
ενϋνς  καταλ.αμβάνει, 
καϋόίς   6  καλαμών 
νοεί  τον  ποταμόν 

Εις  ώριμωτέραν  Υΐλ>.γ,(οίν ',  βοηθούμενος  άπο  την 
γυναικά  του,  ή  οποία  έμάνθανε  τότε  τήν  Γερμα- 
νικήν,    έστιχούργησεν  ολίγα    έκ    τών   τοΟ  ΗθίΠΘ : 
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^Σ  τσνς  ουρανούς,  λέγουν,  ποτέ 
εζονσαν  έν  εΙρήνη 
δυο   φωτοβόλοι  εραοταί, 
δ   "Ηλιος  κ'  ή   Σελήνη 
και   είχαν  τέκνα   προσφιλή 
άατέρων    γύρω   πλήϋη. 
^ Αλλά   αισχρά   διαβολή 
νά  '&ραύοΊ]  ήδννήϋη 
τον  ανδρογύνου  τον   δεσμόν. 
"Εκτοτ'  δ  "Ηλιος  με  ■&νμδν 
ενόσω  φέγγει  ημέρα 
πλανάται  'ς  τον  αιθέρα. 
Το  βράδυ   δμως  σιγαλά 
προβαίνει   κ'  ή  Σελήνη, 
και  κρύαν  λάμχριν  χύνει 
'ς  τους  ουρανούς  εκεΐ  'ψηλά  . . , 
Ερωτευμένη,   εντροπαλή, 
άπο    εκεί  που  εβγει 
τον  σύζνγόν  της  προσκαλεί, 
ενώ   εκείνος  φεύγει. 
—  «."Ελα,  του  λέγει,   τά  παιδιά 
σε  ϋέλουν.   Μη   τ'  άφίντ}ς!-» 
*Λλν  δ  σκληρός,  δλος  φωτιά, 
βλέπει  μ'  όργήν  νά  ^ροχωρη 
την  τρέμουσαν  Σελήνη  ν, 
καΐ  με  σπουδήν   αναχωρεί 
προς  την  νγράν  του  κλίνην, 
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Ποιήματα  πρωτότυπα  οέν  έγραψε  πολλά.  Το 
έπιτυχέστερον  είναι  το  έξης,  άοιερω[χένον  εις  ώραι^^ν 
κόρην,  έπισκεφθεϊσαν  τήν  Σύραν  έπΙ  ολίγας  ήΐΛερα;  : 

ΕΙδίς,  φίλη,   ποτέ  εις  μίαν 
νύκτα    μανρην,  νύκτ'    άγρίαν, 
χωρίς  άστρα,   χωρίς  κρότους, 

εις  τον   σκότους 

την   σιωπήν ; 

Λάμψιν  είδες,  πώς  λάμπει,   οβννει, 
κ'  εν  τω  άμα   το  πάν  άφίνει 
πλέον   ζοφώδες,    εις  φρίκην  πάλιν 

πλέον  μεγάλην 

ή   αστραπή; 

Οντω   σε  εϊδε,   κακή  της   Μοίρα, 
ώς  εις  σκότος  λάμψιν  ή   Σΰρα. 
Φεύγεις,  —  πάλιν  μένομεν  μόνοι 

και  μας  κυκλώνει 

φρίκη   σιγής. 

Έάν  δμως,   ωραία   φίλη, 
Ιπανέλ&ιις,  ■&'  άνατείλτ] 
ήμερα  πάλιν  'ς  αυτά  τα  σκότη^ 
ώς  λάμψις   πρώτη 
φαιδράς  αυγής. 
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Προπάντων  δ{χως  έπετύγχανε  εις  το  επιγραμ- 
ματικον  είδος. 

Ίδου  έπιτύμβιον  φιλάργυρου  αύτοχεφιασθέν'^ς 

'  Σ  τον  κόσμον  οΐ  φιλάργυροι    ώσαν  αυτόν  ολίγοι. 
Τά   πλούτη  τον   εοτερήύη 
κ'  ηθέλησε  νά  κρεμασϋί].  Πλην  το  σχοινί  ελυπή•&η, 
και   δι'  αυτό   έττνίγη. 

Το  έπόμενον  εγραψεν  οτε  6  Ιωάννης  Βαλέττο  ς 
εκαινοτόμησεν  εις  την  απάγγελλαν  του  Πιστεύω,  μιή 
θέσας  την  τελείαν,  παρά  τά  εΐΟισρ,ένα,  μετά  τάς 
λέξεις  «το  λάλησαν  διά  των  προφητών ».  Ό  αρ- 
χιεπίσκοπος Αυκου-ργος,  ενώπιον  του  οποίου,  λει- 
τουργούντος, εγεινε  ή  καινοτομία,  έπετίμησε  τον 
Βαλέτταν,  δ  δποϊος  6'μως  ίέν  μετεπείσθη,  αλλ  "επέ- 
μεινε υπερασπιζόμενος  την  ίδικήν  του  έρμηνείαν  καΐ 
έγραψε  μάλιστα  ογκώδες  βιβλίον  προς  δικαιολό- 
γησιν  του  : 

"Εσφαλες  δεινώς,  Βαλέττα, 
καΐ  την  επα'&ες,   διότι 
•θέλησες  για  μιαν  τελείαν 
νά  πιαοϋης  μ'  ενα  Δεσπότη. 
ΕΙς  αντην  λοιπόν  την  τόοην 
άσκοπον  φιλονεικ'ιαν 
καιρός  πλέον  νά  μας  βάλης 
τον  Πιστεύω  την  τελείαν. 
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Ίδου  καΐ  ολίγα  έξ  εκείνων  τα  όποΤα,  λ  •  Οώς  ελε- 
γεν,  έστιγούργει  το  πρωί,  ενώπιον  του  καΟρέπτου  του  : 

Κυματισμός  δ  βίος " 
μιά   λύπη,   μια   χαρά, 
και  σάλος  αιωνίως 
εις  άστατα  νερά. 

Σφάλλει  οποίος  καμαρώστ] 
την  ήμέραν  πριν  ννκτώση, 
κ'  ευτυχή  πριν  τα  τεντώστ). 

Όταν  δε  ήρ/όντο  τα  πράγ|Αατα  άνάτ.ο^<,  ελε- 
γ'εν   εις  την  σύζυγόν  του : 

Μήπως  δλα  ημπορούν 
να  πηγαίνουν  κατά   ρουν; 
"Ας  οτραβώση   καΐ  κομμάτι, 
γιά  νά  μη   μας    πιάση*  μάτι. 

"Αλλα  έχουν  δριριυτέραν  τήν  εκφρασιν  καΐ  άνα- 
■φίρονται  εις  πρόσωπα  γνωστά  τότε,  καθώς  τ^  έξης: 

Κακοή'&ης  και  προδότης 
οκνηρός  καΐ  δυστυχής, 
αυτός  εΤν'  δ  πατριώτης 
της  παρούσης  εποχής. 
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ή  τοϋτο:         Έάν   ευτυχείς   'ς  το   οκύτος, 
τι  χρειάζεται   το  φως; 
Άμαϋής,   κ'  εις  δλα  ττρώτος' 
τνφλίΐις   ναχτ]   δ   σοφός/ 

Υ\  τό  α?.λθ :       ΧωηΙς  ναχγι  μιίιν    δραχμην 
■θέλει   δόξαν   και  τιμήν' 
χωρίς  ναχτ]   άσπρου  γΐ'ώσι, 
θέλει   σνμβουλάς   να    δώσ•η. 

Αλλα  ε/ουν  /αρακτηρα  φιλοσο-ρίκώτεοον,  κα- 
θώς το  έζόι^-ενον  : 

'  Ο  κόσμος  είναι   ϋέατρον,   6  βίος  κωμωδία, 
ΠαΤζε  και  συ  το  μέρος  σον,  δσον  "μπορείς  ώραΐα, 

καΐ  ξέχνα  τά  σπουδαία. 
"Αλλως,  δ  βίος  βάσανος  κι'  δ  κόσμος  αηδία ! 

η   τό  εξής  :   "Ερχεσαι   'ς  τον  κόσμον  κλαίων 
ενώ   γύρω  σου   γελούν. 
Εϊϋε   να  γελάς  έκπνέων 
και  οι  άλλοι  να   θρηνούν ! 

και  τό  άλλο:  "Οστις  εις  αυτόν  τον  βίον 
χρήσιμος  δ^ν  ήδυνήθη 
νά   φανή  προς  τον  πλησίον, 
κατά  λά&ος  έγεννήθη. 
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Εκ  των  δλίγων  τούτων  δειγ[Λάτων  φαίνεται  ή 
ευκολία  καΐ  ή  περί  την  εκφρασιν  χάρις  του  στι- 
χουργού. Ώς  προς  τάς  ί^έας ,  .  .  .  ίσως  δεν  είναι 
πάντοτε  πρωτότυποι.  ΕΓχεν  ό  ΟεΤός  μου  την  ίδιο- 
φυΐίαν  να  περιβάλλη  όιά  της  εύφυολογίας  του  δσα 
ήκουε  καΐ  να  τα  καθίστα  ιδικά  του  δια  της  νέας 
αορφης  με  την  οποίαν  τα  παρουσίαζε.  Συ,^^νάκις 
συνέβαινε  να  λέγη  πράγματα,  τα  όποϊά  μου  έφαί- 
νοντο  γνωστά,  και  έπι  τέλους  ένΟυμούμην  δτι  εις 
έαέ  τα  έχρεώστει,  άλλα  τόσον  τα  μετέβαλλεν,  ώστε 
δυσκόλως  τα  άνεγνώριζα.  "Ισως  και  δ  ίδιος  έλησμό- 
νει  την  προέλευσίν  των.  Τόσον  τα  ειχεν  εντελώς 
ιδιοποιηΟη  !  Ηύξανε  δε  το  ■'^ότ^'χρον  της  ομιλίας  και 
τών  αφηγήσεων  του  και  Ό  ή/ος  αυτός  της  φωνής  του. 
Δεν  έβαρύνετό  τις  ποτέ  να  τον  άκούη.  Σπουδάζων 
ή  παίζων  ειχέ  τι  το  πρωτότυπον,  το  άπροσόόκητον 
εις  τον  τρόπον  του  έκφράζεσθαι.  Είτε  την  ήμέραν 
εργαζόμενος  εις  το  κοινον  γραφεϊον  και  καθήμενος 
αντικρύ  του,  είτε  την  έσπέραν  εις  την  οΐκίαν  του, 
πάντοτε  εύρισκα  τέρψιν  εις  την  συναναστροφήν  του, 
και  οσάκις  ακόμη  με  ήρέθιζε  καταπολεμών  τάς  φι- 
λολογικάς   μου    κλίσεις. 

Το  γραφεϊον  έκεϊνο,  κατά  παράδοξον  συγκυρίαν 
έςακολουθεΤ  και  στ^ΐί,ερον  συνταυτιζόμενον  με  την 
ύπαρί-ίν  μου.Ότε  όθεϊός  μου  ήλθεν  εις  τάς  Αθήνας 
το  μετέφερε  μετά   τών  λοιπών   επίπλων  του.  Μετά 
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τον  θάνατον  του,  το  γρα-ρεΤον  περιηλΟεν  εις  την  κυ- 
ρ'.ότητα  του  πρωτοτόκου  υίου  του  άοελ-ρου  του 
Μι/αήλ.  Άλλ'  εις  τον  νέον  Ιδιοκτήτην  δεν  άνεπόλει 
το  παρελθόν,  οέν  συνεοέετο  με  αναμνήσεις  της  νεό- 
τητός  του.  Το  έπώλησεν  εις  έττιττλοποιόν.  Ό  αδελ- 
φός μου  το  εΐοεν  εις  το  έπιπλοποιεΤον,  το  ανεγνώρισε 
και  έλκυσΟεις  άπο  την  εύτέλειαν  της  τιμής  το  ήγό- 
ρασε  προς  /ρησιν  των  τέκνων  του.  Ότε  ίορύΟη  ό 
Σύλλογος  προς  διάδοσιν  ωφελίμων  βιβλίων, τον  παρε- 
κάλεσα  να  μοΟ  το  παραχώρηση,  και,  γέρων  ήοη, 
εργάζομαι  έπι  ζοΟ  γραφείου  έπι  τοΟ  όποιου  ειργά- 
σΟην  κατά  την  νεότητα  μου.  Άνά  πασαν  στιγμήν 
ή  θέα  του  επαναφέρει  εις  τήν  μνήμην  μου  αναμνή- 
σεις της  περιόδου  εκείνης  του  βίου  μου.  Έχουν  και 
τα  άψυχα  τήν  γλώσσάν  των.  Όμιλουν  εις  τήν  ψυ- 
χήν  μας  ώς  φίλοι  παλαιοί  και  μας  γίνονται  προσ- 
οιλή  !  Ευτυχώς  και  στ^υ.εροΊ  έπι  του  γραφείου  τού- 
του εχ_ω  συνεργάτην,  του  οποίου  ή  πρωτότυπος 
ευφυία  και  ή  ζωηρότης  της  διανοίας  συνεχίζουν 
τρόπον  τινά  τήν  μνήμην  του  θείου  μου.  Καθώς 
τότε,  ούτω  και  τώρα  ουδεμία  διαφωνία,  ούοεμία 
έστω  και  στιγμιαία  δυσαρέσκεια  διετάραξε  τήν 
συνεργασίαν  μας,  ουδέ  το  ελάχιστον  νέφος  έσκίασε 
ποτέ  το  στενόν  διάστημα  το  όποιον  μας  χωρίζει 
καθήμενους  απέναντι  αλλήλων.  Διπλασιάζεται  ούτω 
ή  προς  το  παλαιΌν  γραφεϊον  αγάπη  μου. 
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Εις  τήν  οίκίαν,  (χετά  το  γεύμα,  οτε  ή[Λεθα 
μόνοι  οί  τρεϊς,  ή  εσπέρα  ^νη^'/ιτο  με  άνάγνωσιν. 
Άνεγίνωσκα  μεγαλοφώνως  βιβλίον  Γαλλικον  ή 
Έλληνικόν,  νεοφανές  ή  καΐ  παλαιόν.  Ή  θεια  μου 
ήκουε  με  προσοχήν  καΐ  με  πολύ  πάντοτε  ένδιαοέ- 
ρον.  Ό  θεΤός  μου  ενίοτε  έπαυε  να  παρακοΛουΟγ)  τήν 
άνάγνωσιν  και  έλεγε  μειοιών,  οτι  ήτο  νυστακτική 
ή  φωνή  μου.  Συχνάκις  6'μως  έξήρχοντο  εκείνοι  μετά 
το  γεύμα,  ή  ίοέγο^το  συγγενείς  και  φίλους  εις  τήν 
οίκίαν  των.  Αί  συναναστροφαι  έκεΤναι,  αί  βεγγέ- 
ρα ι,  δέν  ήσαν  συνήθως  διασκεδαστικαί.  Οί  άνορες 
έπαιζαν  βίστ,  αί  κυρίαι  κιντίλιον  ή  εΤχαν  τα 
εργόχειρα  των.  Έγώ  άπεσυρόμην  εύσχήμως  εις  το 
οωμάτιόν  μου. 

Τάς  Κυριακάς  αί  εσπερινά!  συναθροίσεις  ήσαν 
πολυαριθμότεραι  και  ζωηρότεραι,  ίοίως  εις  τήν  οί- 
κίαν του  θείου  μου,  χάρις  εις  τήν  μεταοοτικήν 
εύθυμίαν  του  ον/.οοεστ,ό'ίου  και  τήν  φιλόξενον  ευ- 
γένειαν  της  συζύγου  του.  Είχαν  και  οί  ούο  το 
Βώρον  να  γίνωνται  ευχάριστοι,  οί  οέ  συχ_νάζον- 
τες  εις  τήν  οίκίαν  των  τ^ργονζο  προδιατεθειμένοι  να 
διέλθουν  φαιδρώς  τήν  ώραν.  Ενίοτε  εγίνετο  μου- 
σική."Αλλοτε  παρήρχετο  ή  ώρα  με  παίγνια  άθωα, 
καθώς  τα  ονομάζουν  οί  Γάλλοι.  Κατά  τίνα  περί- 
οδον  κυρία  διασκέδασις  ήτο  ή  λύσις  αινιγμά- 
των,   αινιγμάτων    όμως   πρωτοτύπων,     τα    περισ- 
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σότερα    των  οποίων   ήσαν    έ'ργα  ίοΟ    οιγ.ο^εστζό'ζου . 

Σώζονται  εις  το  τετράοιον    των  στίχων  του  εΐ- 

κοσιπεντε  ττεριπου.    ΐοου  ο^^ο  εκ  των  εττίτυνεστερων: 

Ποιο  οπίτι  κατοικούν  σοφοί 

μτκροί  τε  και  μεγάλοι, 

που  μεταξύ  των  είν'  βωβοί 

καΐ  προς  τους  άλλους  λάλοι; 

(Βιβλιοθήκη) 
Ποιο  ε'ν'  εκείνο  το  πσνλι  που  το  κρατώ  'ς  το  χέοι, 
που  μαζευμένο  'ς  τη  γωνιά  μένει  το  καλοκαϊοι, 
κι  αμα  χαλάοη   6  καιρός  και  ή  βροχή  άρχίσΐ], 
ανοίγει  τά  φτερονγια  του  και  πάει    νά   οεργιανίοη ; 

(Άλεξιβρόχιον) 

Ό  βίος  τοΟ  καλοΟ  [χου  θείου  Βασιλείου  ήτο  έν 
συνόλω  πραγριατοποίησις  της  εύχης,  τήν  δποίαν 
είχε  στιχουργήσει  χάριν  ένος  των  τέκνων  τοΟ  πρε- 
σβυτέρου  άδελφοΟ  του: 

^Αγα&ούς,  πιστούς,  σπουδαίους  φίλους  'ς  την  νεότητα  σου 

ε«?ε   νά  ιδβς  σιμά  σου. 
Πραον,  αφελή,  ώραίαν  και  ενάρετον  ουμβίαν 

\  τοΰ  ανδρός  την  ήλικίαν. 
*Έχων  επαρκή  τά  μέσα,   νπαρξιν  ευδαιμονίας 

νά   διέλ&ης  μ!  ήσυχίαν. 
Μέχρι  γήρατος  εσχάτου  βίον  ασπιλον  νά  ζήσ^]ς 

και  κατόπιν  σου   επίσης 

τέκνα  ευτυχή  ν'  άφησες. 
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Ή  τελευταία  ευχή  οέν  έφηρμόσθη  εις  τον  [ί»ίον 
του.  Δεν  απέκτησε  τέκνα.  Την  εμφυτον  εις  πάντα 
άνΟρωπον  έπιΟυμίαν  να  συνέχιση  την  ύπαρξίν  του, 
να  διαιώνιση  το  ο'^ο\ΐ7.  του,  ήθέλησεν,  εν  ελλείψει 
τέκνων,  να  ικανοποίηση  δι'  ιδρύματος  καΐ  δια  κτι- 
ρίων, φερόντων  το  ονομά  του.  Τοιούτου  αισθήμα- 
τος έμφορούμενος  άνήγειρεν  έξ  ένος  μεν  την  Στοάν 
Μελά,  έπι  της  όδοΟ  Έρμου,  και  την  έκληροδότη- 
σεν  εις  τα  άρρενα  τέκνα  των  αδελφών  του,  εξ 
άλλου  δε  την  Μεγάλην  οΊκίαν  Μελά,  της  οποίας 
το  εισόδημα  έκληροδότησεν,  προς  ί'δρυσιν  νηπιαγω- 
γείων, εις  το  δια  της  οιαθήκης  του  συστηΟέν  Νη- 
πιακον  έπιμελητήριον  Μελά.  Ή  Μεγάλη  οικία 
Μελά, — ή  μεγαλειτέρα  των  Αθηνών  δτε  άνηγέρθη 
— αετεβλήθη  εις  Καταστημάτων  Ταχυδρομείων  και 
Τηλεγράφων  και  κινδυνεύει  ούτω  να  λησμονηθη  το 
άρχικον  ονομάτης.  Διά,τοΟτο  δτε  ένοικιάσθη  εις  την 
Κυβέρνησιν  πολυετώς,  επέμεινα  να  θέσωμεν  έντος 
της  ύαλοσκεπους  αύλης  πλάκα  φέρουσαν  άνάγλυφον 
την  προτομήν  του  καΐ  έπιγραφήν  κατάλληλον. 

Το  δεύτερον  δμως  δίστιχον  της  εύχης  του  έπρα- 
γματοποιήθη  πληρέστατα.  Ή  σύζυγος  του  εΐχεν 
δλα  τα  χαρίσματα,  οσα  ηυχετο  εις  την  μέλλουσαν 
συμβίαν  τοΟ  άνεψιοΟ  του.  Ευγενής  τήν  ψυχήν,  εύει- 
δής  τήν  [ΐ.ογ'::^τ^,  ήτο  αληθώς  προικισμένη  με  δ'λα 
τα  προτερήματα  του  νοΰ  και  της  καρδίας.  "Ο  ΟεΤός 
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αου  τήν  έλάτρευε  καΐ  τΓ,ν  έθαύμαζί.  ΚαΙ  ύέν  είχεν 
άδ'.κον.  Ήγάπα  εκείνη  και  έξετίμα  το  ώραΤον,  οπού 
το  εύρισκεν  :  εις  την  φύσιν,  εις  την  τέχνην,  εΙς  την 
ττοίησιν.  Προσπαθούσα  ν'  αύςήση  τζς  γνώσεις  της 
έστόλιζε  διαρκώς  την  διάνοιάν  της,  άλλ'  απέφευγε 
πασαν  έπίδειξιν'  και  τούτο  έπηύξανε  την  γυναικείαν 
της  χάριν.  Έκαμνε  τον  συζυγόν  της  κοινωνον  πά- 
σης ικανοποιήσεως  του  ίοεώδους  της  και  τον  ανύ- 
ψωνε. Ή  έπίδρασις  τοιαύτης  γυναικός  εξευγενίζει 
τον  άνδρα.  Οί  δύο  όμοΟ  άπετέλουν  άνορόγυνον 
έναρμόνιον  καΐ  έλκυστικόν.  Ανέφερα  ήδη,  οτι  ή 
οικία  των  εις  το  Λονδϊνον  ήτο  το  τερπνότερον  κέν- 
τρον  της  Ελληνικής  παροικίας.  Επίσης  καΐ  εις  τάς 
Αθήνας,  δπου  έζησαν  τα  τελευταία  των  ετη,  έγνώ- 
ρ'ζαν  πώς  να  ελκύουν   φίλους  εις  την  οίκίαν  των. 

Έν  μόνον  νέφος  έσκιαζε  την  ευτυχίαν  της : 
ΣυνησΟάνετο,  δτι  της  γυναικός  δ  τζροορισ^ος  μέ- 
νει ανεκπλήρωτος,  έάν  οέν  επίστεψη  την  ύπαοςίν 
της  ή  άπόκτησις  τέκνων.  Δεν  το  έλεγε,  το  άπε- 
σ:ώπα,  άλλα  και  μόνη  ή  έκχειλίζουσα  -κροζ  τα  μι- 
κρά παιδία  αγάπη  της  εμαρτύρει  τον  κρύφιον  πό- 
νον  της. 

Το  τέλος  τής  αγαθής  καΐ  έρασμίας  αυτής  γυ- 
ναικός ήτο  όουνηρότατον.  Μόνη  ίσως  παρηγορία 
δια  την  εύαίσΟητον  καρδίαν  της,  άλλα  παρηγορία 
σκληρά   και  πλήρης  πικρίας,   ήτο,  οτι  δεν  έβλεπε 
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ττεοί  αύττ,ν  θλιβομένους  δια  το  (χαρτύριόν  της  εκεί- 
νους τους  Ό-κοίους  ήγάττησε.  Οί  γονείς  της  άττέΟαναν 
ποΌ  αύτης.  Έκ  των  τεσσάρων  άοελφών  της  αί  ούο, 
αί  ριόναι  άττοκτήσασαι  τέκνα,  είχαν  επίσης  άττοβιώ- 
σει  ττροώρως.  Έκ  τών  δύο  άλλων,  ή  μία  εζη  μα- 
κράν, είς  το  Λονδϊνον,  ή  δε  νεωτέρα  δεν  ήτο  είςθέσιν 
να  λυ-ηται  δι' άλλους.  Ό  σύζυγος,  τον  όποιον  τόσον 
ήγά-α,  απέθανε  καΐ  αύτος  κατά  τάς  αρχάς  της 
ασθενείας  της,  μη  προβλέπων  ούτε  φανταζόμενος 
τί  έπεφυλάττετο  είς  την  λατρευτήν  σύντρο^ον  του 
βίου  του.  ΚαΙ  το  ίδ'.κόν  του  τέλος  οέν  το  προεΐοε, 
—  δεν  το  έπερίμενε.  Ούτε  έγώ  το  έπερίμενα  τόσον 
ταχύ,  καίτοι  ευρισκόμενος  πλησίον  του  και  παρα- 
κολουθών  τάς  προόδους  του  νοσήματος.  Τον  Όκτώ- 
βοιον  του  1884  άπέΟανεν  είς  Παρισίους  άνωούνως, 
χωρίς  τά  συνήθη  προοίμια  του  θανάτου.  Απεκοι- 
μήΟη  είς  την  κλίνην  του  και  δέν  έξύπνησε  πλέον. 

Ή  σύζυγος  του  ήγνόει  και  αύτη  την  φύσιν  του 
νοσήαατος  και  δεν  ύπωπτεύετο  έπικείμενον  τον  θά- 
νατον. Έμεινεν  ώς  εμβρόντητος,  δτε  επήλθε  το 
τέλος.  Άλλ'  ό'σον  [3αθεϊα  ήτο  ή  λύπη  της,  τόσον 
ήτο  ήσυ/ος  και  αξιοπρεπής.  Ή  δυστυχής  εϊχεν 
ήδη  απολέσει  την  χρήσιν  του  ένος  τών  ποδών  της 
και  δεν  είγε  την  δύναμιν  ν'  άνυψωθη  μέχρι  του 
προσκεφαλαίου,  οτζου  εκείτο  ή  νεκρά  κε^ρ^ΐ'-λή  του 
ανδρός  της.   Την  άνεσήκωσα   είς  την   άγκάλην   μου 
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κλαίουσαν    σιωπηλώς,  δια   να  δώσ•(]  εις   τον  νεκρον 
^ον  τελευταϊον  άσπασιχόν. 

Εζειτα  έ'μεινκ  αόνος  εις  τοΟ  ^ωιχατίου  τήν 
θύραν,  παρακολουΟών  το  έργον  των  νεκροφόρων. 
Γ^σήκωσαν  τον  νεκρον  άπο  τήν  κλίνην  οιά  να 
τον  περιτυλίξουν  εις  τήν  νεκρικήν  σινδόνην.  Ό 
κρατών  τα  κάτω  [χέλη  του  νεκροΟ  άφηκε  κρε(χα- 
μένην  τήν  δεξιάν  κνήμιψ  και  τον  πόοατου.  ΌοΟιος 
όπισθεν  τοΟ  νεκροφόρου,  όέν  έβλεπα  τήν  κεφαλήν 
του  θειου  μου,  εολεπα  [χόνον  τον  γυμνον  άψυχον 
πόδα.  Μετ'  όλι'γον  το  φέρετρον  έκαρφώθη.  Τον 
κρεμάμενον  εκείνον  πόδα  τον  βλέπω  πάντοτε  έμ- 
.πρός  [/.ου,  οπόταν  ένθυμοΰ^Λαι  τον  θείον  μου.  Καΐ 
οέν  παρέρχεται  ήμερα  σχεδόν  χωρίς  να  τον  ενθυ- 
μηθώ ! 

Το  πάθημα  της  χ,ήρας  του  ήτο  άνιοΰσα  παρα- 
λυσία. Ή  ασθένεια  παρετάθη  έπι  τρία  ακόμη  ετη. 
Ή  τζρόοοος  της  ήτο  δυστυχώς  πολύ  βραδεία  καΐ 
όιήρκεσε  πολύ  της  ασθενούς  το  μαρτύριον.  Βαθμη- 
δόν ή  παραλυσία  άναβαίνουσα  κατέλαβε  και  τους 
βραχίονας  και  τάς  χείρας.  "Η  κεφαλή  μόνη  εμε- 
νεν  ακόμη  ανέπαφος.  Ήδύνατο  να  όμιλη,  να  έκ- 
φράζη  τάς  θελήσεις,  τάς  ιδέας  της,  να  έπικοινωνη 
διά  της  φωνής  με  τους  περί  αυτήν.  Άλλα  ήλθε 
και  της  κεφαλής  ή  σειρά.  Δεν  ήδύνατο  πλέον  να 
άρ(ίζώσ-Γΐ  λέξιν.    Μόνον    διά    τών  οφθαλμών,    τών 
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ώραιων  άκόυιη  όφθαλιχών,  οπού  έλαμπε  μέχρι  τέ- 
λους ακέραια  ή  διάνοια  της,  μόνον  δια  του  βλέμ- 
ματος προσεπάΟει,  ελεεινή  και  άξιοδάκρυτος,  να 
έκφράσγ)  πόσον  την  έβάρυνεν  ή  όλίγη  ζωή,  ή  μέ- 
νουσα ακόμη  εΙς  το  παράλυτον  σώμα  της.  ΈπΙ 
τέλους  ένεκρώθη    και  δ  εγκέφαλος. 

Πριν  ακόμη  χάση  εντελώς  την  χρησιν  της 
φωνής  ύπηγόρευσεν  (την  7^'^  Φεβρουαρίου  1887)  ώς 
άπο/αιρετισμον  εις  την  ζωήν,  τάς  έξης  συγκινητι- 
κάς  γραμμάς:  «  Όρκίζομαι  εις  τον  θεον  ό'τι  ούτε 
«δάκρυ  έχυσα  δια  την  άπώλειαν  της  χρήσεως  τών 
»ποδών'  —  ώς  ουόέν  έμέτρησα  τάς  στερήσεις  εις 
))δσας  με  υπέβαλεν.  Έχυσα  δάκρυα,  και  πολλά, 
))διά  την  άπώλειαν  τών  χειρών,  ή  δποία  με  κατα- 
» δικάζει  εις  άεργίαν  και  με  κάμνει  να  έςαρτώμαι 
»άπΌ  ξένας  χείρας  δια  πασαν  ανάγκην.  Πικρότερα 
»τά  δάκρυα  δσα  τώρα  χύνω  δια  την  δυσκολίαν  εις 
»τήν  όμιλίαν,  ή  όποια,  όσημέραι  αυξάνουσα,  προ- 
» βλέπω  δτι  θα  κατάληξη  εις  εντελή  άφασίαν.  ενώ 
))α.έ  πνίγει  ή  συγκίνησις  καΐ  ή  καρίια  πλημμυρεϊ 
»μέ  αισθήματα  ευγνωμοσύνης  προς  τόσους  δια  τον 
»οΙκτον  και  την  άγάπην,  την  οποίαν  μου  έδειξαν 
))κατά  τάς  πολλάς  και  πικράς  δοκιμασίας  μου.  'Π 
«τελευταία  αυτή  δεν  εΐναι  ίσως  και  ή  μικρότερα, 
»διά  τήν  άδιάκοπον  πάλην,  εις  τήν  οποίαν  εύρίσκο- 
»μαι  ώς  έκ  της  σωματικής  μου  καταστάσεως   και 
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»τών  αναμνήσεων  τοΰ  παρελθόντος.  Τοίχους  θα 
«έ'γραρα,   άλλα  που  δύνα{Λΐς!  ». 

ϊήν  12'^^  Φεβρουαρίου  ύπηγόρευσε  πάλιν  τάς 
έπομένας  λέξεις: 

«Δυστυχέστερος  του  άπολέσαντος  την  Ισορρο- 
»πίαν  του  πνεύματος  είναι  εκείνος,  δστις  με  τήν 
»καρδίαν  πληγωμένην,  μέ  το  πνεύμα  μυριοτρό- 
»πως  άπησχολημένον,  άπολέση  συνάμα  καΐ  τήν 
))ΐσορροπίαν  του  σώματος,  ένω  ΐγιι  πλήρη  τήν 
»συναισΟησΐν  της  καταπτώσεως  καΐ  της  βαθμιαίας 
»άποκτηνώσεώς  του,  κατά  συνέπειαν  των  Όιζοίω'ί 
«γίνεται  πρόςενος  στενο/ωρίας  καΐ  κόπου  εις  όσους 
»τΌν  πλησιάζουν». 

Γε^'ναία  ψυχή  !  Έν  μέσω  της  δεινής  συμφοράς 
της,  των  άλλων  τήν  στενοχωρίαν  έσυλλογίζετο ! 
Έζησεν  ακόμη,  αν  είναι  τοΰτο  ζωή,  ες  μήνας.  Έπΐ 
τέλους  άνεπαύθη  τον   Ίούλιον  1887. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ    ΠΕΜΠΤΟΝ 
ΣΠΟΥΑΑΙ  ΚΛΙ  ΜΕΛΕΤΛΙ 


ΆφοΟ  έκανονίσΟησαν  τα  της  εργασίας  !^ι.ου  ε!ς 
το  γρα'^εϊον,  έσκέοΟην  -πώς  να  /ρησιαο-οιήσω  δσας 
ώρας  τρωϊνάς  ή  έσ-ττερινάς  ήουνάαην  να  οιαΟέσω 
ΊΐρΌς  αύ^ησ^ν  των  ττεριωρισμένίον  μ.ου  γνώσεων. 

Πλησίον  της  κατοικίας  των  θείων  _υ.ου,  εΙς  ολί- 
γων λε'πτών  ά-όστασίν,  εκείτο  εν  των  ο'^ο  ανωτά- 
των έκτταιοευτηρίων  του  Λονοίνου,  ή  λεγοαένη  Πα- 
νετίστημιακή  Σχολή  ( ϋηΐλ^θΓδίίγ  ΟοΠο^θ). 
ΈπροίχηΟεύΟην  το  τρόγρααυια  των  μ,αΟηαάτων  καΐ 
των  ορω'ν  της  έγγρας>ης.  Τα  οιοακτρα  οέν  ήσαν 
υπερβολικά"  ήουνάαην  να  τα  έ^οικονοαήσω  εκ  του 
μισθού  μου"  άλλ'  άτυ/ώς,  τα  ααΟήαατα  όσα  άντα- 
πεκρίνοντο  εις  τάς  κλίσεις  καϊ  τάς  τάσεις  μου, 
έ^ιδάσκοντο  εις  ώρας  της  εργασίας  εις  το  γρα'^^εΤον, 
οηλαοή  μετά  την  ένάτην  τ.ζο  μεσημβρίας.  Μόνα 
πρωϊνά  μαθήματα  ήσαν  ή  Βοτανική  και  ή  "χΥρ^ιτε- 
κτονική.  Έττροτίμησα  κατά  τρώτον  την  Βοτανικήν 
και  ένεγράφην   εις  το  μΤι':ρώον  της  Σχολής. 

Την  βοτανικήν  έοίοασκε  τότε  ό  Ιίίπάΐθγ,  οιά- 
σημος   κατά  την  έζοχήν  του    βοτανικός.    Έ-Ι  ουο 
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συνεχή  ετη   ήκολούΟησα   τακτικώς   τάς  παραδόσεις 
του.    Άπόδειξις  6'τι  δέν  ήμην   έκ  των  αμελέστερων 
είναι,  δ'τι  εις  το  τέλος  της  διετούς  σεφας  των  [χαθη- 
[χάτων  ύπέστην  εξετάσεις, —  τάς  μόνας  (^ιου  εξετά- 
σεις, έκτος  των  πρώτων  εις  την  Κωνσταντινουπολιν 
εις  το  Γαλλικον  σχολεϊον  του  ΑΙΙδ,Γά,  —  καΐ  έθεω- 
ρήΟην  άξιος,  οχι  του  τ.ρώτου  βραβείου,  άλλα  διπλώ- 
ματος τιμής.  Υποπτεύομαι  όμως,  6'τι  ή  απονομή  του 
ώφείλετο  οχι  τόσον   εις  τάς  βοτανικάς  μου  γνώσεις, 
δσον  εις  την  εύμένειαν  του  καΟτ^γητου  Τιρος  τον  ξένον 
άκροατήν  του,  ξένον  καΐ  μάλιστα  άπόγονον  τοΟ  Θεο- 
φράστου! Ούτως  ή  άλλως,  ή  βράβευσις  εκείνη  απο- 
δεικνύει πόσον   σημαίνουν  τά   διπλώματα,    εάν   δεν 
επακολούθηση   σύντονος  και  διαρκής  μελέτη.  Το  δί- 
πλο^μα  το  εχω,    άλλ    άπο   βοτανικήν   δεν  γνωοίζω 
σΓ^Ιχ,ίρον  περισσότερα  των  ό'σων  ενθυμούμαι  και   έκ 
των  μαθημάτων    μουσικής    κατά  την  παιδικήν  μου 
ήλικίαν"    δηλαδή  μηδέν!    Έν   τούτοις    άπο   τήν 
σπουδήν  της  βοτανικής  έκέρδισα  τουλάχιστον  τοΟτο^ 
ό'τι  εις  τον  κατάλογον    των  γερόντων    φίλων  δ'σους 
απέκτησα    νέος,    εχω    νά  προσθέσω   ένα  περιπλέον. 
Εί-/α  διατηρήσει  τήν  συνήΟειαν  νά  καλλιεργώ  σπά- 
νια   είδη    πτερίδων    εντός    μικροσκοπικοΰ    θερμοκη- 
πίου,   στημένου   πλησίον   του  έμπορικοΟ   μου   γρα-" 
φείου.    Γέρων  "Αγγλος    ήπόρησε    βλέπων    τήν   έν- 
(ίύμησιν  έκείνην  της  έξοχης  έν  τω  μέσω  της  εμπο- 
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ρικης  τύρβης  καΐ  της  ό|Αίχλης  τοΟ  Λονδίνου,  ήρώ- 
τησε  τίνος  είναι  καΐ  έγίναριεν  έκτοτε  φίλοί. 

Μετά  τήν  Βοτανικήν  ήλθεν  ή  σειρά  της  Αρ- 
χιτεκτονικής, ώς  ωραίας  τέχνης.  Καθηγητής  ήτο 
ό  ϋοη&ΙάδΟη,  ονομαστός  τότε  αρχαιολόγος,  γνω- 
στός ιδίως  διά  το  λησιχονηΟέν  έκτοτε  έργον  του 
ττεοί  τοΰ  θεάτρου  των  άρ/αίων  Έλλήνοον.  Δεν 
ύπέστην  εξετάσεις,  ώστε  δεν  απέκτησα  κα'ί  άρχ'-- 
τεκτονικης  δίζΛωαα,  άλλ'  οαως  εκ  τών  υιαΟηυ,ά- 
των  εκείνων  διετήρησα  άνα[Ανήσείς  διαρκεστέρας  ή 
έκ  τών  παραδόσεων  του  ίιίΐκΐΐθ^'. 

Και  οί  δύο  υιού  έκεΤνοι  διδάσκαλοι  δεν  ήσαν  έκ 
τών  έαπνεόντων  ένθουσιασριον  εις  τους  άκροατάς 
των.  Ψυ/ροι  και  μεθοδικοί,  περιωρίζοντο  εις  τήν 
εύσυνείδητον  εκτέλεσιν  τοΟ  καθήκοντος  των.  Με 
οσην  άπάθειαν  ό  Ιίίΐκϋβγ  έμοίραζεν  εις  τους  αα- 
θητάς  τους  κλάδους  τοΟ  φυτοΟ,τοΟ  δττοίου  έδίδασκε 
τήν  άνατοιχίαν,  μ,ϊ  τόσην  και  ό  Όοπείΐίΐδοη  μας 
ώδήγει  εις  τά  κτίρια  του  Λονδίνου  και  ιχας  έδείκνυε 
πώς,  α,έ  τήν  ταινίαν  άνάχεΤρας,  νά  μετρήσωμεν  τάς 
διαστάσεις  του  αγίου  Παύλου  ή  της  θαυμάσιας  μη- 
τροπόλεως τοΟ  Ούέστμινστερ.  'Ή-Υ-οΧού^ου^  και  οί 
δύο  το  παλαιΌν  σύστημα  της  Αγγλικής  εν  γένει  οι- 
δασκαλίας.  Ή  θεωρητική  καΐ  επιστημονική  μόροω- 
σις  εις  εΐδικάς  Σχολάς  και  εις  Πανεπιστήμια  είναι 
νεωτερισμός  εις  τήν   Άγγλίαν,   δεν  ήςεύριο  ίέ  ούτε 
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κατά  πόσον  έγενικεύθη,  ούτε  ποίους  καρπούς  έφερε 
μέχρι  τοΟδε.  "Αλλοτε  οί  αρχιτέκτονες  καΐ  οί  ρ.η•/α- 
νικοί,  προσλαια.βανόρι.ενοΕ  παιόιόθεν  ώς  υπαλληλί- 
σκοι (χαθγ]τευό[Λενοι,  έαάνθαναν  την  τέχνην  των 
πρακτικώς,  άντιγράφ-οντες  σχέοια  και  άσκου[χενοι  εις 
μηχανουργεία  καΐ  εις  οίκοόομάς.  Κατά  το  αύτο  σύ- 
στημα καΐ  ή  ιατρική  έδιόάσκετο  εις  τα  νοσοκομεία, 
οί  δε  νομικοί  ^ι^.ορψοΟντο  εις  τα  γρα:ρεϊα  των  όικο- 
λάβων  καΐ  δικηγόρων,  άρχίζοντες  το  στάοιόν  των 
ώς  αντιγραφείς  καΐ  γράφεις. 

Πολλάκις  ήκουσα  ξένους  όμιλοΟντας  μετά  περι- 
φρονήσεως περί  των  μεσαιωνικών  οήΟεν  μεΟόοων  της 
Αγγλικής  εκπαιδεύσεως.  Έν  τούτοις  ο ί  "Αγγλοι  έδο- 
ξάσθησαν  εις  ό'λους  τους  κλάδους  της  ανθρωπινής 
μαθήσεως"  ή  Αγγλία  άνέδειςεν  ιατρούς,  αστρονό- 
μους, μηχανικούς,  φυσιοδίφας,  δχι  βεβαίως  υπο- 
δεεστέρους των  άλλων  της  Ευρώπης  επιστημόνων. 
Πολλών  τα  ονόματα  τιμοΟν  οχι  μόνην  την  Άγγλίαν, 
άλλα  την  ανθρωπότητα.  Ναί,  λέγουν  οί  έπικρίνον- 
τες  τα  Αγγλικά  συστήματα*  εκτακτοί  τίνες  νόες 
διέπρεψαν  κατ'  έξαίρεσιν,  άλλ  οί  πολλοί  οέν  ού- 
νανται  να  υπερνικήσουν  τάς  όυσκολίας  των  ατελών 
έκεΤ  μεθόδων  και  μένουν  εις  τά  κατώτατα  στρώ- 
ματα της  επιστήμης.  Είναι  αρά  γε  τούτο  αληθές; 
Άλλα,  καΐ  αν  άληθίιύη,  δύναται  να  καταλογισθη 
ώς  -Αίροος  της  άνθρωπότητος    και  ώς  ωφέλεια  της 


260  Ή  ξωη  υον 

επί  στη  μη  ς  ό  ττολλα-λασ'.ασμος  των  μετριοτήτων  ; 
Διότι,  έπΙ  τέλους,  και  μεταςΰ  των  άλλων  εθνών 
ό  άρι6αος  των  έςό/ων  άνορών  οέν  είναι  σχετικώς 
μεγαλείτερος. 

"Ιστερον  άτ:Ό  τα  ευΟηνά  εκείνα  μαθήματα,  οτε 
ή  αύ'^ησίζ  τοΟ  μισθού  μου  επέτρεψε  την  πληρωμήν 
ΐοιαιτέρων  παραοοσζίον,  ήρ-/ισα  την  σπουοήν  της 
Γερμ.ανικής  γλώσσης.  ΈςηκολούΟησα  έπί  τίνα  ετη 
παλαιΊον  κατά  τών  όυσκολιών  της,  ο/ 1  μόνον  οιά 
ν' απολαύσω  την  εύ•/αρίστησιν  ν' άναγινώσκω  εις 
τό  ποωτότυπον  κείαενον  τα  άοιστουογήαατα  τής 
Γερμανικής  φιλολογίας,  άλλα  και  όιότι  συνησΟανό- 
μην  την  ανάγκην  Γερμανικών  βοηθημάτων,  εις 
οίονοήποτε  ν.\'χοο'')  και  αν  άσχοληΟή  τις.  Με  όλους 
μου  ό'μως  τους  κόπους  οέν  κατώρθωσα  ού'τε  να 
γράοω  ευκόλως  την  Γερμανικην,  ού'τε  νά  την  ομιλώ 
έλευΟέοως.  Ό~{μ'70γ-'^~ι,  αί  δλίγαι  έο-αετοοι  μετα- 
οοάσεις  μου  εκ  της  Γερμανικής  μαρτυρούν,  ο'τι  μέ- 
χρι τινός  ό  σκοπός  μου  οέν  απέτυχε.  Ιό  βέοαιον  εϊναι 
δτι  προς  εντελή  έκμάΟησιν  ξένης  γλώσσης  απαιτεί- 
ται ή  παιέιόΟεν  τριβή,  ή  οιαμονή  μακρά  εις  την 
χ(ί?ραν  όπου  λαλείται.  Με  ένα  τών  Γερμανών  δι- 
δασκάλων μου  έπροσπάΟησα  νά  συνουάσω  την  ταυ- 
τό'/ρονον  καΐ  εκ  παραλ'λήλου  στζο'αοτ^ν  της  Λατι- 
Λ/ικής,    άλλα   ή  απόπειρα  εμεινεν  άκαρπος. 

Βραούτερον  έπεόόΟην  εις  την  σπουέήν  της  Ίτα- 
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λικης.  Και  εις  την  Ίταλίαν  δέν  διέμεινα  ποτέ  διαρ- 
κώς, άλλ'ή  ακοή  μου  είχε  συνειΟίσει  εις  τήν  ώραι'αν 
γλώσσάν  της  πολύ  περισσότερον  ή  εις  τήν  Γερμα- 
νικήν.  Έλαλεϊτο  συχνότερα  εις  τα  μέρη  ρ,ας,  ήτο 
προ  της  έπικρατήσεως  της  Γαλλικής  ή  περισσότε- 
ρον πάσης  άλλης  ξένης  γλώσσης  εν  /ρήσει  και  εις 
τάς  έαπορικάς  συναλλαγάς  καΐ  μεταξύ  τοΟ  ναυτι- 
κού κόσμου.  Τα  άσματα  τών  Ιταλικών  μελοδρα- 
μάτων, οσα  έκ  τοΟ  θεάτρου  άπεΟησαύριζεν  ή  μνήμη 
του  λάου,  συνετέλουν  και  αυτά  εις  το  να  καθιστούν 
συνήθεις  εις  τήν  άκοήν  μας  τους  ήχους,  τουλάχι- 
'7τον,  τών  Ιταλικών  λέξεων.  Δια  δε  τους  νεωτέρους 
ήμας  ήτο  μέγα  προς  ιοϋτο  βοήθημα  και  ή  συγγέ- 
νεια της  Γαλλικής  προς  τήν  Ίταλικήν.  Σήμερον 
όλίγιστοι  εκ  τών  νεωτέρων  καταγίνονται  εις  τήν 
σπουδήν  της  Ιταλικής  γλώσσης.  ΚαΙ  όμως  ή  Ίτα- 
λι'α  εγ£ΐνε  μεγάλη  Δύναμις,  προοοεύει  εις  ολουζ 
τους  κλάδους  τής  επιστήμης,  αί  ΣχολαΙ  της  τελειο- 
ποιούνται επΙ  μάλλον  και  μάλλον,  ή  βιομη/ανία 
της  ακμάζει,  ή  οιλολογία  της  άναΟάλλει,  ή  οέ  γει- 
τνίασι'ς  της  διευκολύνει  τήν  μετ'  αυτής  έπικοινω- 
ν'αν.    λ'.7.~ί  παραμελείται  ή  έκμάΟησις  τής  γλώσ- 

:^ης  της  ; 

Το  κατ'  εμέ  δέν  παρεκινήθην  ύπο  τοιούτων  σκέ- 
ψεων, αί  όποϊαι  άλλως  οέν  είχαν  τότε  τον  τόπον 
των.    Πρό  πεντήκοντα  ετών    δεν  εϊχεν  ακόμη  άρχί- 
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σν.  ή  πραγιχατοπο^ησις  των  Ιταλικών  ονείρων  περί 
ανεξαρτησίας  καΐ  ένότητος.  "Αλλως,  δεν  είχα  την 
ττρόθετιν  να  μάθω  τήν  'ίταλικήν.  Έτυχε  πρίις  τοΟτο 
ευκαιρία  ά-ΓτΌ  τήν  ότζοίαν   ώ^ελήΟην. 

Εις  τάς  «  Διαλέξεις  και  Αναμνήσεις»  μου  περι- 
λαμβάνονται σελίδες  τίνες  περί  τοΟ  βίου  τοΟ  Σετ- 
τεμβρίνη.  Δεν  επαναλαμβάνω  οσα  τότε  έγραψα.  Ότε, 
κατά  το  1859,  οί  έλευΟερωΟέντες  οεσμώται  τοΟ 
βασιλέως  τής  Νεαπόλεως  ήλθαν  πρόσφυγες  εις  το 
Αονόϊνον,  ηύτύχησα  να  τους  γνωρίσω.  Μεταξύ  αυ- 
τών ήσαν  άνορες,  τους  Ότ^οίους,  ή  πατρίς  των  δεν 
έλησμόνησε.  Μίαν  τών  πλατειών  τής  Νεαπόλεως 
στολίζει  ό  άνδριάς  τοΟ  Ποερίου.  Εις  μίαν  όδον  του 
Βηηάΐβχ  (του  Βρεντεσίου,  κατά  τον  Στράβωνα) 
εϊοα  μετχ  συγκινήσεως  στήλην  μαρμαρίνην  άριε- 
ρωθίΤσαν  ύπό  τών  συμπολιτών  του  είς  τήν  μνήμην 
του  ποιητοΟ  Καίσαρος  Βραίκου.  Έ^ω  ακόμη — προσ- 
φιλές ένθύμιον  — τα  κιτρινισμένα  έσώφυλλα  βιβλίου^ 
είς  τά  όποΤα  έγραψε  κρυοίως  με  μολυβδοκόνδυλον, 
έντος  της  φυλακής,  εν  ώραΤόν  του  ποίημα.  Δια  τον 
Σεττεμβρίνην  οέν  ήςεύρω  αν  έστήΟη  άνδριάς  ή  στήλη 
αναμνηστική,  άλλα  τά  έργα  του  αρκούντως  διαιω- 
νίζουν το  ο^οΐλά  του. 

Μεταξύ  τών  εξόριστων  εκείνων,  —  όλων  επί- 
σης αξίων  θαυμασμού  οιά  τήν  ευγενή  φιλοπατρίαν, 
οιά  τήν    καρτερίαν  των,    οιά   τήν    άςιοπρέπειαν   με 
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την  οποίαν  άπεσιώπων  ενώπιον  ξένων  οσα  μαρτύ- 
ρια έπΙ  δέκα  ετη  υπέφεραν, — ευθύς  έξ  αρχής  6  Σετ- 
τείΛβρίνης  προπάντων  ειλκυσε  το  σέβας  καΐ  την 
συ(Λπά6ειάν  μου.  Δεν  έγνώριζα  τότε  τάς  λεπτομέ- 
ρειας του  πολύπαθους  βίου  του'  ρ,όνον  άφοΰ  απέθανε 
έδημοσιεύθησαν  αί  Αναμνήσεις  του  καΐ  αί  έπιστο- 
λαι  προς  την  σύζυγόν  του.  Άλλα  το  ήρεμον  της 
συμπεριφοράς  του,  το  γλυκύ  του  μειδίαμα,  Ό  τό- 
νος της  ταπεινής  φωνής  του  έμαρτύρουν,  χωρίς 
να  το  θέλη,  πόσον  ή  καρδία  του  ήτο  πληγωμένη. 
Ή  προς  έμέ  εύμένειά  του  μ'  ενεθάρρυνε  να  τον 
ερωτήσω  αν  ήτο  ευδιάθετος  να  με  εχη  μαΟητήν. 
Δεν  άπέκρ-υψεν,  ό'τι  θα  τον  άνεκούφιζεν  ή  άπόλαυ- 
σις  ολίγων  διδάκτρων,  και  ήρ/ισαν  αμέσως  τα  μα- 
θήματα. Διεκόπησαν  μετ  ολίγους  μήνας,  οτε  άνέ- 
τειλαν  ήμέραι  καλλίτεραι  δια  την  Ίταλίαν  και  ήδυ- 
νήθη  να  έπιστρέψη  εις  την  έλευΟερωθεϊσαν  πατρίδα 
του.  Άλλ'  ή  φιλία,  ή  οποία  είγε  συνδέσει  τον  δι- 
δάσκαλον  και  τον  μαΟητήν,  δεν  διεκόπη.  Μετά  τι- 
ν^.ς  μήνας,  προτού  ακόμη  άνακηρυχΟή  ή  'ένωσις  της 
Ιταλίας  ύπο  το  σ-ζ.γίτ.τ^ο'^  του  Βίκτωρος  Εμμα- 
νουήλ, διαοαίνων  εκ  Νεαπόλεως  έπεσκέφΟην  τον 
Σεττεμβρίνην,  διευθύνοντα  τότε  το  ύπουργεϊον  τής 
παιδείας.  Άλλα  το  πολιτικον  στάδιον  δεν  τον  εί'λκυεν, 
ούτε  είχε  την  φιλοδοξίαν  ν'  ανταμειφθούν  με  υπουρ- 
γεία  καϊ   πολιτικά  αξιώματα   αί   προς  την  πατρίοα 
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ύπηρεσίαι  καΐ  θυσιαι  του.  'Α-εσύρΟη  της  ττολιτι- 
κης  καΐ  έττανέλαβεν  άνευ  ^ο^ύ^ου  το  οιοασκαλικον 
έ-άγγελμα.  Ότε  εκ  νέου  εττεσκέ^Οην  την  Νεάπο- 
λιν,  τον  έττανεϊδα  ττρύτανιν  του  έκεΤ  Πανεττιστη- 
[Αίου  καΐ  τον  ήκουσα  τϊαραοιΌοντα  έν  των  ωραίων 
μαθημάτων  ττερί  της  ίταλίκης  φιλολογίας,  τα  οποία 
κατόπιν  έδημοσίευσεν  εις  βιβλίον  δίτομον.  Μετ' 
ολίγα  έ'τη  άπέΟανεν.  ΆζέΟανεν  ευτυ/ής  έν  τω  μέτω 
της  οικογενείας,  της  οποίας  την  στέρησιν  έΟρήνει 
έντος  τοΰ  οεσιχω'ζγιρίου  του,  άφου  είοε  την  πατρίοα 
του  αποτελούσαν  μέρος  ελεύθερον  της  ελευθέρας 
και  ένωθείσης  έπΙ  τέλους  Ιταλίας.  Διατηρώ  με 
στοργήν  την  μνήμην  του,  ευγνωμόνων  διότι  μ'  έτί- 
μησε  δια  της   φιλίας  του. 

Τα  πρωινά  μαθήματα  εις  την  Πανεπιστημιακήν 
Σχολήν  και  αί  ίδιαίτεραι  παραδόσεις  δεν  ά.':ζερρό':^ουν 
δ'λας  τάς  ώρας,  όσας  ήουνάμην  να  όιαθέσω  έκτος 
του  εμπορικού  γραοείου.  Εύρισκα  καιρόν  και  δι' 
άνάγνωσιν.  Ανέφερα  και  άλλοτε,  δτι  ει/α  την 
συνήθειαν  νά  γράφω  την  περίληψιν  και  τάς  κρίσεις 
μου  περί  δσων  βιβλίων  άνεγίνωσκα.  Διετήρησα  τά 
τετράδια  έκεϊνα,  τώρα  δε  φυλλομετρών  τάς  σελίδας 
των  βλέπω  με  άπορίαν  τον  μέγαν  αριθμόν  και  την 
ποικιλίαν  των  συγγραμμάτων  ό'σα  διήλθα.  Και  δεν 
τά  οιήλθα  μίαν  μόνην  '^ορά^.  Μετά  την  πρώτην 
άνάγνωσιν  τά  διηρχόμην  έκ  δευτέρου,  διά  νά  γράψω 
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τάς  έντυττώσεις  μου.  Ομολογώ  οέ,  οτι  και  στ^υ,ζρον, 
μετά  τόσων  ετών  παρέλευσιν,  δεν  ευρίσκω  τάς  κρί- 
σεις μου  έκείνας  πάντοτε  έσφαλμένας.  Ένιοτε  μά- 
λιστα αί  νεανικά^  μου  γνώμαι,  είτε  περί  ξένων  συγ- 
γραμμάτων είτε  περί  προϊόντων  της  νεωτέρας  Ελ- 
ληνικής γραμματολογίας,  μαρτυρούν  άνεξαρτησίαν 
τινά,  την  οποίαν  και  στ^^ιρον  δεν  Υΐμτιορώ  να  κατα- 
όικάσω. 

ϊά  περισωΟέντα  τετράοιά  μου  χρονολογούνται 
άπο  ίόΟ  1853  μέχρ'-  του  1870.  Ενίοτε  μεσολαβούν 
διαλείμματα  μικρά  ή  μεγάλα,  κατά  τά  όποια  διε- 
κόπτετο  ή  αναγραφή  τών  αναγνώσεων  μου,  είτε  έξ 
άμελείίΐς  είτε  ένεκα  άλλων  ασχολιών.  'Αλλ'όπως- 
δήποτε,  ή  συνήθεια  εκείνη  διήρκεσεν  έπΙ  δεκαοκτώ 
ετη,  και  νομίζω  δτι  δεν  απέβη  άνωοελής.  Πολλά- 
κις παρεκίνησα  νεαρούς  φίλους  μου  ν'  ακολουθή- 
σουν τ6  παράδειγμα  τοΟτο.  Ή  ώί;έλεια  είναι  τρι- 
πλή: τά  άναγνωσθέντα  εντυπώνονται  βαθύτερον  είς 
την  μνήμην,  συνηθίζει  ό  αναγνώστης  νά  σχημα- 
τίζη  γνώμην  ίοικήν  του,  καΐ  ασκείται  είς  /  την 
γραπτήν   εκφρασίν  της. 

Χάρις  είς  την  εύθηνίαν  και  τον  πλοΟτον  τών 
δανειστικών  βιβλιοθηκών  του  Λονδίνου  έπρομηθευό- 
μην  ευκόλως,  κατά  τά  πρώτα  ετη,  βιβλία  προς 
άνάγνωσιν.  Κατόπιν  άνεπτύχθη  ή  επιθυμία  νά  τά 
ΐγω  ιδικά  μου.  Ήγόρασα  πολλά,  ιδίως  τά  χρήσιμα 
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προς  τάς  αελέτας  υ,ου  ή  τα  άναοερόυιενα  εις  την 
Ελλάδα,  όι.ργο(.ίοι.•^  ή  νεωτέραν"  ηύ'ςανε  δε  άπο 
έτους  εις  έτος  6  αριθμός  των.  Το  δρθΌν  θα  ήτο  να 
ττερίορίζεταί  τις  εις  τήν  άπόκτησιν  ολίγων  και  εκ- 
λεκτών βιβλίων,  δταν  μάλιστα  διαμένει  εις  τόττους, 
δπου  υπάρχουν  δημόσιοι  βιβλιοθηκαι.  Τα  πολλά 
καθίστανται  ά/ρηστα,  άοου  άναγνωσθουν,  —  αν 
άναγνωσθουν,  —  ή  δε  συσσώρευσίς  των  δμοιάζει, 
έπι  τέλους,  προς  θησαύρισμα  φιλάργυρου  μη  χρη- 
σιμοποιούντος τον  πλουτον  του.  Τόν'  απαλλαγή  τις 
του  '^άρους  τούτου  είναι  εύκολον,  άρκεϊ  ν  άποοα- 
σίση  τήν  έκποίησιν  των  άχρηστων  βιβλίων  του. 
Το  δύσκολον  είναι  να  ληφθη  τοιαύτη  ά.πόφασις,  Ίσο- 
δυναμοΟσα  προς  άπόσβεσιν  προσφιλοΟς  παρελθόν- 
τος, προς  άρνησιν  ευγνωμοσύνης  προς  φίλους  πα- 
λαιούς, μετά  των  δποίων  συνεζήσαμεν  και  άπο  τους 
οποίους   εύηργετήθημεν ! 

Όμιλώ  περί  βιβλίων  καΐ  σπουοών  και  μαθη- 
μάτων, άλλ'  εις  αυτά  δεν  αφιέρωνα  δ'λας  μου  απο- 
κλειστικώς τάς  διαθεσίμους  ώρας.  Έκτων  παιδικών 
μου  χρόνων,  καΐ  ακόμη  περισσότερον  έκ  των  έςεων 
όσας  είχα  λάβει  εις  το  Λύκειον  του  Ευαγγελίδου, 
μου  έ'μενεν  ή  κλίσις  προς  τάς  σωματικάς  ασκή- 
σεις. Και  άνευ  τούτου  όμως,  το"  παράδειγμα  τοΰ 
μεγάλου  έθνους,  έν  τψ  μέσω  τοΟ  6ποίου  εζων,  ήτο 
προτροπή  προς  τήν  σωμασκίαν  και  συγχ_ρόνως  από- 
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^ε'.ς'.^,  οτί  τα  γράί-'.υ^ατα  μιόνα  οέν  άρκουν  ώς  εφόδια 
του  βί'ου.  Αλλά  το  τικράοειγυι,α  τούτο  ι^έν  ήουνά- 
(χην  να  το  μιυ.ηΟώ  όσον  καΙ  ό'πως  έπρεπε.  Ού'τε 
σχέσεις  είχα  προς  "Αγγλους  όμηλίκους  μου,  ούτε 
ώρας  διαθέσιμους  δια  να  συμμετέχω  εις  τάς  ασκή- 
σεις και  τα  παίγνια  των.  Τήν  ήμέραν  δλην  ειργα- 
ζόμην  εις  το  γραρεΤον,  τάς  νύκτας  ό  αθλητισμός 
δεν  λειτουργεί,  ή  δε  Κυριακή  ήτο  ήμερα  επιβεβλη- 
μένης αργίας.  Ή  μόνη  μου  συνήθης  άσκησις  ήτο 
ό  περίπατος.  Εις  τάς  δδοΰς  του  Αονδίνου,  6'που  κα- 
νείς δεν  περιφέρεται  ώς  αργός,  οπού  όλοι  περιπα- 
τούν ώς  σπεύδοντες  ποϊος  να  πρωτοφθάση  εις  το 
τέρμα,  έφιλοτιμούμην  να  μη  με  προσπέραση  κανείς. 
Την  Κυριακήν  εις  τάς  έ^οχάς  έκαμνα  μακρούς  περι- 
πάτους, ιδίως  όταν  εύρισκα  σύντροφον.  Ενίοτε,  κατά 
τους  θερινούς  μήνας,  οί  περίπατοι  ί^ίνο'^το  παρά  τον 
Τάμεσιν,  και  τότε  έγυμναζόμεθα  ε'ις  τήν  κωπηλα- 
σίαν.  Άλλα  τούτο  δεν  έγίνετο  συχνάκις  ούτε  κα- 
νονικώς. Προς  άναπλήρωσιν  άλλων  ασκήσεων  κατέ- 
φυγα εις  τήν  ξιφασκίαν.  Ώραΐον  το  γύμνασμα  καΐ 
ύγιεινόν.  "Αλλ'  εις  τά  εσπερινά  έκεΤνα  μαθήματα 
χρεωστώ  νά  ομολογήσω,  οτι  δεν  κατώρΟωσα  νά 
δώσω  εις  τον  οιοάσχαλόν  ιχου  'X1^ορι^.ν,ς  νά  ΰπερη- 
οανεύεται  διά  τήν  δεξιότητα  του  μαΟητοΟ  του.Έπέ- 
οωκα  περισσότερον  εις  τά  μαθήματα  της  ιππασίας 
τά  όποια  έλαβα   βραδύτερον.    Ή   μεγαλητέρα  μου 

18 
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τέρψις  ήτο,  έγε^ρό[Λενος  πολύ  ττρω'ι,  τ.^ο  της  ώρας 
τοΟ  ;^'ραφειου,  να  έξέρχωμαι  έφιππος  καΐ  ν'  αναπνέω 
τον  καθαρΌν  αέρα  της  έξοχης  εις  τα  ώραϊα  προς 
δυσ[Αάς    περί/ωρα  τοΟ  Λονοινου. 

Κατόπιν,  οτε  εξέλιπαν  οί  λόγοι  οι  όποΤοι  είχαν 
υπαγορεύσει  την  άπόφασιν  να  μη  συχνάζω  εις  έσπε- 
ρινάς  συναναστροφάς,  οτε  καΐ  του  πατρός  (χου  ή 
οικονομική  θέσις  έβελτιώθη,  οέν  απέφευγα  πλέον 
τάς  ευκαιρίας  κοινωνικών  οιασκεοάσεων.  Απέκτησα 
τότε  έσπερινήν  περιβολήν  καΐ  συνεπλήρωσα  τα  μα- 
θήματα χοροΰ  δσα  εΤχα  λάβει  κατά  τους  παιοικούς 
μου  /ρόνους  εις  τήνΌύησσόν,  συχνάζων  τάς  εσπέ- 
ρας  εις  χοροδιδασκαλεϊον. 

Και  ή  ξιφασκία  καΐ  ή  ιππασία  και  Ό^/οοο;,  αρ- 
κούντως αποδεικνύουν,  οτι  δεν  ήθελα  να  διαφέρω  άπο 
τους  όμηλίκους  μου  και  οτι  δεν  είχα  την  έλαχί- 
στην  έπιΟυμίαν  να  εκτεθώ  και  πάλιν  εις  τον  κιν- 
δυνον  να  μου  κολληΟη  ή  προσωνυμία  φιλοσόφου  ή 
και  σ/ θλαστικού . 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΕΚΤΟΝ 
ΠΡΩΤΛΙ  ΣΧΕΣΕΙΣ 


Ενόσω  δίήρκεί  ί  μάκρος  του  Λονδίνου  χεεμών, 
κατά  τα  πρώτα  ετη,  ή  εργασία  εί;  το  γραφεϊον,  τα 
τρωϊνά  μου  μαθήματα,  αί  ευ/άρ'.στοι  έσπεριναί  συνο- 
μ'.λ''αί  περί  την  τράπεζαν  του  θείου  μου  Ανιόντος, 
και  ή  νυκτερινή  μελέτη  εις  το  μικρόν  μου  δωμάτιον, 
άπερρόφων  ολας  μου  τάς  ώρας.  Την  Κυριακήν, — 
μόνην  ήμέραν  αργίας, — έπήγαινα  ενίοτε  συνοόεύων 
ποτέ  μεν  τον  θεΤόν  μου  Βασίλείον  καΐ  την  γυναικά 
του,  άλλοτε  οέ  το  πρεσούτερον  ζεύγος  τών  Οείο^ν 
μου,  εις  την  έκκλησίαν,  ή  οποία  τότε  εκείτο  ακόμη 
εις  το  Οίίγ,  εις  την  όδόν  ΓιΟΙκΙοπ  λΥαΙΙ.  Συνη- 
Οέστερον  όμως  έπεσκεπτόμην,  την  Κυριακήν  το 
πρωί,  δύο  εξαδέλφους  μου  εκ  πατρός,  κατοικοΟντας 
εις  τήν  ιδίαν  με  ή  μας  συνοικίαν. 

Με  τον  νεώ'τεζζν  ιδίως  μέ  συνέδεε  στενή  φιλία, 
αολονότι,  —  ίσως  οιότι, —  αί  κλίσεις  και  αί  τάσεις 
μας  ήσαν  όλως  διάφοροι.  Ή  κλίσις  εκείνου  δεν  ήτο 
προς  τα  γράμματα,  άλλα  προς  τήν  μη/ανικήν.  Παι- 
διόΟεν  άνεγνωρίζετο  ή  έπιδεςιότης  του  εντός  του  συγ- 
γενικού   κύκλου  καΐ  οί  περί   αυτόν  έπεκαλουντο  τήν 
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βοήθειάν  του  ττρΌς  διόρΟωσιν  κλειδωνιών  ή  τακτο- 
ποίησιν  τών  ωρολογίων. *Αν  έπεδίδετο  εΙς  την  (^ίηχα- 
νικήν,  πιστεύω  οτι  ήθελε  διαπρέψει. Άλλ'  όπως  εγώ 
εις  τήν  φιλολογίαν,  ούτω  και  εκείνος  κατά  τάς  ώρας 
μόνον  σχ^ολής  κατεγίνετο  εις  έργα  καΐ  αναγνώσματα 
τεχνικά.  Δεν  ήμεθα  και  οί  δύο  γεννημένοι  δια  το 
στάδιον,το  6ποΤον  έξ  ανάγκης  ένηγκαλίσθημεν,  ούτε 
είχαμεν  τα  προσόντα,  δια  τών  όποιων  πλουτίζουν 
οί   εμπορευόμενοι. 

Ένώ  όμως  εξ  ένος  διεοέραμεν  ώς  τίοΌζ  τα  αν- 
τικείμενα τών  οιανοητικών  μας  ασχολιών  και  τέρ- 
ψεων, υπέτρεοεν  ές  άλλου  τήν  φιλίαν  μας  ή  ταυ- 
τότης  τών  ηθικών  άρχων.  Είχαμεν  καΐ  οί  ούο  τα 
αυτά  ίοεώοη. 

Καθόσον  ή  ηλικία  ωριμάζει  τήν  κρίσιν,  διδα- 
σκόμεΟα  εκ  της  πείρας,  οτι  ή  προς  τον  εαυτόν  μας 
αύστηρότης  δύναται νά  συνδυασΟή  μέ  τήν  προς  τους 
άλλους  επιείκειαν.  Άλλ'  ενόσω  ή  νεότης  όιαρκεϊ, 
τοιαύτη  επιείκεια  δεν  εφαρμόζεται  εις  τάς  μεταξύ 
τών  νέων  σχέσεις.  Οί  σώορονες  περιφρονούν  τους 
μή  συμμεριζόμενους  τάς  ιδέας  των'  ή  αρετή  των 
έχει  τι  το  έγωΥστικόν,  το  άποκρουστικόν.  Ευτυ- 
χείς οί  εύρίσκοντες  τους  όμοφρονουντας  και  αμοι- 
βαίως ένισχυόμενοι.  ΔΓ  έμε  ήτο  τυχηρον  οτι  συνήν- 
τησα  τον  έξάδελφον  εκείνον  κατά  τήν  πρώτην  πε- 
ρίοδον   της   νεότητός  μου-    "ίσως,    έάν  έσχετιζόμην 
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άλλου  ειοους  όίΛηλίκους,  θά  μετέβαλλα  τρόπον  τοΟ 
σκέπτεσθαι  καΐ  θ  απέβαινε  διάφορος  ή  ζωή  ρ,ου.Τά 
ίόεώόη,  οσα  ή  ^ραντασία  μας  τότε  επλαττεν,  ήσαν 
κατά  μέγιστον  [ΐ^ί^οζ  ανέφικτα,  άλλ'  δπωςσ^^ή- 
ποτε  έχουν  τι  το  υγιές  και  σωτήριον  τα  όνειρο- 
πολήμ,ατα  της  νεότητος,  όταν  έχουν  ώς  βάσιν  το 
αίσΟηρια  του  καθήκοντος. 

ΈνΟυρ,ουμαι  τα  σχέδια  ρ,ας  περΊ  μιας  μικρας 
άνθοπώλιδος.  Έπώλει  τα  άνΟγ]  της  εις  την  γωνίαν 
της  όοου,  ή  όποια  άπέληγεν  εις  τάς  κατοικίας  μας. 
Ιο  πρωί  οτε  έπηγαίναμεν  'ΐζζΌ:,  τα  γραφεία  μας,  την 
έσπέραν  οτε  έπεστρέφαμεν,  άμα  μας  έβλεπε  μα- 
κρόθεν έτρεχε  να  π^οσ':^ί^τι  το  έκλεκτότερον  των 
ανθέων  της.  Ήτο  κανονικώς  ωραία  ή  παιδική  [ί-ο^- 
φή  της  καΐ  γλυκύ  το  βλέμμα  των  μεγάλων  καστα- 
νών όΰθαλμών  της.  Μας  είλκυε  προπάντων  ή  σε- 
μνότης  καΐ  ή  ευπρέπεια  της  συμπεριφοράς  της.  Ή 
προς  την  μικράν  κόρην  συμπάθεια  μας  ενέπνευσε 
την  έπιθυμίαν  νά  την  σώσωμεν  άπο  τους  ^^(^\^ο^^ς^ 
δπου  έκυλίετο,  καΐ  άπο  τους  κινδύνους,  δσοι  την  έπε- 
ρίμεναν.  Έζητήσαμεν  πληροφορίας  περί  άσυλου  ή 
σχολείου,  δια  νά  την  τοποθετήσο^μεν.  Τά  σχέδια 
μας  δεν  έπραγματοποιήθησαν  ένεκα  ελλείψεως  χρη- 
μάτων. Έκ  τών  μηνιαίων  απολαύων  καΐ  τών  δύο 
ημών  δεν  έμενε  περίσσευμα  ίκανον  οιά  τά  δίδα- 
κτρα.    Αλλά    καΐ    αν   οέν    μας    έλειπαν    τά   μέσα, 
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ήτο  αρά  γε  ττραγυ.ατο-οιήίτιυ.&ν  το  σχέίίον;  θα  έγί- 
νετο  ίίεκτή  εις  σχ_ολεϊον  όποιον  το  έφανταζόμεΟα ,' 
ΚαΙ  αν  έγίνετο  οε/.τή,  ήΟελεν  άττοκτήσει  τήν  αόρ- 
φωσιν  την  οποίαν   ώνείρευόαεΟα  ;    ΚαΙ  έπειτα  ; 

Εντούτοις  άπο  έ'τους  εις  έτος  ή  άνΟοπώλις  έαε- 
γάλωνε.  Ειχεν  ήδη  γίνει  νεανις  εύσωμος,  οτε  με- 
τέβην  εις  άλλην  συνοικίαν,  εις  το  νέον  οΓκημα  του 
θείου  μου  Βασιλείου.  Την  έβλεπα  τότε  σπανιώτε- 
ρον.  Το  μειοίαμά  της  συνώοευε  πάντοτε  την  προσ- 
φοράν  των  ανθέων  της,  άλλα  το  βλέμμα  της  οέν 
ίίγε  πλέον  την  προτέραν  εκφρασιν.  'χ\πΌ  έτους  εις 
έτος  ή  οψις  της  έκοκκίνιζε,  το  σώμα  της  έβάρυνε.  ή 
χάρις  βλη  της  παιδικής  της  μοροης  εξέλιπεν.  Έγή- 
ρασε  προ  της  ώρας.  Μετά  τίνα  ετη  έπαυσε  νά  "φαί- 
νεται εις  την  γωνίαν  της  ίοοΰ,οτ.ου  έπώλει  τα  άνθη 
της.  Τίς  οϊδε  εις  ποίον  Νοσοκομεϊον  συνετελέσΟη 
της  άθλιας  ζωής  της  το  ναυάγιον.  Και  μ'δλα  ταύτα, 
θά  ήτο  μήπως  εύτυ/εστέρα  ή  ύπαρςίς  της  έάν  έπραγ- 
ματοποιοΟντο  τα  νεανικά  μας    εκείνα    σχέοια  ;  .  .  . 

Έκτος  των  δύο  εξαδέλφων  μου  συνεφιλιώΟην 
έκτοτε  με  τους  υιούς  του  τότε  γενικού  προξένου  της 
Ελλάδος  ε'ις  ΛονδΤνον  Άλεςάνδρου  Ίωνίδου.Ή  μή- 
τηρ  των  ήτο  συγγενής  της  μητρός  μου.  Ή  μάμμη 
της  ήτο  άδ-.λοή  της  έκ  μητρός  προμάμμης  μου.Ίήν 
γοαΐαν  £  >:ινην  εινα  γνωοίσει  εις  Κωνσταντινούπολιν 
και  διετήρησατήν  μνήμην  της  ένεκα  των  υπέρογκων 
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ό'.αστάσεων  της.  Ώνουιάζετο  κόκκων  α  Σεοα.στή, 
αλλ  έττΐ  το  άστε'.ότερον  τή'''  έ~(ονόααζαν  τταν- 
τοκράτορα,  κκΟΌ  όμοιάζουσαν  οηΟεν  την  εις 
τους  θόλους  των  εκκλησιών  κολοσα-ιαίαν  εικόνα  του 
θεού. 

Ί'.  (ος  ή  συγγένεια  συνετελεσεν  είς  την  ο'-λικήν 
δεξι'ωσιν  της  και  άλλως  φιλόξενου  και  ευγενούς  οι- 
κογενείας. Την  φιλίαν  μ.ας  οιέσττασεν  ί^ιόνος  6  θά- 
νατος. Και  οί  γονείς  και  ολα  τα  τέκνα  των,  έκτος 
ενός,  άττεβίωσαν  έκτοτε.  Και  [Αονοι  έκεΤνοι ;  Πόσοι 
εκ  των  συγγενών  και  οίλων  [αο^  ά-εοήυ.ησαν  -οό 
έ[Λθυ  είς  το  μακρινον  ταξείί^ιον,  εκ  του  ότοίου  κ^-- 
νεις  ^έν  έττιστρέφει!  Καθόσον  ή  ζοοή  μας  τζαρατεί- 
νεται  ει'[^^εΟα  καταδικασ[Αένοι  να  [ίλέτ:ω[Λεν  έζι  μάλ- 
λον ν.οά  μάλλον  άραιούμενον  τον  αριθμόν  οσο^ν 
ήγαπήσαμεν.  Δια  τούτο  ό  "Αγγλος  φιλόσοφος  ϋοΐΐπ- 
8011  ελεγεν,  δτι  το  οικοδόμημα  της  φιλίας  ανάγκη 
να  επισκευάζεται  διαρκώς.  Βεβαίως  οιά  της  εττι- 
σκευής,  δια  της  προσθήκης  νέων  λίθων,  δεν  άνα- 
ττληρουμεν  ό'σους  κατέπεσαν.  Δεν  άντικαΟιστώμεν 
τους  άπελΟάντας  φίλους,  ούτε  τους  λησμονουμεν. 
Άλλ  έπισκευάζοντες,  δεν  άφίνομεν  το  οικοδόμημα 
νά  κατάρρευση.  ΤοΟτο  ευτυχώς  εφήρμοσα  είς  την 
ζωήν  μου  και  πριν  ετι  αναγνώσω  την  παραβολήν 
τοΰ  ^ο11η80η.  Ότε  ήμην  νέος  είχα  φίλους  γέρον- 
τας. Τώρα   οί  νέοι  δεν  με  αποφεύγουν,   ή  δέ   φιλία 
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των,  φαιδρύνουσα  τα  γηρατειά  μου,  είναι  'ζρόπον 
τίνα  καΐ  ώς  ταράτασις  του  βι'ου. 

Σχέσε',ς  φιλικάς  με  "Αγγλους  όμιλικούς  μου  δεν 
συνέδεσα  κατ'  έκείνην  την  τερίοοον.  Δεν  εΐ^'α  "ρΌς 
τοΟτο  άοορμάς.  ΆγγλικαΙ  οίκογένειαι  δεν  έσύ/να- 
ζαν  Ρίς  την  οίκιαν  των  θειων  μου,  εν  γένει  δέ  οί 
δμογενεϊς,  έκτος  όλιγίστων  εξαιρέσεων,  συναναστρέ- 
φοντο  αποκλειστικώς  αναμεταξύ  των.  Οί  "Αγγλοι 
δσους  έβλεπα  εις  το  γραφεΤον  χάριν  εμπορικών 
συναλλαγών,  ούτε  μ  ένέπνεαν  ούτε  έφαίνοντο  και 
έκεΤνοι  έχοντες  την  έπιθυμίαν  στενωτέρων  σχέσεων. 
Μετά  τίνα  ετη  έ-'^^νώρισα  Άγγλικάς  οικογενείας  — 
ο/ι  πολλάς  —  αί  δποϊαι  μ'  έτίμησαν  με  την  φιλίαν 
των,  τώρα  δέ,  άφ'  άρότου  δεν  διαμένω  εις  την  Άγ- 
γλίαν  ώς  έμπορος  και  εγεινα  όπωςόήποτε  γνωστός 
ώς  άνθρωπος  τών  γραμμάτων,  ευρίσκω  έκεϊ  άνοι- 
κτάς  τάς  φιλόξενους  θύρας  λογίων,  τους  όποιους  με 
ύπεοη^άνειαν  δύναμαι  να  κατατάξω  εις  την  σειράν 
τών  φίλων  μου. 

"Αλλως  και  οί  "Αγγλοι  μετεβλήΟησαν  πολύ 
έκτοτε.  Η  επικοινωνία  μετά  ξένων  τους  κατέστη- 
σεν  επιεικέστερους  τ.οος  τους  άγνοουντας  τά  έθιμα 
και  ήθη  των.  Τότε  πας  ό  μη  σ'^ι^.υ.οροού^ι'^οζ  προς 
αυτά  εθεωρείτο  ανάγωγος  και  άνάςιος  της  υπολή- 
ψεώς  των,  ή  δέ  αγγλική  λέξις  ξ  ένος,  ίΟΓθί^'ΠΘΓ, 
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περιεΤχεν   εννοιαν  περιφρονητικήν    ίσοδύναμον  προς 
τ^  άρχαϊον    «  πας    ρ.ή  Έλλην  βάρβαρος  ». 

Δέν  ήργησα  να  λάβω  πεϊραν  τούτου,  συγχρό- 
νως δε  έλαβα  και  το  πρώτον  μου  {χάΟημα  Αγγλι- 
κής συμπεριφοράς. 

Είχα  γνωρίσει  εΙς  τήν  Σύραν  νέον  "Αγγλον 
περιηγητήν.  Καθόσον  ένθυμοΟμαι,είχεν  έ'λΟει  με  συ- 
στατικά προς  τ6ν  διευθυντήν  τοΟ  Λυκείου  μας.Ήτο 
κατά  τίνα  ετη  πρεσβύτερος  μου,  άλλ'  ή  διαφορά 
της  ηλικίας  δέν  μας  εμπόδισε  να  σχετισΟώμεν  και 
να  φιλιωθώμεν.  Έχω  ακόμη  το  λεύκωμα  εις  το 
έποϊον  έγραψε  καλλιτεχνικώτατα  δύο  στροφάς  τοΟ 
Βύρωνος,  εις  άνάμνησιν  της  πρώτης  γνωριμίας  μας 
και  της  διαμονής  του  εις  τήν  Σύραν.  Άναχωρών 
με  παρεκάλεσε  να  τον  επισκεφθώ,  δταν  μεταβώ  εΙς 
το  Λονδϊνον.  "Ολίγας  εβδομάδας  μετά  τήν  άφιξίν  μου 
τον  έπεσκέφθην  εις  τά  γραφεία  του.  Διηύθυνε  μέγα 
έργοστάσιον  χαρτοποιίας.  Μ'  εδέχθη  με  πολλήν  εύγέ- 
νειαν,  άλλα  χωρίς  νά  απόκρυψη,  δτι  δέν  είχεν  έκεϊ 
καιρόν  δΓ  ομιλίας.  Με  προσεκάλεσεν  δμως  νά  δει- 
πνήσω  εις  τήν  οϊκίαν  του  διά  νά  μέ  παρουσίαση  εις 
τήν  μητέρα  και  τάς  άδελφάς  του.  Τήν  ορισΟεϊσαν 
ήμέραν  και  ώραν  επήγα,  αλλά,  —  πρώτη  παρατυ- 
πία,—  δέν  έφερα  «  έσπερινήν  περιβολήν  ».  Δέν  έγνώ- 
ριζα  δτι  τούτο  έπεβάλλετο'  άλλως,  ακόμη  δέν  είχα 
αποκτήσει  φρακον'  κατόπιν  ένόησα  πόσον  τούτο  Οά 
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έβάρυνε  εναντίον  [Λου.  Δια  τα  Αγγλικά  μου  έ^άνη- 
σαν  επιεικείς  αί  κυρίαι,  νοιχίζω  δε,  άλλα  δεν  είμαι 
βέβαιος,  οτι  οέν  μετεχειριζόμην  κατά  το  γεΟμα  τα 
μα/αιροττήρουνά  μου  εις  τρόπον  ώστε  νά  τάς  σκαν- 
δαλίσω πολύ.  Το  τρομερΌν  ήτο,  δτι  εις  την  πρόσ- 
κλησιν  της  ΐίΥ\τροζ  «νά  πίω  μαζή  της»,  μη  γνοί- 
ρίζων  Ό  δυστυχής  δτι  ήτο  έσχατη  άγροικότης  ή 
άρνησις  εις  τήν  ευγενή  έκείνην  ενδειςιν  φιλοξενίας, 
άπεκοίΟην  οτι  «  δεν  πίνω  ποτέ  κρασί».  Φαντάζομαι 
τώρα  πόσον  θά  έστενοχωρήΟη  ό  φίλος  μου  ενώπιον 
της  μητρός  και  τών  αδελφών  του  δια  τον  άξεστον 
ξένον  του.  Δεν  με  προσεκάλεσε  πλέον,  ούτε  τον 
έπανεϊδα  έκτοτε. 

Κατά  το  θέρος  ελάμβανα  άδειαν  απουσίας  δέκα 
ή  δεκαπέντε  ημερών.  Οί  πρακτικοί  "Αγγλοι  ανεγνώ- 
ρισαν πρώτοι,  δτι  και  δ  νοΟς  καΐ  το  σώμα  έχουν 
ανάγκην  αναπαύσεως,  δτι  ή  άνθρωπίνη  μηχανή  δεν 
δύναται  νά  λειτουργή  άδιακόπως.  Κατά  συνέπειαν 
δλοι  οί  όπωςδήποτε  εργαζόμενοι — και  αύτοι  ακόμη  οί 
άεργοι,  —  από  του  πρωθυπουργού  μέχρι  του  χ_ειρω- 
νακτος,  ιατροί,  δικαστικοί,  διδάσκαλοι,  καλλιτέχναι, 
εαποοοι,  δλοι  ανεξαιρέτως  ε/ουν  τάς  οιακοπάς  των 
διά  περίοδον  χρόνου  κατά  το  μάλλον  ή  ήττον  μα- 
κράν, αναλόγως  τών  μέσων,  της  κοινωνικής  θέσεως 
και  του  είδους  της  εργασίας  των.  Οί  άλλοι  υπάλ- 
ληλοι του  καταστήματος   είχαν  τάς  οιακοπάς  των 
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άλληλοοιαοόχως.  Οί  Οεϊοι  μου  έΟεώρησαν  άδικον  να 
γίνεται  έ^αίρεσις  δι'έμέ,  ώστε  ήρ/ισα  νά  λαριβάνω 
και  εγώ  κατ  έτος  άοειαν  απουσίας,  της  οποίας  ώφε- 
λούμην  περιηγούμενος  έκ  περιτροπής  οιά-ρορα  μέρη 
της   Αγγλίας  και   της   Σκωτίας. 

Προς  τήν  μητέρα  μου  έγραφα  τακτικώς,  εν  ει- 
§ει  ημερολογίου,  τα  τών  περιηγήσεων  έκείνο)ν.  Τήν 
έκαμνα  κοιν^ονΌν  τών  εντυπώσεων  μου.  Και  οέν 
έγραφα  απλώς  εντυπώσεις  και  περίγραφα;,  αλλά 
και  τα  αναγόμενα  εις  έκάστην  πόλιν  ή  χώραν  ιστο- 
ρικά γεγονότα,  τί  συνέί^η  έοώ,  ποίος  εζησεν  ή  άπέ- 
Οανεν  εκεΤ  και  ούτω  καθεξής.  Τινές  τών  επιστολών 
μου  έκείνιον  ειοαν  το  φώς,  καθώς  αί  δημοσιευΟεϊ- 
σαι  εις  τήν  Πανόώραν,  «  Έκ  τών  άκρων  της  Αγ- 
γλίας», και  κατόπιν  περιληφΟεϊσαι  εις  τάς  «Ανα- 
μνήσεις και  οιαλέςεις  μου».  Ανέφερα  άλλοτε,  ό'τι 
παρέλαβα  άπο  τήν  μητέρα  μου  ολας  τάς  έπιστο- 
λάς,  ό'σας  έγραψα  προς  αυτήν  κατά  τήν  μακράν  όιάρ- 
κειαν  του  χωρισμού  μας.  Τάς  έφυλλομέτρησα  κατ' 
αύτάς  και  ή  άνάγνωσίς  των  επανέφερε  εις  τήν  μνή- 
μην μου  πολλά  λησμονηΟέντα  έπεισόοια  τών  νεανι- 
κών εκείνων  περιηγήσεων.  Ίοοΰ  εν  έξ  αυτών,  καθώς 
το  έγραφα  τότε  προς  τΓ)ν  μητέρα  μου.  Το  περιλαμ- 
βάνω ε'ις  τάς  Αναμνήσεις  της  νεανικής  ζωής  μου, 
οιότι  εξ  ένος  μεν  έπιμαρτυρεΤ  οσα  και  άλλοτε  άνέ- 
ίοερα  περί  γερόντων   φίλων  μου,  έξ  άλλου  οέ,  οιότι 
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έτϊέόρασεν  εις  τάς  φιλολογικάς  μου  'ιδέας  καΐ  τά- 
σεις, ένισ/υσαν  τον  θαυα.ασ{ΑΟν  [χου  δια  τον  Άγ- 
γλον  ποιητήν  \νθΓ(ΐ8λνθΓί1ΐ.  Το  έπεισόοιον  συνέβη 
πλησίον  ακριβώς  της  κατοικίας  του  και  τοΟ  κοι- 
μητηρίου, εις  το  όποιον  ηθέλησε  να  ταφή,  έν  τψ 
(χέσω  των  ταπεινών  χωρικών  της  τερπνής  κοιλάύος 
δπου  ή  ζωή  του  όιήλθε. 

Πεοιώδευα  τότε  εις  την  λεγο(^^ένην  Χώραν  των 
Λΐ[α.νών,  είδος  {χικρας  Ελβετίας  εις  τα  βορειοδυ- 
τικά της  Αγγλίας.  Σιδηρόδρομοι  δεν  ει/αν  ακόμη 
κατασκευασθή  εις  τα  γοητευτικά  έκεϊνα  μέρη  και 
έταξείδευα  με  ταχυδρομικάς  άμαξας. 

«Εις  ένα  των  σταθμών,  έγραφα,  άνέβη  εις 
))τήν  άμαξαν  καΐ  έκάθησε  πλησίον  μου,  όπισθεν 
»του  άμαξηλάτου,  "Αγγλος  ηλικιωμένος.  Το  πρό- 
«σωπόν  του  ώραΤον,  υγιές,  γελαστόν,  ή  κεφαλή 
«φαλακρά  καΐ  κάτασπροι  αί  δλίγαι  της  τρίχες, — 
»τΌ  βλέμμα  του  ζωηρόν,  άεικίνητον.  Τον  έγνώριζαν 
»δλοι,  με  όλους  ώμίλει  και  άντήλλασσεν  άστεϊ- 
»σμούς.  Έκατάλαβεν  αμέσως,  οτι  είμαι  ςένος  και 
»ήρχισε  νά  μου  δίδη  πληροφορίας  όι'  όσοι.  έβλέπα- 
))μεν  καθ'  όδόν.  Διεσκέδαζα  με  τάς  ομιλίας  του, 
»άλλ'  έντος  ολίγου  έφΟάσαμεν  εις  το  Κί3\νίθ1ί  και 
«κατέβην  άπο  τήν  άμαξαν.  Ο  συνοοοιπόρος  μου 
))έπήγαινε  εις  αλλην  μικράν  πόλιν  παρέκει,  άλλ 
»εΐνεν   άπόφασιν  πριν  ■/ωρισθώμεν  νά  ικανοποίηση 
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»τήν  περιέργειάν  του  περί  της  εθνικότητος  (χου. 
»Ένω  λοιπόν  έπερίαενα  να  παραλάβω  τον  σάκκον 
»μου,  ήρ/ισεν  άπο  το  ύψηλον  καΟισμά  του  να 
»έπαινη  τα  αγγλικά  μου,  μολονότι,  λέγει,  ή  γλώσσα 
«τόσον  δύσκολος. Άλλ'  επίσης  δύσκολος,  ποοσΟέτει, 
))κα1  ή  ΐοική  σας  γλώσσα,  καΐ  με  ομιλεί  Γαλλικά. 
«Απήντησα  δτι  δεν  είμαι  Γάλλος. —  Λοιπόν,  λέ- 
»γει  Γερμανιστί,  εισΟε  Γερμανός ;  ΆπεκοίΟην  δτι 
»δέν  είμαι  ούτε  Γερμανός. —  Άλλ'  δ  φίλος  έπιμέ- 
»νει  και  μου  αποτείνει  τον  λόγον  εις  την  Ίταλικήν, 
«ιϊεπεισμένος  οτι  επι  τέλους  επέτυχε.  ΆπεκοίΟην 
«αρνητικώς  εις  την  ιδίαν  γλώσσαν.  Ή  περιέργεια 
«του  γέροντος  έκορυφώΟη.  Οί  άλλοι  έπιβαται  της 
«άμάςης  παρηκολούΟουν  με  περιέργειαν  και  αύτοΙ 
«τον  πολύγλωττον  διάλογον  καΐ  δλοι  δμοΟ  διε- 
«σκεδάζαμεν  με  το  νόστιμον  της  υποθέσεως.  Είπα 
«τότε  εις  τον  συνοδοιπόρον  μου.  να  μαντεύση  πό- 
«Οεν  είμαι.  Αρχίζει  λοιπόν:  Είσαι  Πολωνός; — 
«Όχι. —  Είσαι  Βλάχος;  —  Όχι.  Τι  είσαι  λοιπόν; 
«Μήπως  είσαι  Τούρκος; — Όχι,  άπεκρίθην  με  εμ- 
«οασιν  μεγάλε ιτέρ'αν. — ΈκεΤνος  με  παρετήρησε  μέ 
«προσο/ήν,  έσκέφΟη  ολίγον  και  δια  μιας  φωνά- 
«ζει  :  «  Τί  κάμνετε;  Καλά  είσθε  ;«  Φαντασθητε 
«την  εκπληξίν  μου !  "Ωρμησα  πρ^ς  την  άμαξαν 
«ήρπασα  την  χεϊρα,  την  οποίαν  ό  γέρων  έτεινε  άπο 
«το   ύψηλον  κάθισμα  του.  Άλλ^  ή   άμαξα  έκινεϊτο 
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»ήδη.  Ό  γέρων  έροηα  :  —  Έρχεσαι  άτόψε  ε?;  το 
))ΑηΐΙ)1θ8ί(ΐΘ  (αικράν  ττόλίν  ο/ 1  μακράν  του  Κίδ- 
))Λνίθ1ί); — Θά  έ'λΟω  ! —  θα  \χ  ευρης  εις  το  οε'ίνα 
))ςενοοο/εϊον.  Έλα  να  όΐΛίλήσωμεν  περί  Έλλά- 
»δος. — ΑΠη^Ιιί ! 

»Ι1ρΙν  νυκτώσγ]  ήμην  είς  το  ζενοοο/εΐον  του. 
»Ή  αυνομιλία  μας  οέν  είχε  τέλος.  ΚαΙ  τι  όέν  ει- 
»7:αμεν!  Ανήκει  είς  εύγενη  οίκογένειαν.  Νέος,  εί- 
»χεν  αρχίσει  να  σπουόάζγ)  τα  νομικά,  άλλ  ίτ:^ο- 
» τίμησε  την  γλυτττικήν.  Έμεινεν  ετη  πολλά  είς 
ϊ'τήν  Ίταλίαν,  προ  δεκαπέντε  δε  ετών  έπέρασεν  ενα 
«χειμώνα  είς  τάς  Αθήνας,  οπού  έσχετίσΟη  με  πολ- 
))λούς  γνωστούς  μας. Έκαμε  την  προτομήν  της  βα- 
»σιλίσσης  Αμαλίας.  Ή  μήτηρ  του  ζη  έννενηκον- 
»τουτις.  Έχει  την  φωτογραρίαν  της  και  μου  την 
))εδειξεν  ένώ  ήμεΟα  είς  την  άμαξαν.  Όμιλεϊ  πολΰ 
))συχνά  οιά  την  μητέρα  του,  επειδή  οέ  και  εγώ 
))κάα.νω  το  ίδιον  δεν  είχα  δικαίωμα  νά  βαρυνθώ. 
))Έξ  εναντίας,  τοΰτο  έξ  αρχής  είΤ^κυσε  τήν  συμπά- 
))θε'.άν  μου. 

«Έγνώρισε  τ^ο\\:>'^:,  τών  επισημότερων  καλλι• 
»τεχνών  καΐ  συγγρα-^έοον  της  Αγγλίας,  ήτο  μά- 
»λιστα  οίλος  του  ποθητού  λΥοΓάβΛνΟΓίΙΐ.Μου  είπε 
«διάφορα  ανέκδοτα  του  βίου  του,  άπήγγειλε  πολλά 
«ποιήαατά  του  και  με  οσα  ελεγεν  ηυςησε  τον  Οαυ- 
μασμον  και  την  άγάπην  μου  δια  τον  ποιητήν » . 
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Της  εσπέρας  εκείνης  ή  συνάντησις  ήτο  αρχή 
πολυετούς  φίλιας.  Διήρκεσεν  όσον  καΐ  ή  ζωή  τοΟ 
Φλέτσερ.  Αί  συναντήσεις  μοας  ήσαν  σπάνιοι  διότι  δεν 
διέρ,ενε  εις  τ^  ΛονδΤνον  έκεΤνος,  άλλα  ιχας  συνέοεεν 
ζωηρά  καΐ  αδιάκοπος  αλληλογραφία.  Το  περίζρ-^ον 
είναι,  δτι  κατά  τήν  μακράν  έκείνην  σχέσιν  ό  λαμ- 
βάνων ύφος  Μέντορος  δεν  ήτο  δ  ηλικιωμένος  Σκώ- 
τος,  άλλ'  δ  νεαρδς  Έλλην.  Είχε  τόσον  νεάζοντα 
τά  αισθήματα,  τόσον  ζωηράν  τήν  φαντασίαν  δ 
πρεσβύτης  εκείνος*  συνέλαβε  δ'  ευθύς  εξ  αρχής, 
δεν  ήξεύρω  κ'  εγώ  πώς,  τόσην  συμπάθειαν  και  έμ- 
πιστοσύνην  προς  τήν  νεότητα  μου,  ώστε  συναισθα- 
νόμενος καΐ  δ  Γδιος  τήν  ανάγκην  χαλιναγωγίας, 
εστερξε  νά  κρατώ  εγώ  τον  χαλινόν.  «  Το  μεγαλεί- 
))τερόν  του  ελάττωμα,  έγραφα  προς  τήν  μητέρα  μου, 
»ειναι  δτι  εζησεν  έξήκοντα  ετη,  χωρίς  νά  σκεφΟή 
»το  σοβαρΌν  μέρος  της  ζωής.  Άλλ'  ίσως  έσκέφθη 
»και  δεν  ηύρε  τ^ν  τρόπον  νά  πράξη  ό'πως  έσκέπτετο. 
»Ώς  γέρων  είναι  ελαφρός.  Εις  τήν  νεότητα  του 
»δέν  θά  μου  ήρεσκε  διόλου.  Μας  έκαμε  τώρα  νά 
»φιλιωθώμεν  ή  άντίθεσις  τών  χαρακτήρων  μας. 
»Έκεϊνος  είναι  γέρων- νέος  κ'  εγώ  νέος-  γέρων.  Δέν 
»ήξεύρω  αν  εξηγούμαι.  Το  τέλειον  εδώ  κάτω  δέν 
))ύπάρ/ει  και  όταν  εύρίσκη  κανείς  εις  ένα  άνΟρωπον 
»δόσιν  καλοΟ,  τιαποοεί  νά  τήν  εκτιμά,  παραολέ- 
»πων  τάς  ελλείψεις  του. Έχει  καροίαν  μεγάλην  καΐ 
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))καλήν  δσον  όλι'γοι  άνθρωποι.  Είναι  έξυπνος,  ζωη- 
»ρ6ς...Αύτά  είναι  προτερήριατα  όπωσοΟν  ση[Λαντικά 
»διά  να  τον  κάμνουν  άξιαγάπητον,  αν  δχι  άξιοσέ- 
»βαστον». 

Δύνα{Λαι  να  προσθέσω,  βτι  εις  τήν  ζωήν  μου  δεν 
ήτο  τοΟτο  μοναδικον  παράδειγμα  φιλίας  γεννηθείσης 
έκ  τυχαίας  συναντήσεως.  Άλλ'  αρά  γε  αί  τοιαΟται 
φιλίαι  μου  ε'ις  μόνην  τήν  τύχην  οφείλονται ;  Οί  περ^ 
έμέ  με  ειρωνεύονται  ενίοτε  δια  το  συμβιβαστικον  τοΟ 
χαρακτήρος  μου  καΐ  δΐά  το  δήθεν  πολυάριθμον  των 
φίλων  μου.  Τους  ακούω  σιωπών,  άλλ'  ένδομύχως 
λυπούμαι  εκείνους,  ό'σοι  εύτυχ_οΰντες  δεν  είχαν  πλη- 
σίον των  φίλους  να  συμμερίζωνται  τήν  χαράν  των 
των  και  μακαρίζω  οσουζ  δεν  έλαβαν  άΐύορμ.τι'^  να  εν- 
νοήσουν, δτι  ή  φιλία  είναι  άκτΐς  φωτός  χρυσίζουσα 
τα  άκρα  των  νεφών,  δταν  ουρανός  χαμηλός  καΐ  κα- 
τάμαυρος μας  περιβάλλει. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΕΕΔΟΜΟΝ 
Ο  κριμαϊκός  ΠΟΛΕΜΟΣ 


Δυο  μόλις  ετη  μετά  την  άφιξι'ν  μου  εις  το  Λον- 
δϊνον  εξερράγη  Ό  μεταξύ  Ρωσσίας  καΐ  Τουρκίας  πό- 
λεμος, ό  κατόπιν  επονομασθείς  Κριμαϊκός.  Εις  την 
σύγκρουσιν  έκεινην  έδωκαν  άφορμήν  αί  συνήθεις 
άντιζηλίαι  ορθοδόξων  καΐ  καθολικών  ε'ις  τους  Άγιους 
Τόπους,  ώστε  κατά  την  πρώτην  φάσιν  του  ζητή- 
ματος πρωτηγωνίστησεν  6  έκεϊ  άντιπροσωπευων 
την  'Ρωσσικήν  Κυβέρνησιν  αδελφός  της  μάμμης 
μου  Κωνσταντίνος  Βασίλειου,  γενικός  τότε  πρόςε- 
νος  της  'Ρωσσίας  εις  Βηρυττόν. 

Απέναντι  της  Ρωσσίας,  υπερμάχου  τών  ορθο- 
δόξων, άντεπεξήλθεν  ή  Γαλλία,  ώς  προστατεύουσα 
τους  καθολικούς,  ό  δε  τότε  κυβερνών  την  Άγγλίαν 
λόρδος  Πάλμερστων,  ωθούμενος  ύπο  της  διπλής  προ- 
θέσεως νά  ταπείνωση  τήν  Ρωσσίαν  καΐ  ν  άνυψώση 
την  Τουρκίαν,  συνεμάχησε  με  τήν  Γαλλίαν  και  εξέ- 
θεσε τήν  πατρίδα  του  εις  τον  ανωφελή  εκείνον  πόλε- 
μον,  δπου  τόσοι  άνθρωποι  και  τόσα  εκατομμύρια 
έθυσιάσθησαν   εις  μάτην. 

Ή  μεν  ταπείνωσις  τής  'Ρωσσίας  μετά  τήν  έκ- 
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ττόρθησιν  της  Σεβαστουπόλεως  άττέβη  προσωρινή,  ή 
δε  Τουρκία  δέν  [χετεβλήΟη,  μολονότι  δια  της  συν- 
θήκης των  Παρισίων,  [^.ετά  τ^  πέρας  του  ^^ο'Κ^\^,ο\^ ^ 
άνεγνωρι'σθη  ώς  δύνα|Λΐς  Ευρωπαϊκή  κα'ι  αυτή, 
περιληρΟεΤσα  εις  την  '/ο^ιίχν  των  πολιτισιχένων 
κρατών  της  Χριστιανωσύνης  !  ΠαρετάΟησαν  αόνον 
ουτο3,  προς  δυστυχίαν  των  Χριστιανών  υπηκόων  της 
και  τ^^οζ,  άνησυχίαν  της  Ευρώπης  όλης,  αί  οτ.ενχοι 
περίπλοκα!  καΐ  αί  αλλεπάλληλοι  δυσχ^έρειαι  του 
Ανατολικού  ζητή[Αατος.  Τί  έκέρδισεν  ή  Αγγλία  έκ 
του  τ^ο\ίΐ).ου  εκείνου  ;  Και  δια  την  Γαλλίαν  ήτο 
αρά  γε  κέρδος  πραγ^χατικον  ή  ί^^Ύΐ'χζρος  στερέωσις 
του  ^ρ6νου  του  Ναπολέοντος,  δια  της  προσθήκης 
ολίγων  δαφνών  εις  τα  πολερ,ικά  τρόπαια  της  ;  Ό 
[χόνος  ωφεληθείς  ήτο  δ  [λέγας  κυβερνήτης  της  αι- 
κράς  Σαρδηνίας.  Ό  Καβούρ,  βλέπων  μακρύτερα, 
άνέμιςε  την  πατρίδα  του,  ώς  σύμαα/ον  της  Γαλ- 
λίας και  της  Αγγλίας,  εις  τον  πόλεμον  έκεΤνον. 
ο/ι  [3εβαίως  χάριν  της  ακεραιότητας  της  Τουρκίας, 
ούτε  χάριν  αμέσου  χέρύους  οίουοήποτε,  άλλα  οιά 
να  απόκτηση  τό  δικαίωμα  —  και  το  άπέκτησ£ — να 
ύψωση  εις  την  κατάλληλον  ώραν  οωνήν,  και  ν  άκου- 
σθη  διεκδικών  τα  δίκαια   ολοκλήρου   της     Ιταλίας. 

Ήμεϊς  δυστυχώς  ούτε  τότε  είχαμεν  ούτε  έκ- 
τοτε  άπεκτήβταμεν   ένα  Καβούρ. 

Και  τότε  και  μετέπειτα  έσπαταλήσαμεν  άδίξίως 
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τάς  έΟνικάς  δυνάΐΑει;,  ζροσηλούίχενοι  εις  τήν  δίω- 
ξ'.ν  της  τταρουσιαζοίχένης  την  σήμερον  σκιάς,  χω- 
ρίς νχ  ττροβλέτϊωυΐίν  τάς  π^Οανάς  περιπλοκάς  της 
αυριον,  άδεξίως  καιροσκοποΟντες  καΐ  ουδέποτε 
ωφελούμενοι  των  περιστάσεων.  Ούτε  κατωρθώσα- 
μεν  ποτέ  δια  της  συνέσεως  των  πολλών  ν'  άναπλη- 
ρώσωαεν  την  ελλειψιν  τοΟ  ενός,  όστις  εισέτι  δέν 
ενεφανίσθη. 

Κάπου  άνέγνωσα  5τι  ή  έμφάνισις  μεγάλων  αν- 
δρών είναι  ν,νά'λο'^^ος  πρ^ς  τον  πληΟυσμον  των 
εθνών.  "Οσον  μικρότερος  ό  πληθυσμός,  τόσον  σπα- 
νιωτέρα  ή  έμφάνισίς  των.  "Ας  άναμένωμεν  λοιπόν 
μέ  ύπομονήν  τον  πολιτικον  της  Ελλάδος  Μεσίαν. 
Παρεκτός  έάν  επαυξάνει  τάς  δυσκολίας  της  αναγνω- 
ρίσεως του  ή  ευφυία  του  λάου  Ό  όποΤος  τον  περι- 
μένει, καΐ  αληθεύει  το  ρητόν:  «  Μακάριοι  οΐ  πτω- 
χοί τω  πνεύματι»  •  .  .  Δηλαδή  ,  μακάριοι  οΐ  μη 
νοΎΐι^ονζζ  λαοί,  δτι  αναγνωρίζουν  εύκολώτερον  την 
αεταξυ  αυτών  άναφαινομένην  μεγαλοφυίαν. 

"Οπωσδήποτε,  ήμεΤς  τότε  ίδόντες  την  ρηξιν  με- 
ταξύ της  δμοδόξου  'Ρωσσίας  και  του  άλλοπίστου 
προπατορικοΟ  ίγβροΟ,  ήλεκτρίσθημεν.  Ένομίσαμεν, 
δ'τι  ήλθε  τ^  πλήρωμα  τοΟ  χρόνου  προς  συντέλεσιν 
της  εθνικής  αποκαταστάσεως.  Δεν  ύπελογίσαμεν  τάς 
δυνάμεις  τών  αντιπάλων  της 'Ρωσσίας,  άλλ'  αναμέ- 
νοντας   παρά  της  παντοδυναμίας  τοΟ  κολοσσού  του 
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Βορρά  την  ττραγαατοζοιησιν  των  έΟν.κών  τζόΟων, 
έφαντάσΟηαεν,  ό'τι  Ο'Λ  τη.;  εισβολής  ανταρτικών 
δαάοων  εις  Θεσσαλί'αν  Οά  έγίνετο  το  πρώτον  του- 
λά/ιστδν  [ΐηυ-^:  τ:ρΌς  άνάκτησιν  της  Άγ-'ας  Σοφίας. 
Άποτέλεσμια  ήτο  ή  κατο/ή  του  Πειραιώς  ΰτ:6  τών 
συΐΑαα/ικών  στόλων,  ή  έςουοετέρωσις  της  Ελλά- 
δος καϊ  ί]  τ^ροζ  αυτήν  δυσιχένεια  τών  υιεγάλων  Δυ- 
νάμεο^ν  της  Δύσεως. 

Άλλα  ΰέν  προτίΟεμαι  να  εξιστορήσω  τα  τότε 
γενόμενα,  ούτε  τάς  άποτυχούσας  συνεννοήσεις  αετα 
του  Γαριβάλδη  ττρΌς  έπικουριαν  του  ιδικού  ιχας  κι- 
ντίχατος.  Πε2ΐορ''ϋουι.αι  εις  τινα^  λεπτό αερείας  τοΟ 
αντίκτυπου  τών  συμβάντων  εκείνων  εν  τω  μέσω 
τών  εν  Λονδίνω  Ελλήνων,  καθόσον  ένθυμοΟμαι  τα 
πράγματα  και  καθόσον  ήδυνάμην  να  τα  άντιληοΟώ. 
Διότι  τότε  κατά  τ-ρώτο"^  εύρέΟην  αναμεμιγμένος, 
έ'στω  και  κατ'  έλάχ_ιστον,  εις  ζήτημα  έθνικον  καΐ 
είδα  έκτου  πλησίον,  πρώτην  τότε  οοράν  άλλ  ογι 
άτυ/ώτ  και  τελευταίαν,  δια  τίνων  μέσων  και  δι 
οποίων  ποοσώπων  συνειΟίζοαεν  να  ρεοώαεΟα  προς 
την  άποτυ/ίαν. 

Προτού  ακόμη  εκδηλωΟη  δι'  έργων  ή  άνάμι- 
ξις  τών  Δυτικών  Δυνάμεων  καΐ  προτού  δεσμευθη  ή 
Ελλάς  όιά  της  ταπεινωτικής  κατοχής,  άπο  τοΟ 
1853  αί  ελπίδες  περί  συμπληρώσεως  τοΟ  έργου 
του   1821  είχαν  μεταδοΟή    και   εις  ήμας,   τους  μα- 
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κράν  της  πατρίδος  διαμένοντας.  Γνώρισμα  έθνισμοΟ 
είναι  καΐ  τοΟτο,  ίτι  εις  στιγμάς  κρίσιμους  μία 
κοινή  ιδέα  έπικρατεΤ,  ίλοι  έμφοροΟνται  ένος  καΐ 
τοΟ  αύτοΟ  αισθήματος.  .  .  Υπάρχουν  βεβαίως  καΐ 
εξαιρέσεις.  Έν  τψ  μέσω  της  γενικής  φοράς  τών 
πνευμάτων,  όλιγοι  τινές  διατηρούν  την  ψυχραιμίαν 
των  καΐ  προβλέπουν  το  έπικείμενον  ναυάγιον,  άλλ* 
ώς  έπΙ  το  πλείστον  παρασύρονται  και  αύτοΙ  άπ^  τ^ 
κυριαρχοΟν  ^εΟμα,  τοΟ  6ποίου  δεν  δύνανται  ν'  ανα- 
χαιτίσουν την  δρμήν.  Δέν  ήμην  τότε  μεταξύ  τών 
τοιούτων  εξαιρέσεων.  Γράφων  τ^οος  την  μητέρα  μου 
δέν  έκρυπτα  τάς  ελπίδας  μου  περί  αναστηλώσεως 
τοΟ  σταυροΟ  εις  τον  θόλον  της  Αγίας  Σοφίας  !  Άλλ' 
ήμην  πολύ  νέος  ακόμη.  Κατόπιν,  εις  άλλας  οχ  ι 
άνομοίους  περιστάσεις, —  καΐ  πόσους  δέν  ειδαμεν  έκ- 
τοτε εθνικούς  κλονισμούς,  —  πολλάκις  παρεσύρθην 
κ  έγώ  εναντίον  τών  πεποιθήσεων  μου,  μη  θέλων  να 
χωρίσω  την  ταπεινήν  'ίπαρξίν  μου  άπο  τους  κινδύ- 
νους, εΙς  τους  δποίους  έξετίθετο  το  δλον  έθνος  μου. 
Πολλοί  καΐ  τότε  θά  προέβλεπαν  την  άποτυ- 
χίαν  και  θά  κατεδίκαζαν  ένδομύχως  το  κίνημα. 
Άλλ'  οΐ  φρόνιμοι  εις  στιγμάς  γενικοΰ  ερεθισμού, 
δεν  έχουν  ού'τε  την  τόλμην  νά  υψώσουν  φω- 
νήν,  ούτε  την  δύναμιν  νά  έπιβληθοΟν.  Άλλως,  ό 
τότε  εθνικός  οργασμός  δέν  έξεοηλουτο  διά  μόνου 
τοΟ    όπλισμοΟ    άσυντάκτων  ομάδων.     Ομάς   έπιλέ- 
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κτων  λογίων  ανέλαβε  5ιά  του  καλάα.ου  τον  ύττίο 
τών  οικαίων  της  Έλλάοος  αγώνα.  Προς  οιαοώτ:- 
σιν  της  Ευρώπης  άζεοασίσΟη  ή  εκοοσις  περιοοικου 
είς  Γαλ7ακήν  γλώσίταν.  Οι  ευ-αίθευτοι  και  φ•λο- 
τάτριίες  συντάκται  του  δρθΟί&ίβΠΓ  <1'  ΟΗθΠΐ; 
(1853  — 1856)  ήσαν  6'λοί  σχεοΌν  ταλαιοί  γνώρι- 
[^.οί  καΙ  ίίλοι  του  θειου  {^.ου  Λέοντος  Μελά.  Δεν 
ειγα  γνώσιν  τών  [χυστικών  των  συνεννοήσεων,  άλλα 
δεν  αμφιβάλλω,  δτι  ύπεδαύλιζαν  μακρόθεν  τον  πά- 
το ιωτισμον  του  καλοΟ  μου  θείου,  αν  καΐ  δεν  ιν/ζ 
βεβαίως  ανάγκην  ν.ίνζ^οΐί  δ  υπέρ  πατρίδος  ζήλος 
του.  Έγραφε  τότε,  έγραφε  καΐ  είς  τ^  έμπορικόν 
του  γραφεΤον  και  εΙς  την  οΊκίαν  του,  και  έγνιορίζα- 
μεν  οί  περί  αυτόν,  οτι  συνέγραφε  περί  τη;  εθνικής 
υποθέσεως. 

Άλλα  το  έργον  του  έγράφετο  είς  τήν  Έλλη- 
νικήν  6  δέ  σγ-οτιοζ,  ήτο  να  άναγνωσθή  ύπο  Άγγλων. 
Δεν  ήμην  αρκετά  εγκρατής  της  Αγγλικής  γλώσσης 
δια  να  έμπιστευθή  είς  έμέ  τήν  μετάφρασιν.  Ιήν 
άνέθεσεν  είς  δύο  μεταφραστάς  :  ένα  'Ραυτόπουλον, 
έμποροϋπάλληλον  δεν  ένθυμοΟμαι  τίνος  Ελληνικού 
καταστήματος,  και  ένα  Ίόνιον,  υίον  Άγγλου  νυμ- 
φευΟέντος  καΙ  εγκατασταθέντος  είς  τήν  Κέρκυραν. 
Άλλοτε  μεσίτης  ή  εμποροϋπάλληλος  και  αυτός, 
άλλοτε  χαρτοπώλης,  ητο  οο^^ρΐύπος  ζωηρός  κα'ϊ  εύ- 
στροφος,   ες    εκείνων    οί    όποιοι,    μη    έμποοιζομενοι 


Ό  Κριμαϊκός  ηόλεμος  295 

άπο  σταΟεράν  έργασίαν,  ευκόλως  αναμιγνύονται 
εΙς  πράγματα  δπου  ευρίσκει  διέξοδον  ή  αμέθοδος 
δραστηριότης  των. 

Ήτο  ύψηλίς  καΐ  άσαρκος,  ένφ  άπ'  εναντίας  δ 
Ραυτόπουλος  ήτο  κοντές  καΐ  παχύς.  Δέν  ήξεύρω 
αν  εΙς  τοΟτο  μόνον   περίωρίζετο  ή  άνομοιότης  των. 

Εντούτοις  ή  μετάφρασις  έτελείωτε  και  έδημο- 
σιεύθη  ύπο  την  έπιγραφήν  Ηίΐΐΐδ  ΟΠ  1;1ΐΘ  80- 
Ιυΐίοη  Οί  ίΙΐΘ  Ε&δΙθΠΙ  φαθδΐΐοη.  Συγχρό- 
νως οέ  έδημοσιεύθη,  «  ώς  μετάφρασις  έκ  τοΟ  'Λγ- 
γλικοΟ»,  καΐ  το  Έλληνικον  κείμενον,  «Νύξεις 
προς  λύσιν  τοΟ  ΆνατολικοΟ  ζητήματος».  Έφερε 
την  χρονολογίαν  της  3  Μαίοι»  1853.  ΚαΙ  τα  δύο 
φυλλάδια  έδημοσιεύθησαν  άνωνύμως.  Το  έργον  ήτο 
άξιον  της  γραφίδος  τοϋ  θείου  μου  καΐ  ώς  πρίς  την 
σειράν  των  συλλογισμών  καΐ  ώς  προς  την  δύναμιν 
των  επιχειρημάτων.  Ή  ουσία  του  ήτο,  δ'τι  «ή  ασθέ- 
νεια τοΟ  ΌθωμανικοΟ  Ά^άτοκχ;  δέν  επιδέχεται  θερα- 
πείαν»,  δτι  α  αΐ  ΣλαυικαΙ  φυλαι  της  Τουρκίας  άτε- 
))νίζουσι  τους  οφθαλμούς  προς  τ^ν  Αυτοκράτορα  τη; 
))Ρωσσίας,  καΐ  δτι  ή  μόνη  αληθής  καΐ  συμφέρουσα 
»λύσις  τοΟ  Ανατολικού  ζητήματος  είναι  ή  άνέ- 
))γερσις  ΧριστιανικοΟ  Έλλην:κοΟ  θρόνου  έν  Κων- 
»σταντινουπόλει  ». 

Άλλα  δια  να  πεισθη  περί  τούτου  ή  κοινή  της 
Αγγλίας    γνώμη    δέν   εΟεωρήΟη   επαρκής    ή  δήμο- 
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σίευσις  των  Νύξεων.  Απεφασίσθη  λοιπόν  ή  εκδοσις 
έ^οομαο'.αίας  έ^ηι^ερίδος  καΐ  ή  συγκρότησις  συλλα- 
λητηρίων. Δι  άαφότερα  δμως  έχρειάζετο  ή  σύα.- 
πραξις  Άγγλων,  γνωριζόντων  τα  της  Αγγλίας 
καλλίτερα  άπο  τους  ρ,εταφραστάι:  τών  Νύξεων. 
Νομίζω  δτι  δι'  αυτών  καί  δι'  ένος  τρίτου  άνεκαλύ- 
ρθησαν  και  συνεστήΟησαν  εις  τ^ν  θεΤον  μου,  ώς  αρ- 
μόδιοι πδος  μετατροπήν  της  Αγγλικής  πολιτικής, 
οί  τρεις  ά^ελφοΊ  81).  ^ο11η. 

Ό  περί  οΰ  6  λόγος  τρίτος  ήτο  Φραγκολεβαν- 
τΤνος,  ανήκων  εις  εντιμον  έμπορικήν  οίκογένειαν 
άποκατεστημένην  τότε  εις  Λονοϊνον.  Ατομικώς 
δμως,  εάν  ^έν  τον  αδικώ  κρίνων  άπ^  το  κάπως 
άπλυτον  τζρ6σωτζοΊ  και  την  ολην  περι^ολήν  του, 
δεν  έφαίνετο  ανήκων  είς  υψηλήν  κοινωνικήν  περιω- 
πήν.  Το  πλεονέκτημα  του  ήτο,  βτι  εγνώριζε  καλώς 
την  Άγγλικήν  και  βτι  εύρίσκετο  είς  έπαφήν  με 
Άγγλους  τινάς  δημοσιογράφους.  Τούτο  και  μόνο; 
άπετέλει  υπέρ  αύτοΟ  έξαίρεσιν  και  κίύος  ΰτ,ιρογτις 
μεταξύ  τών  Ελλήνων,  τών  δποίων  αί  σχέσεις  με 
Άγγλους  περιωρίζοντο  εις  εκείνους  με  τους  οποίους 
εΤ/αν    έμπορικάς  συναλλαγάς. 

Άλλα  ποίας  ποιότητος  άνθρωποι  ήσαν  οί  φίλοι 
του  δημοσιογράφοι  και  κατά  πόσον  ήδύναντο  νά  συν- 
τελέσουν προς  πραγματοποίησιν  της  Μεγάλης  Ιδέας  ; 

Χάρις  είς  την  γνώσιν  μου  της  Αγγλικής  καΐ  είς 
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την  περί  της  έ/εμυΟεΙ'ας  [Λου  πεποί6ησιν,6  θεϊός  αου 
Λέων  με  προσέλαβενώς  διερμηνέα  κατά  τάς  ττρώτας 
συνεντεύξεις  του  με  τον  πρεσούτερον  8ί  ^ο11η,  άν- 
τιπροσωπεύοντα  καΐ  τους  όυο  αδελφούς  του.  ΚαΙ  οί 
τρεΤς  ήσαν  άνθρωποι  των  γραμμάτων  και  δημο- 
σιογράφοι. Το  γρά:ρειν  ήτο  δι'  αυτούς  βιοποριστι- 
κον  επάγγελμα,  άλλ'  ούτε  τότε  εί/αν  θέσιν  έξέ^ου- 
σαν  μεταξύ  των  συγχρόνων  λογίων,  ούτε  σ■^^^ερο'^^ 
αν  δεν  σφάλλω,  διασώζεται  ού^εΊοζ  έκ  των  τριών 
ή  φιλολογική  μνήμη.  Ομολογώ  δε  δτι  έκ  της  ποώ- 
της  εκείνης  συνεντεύξεως  με  τον  τζρισζύζίοο'^  της 
τριάδος  αί  εντυπώσεις  μου  δεν  ήσαν  εύνοϊκαί.  ΤΙ 
φυσιογνωμία  του  άνθρωπου  δεν  με  εί'λκυσεν,  οί  τρό- 
ποι του  εΤχάν  τι  το  άγυρτικόν,  και  ό  φιλελληνισμός 
του  δεν  έφαίνετο  όλως  άμέτο]/ος  συμφεροντολοΛ'ΐκών 
υπολογισμών.  Δεν  συνέλαβα  ποσώς  την  έπιΟυμίαν 
να  ωφεληθώ  της  ευκαιρίας  δια  να  συνάψω  σχέσεις  μέ 
τους  φίλους  τούτους  του  μεσάζοντος  φραγκολεβαν- 
τίνου.  Δεν  πιστεύω  να  ήσαν  διάφοροι  και  του  θείου 
μου  αί  εντυπώσεις.  Άλλα  που  και  πώς  και  διά 
τίνων  μέσων  να  ευρεθούν  καλλίτεροι  συνεργάται ; 
Εν  τούτοις  ήρχισεν  ή  εκδοσις  της  εβδομαδιαίας 
εφημερίδος  ύπο  την  έπιγραφήν  Ε&δίβΠΙ  8ί£ΙΓ 
(  =  Ανατολικός  Αστήρ ). Δεν  ενθυμούμαι  πόσας  ακρι- 
βώς έβόομάδας  οιήρκεσεν  δ  3ίος  της,  άλλα  μακρός 
δεν   απέβη.    Ή   σύνταξις  με    έτίμησε   δε/Οεϊσα  καϊ 
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άρθρον  ί^ικόν  αου,  το  πρώτον  των  δλ^,'ων  οτ^αο- 
σιευμάτων  μου  εις  τήν  Άγγλικήν.  Το  άνώνυρ.ον 
έκεΤνο  άρθρον  ιχου  όέν  είδα  έκτοτε,  ού'τε  έκράτησα 
άντίτυπόν  του.  ΈνΟυμουμαί  ό'μως  κάλλιστα,  βτι  το 
διέπνεε  τνεΟαχ  ΐ^ιλειρηνικον  και  συυ.βιβ'αστΓ/.όν,  τ^ 
πνεΟαα  δηλα-^ή,  το  δποϊον  καΐ  ρ-έχρι  της  στ^^ερο'^ 
προκχλεΤ  το  [Αειόιαι^α  των  φίλων  μου  και  των  μη 
φίλων  την  είρωνείαν.  *Ητο  έτζιστολή  δηΟεν  Τούρκου 
έκΟετουσα  το  δυνατόν  της  μετά  των  Ελλήνων  συμ- 
βιώσεως ίτΛ  τη  βάσει  της  απέναντι  του  νόμου  ΐσό- 
τητος  και  της  ελευθερίας.  Όνειρον  βεβαίως,  άλλ' 
ονειρον  μη  άττέχον  ζολυ  της  πολιτικής  των  Μεγά- 
λων Δυνάμεων,  βτε  επέβαλαν  εις  τήν  Τουρκίαν  τα 
Χάτια  καΐ  τα  Τανζιμάτια  περί  ισοπολιτείας,  έλπί- 
ζουσαι  όιά  τοιούτων  μέσων  να  οώσουν  νέαν  ζωήν 
εις  το  κράτος  των  Σουλτάνων.  Υποθέτω  δτι  6  «Α- 
στήρ της  Ανατολής »  περιεΤχεν  άρθρα  καλλίτερα 
και  πρακτικώτερα  τοΟ  ϊοικου  μου,  αλλ  άτυ/ώς  ού'τε 
εκείνα  ούτε  τα  οργανωθέντα  τότε  συλλαλητήρια 
συνετέλεσαν  εις  τήν  άναστήλωσιν  τοΟ  θρόνου  τών 
Κομνηνών  και  τών  Παλαιολόγων. 

Δεν  ούναμαι  να  βεβαιώσω  αν  εγειναν  συλλα- 
λτ.ττοια  πεοισσότεοα  του  ενός  εις  το  όποΤον  παοευ- 
οέθην,  ή  αν  ή  άποτυνία  εκείνου  παοηαπόοισε  καΐ 
άλλων  τ/ν  συγκοόττ,σιν.  Συνήλθε  αίαν  έσπεοαν  εΙς 
είδος  μικρού  θεάτρου,  του  ΟΓΟδυγ  Η&ϋ,  κειμένου 
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εΐζ  το  Οϋγ  δπου,  ώς  γνωστόν,  την  νύκτα  επικρα- 
τεί έρη[Λία,  διότι  οι  εργαζόμενοι  έκεϊ  την  ή[Λέραν 
έχουν  τάς  κατοικίας  των  εις  άλλα  μέρη  της  πόλεως 
ή  εΙς  τάς  έξοχάς.  Αόγος  και  αύτος  έπεξηγών  την 
μικράν  συρροήν  κόσμου  εις  το  συλλαλητήριον. 
"Αγγλοι  ήλθαν  όλίγιστοι.  Χάρις  εις  τους  Έλληνας 
δέν  έφαίνοντο  πολύ  τά  κενά  το  Ο  ακροατηρίου.  Την 
προεδρικήν  εδραν  κατέλαβεν  δ  πρεσβύτερος  των 
άδελοών  8ί  ^ο11η.  Μετά  τον  είσαγωγικόν  του  λό- 
γον,ώμίλησεν  άλλος  αδελφός, τοΟ  οποίου  ή  εύγλωτ- 
τία  ήδύνατο  νά  ένΟυμίση  τον  Δημοσθένη  προ  της 
ασκήσεως  του  εις  την  παραλίαν  τοΟ  Φαλήρου  μέ 
το  στόμα  πλήρες  χαλίκων.  Ό  δυστυχής  έτραύλι- 
ζεν-έλεεινώς.  Κατόπιν  λαμβάνει  τον  λόγον  Έλλην 
παρεπίδημος,  δεόντως  παρουσιασθείς  εις  το  άκροα- 
τήριον  ΟπΌ  του  προέδρου.  *Ητο  Ό  Ανδρέας  'Ρηγό- 
πουλος,  ό  πρό  τίνων  ετών  ζητήσας  καΐ  εύρων  τον 
θάνατον  εΙς  την  θάλασσαν  τών  Πατρών. 

Ό  'Ρηγόπουλος  έπρόβαλεν  εις  τήν  έξέδραν  σείων 
την  μακράν  του  κόμην  και  κρατών  εις  τήν  άριστε- 
ράν  τά  πυκνά  και  μεγαλόσχ_ημα  φύλλα  τοΰ  χειρο- 
γράφου του.  Οί  "Αγγλοι,  συνειθισμένοι  ν  άκούουν 
τους  ρήτορας  των  όμιλουντας  έκ  του  προχ^είρου  καΐ 
οχι  άναγινώσκοντας,  έπερίμεναν  με  περιέργειαν  τήν 
εναρξιν  της  άναγνώσειος.  Άλλα  τόσον  ξενική  ήτο  ή 
νζο'^οροί  του   ρήτορος,  ώστε   αμφιβάλλω   αν   κανείς 
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ήδυνήΟη  να  έννοήσγ)  λέξιν  εκ  της  (Λακρας  άγορεύ- 
σεως.  Ανύποπτος  βμ,ως  εκείνος  έξηκολούθει  την 
άνά^'νιοσ'.ν  ι^,ετά  στό[^ι.φο^  και  πάθους,  κρατών  εις 
την  άριστεράν  το  γειρόγραφον  καΐ  χειρονο[Λών  μιέ 
την  δεξιάν.  ΈνΟυΐΑοΰμαι  1§ίως  (χίαν  περιπαθή  άπο- 
στροφήν  του  προς  τ?>ν  Κ^β^^ν,  —  μη  παρευρισκόμε- 
νον,  έννοεΤταί,  εις  το  Συλλαλητήριον.  «Ώ  Κόβόεν, 
Κόβδεν!   ...» 

Δεν  έγνώριζα  τίν  'Ρηγόπουλον,  ούτε  κατόπιν  τον 
έγνώρισα.  Άλλ'  ή  στενο^^ωρία  μου  δια  την  όητο- 
ρικήν  του  άποτυ/ίαν  ενώπιον  των  "Αγγλων  ακροα- 
τών όέν  Οά  ήτο  μεγαλειτέρα,  έάν  έκ  του  λόγου 
εκείνου  έκρέματο  ή  λύσις  του  έΟνικοΰ  μας  ζητήμα- 
τος. Οί  "Αγγλοι  ήκουαν  εύλαβώς,  καίτοι  μη  έννο- 
ουντες,  Κάνεις  όέν  έγέλασε,  μολονότι  και  το  ύφος 
και  αί  χειρονομίαι  και  ή  τ:^ο':^οροι.  του  Έλληνος 
ήδύναντο  να  προκαλέσουν  την  εύθυμίαν  του  ύπο- 
μονητικοΰ  ακροατηρίου.  "Οτε  έπ'ι  τέλους  έτελείω- 
σεν  ή  μακρά  άνάγνωσις,  ό  προεδρεύων  ήλΟεν  αρω- 
γός του  ρήτορος  με "  έπιτηδειότητα,  εις  την  δποίαν 
ύπεκρύπτετο  οόσις  ειρωνείας.  «  Ιδού,  κύριοι,  εΤπεν 
έγειρόμενος.  Ιδού  ή  διαοορά  μεταξύ  Τούρκων  καΐ 
Ελλήνων.  ΠοΤος  ΙΙασας  Οά  ήδύνατο  νά  έκθεση 
τόσον  ευγλώττως  εις  την  γλώσσαν  μας  τά  οίκαια 
της  πατρίοος  του  ;  ». 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΟΓΔΟΟΝ 
ΕΙΣ    ΠΡΙΓΚΗΠΟΝ-1855 


Μετά  τοιών  ετών  γωρισμ.Όν  άπο  την  μητέρα  {^ιου 
οί  Οεϊοι  μου  ηθέλησαν  να  δώσουν  εις  την  άγατιητήν 
άοελφήν  των  την  χαράν  να  μ,'  έπανίδη.  Έλαβα  λοι- 
τ:ον  άδειαν  απουσίας  και  άνεχώρησα  περιχαρής  δια 
την  Κωνσταντινούπολιν,  δπου  διέμενε  τ6τε  μετά 
τών  τέκνων  της  ή  μήτηρ  μου,  πλησίον  τών  γονέων 
της.  Προ  ολίγων  μηνών  είχεν  αποκτήσει,  τεσσαρα- 
κοντοΟτις  σχεδόν,  το  ύστερογέννητον  τέκνον  της, 
τον  άδελοόν  μου  Γεώργιον.  Τον  πατέρα  μου  όμως 
δεν  6ά  έβλεπα  είς  τήν  Πόλιν.  Εύρίσκετο  εις  τήν 
Βάρναν,  5που  ειργάζετο,  προσπαΟών  ν'  ανάκτηση  τήν 
εις  ΌδησσΌν  άπολεσΟεΤσαν  περιουσίαν. 

Ό  πόλεμος  έν  τούτοις  έςηκολούΟει  εις  τήν  Κρι- 
μαίαν,  άλλ'  ή  Σεβαστούπολις  είχε  κυριευθή  καΐ 
διεξήγοντο  διαπραγματεύσεις  περί  ειρήνης.  Προς 
τούτο  ει/αν  συνέλϋει  εις  τήν  Βιέννην  οί  αντιπρό- 
σωποι τών  αντιμαχομένων  κρατών,  μεταξύ  δέ  τών 
απεσταλμένων  της  'Ρωσσίας  ήτο  και  δ  άοελ^Ός 
της  μάμμης  μου  Κωνσταντίνος  Βασιλείου. 

Το  διά  Βιέννης  καΐ  Τεργέστης  δρομολόγιόν  μου 
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δεν  έκανον^σθη  βεβαίως  ειτί  σκοπώ  νά  μάθω  άττΌ  τον 
δί-λωμάτην  θεΤόν  {Λου  τα  ΐΛυστικά  των  οίαττραγμα- 
τεύσεων  εκείνων,  αϊ  όττοΤαι  έδέτ^σε  νά  έταναληοΟοΟν 
βραδύτερον  εις  τα  Παρίτια.  Άλλ' ήτο  δι'  έ[^ι.έ  αε- 
γάλη  εύχ^αρίστησις  νά  έπανιδω  τον  θεϊόν  μου.  Νο- 
μίζω δτι  οί  συγγενικοί  δεσμοί,  τουλάχιστον  δπως 
εγώ  τους  ήσΟανόμην.  ήσαν  τότε  Ίσ^'υρότεροι  ή  σή- 
μερον. Έκτος  δε  τούτου  με  ειλκυε  το  προσ/,νές  του 
πολυμαθοΰς  καΐ  πολυπείρου  εκείνου  συγγενούς. 
Μ  έδέχ^θη  και  τότε,  καθώς  και  εις  βλας  τάς  μετέ- 
τϊε'.τα  συναντήσεις  μας,  μέ  άγάττην  και  μέ  εύμένειαν 
μεγαλειτέραν  ή  βσον  ή  διαφορά  της  ηλικίας  ίζ,ί- 
τρεττε  ν'  αναμένω. 

Ό  θείος  μου  κατώκει  οικογενειακώς  εις  δοΐΐδπ- 
1)ΓΙΐηΐ1,6'που  καθ'  έκάστην  σ/εδον  μετέβαινα,  αλλά 
το'^τα  δεν  μ  εμπόδισε  νά  Γοω  τα  ά^ιοτζερίεργα  τής 
Β'.έννης.  Διατηρώ  την  ένθύμησιν  της  πρώτης  μου 
εκείνης  επισκέψεως  εις  την  Βιέννην  τόσον  μάλλον, 
καθόσον  ή  οψις  της  πόλεως  μετεβλήθη  πολύ  έκτοτε. 
ΔιετηροΟντο  εισέτι  τα  άρ/αία  της  τεί/η,  τά  όποΤα 
υ-ερησπίσθη  νικηοόρως  Ό  Σοοιέσκης  κατά  της  τε- 
λευταίας προς  Δυσμάς  επιδρομής  τών  Τούρκων. Σή- 
ίχίζο•^  λεω:ιόοοι  δενδοότ-υτοι  και  πλατεΤαι  μεγάλο- 
πρεπεΤς και  σειρά  ατελεύτητος  πολυτελών  μεγά- 
ρ(ο\'  κατέβουν  τον  γβ^οον  το'ν  κατεοαφισΟέντων 
τειχών.     Το   κατ     έμέ^     λυποΟμν.-     μή    άνευρ^σκων 
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•πλέον  έκεΤ  τάς  αναμνήσεις  και  τάς  εντυπώσεις,  βσας 
άπεκόαισα  εκ  των  περιπάτων  μου  έπι  των  επάλ- 
ξεων των  ιστορικών  εκείνων  τειχών.  Τα  πάντα  με- 
τεβλήΟησαν — καΐ  οί  βροι  αύτοΙ  του  τ:ολέΐί.ου.  Σήμε- 
ρον τείχη  λίθινα  δεν  άρκουν  προς  ύπεράσπισιν 
•πολιορκουμένων  πόλεων,  ή  δε  αύξησις  τοΟ  πληθυ- 
σμού καΐ  ή  ανάγκη  ν'  αναπνεύσουν  οί  κάτοικοι 
επιβάλλουν  την  κατεοάφισιν  τών  περιττών  περιτει- 
χισμάτων.  Ούτω  καΐ  εις  την  Ελλάδα  κατεοαφί- 
σθησαν  τα  τείχη  τοΰ  Ναυπλίου, καΐ  της  Χαλκίδος, 
■προς  ζημίαν  της  γραφικότητός  των.  Μετά  τίνα  ετη 
θα  συντελεσθη  έξ  δλοκλήρου  ή  τοιαύτη  καταστροφή 
καΐ  αί  επερχόμεναι  γενεαι  έκ  τών  περιγραφών  μό- 
νον καΐ  έκ  τών  εικόνων  θα  μανθάνουν  πώς  οί  προ- 
γονοί των  άντετάσσοντο  πολιορκούμενοι  ε'ις  έχθρι- 
κάς  έπιδρομάς.  Έδώ  προπάντων,  εις  την  Ελλάδα, 
ή  αποκλειστική  λατρεία  της  κλασικής  αρχαιότη- 
τος άγει  εις  άδικαιολόγητον  παραγνώρισιν  της 
αξίας  τών  περισωζομένων  εισέτι  μνημείων  τών 
λοιπών  περιόδων  της  εθνικής  ίστορίας.  Είθε  να 
έννοηθή  ή  ανάγκη  τής  συντηρήσεως  των  προτού 
επέλθει  ή  τελεία  Ισοπέδωσίς  των. 

Ή  σιδηροδρομική  γραμμή  μεταξύ  Βιέννης  καΐ 
Τεργέστης  δέν  είχεν  ακόμη  συμπληρωθή.  Το  τε- 
λευταϊον  ήμισυ  τοΟ  δρόμου  έγίνετο  δι'  αμάξης. 
"Αμα  έφθασα  έπεβιβάσθην  έπΙ  τοΟ   άτμοπλοίου  δια 
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Κωνσταντινούπολιν.    Μεταξύ    των    συνταξειδιωτών 

μου  διέκρινα  ενα  νεαρον  Γερμανον  ζωηρότατον 
και  μεταδίδοντα  ευκόλως  περί  αύτον  την  εύΟυ- 
μίαν  του.  Μετέβαινε  δια  Κωνσταντινουπόλεως  εΙς 
τήν  Κριμαίαν,  δπου  6  αδελφός  του  έπρομήΟευε 
τροφάς  εις  τον  Άγγλικον  στρατόν.  Δεν  ήργήσαμεν 
να  συνάψωμεν  σ^^έσεις  έπΙ  του  άτμοπλοίου.  Ό 
πλους  βμως  δέν  ήτο  ευχάριστος.  Ή  Αδριατική 
θάλασσα  έμαι'νετο  και  ήναγκάσθημεν  έκ  της  τρικυ- 
μίας να  καταφύγωμεν  εις  τίν  λιμένα  της  Γραβό- 
ζης,  πλησίον  της  'Ραγούζης. 

Έκείνην  ακριβώς  τήν  ήμέραν  συνέπεσε  να  πα- 
νηγυρίζη  ή  'Ραγουζα  έορτήν  έπαναλαμβανομένην 
κατά  πεντηκονταετίαν.  Ή  πόλις  βλη  ήτο  εις  κίνη- 
σιν.  Οί  κάτοικοί  της  καΐ  οί  χωρικοί  των  περιχώρων 
μΞ  τάς  γραφικάς  στολάς  των  έπλημμύριζαν  τάς 
σημαιοστολίστους  δοους  καΐ  τάς  πλατείας.  Ευτυχώς 
δέν  μας  έλειψε  και  ξεναγός.  Ό  Γερμανός  συνοδοι- 
πόρος μου  προσεκολλήθη,  με  τήν  συνήθη  περί  τάς 
γνωριμίας  εύκολίαν  του,  εις  νέον  άξιωματικον  της 
έκεϊ  Αυστριακής  φρουράς,  δ  δποΤος  ευχαρίστως  μας 
ελαβεν  ύπο  τήν  προστασίαν  του. 

Έν  τούτοις  έπλησίαζεν  ή  ώρα  κατά  τήν  6ποίαν 
6  πλοίαρχος  παρήγγειλε  νά  έπιστρέψωμεν  εις  το 
άτμόπλο',ον.  Σήμερον  συνδέει  ηλεκτρικός  τροχιό- 
ορομος  τήν  Ραγοΰζαν  καΐ  τήν  Γραβόζαν,  άλλα  τότε 
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(χόνον  μέσον  συγκοινωνίας  ήσαν  αί  άμαξαι.  Δέν  έπρο- 
νοήσααεν  δμως  να  συμφωνήσωμεν  δίά  την  έπιστρο- 
φήν  τήν  άμαςαν,  ή  δποία  μας  είχε  φέρει  άπο  την 
Γραβόζαν,  άμαξα  δέ  κατ' έκείνην  τήν  ώραν  δέν  ευ- 
ρίσκετο  εις  Ραγοΰζαν.  Είχαν  δλαι  μεταφέρει  είς  τήν 
Γραβόζαν  τους  λοιπούς  έπιβάτας  τοΟ  ατμόπλοιου  καΐ 
έμέναμεν  ημείς  τελευταίοι.  Εις  μάτην,  ύπο  τήν  δδη- 
γίαν  τοΟ  άξιωματικοΟ  μας,  έγυρίσαμεν  βλην  τήν 
πόλιν  προς  άνακάλυψιν  δχτ,α.ατος.  ΈπΙ  τέλους  ευ- 
ρέθη 1  Άλλα  κατ'  έκείνην  ακριβώς  τήν  στιγμήν 
άνέβαινεν  εΙς  τήν  μοναδικήν  άμαξαν  και  ίσ'ΐ^ο•'(•^υΚο- 
κάΟητο  ιερεύς  καθολικός,  γέρων  καΐ  πολύσαρκος. 
Μικρά  κόρη  τον  συνώδευεν.  Άλλη  δέ  άμαξα  δέν 
ύπήρ/ε  !  Το  πράγμα  έγίνετο  σοβαρόν,  διότι  ή  άπό- 
στασις  δέν  ήτο  μικρά  μέχρι  της  Γραβόζης  καΐ  το 
άτμόπλοιον  δέν  θά  μας  έπερίμενε. 

Ό  άμαξηλάτης  ανέβαινε  είς  το  κάθισμα  του,βτε 
αίφνης  δ  αξιωματικός  μας  τον  διατάσσει  όιά  νεύμα- 
τος να  πλησίαση.  Πλησιάζει  ταπεινώς,  ακούει  τήν 
βραχίϊαν  διαταγήν  του  αξιωματικού  και  επιστρέφει 
προς  τήν  αμαξάν  του.  Ότε  είδα  τον  γέροντα  Ιερέα 
και  τήν  μικράν  κόρην  να  καταβαίνουν  άπο  τήν  αμα- 
ξάν, τότε  μόνον  ένόησα  οποία  ήτο  ή  δοθείσα  δια- 
ταγή. Διεμαρτυρήθην  γαλλιστί  είς  τ^ν  συνοδοιπόρον 
μου,  διότι  το  πράγμα  ήτο  άποτρόπαιον!  Άλλ'  δ 
Γερμανός   μου  παρέστησεν  δτι  ή  Γραβόζα  ήτο   μα- 
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κράν,  δτι  ττεζοί  έκινδυνεύαμεν  να  οθάσωιιεν  μ,ετά 
τον  άττόπλουν  του  άτυ.οκινήτου,  και  ό'τι  χρεωστου[χεν 
ευγνωμοσύνην  εις  τον  άςιωυιατικόν,  διότί  μας  έττρο- 
ρ,ήΟευε  τήν  μόνην  διαθέσω αον  άααςαν  της  Ραγούζης. 
Άλλ'  δ  γέρων  ιερεύς ;  .  .  Άλλ'  αν  ή  μικρά  κόρη 
ήλθε  να  τον  όδηγήση  εις  έκτέλεσιν  Ίζζου  καθήκοντος 
παρά  τήν  κλίνην  ψυ/ορραγοΰντος ;  .  .  Ό  Γερμανός 
με  έσπρωξε  "^^ρος  τήν  άμαξαν.  Άνέβην  κ'  έγώ  μετ' 
αΟτου.  Άνέβην,  άλλα  ποτέ  δεν  έλησμόνησα  τήν 
σκηνήν  έκείνην  !  Όσάκις  άναγινώσκω  ή  ακούω  περί 
στρατοκρατίας  ή  ξενίκής  κατο/ής,  επανέρχονται  ζωη- 
ρώς  εις  τήν  μνήμην  μου  Ό  άμύστακος  έκεϊνος  άξιω- 
Ι^ατ'.κοςμέ  τήν  λευκήν  στολήν  του,  οιατάσσων  σιω- 
πηλώς τον  άμαΗηλάτην,  και  δ  γέρων  Λαλματος  ιε- 
ρεύς καταβαίνων  άπο  τήν  άμαςαν  οιά  νά  μας  τήν 
παραχώρηση,  θα  έπανελαμβάνετο  άρα  γε  και  σή- 
μερον, μετά  ημίσεως  αιώνος  παρέλευσιν,  σκηνή  πα- 
ρόμοια ;  "Ισως  οχι  ύπο  Αύστρ:ακοΟ  αξιωματικού  εις 
τήν  ΡαγοΟζαν.  "Ισως.  Άλλα  περί  άλλων  χωρών, 
κατεχομένων  ύπο  ςένων  στρατών,  οέν  εΤμαι  βέβαιος. 
Ή  μήτηρ  μου  μ'  έπερίμενε  εις  τήν  Πρίγκηπον. 
Διήρχετο  το  ^εροζ  εις  το  ξενοδοχεϊον,  το  μόνον  τότε 
ξενοδο/ εΤον  της  νήσου,  παρά  τήν  άποβάΟραν  τών 
άτμοπλοίων.  Δεν  περιγράφω  τήν  συγκίνησιν  της 
συναντήσεως  μας.  Τών  μικρών  μου  αδελφών  ή  άνά- 
πτυξις  κατά  το  διάστημα  της  διελθούσης  τριετίας 
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δεν  (λ'  εξέπληξε  τόσον,  ίσον  έπαραξενευόμην  να  βλέ- 
πω την  |χητέρα  μου  ρ.έ  το  ώραϊον  βρέοος  της  εις  την 
άγκάλην.  Έφαίνετο  δμως  τόσον  νέα  ακόμη  !  Ήμην 
αληθώς  ευτυχής  εκεί.  Μόνη  τοΟ  πατρός  του  ή  απου- 
σία έπεσκ^αζε  την  άγαλλίασιν  της  οικογενειακής  μας 
συναθροίσεως.  Πόσον  τερπνοί  οί  περίπατοι  μέ  την 
μητέρα  μου  και  με  τάς  άοελφάς  μου  εις  τάς  ωραίας 
της  νήσου  τοποθεσίας,  των  όποιων  παιδιόθεν  είχα 
διατηρήσει  άνεξάλειπτον  την  ένΟύμησιν  !  Πώς  καθί- 
στα τα  πάντα  αγαπητότερα  ό  μυστηριώδης  σύνδε- 
σμος των  πρώτων  εντυπώσεων  !  Τήν  νύκτα,  βτε 
έμενα  μόνος,  έκαθήμην  υπό  το  φως  της  σελήνης 
εις  τήν  άκραν  της  έρημου  τότε  αποβάθρας  και  έρρέμ- 
βαζα,  άκούων  τον  μελωοικόν  φλοΤσβον  της  ήσυχου 
θαλάσσης,  ή  ενίοτε  τον  μακρινόν  ήχον  άσματος 
συνοδευόμενου  άπό  τον  ρυθμόν  νωχελοΟς  κώπης. 

Κατόπιν,  μετά  τήν  έπιστροφήν  μου  ε'ις  το  Λον- 
δΤνον,  ηθέλησα  να  διατυπώσω  εις  στίχους  οσα  τότε 
ένετυπουντο  εις  τήν  ψυχήν  μου  και  έγραψα  τάς  Ανα- 
μνήσεις της  Π  ρ  •  γκήπου.  Ότε  έτελείωσα  το  ποίη- 
μα, το  άνέγνωσα  εις  τον  θείον  μου  Λέοντα,  τον  φιλο- 
λογ/Λον  ό'ίηγόν  καΐ  μυστικοσύμβουλόν  μου.  Ο  θεϊός 
μου  το  έπεύοκίμασε  και  με  παρεκίνησε  νά  το  υποβάλω 
εις  τον  ποιητικόν  διαγωνισμόν.Τό  αποτέλεσμα ήτο-,δτι 
άντΙ  νά  ''^ζί']^{Λ  όάφνας,  έλαβα  εν  σο^τήριον  μάθημα. 
Οί  κριταΐ  μόλις  έθεώρησαν  άξιον  ολίγων  λέξεων  το 
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7:ο:'ηυ!.α.  «  Είναι,  άπεφάνΟησαν,  άττλοΟν  και  άκατά- 
«σκευον,  [Αετά  τίνος  δ[Αως  ειδυλλιακής  χάριτος  ττερί 
))τά  τέλη,  Οκου  δ  ήσυχος  θάνατος  άγαΟου  τίνος  γέ- 
»ροντος  ζεριγρά-ρεται.  Ό  ττοιήσας  αύτ^  φαίνεται 
»-ολύ  νέος  και  έκοράζει  ευγενή  αϊσΟήαατα.  Τέχνην 
»οέ  ή  ευχέρειάν  τίνα  ττερι  το  ποιεΤν  οέν  βλέπομεν  εις 
»τούς  άνοριοίοκαταλήκτους  πολιτικούς  στίχ_ουςτου»^ 
Εννοείται  6'τι  οέν  ιχέ  ικανοποίησε  τότε  πολύ  ή 
κρίσις  των.  Δεν  εβράουνα  οαως  ν' αναγνωρίσω,  οτι 
δεν  ήτο*  ά,^ιον  αεγαλειτέρας  επιεικείας  το  ποίημα 
μου.  Άπόοειςις  τούτου  είναι,  οτι  όέν  έκράτησα  το 
χειρόγραφον.  Το  εσχισα.  "Αλλοτε  ό'αως  ποτέ  δεν 
ύπέοαλα  έργον  μου  εις  6ιαγωνισμόν  οχ^ι  εκ  ουσ- 
πιστίας  ή  έξ  ελλείψεως  σεβασμού  προς  τους  κριτάς, 
άλλα  διότι  έκτοτε  έφρόνουν  καϊ  ορονώ,  οτι  οί  δια- 
γωνισμοί πρέπει  να  γίνωνται  έπι  ώρισμένου  θέμα- 
τος, και  οχ  ι  6'πως  όιεξήγοντο  οί  ίόρυθέντες  ΟπΌ  τοΟ 
' Κ\^^.^ζ^ο^:^ο'^  Ράλλη  και  μετ'  αυτόν  ύπο  του  Ιωάννου 
Ιίουτ^ινα. 

Εις  το  ςενοδθ]/εΐον  της  Πριγκήπου  διέμενε  με- 
ταξύ άλλων  και  ό  έκ  Λονδίνου  Ισραηλίτης  ΟρρθΠ- 
ΙίΘΙΠΙ.  Ή  γνωριμία  μας  εγεινε  δια  του  ΓερμανοΟ 
συνοδοιπόρου  μου.  '^Ητο  άσημος  τότε  και  άγνωστος, 
άλλ'  εύποόσωπος,  έξυπνος  και  ευποοσήγοοοί.  Λιά 
των  προτερημάτων  τούτων  επέτυχε  κατόπιν  να  συ- 
νάψω σχέσεις  ωφελίμους,  οιά  των  οποίων  προήχθη, 
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έπλούτησε  και  άνυψώΟη  εις  την  κοινωνικήν  κλίρ,ακα. 
Άπο  έαε  οέν  είχε  τίποτε  να  κερόίστ]  καλλιεργών  τάς 
σχέσεις  μου.  Άπ'  εναντίας,  έγώ  ή,αην  ο  ώοεληθείς, 
οχ^ί  ρ,όνον  ό'.ότι,  ένό(?ω  εύρισκόμην  εις  την  Πρίγκη- 
ττον,  άπελά[χοανα  την  εϋ/άριστον  συναναστρ&οήν 
καΐ  αυτοΟ  και  του  ανεψιού  του,  ελΟόντος  [χετ'  ολί- 
γας ήίΛερας  ες  Αγγλίας,  άλλα  και  οιότι  ιχέ  παρε- 
κάλετε  να  γνωρι^τΟώ  με  τον  άόελφόν  του  και  την 
οίκογένειάν  του  όταν  έττιστρέψω  εις  το  ΛονοΤνον. 

Ό  άοελφός  του  έαπορεύετο  εΐοη  της  Γερμανίας, 
έζη  όέ  άνευ  έττιοείςεως  άλλ  άνέτως  εις  προά- 
στειον  του  Λονοίνου.  Εις  την  οίκίαν  του  έκαλ- 
λιεργεΐτο  ή  μουσική,  αλλά,  καθώς  βλέπω  έκ  των 
προς  την  μητέρα  μου  επιστολών,  δεν  με  ειλκυσε 
πολύ  ή  έκεϊ  ατμόσφαιρα.  Ότε  έπανήλΟεν  έκ  της 
Κωνσταντινουπί/λεως  ί  ανεψιός,  με  τον  ^τζοΧον 
και  συνεοέΟην  περισσότερον,  ηθέλησα  ν'  ανταπο- 
δώσω την  φιλοφροσυνην  οιά  της  οποίας  με  ει/ε 
τιμήσει  ή  οικογένεια  του,  και  λαζ^ών  την  άπαιτου- 
μένην  άοειαν  τον  προσεκάλεσα  εις  την  οίκίαν  του 
θείου  μου  Βασιλείου.  'Αλλ'  ό  θεϊός  μου  .δεν  είχε 
πολλήν  διάθεσιν  δια  καλλίέργειαν  σχέσεων  πέρα  τοΟ 
κύκλου  των  όΐί,ο^ενών  και  όέν  μ  ενεθάρρυνε  ποσώς 
προς  επανάληψιν  της  π-ροσκλ  ήσεως.  "Ωστε  έκαμα 
κ  εγώ  βαΟμηοον  άραιοτέρας  τάς  επισκέψεις  μου 
εις  την   οίκογένειάν    του  Ίουοαίου  '^ίλου  μου.  Μετ 
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ολίγα  ό'μως  ετη  ό  Ορρθηΐΐθΐπΐ  άνΓ,λΟεν  εις  Οέσιν 
έττίοανη  μεταξύ  των  βαθύπλουτων.  Αληθώς  πολλά 
έλέγοντο  περί  τοΟ  τρόπου  δια  του  οποίου  έπλούτησε. 
Αγνοώ  αν  τα  λεγόυ,ενα  ήσαν  οίκα'.α  ή  άδικα,  άλλα 
κλίνίο  μάλλον  να  πιστεύσω  οτι  ήσαν  άοικα'  οιότι 
παρετήρησα,  οτι  σ^/εδον  πάντοτε  θεωρείται  ΰτίοτ.Ίος 
ή  πηγή  τοΟ  νεωστι  αποκτηθέντος  πλούτου.  Ίσίος 
τοΟτο  είναι  αποτέλεσμα  οΟόνου,  φθόνου  ό'μως  τον 
δποΤον  ενίοτε  υποτρέφει  του  νεόπλουτου  ή  υπεροψία. 
Δεν  γνοίρίζιο  αν  ΰπέπεσεν  εις  το  αμάρτημα  τοΟτο 
δ  παλαιός  μου  γνώριμος  του  ξενοδοχείου  της  Πριγ- 
κήπου,  διότ:  δεν  τον  έπανεΤδα  έκτοτε.  Οϋτε  με  τους 
συγγενείς  του  άπεπειρά^ην  να  επαναλάβω  τάς  προ- 
τέρας  σχέσεις"  τάς  διέκοψα  εντελώς.  Διατί  όμως  ν' 
αποκρύψω,  δ'τι,  άρου  ήλθεν  ό  πλοΰτος,  6  καλός  μου 
θείος  εξέφραζε  μειδιών  την  λύπην  του, διότι  με  άπε- 
^ό^.ζ^ΌΊΖ  και  δεν  έξηκολούθησα  τάς  σχέσεις  μου 
έκείνας  ; 

Μετ' 'ί'λίγων  εβδομάδων  διαμονήν  εις  την  Πρίγ- 
κηπον  έπεστρέψαμεν  εις  το  Σταυροδρόμιον,  εις  την 
οΐκίαν  τοΟ  πάππου  μου,  οπού  εγεινεν  ευρύτερος  ό 
οικογενειακός  κύκλος. 

Κατά  την  έποχήν  έκείνην  ή  Κωνσταντινούπο- 
λις δεν  ήτο  βπως  την  έγνώριζα.  Την  έβλεπα  ύπο 
όψιν  όλως  ασυνήθη.  Ό  πόλεμος  δεν  ειχεν  ακόμη  παύ- 
σει.   Αξιωματικοί  καΐ  στρατιώται  Γάλλοι,  Αγγλοι, 


ΕΙς  ΠρΙγπηηοψ  1855  311 

ΊταλοΙ  οιέσχιζαν  τάς  6δούς  της,  περιφερόμενοι  ώς 
κύριοι  μάλλον  ή  ώς  σύμμαχοι.  Οί  δε  ΤοΟρκοι,  εΓτε 
τϋΐστεύοντες  δτι  ήλθαν  οι  άλλόπιττοι  κατά  διαταγήν 
και  ώς  υποτελείς  τοΟ  Σουλτάνου,  είτε  έννοοΟντες 
δτι  εις  αύτους  καΐ  μόνους  οφείλεται  ή  ταπείνωσις 
τοΟ  έχθροΟ  των,  έβλεπαν  ευχαρίστως  τους  ξένους 
εκείνους,  Χάριν  αυτών  είχαν  καταργηθη  βλαι  αί 
απαγορεύσεις,  αί  καθιστώσαι  δύσκολον  την  έπίσκε- 
ψιν  των  μνημείων  καΐ  των  τεμενών.  Ούτε  φιρμά- 
νια έχρειάζοντο  πλέον  δια  να  επιτραπη  ή  εΓσοδος, 
ούτε  έπεβάλλετο  ή  άφαίρεσις  τών  υποδημάτων  εΙς 
τον  ε'ισερχόμενον  έντ^ς  τών  ιερών.  Τα  πάντα  ήσαν 
ανοικτά   και  ελεύθερα  εις  τους  συμμάχους. 

Καίτοι  μη  σύμμαχος,  έπωφελούμην  κ'  έγώ  της 
εξαιρετικής  ανοχής  και  περιεπλανώμην  μόνος  εις 
τάς  πέραν  τής  γέφυρας  του  Γάλατα  Τουρκικάς 
συνοικίας.  Μιαν  ήμέραν  εΟρέθην  ενώπιον  τής  Αγίας 
Σοφίας.  Προ  ετών  είχα  έπισκεφθή  το  θαυμάσιον 
κτίριον,  μέλος  κ'  έγώ  πολυαρίθμου  συνοοείας,  με 
καβάσην  ίπι  κεφαλής  και  με  δλας  τάς  άπαιτουμέ- 
νας  διατυπώσεις.  Τώρα  αί  πύλαι  ήσαν  άνοικταί"  ήδυ- 
νάμην  νά  εισέλθω  μόνος  καΐ  ν'  αφήσω  την  φαντα- 
τίαν  μου  νά  πλανάται  εις  αναμνήσεις  τοΟ  παρελ- 
θόντος καΐ  ει;  άνειροπολήματα  μέλλοντος.  Εισήλθα 
άνεμπόοιστος. 

Ό  άπέραντον,  ναός  ήτο  έρημος.  Μόνον   εις  μίαν 
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γωνίαν  όμχς  πιστών  καθηαένων  έζΐ  τοΟ  ϊοάζ>οΊς 
έπανελά{Λβανεν  ευλαοώ;  μέ  όμόρωνον  ψαλυ,ω- 
δί'αν  τχς  φράσεις  τοΰ  Κορανίου,  τάς  όποιας  γη- 
ραιός Χότζας  άνεγίνωσκε.  Έιγί  τι  το  κατανυκτι- 
κον  ή  προσήλωσ'.ς  εις  την  έ^άσκησιν  της  λατρείας 
των  και  ή  άπή/ητις  της  ρυΟαικης  προσευχής  των 
ύπο  τον  εύρύν  Οόλον  του  [χεγάλου  κτιρίου.  Έστά- 
θην  εις  το  μέσον  του  ναοΟ,  παρακολουΟών  έξ  άπο- 
στάσεο)ς  τάς  έρ ρυθμούς  κινήσεις  και  την  ψαλμωόίαν 
των.  Αίονης  υ.έ  πλησιάζει  άΟοουβως  εκ  των  οπι- 
σΟεν  και  εμφανίζεται  εμπρός  μου,  προτού  αντιλη- 
φθώ την  προσέγγισιν  του,  ΤοΟρκος  ιερωμένος. Έμαρ- 
τύοει  το  επάγγελμα  του  έντος  του  τεμένους  το 
άσπρον  του  σαρίκιον.  Με  νεύει  σιωπηλώς  να  τ^ν 
ακολουθήσω"  τον  ακολουθώ"  μι  όόηγεΤ  προς  τ  αρι- 
στερά τοΟ  ναού.  Έκε'ί, εις  τον  τοΤχον,  ανοίγει  μίαν 
σιδηοαν  θυραν  και  εισέρχεται  πρώτος.  Με  προσκαλεί 
να  είσέλΟίυ.  Γκελ!  (ελα). — Εϊσέρ•/ομαι'  κλείει 
την  θύραν  και  ευρίσκομαι  πλησίον  του  εις  τα  σκο- 
τεινά. Την  στιγμήν  έκείνην  με  κατέλαβεν  αιφνίδιος 
φόβος.  Αί  εντυπώσεις  τήςπαιοικής  ηλικίας,  αναμνή- 
σεις τουρκικής  θηριωδίας  μοΟ  ήλθαν  εις  τον  νοΟν  τα- 
νεΐαι  καΐ  αλλεπάλληλοι,  καθώς  αί  σκέψεις  συσσω- 
ρεύονται δρμητικώς  εΙς  τον  νοΟν  ανθρώπου  πνιγομέ- 
νου.Έσκέφθην,  οτι  ήίύνατο  έ/.εΤ  ό  Τούρκος  να  κορέση 
τον  φανατισμόν  του  Ουσιάζων  ένα  Χριστιανόν.  Έπε- 
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ρι'ριενα  να  αισθανθώ  την  αί/μήν  της  μαχαίρας  έπΙ 
του  στήθους  μου.  .  .  Ευτυχώς  οΐ  φόβοι  μου  ήσαν 
στιγμιαίοι*  6  Τούρκος  ήρχισε  ν'  άναβαίνη.  Τον  ήκο- 
λούΟουν.  Βαθμηδόν  το  φώς  ηυζησε  καΐ  είδα,  δτι 
ευρισκόμεθα  εις  τ^ν  άνήφορον  δ  όποΤος,  άντι  κλί- 
μακος,  άγει  εις  τα  Κατηχούμενα.  Ό  άνθρωπος 
ήθελεν  απλώς  και  μόνον  να  φανη  άξιος  φιλοδωρή- 
ματος ώς  δδηγος  είς  το  ύπερώον  του  ναοΟ  καΐ  να 
πωλήση  ολίγα  ψηφιδωτά.  Ειχεν  βμο^ς  την  περιέρ- 
γειαν  να  μάθη  την  εθνικότητα  μου.  Και  ήρώτα 
τουρκιστί:  Είσαι  "Αγγλος;  —  ΓιΌκ  (οχι). — Γάλ- 
λος;—  Γιόκ. —  Ιταλός; — Γιόκ.  Τΐ  είσαι  λοι- 
πόν ; —  Έφοβούμην  μη  μ' έρωτήση  αν  είμαι  Έλ- 
λην,  Ρου  μ.  Το  έφοβούμην,  διότι,  ένθυμούμενος 
την  ίστορίαν  του  μικροΟ  Πέρσου  και  τα  μητρικά 
μαθήματα,  δέν  θα  ήδυνάμην  νά  κρύψω  την  άλή- 
θειαν.  Άλλ'  ό  Τούρκος  δεν  έφαντάσΟη,  φαίνεται, 
οτι  Έλλην  ήθελε  τολμήσει  νά  μολύνη  το  ιερόν 
έδαφος  τοΟ  ναοΟ  μέ  τά  ακάθαρτα  υποδήματα  του, 
ή  ύπέθεσεν  βτι  μόνην  λέςιν  τουρκικήν  έγνώριζα  τό 
ΓιΌκ  και  έπαυσε  τά  ερωτήματα  του.  Έξ•^λθα  της 
Αγίας  Σοφίας  ανενόχλητος,  άλλα  δεν  έλησμόνησα 
την  στιγμήν  τοΟ   φόβου  εντός  του  σκότους. 

Έν  τούτοις  αϊ  ήμέραι  παρήρχοντο  καΐ  ποοσήγ- 
γιζε  τΐ  τέρμα  της  άΐείας  μου.  Έπρεπε  ν'  άναχ(ο- 
ρήσω,  νά  χωρισθώ  και  πάλιν  από  την  μητέρα  μου, 
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άττΌ  δλους  δσους  έκεϊήγάπων,  καΐ  χωρίς  να  συναν- 
τηθώ με  τον  πατέρα  μου,  άγωνιζόμενον  καΐ  έκεΤνον 
μακράν  της  οικογενείας  του  προς  εξασφάλισεν  τοΟ 
επιουσίου  α.ρτ3υ.  Άλλ'  είχα  την  πεποίΟησιν,  δτι 
μετά  τρία  πάλιν  ετη  Οά  επανέλθω.  "Αλλως  δεν  επέ- 
στρεφα με  λύπην  εις  το  Λονδϊνον,  οπού  μ'  έπερί- 
μενεν  ή  αγάπη  των  ούο  θείων  μου  και  τών  οικο- 
γενειών των  καΐ  δπου  διέβλεπα  ήδη  στάδιον  υλικής 
προόδου. "Ωστε  άνεχώρουν  μέ  συγκίνησιν  δλιγωτέραν 
ή  οσην  ήσΟάνετο  ή  'χρυοερν.  τής  μητρός  μου  καρδία. 

Εϊς  το  διά  Μασσαλίαν  άνα/ωροΟν  άτμόπλοιον 
με  συνώδευσεν  ό  θεΤος  μου  Κωνσταντίνος  Μέλας. 
Διηύθυνε  τότε  μετά  του  πάππου  μου  το  κατάστημα 
τής  Κωνσταντινουπόλεως.  Έκεϊ  δέ  καΐ  συνέγραψε 
τ^  Έμπορικον  Έγχειρ  ίδι  ο  ν,  το  όποΤον  άπέοη 
χρησιμώτατον  εΙς  την  έμπορευομένην  Έλληνικήν 
Λ'εολαίαν. 

"Οτε  ήλΟεν  ή  ώρα  τοΟ  άποχαιρετισμοΟ  6  θεΤος 
αου,  προτείνων  όγχ.ώόη  φάκελλον,  λέγει  με  το  σύνη- 
θες σοβαρον  του  ΰ;5ος: 

—  Ίδου  τά  γράμματα  διά  την  Μασσαλίαν.  Βάλί 
Τ^ν  οάκελλον  εις  τον  κόλπον  σου  και  οός  τον  εις  τον 
όεΐον  μας. 

Ό  ΟίΤος  μας  Αλέξανδρο:;  Βασιλείου,  καθώς  άνέ- 
φίρα  πρϊ-ηγουμενως,  διηύθυνε  το  εις  Μασσαλίαν 
συνίΤΛίρικον  κατάστημα. 
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Δέν  ίΐγι  τότε  ακόμη  έφαρμοσθη  πέρα  της  Αγ- 
γλίας ή  ΐφεύρεσις  τών  γραμματοσήμων.  Πάσα 
επιστολή  έζυγίζετο,  αναλόγως  δέ  τοΟ  βάρους  καΐ 
της  αποστάσεως  έπεβαρύνετο  μέ  τέλη  υπέρογκα. 
Πρ^ς  αποφυγήν  της  δαπάνης,  οι  αντεπιστέλλοντες 
επωφελοΟντο  πάσης  ευκαιρίας  δια  να  στέλλουν 
δι'  επιβατών  τάς  έπιστολάς  των,  άλλα  τοΟτο 
άπηγορεύετο  αυστηρώς  και  έτιμωρεϊτο  δια  προ- 
στίμου. 

Τηρητής  πιστός  τών  νόμων,  ήρνήθην  να  λάβω 
τον  φάκελλον.  Παρέστησα  εις  τον  θεϊον  μου  την 
παρανομίαν. 

—  Μή  ανοησίας !  Βάλε  τον*  είς  τ^  χαρτοφυλά- 
κιόν  σου. 

Δεν  έτόλμησα  να  επιμείνω  περισσότερον.  Άλλ* 
ή  συναίσΟησις  του  άνομήματος  έοάρυνε  τήν  συνεί- 
δησίν  μου  έκατονταπλασίως  περισσότερον  ή  δσον 
έβάρυνε  δ  φάκελλος  το  θυλάκιόν  μου.  Τ6  επΙ  τοΟ 
άτμοπλοίου  γραμματοκιβώτιον  ήτο  ακόμη  άνοικτόν. 
Ένόμισα  οτι  ελαφρύνω  τήν  συνείδησίν  μου  ρίπτων 
έντος  αύτοΟ  τ^ν  φάκελλον,  προτοΟ  σκεφθώ  τί  είναι 
το  χειρότερον,  ή  παρακοή  προς  τ^ν  θεϊον  μου  ή  τών 
ταχυδρομικών  νόμων  ή  παράβασις.  Δέν  είχα  διδαχθεί) 
ακόμη  ΰπο  της  πείρας,  οτι  ή  έκτέλεσις  τοΟ  καθήκον- 
τος είναι  εύκολος"  το  δύσκολον  είναι  να  γνωρίζωμεν 
που  έγκειται  το  καθήκον. 
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Τότε  εΙς  τα  Γαλλικά  ατμόπλοια  υπήρχε  γρα- 
φεϊον  τα•/υόρο•ΑΐκΌν  και  υπάλληλος,  ΟοίΠΠίίδ- 
8&ίΓΘ(1θ8  Ρθ8ΐ]Θ3,  παραλαμβάνων  εις  εκαστον  λι- 
μένα τους  τα/υορομικούς  σάκκους  και  ταςινομών 
τα  περιεχ^όαενά  των.  Ό  έπΙ  του  ατμόπλοιου  εκείνου 
υπάλληλος  ήτο  φίλος  του  εΙς  Μασσαλίαν  θείου  μου, 
καθώς  καΐ  του  ε'ις  την  Κωνσταντινούπολιν.Ό  τελευ- 
ταίος τον  παρεκάλεσε  να  με  λά^η  ύπο  την  τζζοσ- 
τασίαν  του,  πράγματι  δέ  ό  άνθρωπος  με  έπερι- 
ποιήΟη  φιλικώτατα  κατά  την  ύιάρκειαν  του  οιά- 
πλου  Διατηρώ  ζωντανήν  την  ένθύμησίν  του.  Νο- 
μίζω οτ'•  τον  βλέπω  εμπρός  μου.  Ού'τε  το  όνομα 
του   έλησμόνησα.    Ώνομάζετο  01ΐ8.ίχ. 

Την  παραμονήν  της  άφίςεώς  μας  είς  Μασσαλί'αν 
δ  κύριος  Οΐΐ&ίχ  με  -ροσκαλεΤ  εις  το  γραοεΤον  του, 
δπου  έτακτοποίει  τάς  έπιστολάς.  — «Φίλε  μου,  λέ- 
»γει,  έοώ  ευρίσκω  έπιστολήν  άπλήρωτον  οιά  το 
Λ  κατάστημα  σας.  Θα  ήτο  κρΤμα  να  πλήρωση  ό 
»θεϊός  σου  δι'  αυτήν.  Βάλε  την  εις  το  /αρτοουλά- 
»κιόν  σου  ». 

Την  επαύριον  παρέδωκα  είς  τον  θεΤόν  μου  την 
άπλήρωτον  έπιστολήν  άλλ'  άπεσιώπησα  την  [στο- 
ρίαν  της,  οιά  νά  μη  έκθέσο;  «ΐς  τους  σαρκασμούς 
του  την  άφέλειάν  μου"  ίσως  και  οιά  νά  μη  έκΟέσο, 
την  προς  το  καθήκον  του  άπιστίαν  τοΟ  ταχυοροαι- 
κου  υπαλλήλου.   Άλλα  μη  δεν  ήτο    και    ιδ'κόν  μο_• 
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καθήκον  να  μη  δεχθώ  έκ  δευτέρου  τήν  άπλήρωτον 
έπιστολήν ;  .  .  . 

Δέν  έχρονοτρίβησα  εΙς  την  Μασσαλίαν.  Μετέ- 
βαλα τΐ)  δρομολόγιόν  (/.ου  δια  να  συναντήσω  εις  τ^ 
Λυών  φίλον  μου  στενόν,  έρχόμενον  έκεϊ  έκ  Λονδί- 
νου δια  να  συνοόεύση  τον  νεώτεξίΟ'^  άδελ^όν  του  εις 
σχολεϊον  τής  Γενεύης.  Έπροτίμησα  να  ιδω  έστω 
καΐ  δλίγον  μέρος  τής  Ελβετίας  μάλλον,  ή  να  δα- 
πανήσω εις  τα  Παρίσια  ό'σας  ημέρας  ήδυνάμην 
ακόμη  να  λείψω  άπο  την  έργασίαν   μου. 

Ή  Ελβετία  τότε  δέν  ήτο    ή  Ελβετία  τής  σή- 
μερον. Συχνάκις  την  έπεσκέφθην  έκτοτε    και    βλέ- 
πων πόσον    μετεβλήθη,    αναμετρώ    τί  είναι  δυνα- 
τόν  να  κατορθωθή    καΐ  είς   την  Ελλάδα,    όταν   οί 
κυβερνήταί  της  θελήσουν    να  έκμεταλλευθοΟν  την 
φυσικήν    ωραιότητα    τής    χώρας    και    το    γόητρον 
τών  ερειπίων   της.    Εχω  ακόμη  τον  Όδηγον  τοΟ 
περιηγητου    ό    όποιος    μ'   έχρησίμευσε    τότε.    Ώς 
μόνα   μέσα  περιοδείας  υποδεικνύει   την  πεζοπορίαν, 
τάς  άμαξας  —  ίδιωτικάς  ή  ταχυδρομικάς  ((ϋΙί^θΠ- 
0Θ8)  καΐ  τα  ατμόπλοια  τών  λιμνών.  Ό  άτμος  έχρη- 
σιμοποιεΤτο  εις   τάς  λίμνας,  σιοηρόδρομοι  ό'μως  δεν 
είχαν   κατασκευασΟή.   Άπο  το  Λυών  μετέβημεν  δι' 
αμάξης  είς  την    Γενεύην.  Σήμερον,    ό'τε   άπολαύο- 
μεν  την  ταχύτητα  καΐ  τάς   αναπαύσεις  τών  σιδη- 
ροδρόμων,   θα    έκρί^ετο   ώς    όχληρΌν    καΐ    κούρα- 
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στίκον  τ^  έ::1  ώρας  στοί^αγυ,χ  έντος  των  ζαλαιών 
εκείνων  ευρύχωρων  άυ.αξών,  μιε  άγνωστους  καΐ 
συνήθως  ο/ι  ευχάριστους  συνοδοιπόρους.  Άλλα 
'ίήν  στβρησιν  άγνωστων  ανέσεων  δεν  την  αΙσΟχ- 
νόμεθα.  Άλλως,  ή[χην  νέος  καΙ  δεν  ρι'  έτρόαα- 
ζεν  δλίγγ]  κακοττάθεια,  προκε'.[Αένου  μάλιστα  να  ί^δω 
νέους  τόπους. 

Δεν  διήρκεσε  πολύ  ή  πρώτη  [χου  εκείνη  εκ- 
δρο[Αή  εις  την  Έλβετίαν,  άλλ'  έπεσκέφθην  οχι 
όλι'γα  μέρη  της  οιά  των  τριών  (χέσων  τα  όποϊα 
ύπεδείκνυεν  ό  Όδηγός  [Αου.  Προς  την  μ.ητέρα  μου 
έστειλα  λεπτομερή  περιγραφήν  της  περιηγήσεως 
μου.  Θα  την  άνέγνωσεν  εκείνη  μετ'  ένδιαζίέροντος, 
τ6  δποΤον  δεν  ήθελαν  βεβαίως  συμμερισθη  οί  μέλ- 
λοντες τυ/Όν  ν'  αναγνώσουν  τάς  παρούσας  σελίόας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ    ΕΝΑΤΟΝ 
ΕΜΠΟΡΙΚΑ 


Έγνώρισα  προ  ετών  νέον  καλής  οικογενείας 
άδηρ,ονοΟντα  δια  την  ελλειψιν  μέσων  επαρκών  προς 
βίον  άνετον,  άλλα  καΐ  μή  έχοντα  τα  προσόντα  δια 
νά  άκολουθήση  κανέν  έκ  τών  σταδίων  6'σα  έθεώρει 
ώς  δήθεν  [χή  ασυμβίβαστα  προς  την  άξιοπρέπειαν 
τοΟ  γένους  του.  Παραπονούμενος — οχι  δια  την  ανι- 
κανότητα άλλα  οιά  την  κακοτυχίαν  του  —  έθεώρη- 
σεν  ώς  μόνον  μέσον  σωτηρίας  το  εμπορικών  στά- 
διον.  «ΜοΟ  έρχεται,  άνέκραξε,  νά  γείνω  έμπορος!» 

Ό  άγαθος  νέος  έπλανατο  διπλήν  πλάνην.  Έ- 
πλανατο  θεωρών  ταπεινωτικον  τ^  στάδιον,  εις  τ^ 
δποϊον  άνέδείχθησαν  καΐ  διέπρεψαν  τόσαι  ΈλληνικαΙ 
οίκογένειαι  οχι  κατώτεραι  τής  ιδικής  του  κατά  την 
εύγένειαν '  έπλανατο  φρονών ,  δτι  δ  μισθός  τοΟ 
υπαλλήλου,  δ  πληρονόμενος  ύπο  τοΟ  κράτους,  έχει 
τι  τ^  ύψηλότερον  άπο  την  έργασίαν  και  τάς  άπο- 
λαβάς  του  εμπορευομένου.  Έπλανατο  5μως  μεγα- 
λειτέραν  πλάνην  νομίζων,  ό'τι  δεν  απαιτούνται  προ- 
σόντα προς  έπιτυχίαν  εις  το  στάδιον  τοΰτο  και  προς 
άπόκτησιν  δΐ' αύτοΟ  τής  Ολικής  ανεξαρτησίας.  Πολ- 
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λοί  ΤΟ  ακολουθούν,  άλλα  -όσοι  κατωρΟώνουν  ν  α- 
νυψώσουν τήν  κενα).ήν  ύττεράνω  του  σωρού  ;  ι1.ίς  το 
στάδιον  τοΰτο  6  προβιβασαος  όέν  γίνεται  κατ  άρ- 
ναιότητα.  Συνήθως  οί  έητυγχάνοντες  θεωρούνται  ώς 
ιυ'/Ύ\^οί.  Άλλ'  ή  Τύ/ϊ)  μόνη  δεν  άρκεϊ.  Ή  Τύ/η 
Ίΐεοΐφέρεται  τ.οι.ν-οΟ,  τταντου  σύρεται  ό  ποδόγυρος 
της.  Κανείς  δεν  γιυ,-οοίΐ  να  ίσχυρισθτ),  οτι  δεν 
ήκουσε  ποτέ  διερ/_ό(;ίενον  πλησίον  του  τον  ήχον  της 
διαβάσεως  του.  Άλλα  βαδίζει  τόσον  όρμ,ητικώς  ή 
Τΰ'/η,  διέρχεται  τόσον  ταχέως,  ώστε  οί  πολλοί  ούτε 
καν  άντιλααοάνονται  οτι  διήλθε  και  παρήλθε.  'Ολί- 
γιστοι  προφΟάνουν  ν' απλώσουν  εγκαίρως  την  χείρα, 
ν'  άρπάσουν  τήν  άκραν  του  πέπλου  της  και  ν'  ανα- 
κόψουν τον  ορόυ.0^^  της  Τύχης. 

Άλλα  και  τούτο  δέν  άρκεϊ.  Ό  θεΤόςαοί  Βασίλειος 
Μέλας,  ^^εταςυ  των  άλλων  άποφθεγυιάτων,  αέ  τα 
όποια  έποίκιλλε  τήν  ομιλίαν  του,  συνείθιζε  να  λέγττ) 
οτινάκεοδίση  τις  χρή{ΐ.ατα  είναι  εύκολον"  τοδύσκολον 
είναι  να  τα  διατήρηση.  "Ωστε  λέγω  και  πάλιν:  ή 
Τύχη  [χόνη  δεν  άρκεΤ.  Απαιτείται  ά:^οσίωσις  εις  τήν 
έογασίαν,  έπΐ(>.έλεια  διηνεκής,  απαιτείται  ίόιοφυία 
περί  το  συνδυάζειν  επιχειρήσεις,  απαιτείται  ή  αγάπη 
'-.οΟ  γζτ^υ.τ.'-.ος  και  ή  οίχονοαία,  απαιτείται  προ  πάν- 
των άκρίοεια  περ-  τάς  συναλλαγάς  και  τΐ(^.ιότης, — 
τιμιότης,  άνευ  της  οποίας  δεν  αποκτάται  ή  εμπι- 
στοσύνη καΐ  ή  ύπόληψις,  αί  κύριαι  βάσεις  της  οιαρ- 
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κοΟς  καΐ  σταθεράς  προόδου  τοΟ  έμπορου.  Χάρις  εΙς 
τα  τοιαΟτα  προσόντα  οί  τότε  είς  την  Άγγλίαν  εμ- 
πορευόμενοι Έλληνες  επέτυχαν  —  δσοι  επέτυχαν  — 
καΐ  απέκτησαν  θέσιν  έξέχουσαν  έντος  τοΟ  χάους 
της  έκεϊ  εμπορικής  κινήσεως.  Οί  δε  αποτυχόντες; 
Οι  υπάλληλοι,  δσοι  έζησαν  καΐ  άπέθαναν  μισθωτοί 
εις  τα  γραφεία  των  προϊσταμένων  των  ;  Οί  μικροί 
μεσϊται,  οί  ό'ήθεν  πλέον  ανεξάρτητοι  άλλ'  άρκούμε- 
νοι  έξ  ανάγκης  είς  μόνον  τ^ν  πορισμών  τοΟ  επιου- 
σίου άρτου  ;  Οί  άλλοι,  ίσοι  συνέπεσε  να  συλλά- 
βουν προς  στιγμήν  τήν  άκραν  τοΟ  πέπλου  της  Τύ- 
χης ;  Διατ^  οί  τοιοΟτοι  δέν  άνυψώθησαν  είς  τους 
ανωτέρους  ορόφους  της  κοινωνικής  πυραμίδος  ;  Μέμ- 
φονται δλοι  τήν  Τύχην,  άλλα  δέν  τους  επταισεν  ή 
Τύχη.  Επταισεν  ή  ελλειψις  ένος  ή  άλλου  έκ  τών 
προσόντων,    δσα    ανέφερα   ή  και   άπεσιώπησα. 

Ώς  παράδειγμα  φέρω  τ^ν  εαυτόν  μου.  Δεν  έ'χω 
δικαίωμα  παραπόνου  κατά  τής  Τύχης  έάν  δέν  έπλού- 
τησα.  Είχα  έξ  αρχής  τήν  ύποστήριξιν,  τήν  χειρα- 
γώγησιν  καΐ  τήν  άγάπην  τών  θείων  μου.  Τινά  τών 
αναγκαίων  προσόντων  επιτρέπεται  νά  ειπώ  δτι  δέν 
μοΟ  έλειπαν.  Άλλα  μου  έλειπαν  άλλα.  Μοϋ  έλειπαν 
προπάντων  ή  εμπορική  ίδιοφυ'ία  καΐ  ό  πόθος  τοΟ 
πλούτου^-  Τά  ονειρά  μου  δέν  υπερέβησαν  ποτέ  τήν 
άπόκτησιν  υλικής  ανεξαρτησίας  έπαρκοΟς,  ώστε  νά 
εξασφαλίσω  ^ίον  άνετον,  άνευ  επιδείξεως,  άνάλογον 
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της  κοινωνικής  θέσεως  εις  τήν  ό-οίαν  ετυ/εν  εκ  γε- 
νετής ν '  ανήκω. 

Εις  αάτην  Ό  γ,χλός  (α.ου  θειος  Γλεγε  και  έ-α- 
νελά|χβανεν,  δτι  ο  ϊατ.οροζ  και  εις  τον  υττνον  του 
ακόμη  μόνον  οιά  τάς  εργασίας  του  ττρέττε'.  να  σκά- 
πτεται. Έγώ,  άμα  έτελείο^νεν  ή  ώρα  του  γραοει'ου, 
περί  παντός  άλλου  έσκετζτόμην  ή  περί  έμ-οριου. 
Εις  μάτην  ελεγεν,  ότι  θά  ^άσω  την  ΰπόληψιν  των 
Χίων  εμπόρων,  —  τους  οποίους  κατ  έςο/ήν  έτίμα 
ώς  εμπόρους,  —  εάν  μάθουν,  οτι  καταγίνομαι  εις 
τά  γράμματα!  Έγώ,  άναχωρών  άπό  το  γραοεΤον 
έκαμνα  καθ  όοόν  στί/ους.  Δεν  ήμην  γεννημένος 
δια  το  έμπόριον.  Δεν  είχα  την  τάσιν  του  θησαυρί- 
ζειν.  Ό/ι  ότι  έσπατάλουν  τά  /ρήματα,  —  αλλά 
δεν  τά  έσεβόμην  όσον  έπρεπε.  Ο  ΟεΤός  μου  συ/νά- 
κις,  3λέπων  /ωρις  περισσεύματα  τον  λογαριασμόν 
μου  εις  τά  βιολία  του  καταστήματος,  έςέφραζε 
την  άπορίαν  που  και  πώς  εςοοευω  τόσα.  ίΐ  απορία 
του  δεν  ύπέκρυπτεν  έπίπληςιν,  οιότι  έγνώριζεν,  ότι 
δεν  ει/ α  νά  κρύψω  τίποτε.  Ούτε  τότε,  ούτε  καΟ'  όλην 
μου  την  μετέπειτα  ζωήν  ει/ α  ή  απέκτησα  κλίσεις 
πολυδάπανους.  Ουδέποτε  υπέπεσα  εις  πειρασμούς 
συνεπί'νέροντας  Ουσίας  /ρηματικάς.  Ούτε  προς  έπί- 
δειςιν  πέρα  των  μέσων  μου  εδαπάνησά  ποτέ.  Αλ/,ά 
το   χρήμί'.  έ:ρευγεν  ευκόλως  εις   μικρά  ποσά  άπο  τά 
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δάκτυλα  μου,  τα  δε  (χικρά  συσσωρευόμενα  οιά  του 
χρόνου  γίνονται  αεγάλα. 

Ό  δοΙίΟρρθπΙΐ&υθΓ  λέγει,  ώς  αξίωμα,  δτι 
πας  φρόνιμος  άνθρωπος  πρέπει  να  θέτη  κατά  [^.ίρος 
το  ΐζ^οΐλον  του  ετησίου  εισοδήματος  του.  ΤοΟτο 
ούτε  ενόσω  έμπορευόμην  το  κατώρθωσα,  ούτε  άφου 
παρήτησα  το  έμπορικον  στάίιον*  ώστε,  κατά  τον  δρι- 
σμον  του  Γερμανού  φιλοσόφου,  δεν  περιλαμβάνομαι 
εις  τους  φρόνιμους.  Περιορίζω  την  φρόνησιν  εις  την 
μη  ύπέρβασιν  του  εισοδήματος  μου,  εις  τρόπον  ώστε 
να  μένη  άνέπαφον  το  κεφάλαιον.  Νομίζω  δέ,  ό'τι  εάν 
έπέλΟη  ιχν:ροσ^6•ΑΤ^τος  έλάττωσις  του  εισοδήματος,  Οά 
την  υτ,ο'^ίρω  ευκόλως,  καθόσον  και  αί  άτομικαί  μου 
άνάγκαι  είναι  δλίγαι  και  έπίόειξιν  πλούτου  ποτέ  δεν 
επεδίωξα.  Άλλ'  οι  ά^^νοοΟντες  τά  κατ'  έμέ  καΐ 
νομίζοντες,  δτι  έκ  του  περισσεύματος  όαπανώ  ε'ις 
πράγματα  μη  περιλαμβανόμενα  εις  άτομικάς  άνάγ- 
κας,  με  καταλέγουν  παρ  άξίαν  μεταςύ  των  πλου- 
σίων. Ή  πλάνη  των  θά  διαλυθη  μετά  τον  θάνα- 
τον αου.  Της  πλάνης  όμως  ίσως  φέρω  και  έγώ  την 
εύθύνην'  άλλος  συγγραφεύς  Άγγλος  έχαρακτήρισεν 
ώς  αληθώς  πλούσιον  τον  έχοντα  εισόδημα  διπλά- 
σιον  εκείνου,  το  ίποΧον  ή  κοινή  γνώμη  αποδίδει  εις 
αυτόν  διότι  και  αί  αξιώσεις  των  περί  αύτον  είναι 
τότε  μικρότεραι,  και  ό  τρότζος  του  ζην,  καθώς  καΐ 
•^ασα   γενναιοδωρία   του,    θεωρείται    ανάλογος  της 
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ύποτιθερ,ένης  περιουσίας.  Είς  έμέ  συνέβη  ακριβώς 
το  εναντίον. 

Εντούτοις  δ  θεΐός  μου  δέν  έπαυε  προσπαθών 
να  ρ.έ  καταστήση  έ'μπορον  άξιον  τοΟ  δνόματος  δια 
τών  παραινέσεων  και  των  οδηγιών  του,  ενίοτε  δε 
καΐ  δΐά  τών  σαρκασρ/ών  του  κατά  τών  φιλολογικών 
μου  κλίσεων.  Και  ούτε  περιωρίζετο  εΙς  τοΟτο  ή  προς 
έμέ  στοργή  του'  έπροσπάΟει  συγχρόνως  να  έμ- 
πνευση εις  τον  άνεψιόν  του  την  άγάπην  τών  χρη- 
μάτων δια  της  αποκτήσεως  χρημάτων.  Έκτος  της 
αντιμισθίας  μου,  ή  δποία  ηύςανεν  άπο  έτους  εις 
έτος,  με  ώδήγει  καΐ  μ'  εβοήθει  ύλικώς  προς  συν- 
δυασμον  μικρών  επιχειρήσεων.  Ό  σκοπός  και  ή 
επιθυμία  του  ήτο  να  σχηματίσω  πυρήνα  μικροΟ 
κεοαλαίου.  Ίσως  απέβλεπε  συγχρόνως  εις  το  να 
μάθω  δια  της  πείρας  μέ  πόσην  δυσκολίαν  κερδί- 
ζονται τα  χρήματα,  —  μάθημα,  του  οποίου  ή  ελλει- 
ψις  ένέπνεεν  εΙς  τον  νεαρόν  εκείνον  φίλον  μου  την 
ήρωϊκήν  άπόρασιν  «να  γείνη  έμπορος!  »  Είχα  την 
τύχην  ν'  αρχίσω  το  έμπορικον  β-τάδιον  ύπο  οιωνούς 
τόσον  εξαιρετικώς  ευμενείς,  είχα  την  άγάπην  και 
την  βοήθειαν  τοΟ  θείου  μου,  καΐ  δμως  δέκα  δ'λα  ετη 
έπέρασαν  μέχρις  οΰ  τ^  μικρόν  μου  κεφάλαιον  άνέλθη 
ε'ις  το  ποσόν   χιλίων  λιρών! 

Κατά  το  τέλος  του  έτους  1854  διελύθη  ή  μετά 
τοΟ    έν   'Οδησσψ   οίκου    τών  Μαύρων   εταιρεία   καΐ 
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οί  θεϊο'.  μου  ανήγγειλαν  δι'  εγκυκλίου,  βτι  εξακο- 
λουθούν [χόνοΕ  τάς  εργασίας  τοΟ  εις  ΛονοΤνον  κατα- 
στή[Αατος.  Την  δέ  1*ι^  Μαρτίου  1857  δια  νέας  εγκυ- 
κλίου ανήγγειλαν  τήν  Γδρυσιν  δύο  προσθέτων  κατα- 
στημάτων, του  (χέν  εις  Γαλάζιον  ύπο  την  όιεύθυν- 
σιν  τοΟ  νεωτέρου  των  αδελφών  Μιχαήλ,  τοΟ  δέ  εις 
Μασσαλίαν.  ΤοΟ  τελευταίου  τούτου  ή  διεύθυνσις 
άνετίθετο  εις  τ^ν  θεΤον  μου  Κωνσταντϊνον  μετά  τοΟ 
θείου  μου  Χίο'^τος,  προτιμήσαντος  να  έγκαταλείψη 
το  Λονδϊνον,  χάριν  του  μεσημβρινωτέρου  κλίματος 
της  Μασσαλίας.  "Ωστε  ό  θεϊός  μου  Βασίλειος  έμενε 
μόνος  εις  τ^  ΛονδΤνον. 

Τότε  έ'γεινε  μέγα  βήμα  προόδου  εις  το  έμπορι- 
κόν  μου  στάδιον.  Προσελήφθην,  πέμπτος  εγώ,  ε!ς 
την  έταιρείαν  τών  τεσσάρων  αδελφών,  τ^ν  δέ  Ίού- 
νιον  τοΟ  'ιδίου  έτους  άνηγγέλθη,  δτι  θα  υπογράφω  δι' 
επιτροπικής  την  έπωνυμίαν  τοΟ  καταστήματος.  Ή- 
μην  τότε  22  ετών.  Αί  υποθέσεις  του  καταστήματος 
έβάδιζαν  κανονικώς,  άλλα  τα  πρώτα  ετη  δέν  ήσαν 
περίοδος  μεγάλων  κερδών.  Χάρις  εις  το  μικρόν  μου 
μερίδιον,  ώς  εταίρου,  το  κεφάλαιόν  μου  έπαχύνετο 
βαθμηδόν,  άλλα  δεν  επασχεν  άπο  ΰπερτροφίαν. 
Ήλθαν  δμως  έπΙ  τέλους  ετη  καρποφορώτερα  καΐ 
κατά  το  1866  ήδυνάμην  δπωςδήποτε  νά  λογισθώ 
ώς  μικρός  κεφαλαιοΟχος.  Την  Ι'^'^  Ιανουαρίου  του 
έτους  εκείνου  άνεκοινώθη  δι'  εγκυκλίου  δ'τι  αποτελώ 
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μέρος  της  εταιρείας.  Το  ονομά  μου  συνεχωνεύθη  ού- 
τως εις  την  έπωνυμίαν  του  καταστήματος: 

Άλλα  δεν  είχα  ούτε  ήδυνάμην  να  εχω  την 
άξίωσιν  νά  προστ&θη  το  ονομά  μου  εις  την  έται- 
ρικήν  έπωνυμίαν.  Ήτο  ήδη  μεγάλη  δι'  έμέ  ή  τιμή 
δτι  έγινόμην,  τρόπον  τινά,  εΙς  έκ  των  θειων  μου 
κ'  έγώ.  Έκτος  δε  τούτου,  —  δύναμαι  τώρα  νά  το 
ομολογήσω  —  έΟεώρουν  πάντοτε  ώς  παροόικον  το 
έυ,πορικόν  μου  στάδιον  και  δεν  περιώριζα  την  φιλο- 
δοξι'αν  μου  εις  το  νά  καταστήσω  το  ονομά  μου  γνω- 
στόν εις  τον  εμπορικον  κόσμον.  Άπ'  εναντίας,  έτρε- 
φα τήν  μυστικήν  φιλοδοξίαν  νά  γείνη  γνωστόν  δια 
των  γραμμάτων  εις  κύκλον  εύρύτερον  και  κατά 
τοόπον   διαρκέστερον. 

Τά  μετά  το  1866  ετη  ήσαν  περί'οδος  επικερδών 
επιχειρήσεων,  ό'τε  δε  κατά  το  1876,  όηλαίή  είκοσι 
καΐ  τέσσαρα  ετη  άπο  της  άφίξεώς  μου  εις  το  ΛονδΤ- 
νον,  διελύθη  ή  εμπορική  εταιρεία  καϊ  άπεσύρΟην 
όοιστικώς  άπο  το  έμπόριον,  ήδυνάμην  νά  λογισθώ 
Ολικώς  ανεξάρτητος. 

Ίδου  αί  οίκονομικαί  μου  εξομολογήσεις.  Προ- 
τρέχω  καΐ  πάλιν  της  χρονολογικής  σειράς,  άλλα 
δεν   σκοπεύω  νά  επανέλθω  εις  το   κεφάλα'.ον  ".οΟτο. 

Οι  θεϊοι  μου  έμπορεύοντο  κυρίως  τά  σιτηρά, 
εισάγοντες  δι  ιστιοφόρων  φορτία  αλλεπάλληλα  άπο 
τον  Λούναοιν    και   άπο  τήν  μεσημορινήν  "Ρωσσίαν. 
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Κατ'  έκείνην  τήν  έποχήν  ή  έξ  Ά[χερικής  ή  Αυστρα- 
λίας εισαγωγή  ήτο  πολύ  μετρία,  άπο  δε  τάς  Ινδίας 
δεν  ί^τι^(οντο  ποσώς  σιτηρά.  Σιτοβολών  της  Αγ- 
γλίας ήτο  ή  'Ρωσσία  καΐ  αί  Παραδουνάβ^ειοι  ήγε- 
μονίαι.Το  έριπόριον  τούτο  (^ετήρχοντο  τα  Ελληνικά 
καταστή[Λατα  τοΟ  Λονδίνου,  έκτος  ολίγων,  τα  όποια 
εΐ/αν  επεκτείνει  τάς  σχέσεις  των  καΐ  ιδρύσει  ύπο- 
καταστήρ,ατα  εΙς  τάς  Ινδίας  καΐ  εις  αυτήν  τήν 
Άμερικήν. 

"Ήσαν  τότε  εις  το  ΛονδΤνον  υπέρ  τους  πεντή- 
κοντα (Λεγάλοι  καΐ  στερεοί  έ[χπορικοι  οίκοι.  Καίτοι 
εντελώς  ανεξάρτητοι  αλλήλων,  συναπετέλουν  6μωζ 
εν  σύνολον.  Έγνωρίζοντο  και  έτιρ.ώντο  ώς  Ελληνι- 
κοί, και  έτί[>.ων  αληθώς  το  ΈλληνικΌν  όνομα.  Έπρώ- 
τευε  μεταξύ  αυτών  διά  τήν  αρχαιότητα,  τον  πλοΰ- 
τον  καΐ  τήν  έπιβολήν  δ  οίκος  Αδελφών  'Ράλλη.  Ό 
ιδρυτής  και  αρχηγός  του,  δ  σιορ  Παντιας  εθεω- 
ρείτο καΐ  ήτο  ό  προεστώς  της  Ελληνικής  τοΟ  Λον- 
δίνου κοινότητος.  Εις  πασαν  περίστασιν,  εΓτε  περί 
εισφορών  επρόκειτο  είτε  περί  οίαςδήποτε  άπ^  κοινοΟ 
ενεργείας,  οί  λοιποί  δ'λοι  έπερίμεναν  νά  μάθουν  τί 
θά  είπη  ή  τί  θα  κάμη  Ό  ΣιδρΠαντιας  διά  ν'ά- 
κολουθήσουν  το  παράδειγμα  του.  Οί  φιλοσκώμμονες 
τον  άπεκάλούν  Δία.  ,  «Το  λέγει  6  Ζευς!  »  Άλλ' 
υπέκυπταν  και  οί  τοιούτοι  πάντοτε  εις  τήν  ΰπερο- 
χήν,  τήν  δποίαν  επαξίως  έξήσκει  έπι  όλης  της  κοινό- 
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τητος.  Εννοείται,  5τι  έντος  τοΟ  καταστήαατός  του 
έκυριάρχει   ώς  (χονάρχη;  απόλυτος,  —  καϊ  οικαίως" 
διότι    εις    αύτον    ώφείλετο    ό    θαυμάσιος     όργαν^- 
σμος  καΐ   ή   καταπληκτική    ν:ρόοοόζ  του.  Ό    θεΤός 
μου  Βασίλειος  τον  ήρώτησε  μίαν  ήμέραν   πώς  συν- 
ετελέσθη    ή    τοιαύτη    πρόοδος ;  —  «  Απλούστατα, 
άπεκρίθη   έκεΤνος  μειδιών.    Ή  προσπάθεια  μου  ήτο 
πάντοτε  να   ευρίσκω    και   να  προσλαμζ^άνω  τίμιους 
και     ίκανου;,    συνεργάτας    καϊ    να    τους    κάμνω  να 
κερδίζουν    εν    δια  τον   εαυτόν  των   και    δύο   δια  το 
κατάστημα».      Πράγματι,     πολλοί    ύπηρετήσαντες 
εις   το   κατάστημα    έκεΤνο,    ίόίως    κατά  τα   πρώτα 
ετη,    έσχημάτισαν     περιουσίας    μεγάλας,    έντίμως 
αποκτηθείσας.    Πολλοί    ξένοι    καΐ   Έλληνες,    ίδρύ- 
σαντες  κατόπιν   ιδικά  των   καταστήματα,    ήρχισαν 
ώς   υπάλληλοι  τοΟ  οΓκου   τών     Αδελοών     Ράλλη" 
προπάντων  Έλληνες*  διότι  και   τότε   καΐ   μετά  τον 
θάνατον  τοΟ  ίορυτου.   Οπό  τήν  οιεύθυνσιν  του  ανε- 
ψιού   κοα    διαδόχου  του,   τοΟ    Στεφάνου     'Ράλλη, 
του   δώσαντος    εΙς  το  κατάστημα   νέον   δργανισμόν 
άνάλογον  προς  τάς   μεταβληθείσας  περιστάσεις  του 
παγκοσμίου   εμπορίου,  προσλαμβάνονται  κατά  προ- 
τίμησιν  "Ελληνες   εις  τήν  ύπηρεσίαν  του.  ΤοΟτο  δε 
ί^ι  έξ  άπλοΟ  πατριωτισμοΰ,  άλλα  διότι  οΐ  Έλληνες 
αναδεικνύονται  ώς  Ικανώτεροι  και  ώς  μάλλον    άα>ο- 
σιούμενοι    εις    τά  συμ|ιέροντα  του   οίκου,    δ  δποϊος 
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τρόπον  τινά  τους  υιοθετεί.   ΚαΙ   σήμερον  ετι  πολλοί 
νέοί  Έλληνες  ευρίσκουν  στάδίον  εργασίας  καΐ  προό- 
δου εις  το  όντως  εύεργετικον  κατάστηαα  των  Άδελ 
φών   'Ράλλη . 

Έκτος  τής  άτομιικής  αξίας  τοΟ  Ί^ρυιοΟ  καΐ  τοΟ 
διαδόχου  του,  καΐ  έκτος  τοΟ  όγκου  τοΟ  καταστήμα- 
τος, επεξηγεί  την  έπιβολήν  του  και  ή  Χιακή  κατα- 
γωγή της  οΙκογενείας  Ράλλη.  Οΐ  Χϊοι  άπετέλουν 
την  πλειοψηφίαν  των  Ελλήνων  εμπόρων  του 
Λονδίνου.  Τα  περισσότερα  καταστήματα  ήσαν  Χια- 
κά.  Μεταξύ  δέ  των  Ελλήνων  τους  Χίους  εξαιρε- 
τικώς χαρακτηρίζει  ή  συνοχή  καΐ  ή  πειθαρχία  των. 
Τ6  Χιακον  στοιχεΐον,  ύπερέχον  κατά  τ^ν  αριθ- 
μόν, επεβάλλετο  καΐ  διά  της  ενώσεως  του,  επέ- 
βαλε δέ  και  εΙς  τους  λοιπούς  Έλληνας  τήν  άνα- 
γνώρισιν,  ώς  αρχηγού,  εκείνου  ει;  τ^ν  ^^τ,οΧον  άπέ- 
διδεν  ευλόγως  τά  πρωτεΤα.  Τόση  μάλιστα  ήτο  ή 
τοιαύτη  υπεροχή  των  Χίων,  οχι  μόνον  εις  το  Λον- 
δϊνον  άλλα  καΐ  μεταξύ  άλλων  εΙς  τά  ξένα  εμπορι- 
κών κοινοτήτων,  ώστε  έκτος  τοΟ  κοινοΰ  απέναντι 
των  ξένων  χαρακτηρισμοί  των  ώς  Ελλήνων,  τά 
μέλη  έκαστης  κοινότητος  διεκρίνοντο  ώς  ΧΤοι  καΐ 
μ  ή  Χϊοι.  Παρεδέχοντο  δέ  και  οί  έξ  άλλων  διαφό- 
ρων Ελληνικών  μερών  προερχόμενοι  τήν  διάκρισιν, 
και  έδέχοντο  νά  χαρακτηρίζωνται  ώ^  μ  ή  Χι  ο  ι. 
Άλλα   εντός   τών   εμπορικών    εκείνων  κύκλων, 
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'Λίταςϋ  καΐ  Χίων  καΐ  αή  Χίων  έττίκράτε•.  ή  ίεραρ/ία 
τοΟ   "λούτου.   Αναλόγως  της   πραγυιατ'.κης  ή  ύπο- 
τιΟεαένης  ττεριουσίας  των    κατ  άστη  αάτιον   έκανον^- 
ζετο   καΐ   ή  έκτί'αητις    της    κοινωνικής  θέσεως    τών 
αποτελούντων    το   κατάστη^Λα  εταίρων.    Ούτω^    εις 
τον  κατάλογον  τών  (^ελών  τη;    'Αύελ^ότητος,    τ^ 
κατ    έτος  έκτυπούυιενον   προκέΐ(χένου  τϊβρί   συνελίύ- 
σεως  τών    υ.ελών  καΐ  ζερί  εκλογής  νέων  έι:ιτρόΐΓ(ον 
της  Εκκλησίας,    τα  ονόαατα   τών   μελών  της  κοι- 
νότητος δέν  κατελέγοντο  κατ'  άλοαοητικήν    σειράν, 
αλλ    αναλόγως  της   σηαασίας  τών   καταστημάτων" 
δηλαδή  πρώτοι  οί  Άοελ:ρο1  Ράλλη,   κατό-ιν   οί  αετ' 
αυτούς  ττλουσιώτίροι  καΊ  ούτως    έ'^εςης    υ-ί/ρ'-  τών 
ταπεινότερων.    Και     εις   τον    έτησιιος  έκτυπούμενον 
κατάλογον    τών  εισφορών   προς  συντήρησιν  της  εκ- 
κλησίας ή  ιδία  τάξις  έτηρεϊτο.  Εννοείται  ί•^.'.•κ,  5τι 
το  ποσ^ν  έκαστης  εισφοράς  άνταπεκρίνετο  πρ'^ς  την 
βαθ{Λθλόγησιν  τοΰ  άλλου  όνοααστΓ/.ου   καταλόγί^υ. 
Ότε  [χετά  τίνα  ετη  ήλΟεν  ή  σειρά  μου,  ώς   εταίρου 
τοΟ    καταστήματος,    να  έκλε/Οώ   μέλος,    λόγω    6* 
ηλικίας  και  πρόεδρος  της  τριμελούς   επιτροπής  τής 
Άδελφότητος,    συνέλαβα    τήν   έπαναστατικήν   Ιόέαν 
τής    ίσοπεδώσεως    τών   μελών,  δια    τής  παραόο/ής 
τής  αλφαβητικής  κατάξεως  τών   ονομάτων  και  εΙς 
τους   δύο    καταλόγους.    Εννοείται,  βτι   προς  τοΰτο 
^ζήτησα  και  έλαβα  τήν  συγκατάθεσιν  του  Στεφάνου 
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Τάλλη.  "Αλλως,  ου'τε  έγώ  ήθελα  τολρ.ήσει  να 
προτείνω,  ούτε  ή  Συνέλευσις  ήθελεν  εγκρίνει  τί) 
δη[χοκρατικόν  μου  πραξικόπημα. 

Ή  τοιαύτη  βαθμολόγησις,  αναλόγως  τ^ς  απο- 
κτηθείσης περιουσίας,  δέν  είναι  απορίας  αξία,  δοθέν- 
τος 6ιι  έντ^ς  κοινωνίας  επιδιδόμενης  αποκλειστι- 
κώς ί\%  την  άπόκτησιν  ιίλούτου,  είναι  φυσικών  με- 
ταξύ των  ατόμων  να  μη  έπικρατί]  διάχρισις  άλλη. 
Το  άτοπβν  είναι  —  άλλα  τοΟτο  §έν  παρατηρείται 
εις  μόνας  τάς  εμπορικές  κοινωνίοις,  ®ύτε  ήιο  ιδιά- 
ζον χαρακτηριστικον  τί^ς  ελληνικής  αποικίας  του 
Λονδίνου  —  τ6  άτοπον  είναι,  βτι  ή  έκτίμησις  του 
πλούτου  έκδηλβυται  δχι  μόνον  δια  της  επιδείξεως 
σεβασμού  πρ^ς  τους  πλουσιωτέρβυς,  άλλα  και  δια 
τής  μόλις  υποκρυπτόμενης  περιφρονήσεως  πρ^ς  τους 
μη  άποκτήσαντας  χρήματα.  Ή  ψυχρότης  της  δε- 
ξιώσεως των,  τΐ  προσφερόμενον  ιΐς  τους  τοιούτους 
κάθισμα,  ο  τόνος  αύτ^ς  της  φωνής  καΐ  ή  χρήσις 
ενίοτε  του  ένικοΟ  Συ  άντΙ  τοΟ  πληθυντικού,  έμαρ- 
τύρουν  την  τοιαύτην  περιφρόνησιν.  Δεν  λέγω,  6'τι  τ^ 
σο^ίλμα  ήτο  γενικόν,  άλλα  πολλάκις  συνέπεσε  να 
το  παρατηρήσω  μετά  κρυφίας  άγανακτήσεως.  Έ- 
πταιαν βεβαίως  και  οί  αποδεχόμενοι  ταπεινώς  τάς 
τοιαύτας  ενδείξεις  υπεροχής  και  υπεροψίας.  Ο  έχων 
την  συναίσθησιν  της  αξιοπρέπειας  του  κρατεί  την 
κεφαλήν    υψηλά    και    δέν  ανέχεται  ποδοπατήματα. 
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"Αλλως,  οί  τυχόντες  αγωγής  αποφεύγουν  ή  υποκρύ- 
πτουν την  επαρσιν  του  πλούτου  και  [χένουν  πάντοτε 
ευγενείς  και  προσηνείς.  Έγνώρισα  καΐ  τοιούτους 
ο/ι  ολίγους  εις  το  Λονδϊνον.  Προς  τιμήν  δε  των  έκεϊ 
έαπόρων,  έν  γένει,  δύναμαι  να  προσθέσω,  οτι  πολ- 
λάκις είδα  παραδειγίΑατα  γενναιότητος  προς  ύπο- 
στήριξιν  ή  άνόρθωσιν  άτυχησάντων  φίλων  ή  συγ- 
γενών. 

'Αντι  των  πολλών  εμπορικών  καταστημάτο^ν, 
δσα  τότε  ήκρ,αζαν,  βύτε  το  δέκατον  δύναται  τις  σή- 
μερον ν' αρίθμηση  εις  το  Λονδΐνον.  Τών  άλλων  τήν 
διάλυσιν  έπέφερεν  έν  μέρει  δ  θάνατος  τών  ιδρυτών 
και  ή  εύπορία  τών  κληρονόμων  των,  μή  έ/όντων 
πλέον  ανάγκην  να  έργάζωνται.Έν  μέρει  τήν  ίτζί'^ερζ 
καΐ  ή  δλεθρία  έξις  του  παίζειν  εις  το  χρηματιστή- 
ριον,  δπου  τόσογ  ευκόλως  κερδίζονται  κα'ι  ετι  εΰ- 
κολώτεοον  χάνονται  περιουσίαι.  Άλλ' ή  κυρία  αιτία 
της  εξαφανίσεως  των  εμπορικών  εκείνων  οίκων  είναι 
ή  επελθούσα  έκτοτε  μεταβολή  εις  τΐ)  έμπόριον 
ΠοΌ  ημίσεως  αιώνος  6  ηλεκτρικός  τηλέγραφος  και 
το  τηλέφωνον  δεν  έφεραν  εις  άμεσον  έπικοινωνίαν 
δια  στιγμιαίας  συνεννοήσεως  τάς  πλέον  απέχουσας 
νώρας'  τα  φορτηγά  ατμόπλοια  ήσαν  σπάνια"  τα 
εμπορεύματα  έφορτόνοντ:  έπι  ιστιοφόρων  πλοίων 
και  παρήρ/οντο  μήνες  μέ/ρις  οδ  φθάσουν  εις  τον 
λιυΐ-ένα  τής  καταναλώσεως.  Εις  τ^  οιάστημα  τούτο 
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οί  κάτοχοι  τών  φορτίων  είχαν  τον  καιρόν  να  κερδο- 
σκοπήσουν παρακολουθοΰντες  τάς  δ[ακυ[χάνσεις  της 
άγορας.  Τότε  οί  ε{χποροι  έβασίζοντο  είς  τα  κεφά- 
λαια των  καΐ  είς  τάς  πιστώσεις  τών  ανταποκριτών 
των*  ώστε  αΐ  έργασίαι  ήσαν  πλέον  περιωρισμέναι, 
άλλα  καΐ  οί  κίνδυνοι  όλιγώτεροι,  οί  δέ  έμποροι  συν- 
τηρητικότεροι. 

Σήμερον  ή  αύξησις  τοΟ  παγκοσμίου  πλούτου 
επέφερε  τον  πολλαπλασιασμών  τών  Τραπεζών  αί 
Τράπεζαι  συγκεντρώνουν  κεφάλαια  μέγιστα,  τα 
όποια  δέν  συμφέρει  να  μένουν  νεκρά •  παρέχονται 
λοιπόν  ευκόλως  εΙς  τους  μη  έχοντας  ?δια  κεφάλαια. 
Τοιουτοτρόπως  6  κύκλος  τών  συναλλαγών  ηύξησε 
τεραστίως  καΐ  όέν  είναι  εϋγ.ο'λος  ό  συναγωνισμός 
μεταξύ  τών  εργαζομένων  μΐ  τα  ίδικά  των  περιω- 
ρισμένα  κεφάλαια  και  τών  διαχειριζομένων  ξένα 
χρήματα.  Έξ  άλλου,  αί  σχέσεις  μεταξύ  ζητήσεως 
και  καταναλώσεως  μετεβλήθησαν  ένεκα  τών  ευκο- 
λιών τής  συνεννοήσεως  και  της  συγκοινωνίας,  καΙ 
δέν  έχει  δσην  άλλοτε  σημασίαν  ή  μεσολάβησις  τοΟ 
εμπόρου.  Σήμερον  δύναταί  τις  να  εΓπη,  δτι  το  έμ- 
πόριον  αποβλέπει  κυρίως  εΙς  την  άπόκτησιν  μικροΟ 
κέρδους  άπο  επιχειρήσεις  μεγάλας  καΐ  ταχείας, 
συνεχώς  έπαναλαμβανομέ:^ας.  Οί  ολίγοι  δσοι  επέτυ- 
χαν να  εφαρμόσουν  είς  τάς  εργασίας  των  νέον  όργα- 
νισμόν,    εξακολουθούν  νά  έμπορεύωνται  επωφελώς. 
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Άλλα  το  παλαιΌν  Έλληνικον  έμπόριβν  δ^ν  υφίστα- 
ται πλέον  καΐ  οί  παλαιοί  έκεϊνοι  οίκοί,  δπου  νέαι 
γίνεαι  έαπόρων  εύρισκαν  άλληλούιαδόχως  στά^ιον, 
δΐίλυθησαν  προς  ζηριίαν  έΟνικήν.  Συνέπεια  οέ  ιϊναι 
ή  πρόσθετος  εθνική  ζη,αία,  δτι  οί  περισσότ*ροι  των 
απογόνων  των  Ι(Λπόρων  εκείνων  κινδυνεύουν  να  /χ- 
σουν   την  εθνικότητα  των. 

Πώς  προ9\\^ι  τοΟτο  ;  Τίνες  φέρουν  την  εΰθύνην  ; 

Προ  έλίγου  ανέφερα  καΐ  πάλιν  περί  τής  Εκκλη- 
σίας Πρώτη  φροντίς  των  εγκατασταθέντων  εις  το 
ΑβνδΤνον  Ελλήνων,  καθώς  και  των  άλλων  έν  γέ- 
νει Ελληνικών  αποικιών,  ύπήρξεν  ή  άνέγερσις  ορ- 
θοδόξου Ελληνικής  Εκκλησίας.  Η  Εκκλησία  ήτβ 
και  είναι  το  σύΐΛοολον  της  εθνικής  ένότητος,  —  τής 
πατρίδος  Περί  αυτήν  συνδέονται  και  συνινουνται  οί 
^€νιτευυ.ένοι  Έλληνες,  6σ<:ν  και  «ν  τους  ^ωρίζη 
ένίοτε-ή  προς  το  έρίζειν  όλεθρία  κληρονομική  τά- 
σις.  Ό  φατριασ{ΛΟς,  το  κόιχαα,  ίοού  το  υ»έγα  έθνι- 
κόν  ίχας  ελάττωμα !  Αέν  ενθυμούμαι  εις  ποίαν  πό- 
λιν  της  Εύρώ-ης  Ελλην  ίιερ^όμενος  ήρώτησε  τον 
"Ελληνα  τζρόζίνον  :  —  «  Είσθε  και  εδώ  διηθημένοι 
εις  κόμματα; —  Ατυχώς  ναι,  άπεκρ^'θη  ί  πρόςενος. 
—  Πόσα  κόμματα  ;  —  Δυο.  —  Και  είσθε  -ολλο'. 
εδώ  ;  —  Είμεθα   δύο    μόνοι  »  . 

Τού  κάκου   ",ούζου   δεν   εμεινεν   εντελώς   άπηλ- 
λαγμένη  ή  Ελληνική   κοινότης  του  Λ'.νοίνου,  άλλ' 
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αί  όιαιρέσεις  κ«ί  έριδες  ήσαν  παροδικαί,  χάρις  εις 
την  όιαρκη  επίβολήν  τοΟ  εξέχοντος  βίκου  των  Άδελ- 
^ν  Ράλλη  κ«1  την  επικρατήσασαν  πειΟαρχιαν. 

Άλλα  ή  εκλογή  τοΟ  πρώτου  της  ιερέως  ήτ« 
άτ<>χίστάτη.  Τα  τ^  ^^0'^  του  ά-κεκαλύφθησαν 
|χ*τά  τ6ν  θάνατον  του,  άλλ'  ή  άμάΟειά  του  καΐ 
ή  ταιτίίν^της  του  χαρακτ•?|ρος  του  ήσαν  κατα- 
φανβϊς  καΐ  ενόσω  εζη.  Έν  τούτοις  κατώρΟωσεν, 
έξευριενίζων  δια  τ•?|ς  κολακείας  τάς  ήλικίίον,ένας 
ίι^ίως  Ελληνίδας,  να  ρ^ή  διωχΟ-Τ)  ίπϊ  τό'ΐα  έ'τη  άτΐο 
τήν  θέσιν,  της  όττοίας  ύπο  7:ασαν  ετ:οψιν  ήτο  α- 
νάξιος. Άλλ'  ήτο  δυνατόν  τοιοΟτος  ίίοεΰς  να  έ{Λ- 
ιτνεύση  εις  τήν  νεωτέραν  γενεάν  το  σέοας  τιρος  τήν 
έκκλησίαν  και  τήν  άγάπην  προς  τήν  -ατρ^όα,  αυ- 
τός ο  διπλούς  αντιπρόσωπος  των ;  δυστυχώς  με- 
τήρχετο  '/,Ά  τον  οΐκοδιδάσκαλον,  Ό  θϊ  συνάοελφό» 
του,  ό  (Αονος  τότί  ^λλος  διδάσκαλος,  6  και  Άνα- 
γνώσ'ϊτ^  της  'Ινκκλησίν.:,  υ,ολονότι  κατά  τα  ήθη 
κοσμι,ιώτερος,  ίσως  δίν  η'ϊο  ομ^ος  κατά  τά  λοιπά  καλ- 
λίτερος τοΟ  ίερ-έως.  Κατόπιν  ήλθαν  ίΙ%  τ>>  ΑονδΤνον 
και  ίερεΤς  ανωτέρας  περιωπγ^ς  καΐ  διδάσκαλοι  πλίον 
έγγράμμιατοι.  Ίοίως  ανύψωσε  το  διδ<χσκαλ4κ^ν  επάγ- 
γελμα δ  Ιωάννης  Βαλέττα^,  ΙτηβληΟίΚ  ϊ^η  ?ήν 
κοινότητα  δια  τ•?|ς  άξιοπρεπείας  του,  τιμηθβΐ^  ό^  χα^ 
ύπό  των  Άγγλων  διά  τήν  έλληνομιάθειάν  του  Ή 
Οπό  τήν  διεύθυνσίν  του   ιδρυθείσα  ζΐ^  τό  Λονδϊνον 
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Ελληνική  «τχολή  δεν  άνεδεί/θη  μακρόβιος.  Άλλ'  οί 
Έλληνόπα'.όες,  δσοι  έμαθήτευσαν  έκεϊ,  έοι$ά/θη- 
σαν  τα  ελληνικά  γράμματα  και  ήντλησαν  Έλλη- 
νικον  φρόνημα  πολύ  περισσότερον  ή  οί  προγενέστε- 
ροι καΐ  οί  μετ'  αυτούς  υίοΐ  των  εν  Αονδίνω  Ελλή- 
νων. Το  κακόν  δμως  είχεν  ήδη  συντελεσθή.  Ό  πρώ- 
τος ιερεύς  και  ό  τζρώτοζ  όιοάσκαλος  δεν  μετέδωκαν, 
ούτε  ήδύναντο  να  μεταδώσουν,  εις  την  πρώτην  γε- 
νεάν  των  έκεϊ  γεννηθέντων  Ελλήνων  αίσθημα  υπε- 
ρηφάνειας δια  την  Έλληνικήν  καταγωγήν  των. 

Το  κακόν  δεν  ήτο  μόνον  τούτο.  Το  /ειρότερον 
ήτο,  οτι  και  οί  γονείς  αυτοί  δεν  έφρόντισαν  ή  δεν 
έγνώριζαν  πώς  ν'  αναθρέψουν  τα  τέκνα  των  έλλη- 
'\(οτζρετζ(ί)ς  και  ώς  γνησίους  "Ελληνας.  Μετοικήσαντες 
οί  περισσότεροι  εις  την  Άγγλίαν  μετά  την  κατα- 
σ:ροφήν  της  Επαναστάσεως  και  την  μακράν  περιΌ- 
δον  των  κοινών  ταλαιπωριών,  έθαμβώθησαν  άπό  την 
λάμψιν  του  ανωτέρου  πολιτισμού,  έντος  τοΟ  οποίου 
μετεφυτεύθησαν.  Τον  πολιτισμόν  βμως  τούτον  ί^ετζρο- 
σώπουν  εις  τά  ομματά  των  οί  μεσϊται  και  οί  υπάλ- 
ληλοι, βσους  ε'βλεπαν  εις  τά  γραφεία  των,  και  αί 
ύπηρέτριαι  εις  τάς  όποιας  ένεπιστεύοντο  την  επι  το 
άγγλικώτερον  άνατροφήν  τών  τέκνων  των.  Σχέ- 
σεις μετ'  "Αγγλων  ανωτέρας  περιωπής  δέν  ήτο  εύ'- 
κολον  νά  συνάψουν.  Ό  φόβος  των  ήτο  μη  όώσουν 
ά.'^οριχ.τ^'^    περιφρονητικών  επικρίσεων   εις  τους  ύπη- 
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ρέτας  των,  ώς  (χή  συ[Χ(χορφού[Αενοι  πρ^ς  τα  Αγ- 
γλικά ήθη  και  εθΐ[Λα.  Τα  τέκνα  των,  κατά  την  Άγ- 
γλικήν  συνήθειαν,  όιήρχοντο  ολην  την  ήμέραν  εις 
το  υπερωον  με  τάς  τροφούς  των,  αί  όποΤαι  έξ  εγωι- 
σμού πατριωτικού  δεν  άπέκρυπταν  την  περιφρόνη- 
σαν των  πρ^ς  παν  5, τι  ξενικόν.  Έκεϊ  τά  τέκνα  ώς 
πρώτην  καΐ  μόνην  γλώσσαν  έαάνθαναν  έξ  ανάγκης 
την  Άγγλικήν.  Οΐ  γονείς,  διά  νά  συνεννοώνται  ά- 
κόπως  με  τά  τέκνα  των,  άπέμαθαν  νά  δμιλοΟν  προς 
αυτά  την  γλώσσάν  των  καΐ  κατέφυγαν  εΙς  την  Άγ- 
γλικήν, την  δποίαν  ατελώς  έγνώριζαν  και  ατελέ- 
στερα έπρόφεραν,  προς  αύξησιν  της  περιφρονήσεως 
των  τροφών,  περιφρονήσεως,  την  οποίαν  μετέδιδαν 
καΐ  εΙς  τά  τέκνα.  ΚαΙ  οΰτω  ύπεβοήΟουν  άκοντες  οί 
γονείς  το  έργον  τοΟ  πρώτου  ιερέως  καΐ  τοΰ  πρώτου 
Έλληνος  διδασκάλου  των. 

Ίδου  πώς  άνετράφη  ή  πρώτη  γενεά  τών  εις  τ^ 
Λονδϊνον  γεννηθέντων  Ελλήνων.  Άλλ' δπωςδήποτε, 
ή  γενεά  εκείνη  έξηκολούθιι  νά  έννοη  καΐ  νά  όμιλ^ 
την  Έλληνικήν  με  τους  γονείς  της,  έστω  καΐ  μέ 
Άγγλικήν  προφοράν  καΐ  μ•  αγγλισμούς  είς  τάς  εκ- 
φράσεις. Τί  συνέβη  δμως  έκτοτε  ;  Οί  νέοι  και  αί  νέαι 
της  νέας  γενεάς  απετέλεσαν  τά  νέα  συνοικέσια.  Με- 
ταξύ των  λαλούν  Άγγλιστί.  Μετά  τον  θάνατον  τών 
γονέων  των  δεν  έχουν  πλέον  άφορμήν  νά  δμιλοΟν 
την   Έλληνικήν,  ή  δποία  κατέστη  ξένη  εις  τά  ιέ- 

22 
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κνα  των.  Ή  Εκκλησία  αένει  εισέτι  ώς  σηαεΤον  ενώ- 
σεως και  συμβολον  της  καταγωγής  των. Άλλα  βαθ- 
μηδόν έκλείτΐει  το  γ.ύζιον  /αρακτηριστικον  τοΟ  έθνι- 
σμοΟ  των:  ή  γλώσσα.  Δεν  εγειναν  άκόυ.η  Άγγλο», 
ίσως  διότι  οί  Άγγλοι  όέν  τους  ζαραοέ/ονται  άκόι/,η 
ώς  τοιούτους.  Τους  άττοκαλουν  Έλληνας  του  χΥον- 
δίνου  (Ι^Οηάοη  0ΓΘθ1ί8).  ΒαΟαηοον  Ο'  άττορρο- 
ωηΟουν  άπο  τον  ώκεανον  του  ιχεγάλου  Αγγλικού 
έθνους  και  τα  δνόματά  των  μόνα  Οά  μαρτυρούν  την 
Έλληνικήν    καταγωγήν    των. 

Τούτο  οέν  θα  συνέβαινε,  ή  τουλάχιστον  Οά  ε-ε- 
βραδύνετο,  έάν  το  Έλληνικον  έμ-όριον  έςηκολούΟ-ι 
ν'  άκμάζη  εις  το  ΛονδΤνον  καθώς  άλλοτε,  εάν  έςηκο- 
λούΟουν  αί  σχέσεις  των  έκεΤ  έμτορικών  οΓκουν  μετά 
των  ανταποκριτών  των  εις  την  Άνατολικήν  Εύ- 
ρώττην,  και  εάν  ή  Έλ/^ηνική  άττοικία  άνενεουτο  οιά 
νέων  μετοΓ/.ων.  Περιουσιαι  Έλληνικαι  μένουν  ει- 
σέτι πολλαΐ  καΐ  υ.εγάλαι,  και  εύτ:οοουν  τολλα^ 
οίκογένειαι  τών  έν  Λ  ο  ν  δ  ι  ν  ω  Έ  λλ  ή  ν  ω  ν .  Άλλα 
του  Ελληνικού  εμπορίου  ή  ακμή  ταρήλΟε.  Μαν- 
θάνω  ευχαρίστως,  οτι  τέκνα  τινά  τών  οικογενειών 
τούτων  διαζρέτουν  εις  Άγγλικάς  σχολάς.  ΕιΟε 
νά  διαπρέψουν  και  εις  τον  κατόπιν  βίον,  τιμών- 
τε;  τά  Ελληνικά  ονόματα  τά  όποΤα  ζζρ'^υνι 

Παντού  και  πάντοτε  οί  ξένοι  μέτοικοι  χάνουν 
βαΟμηοόν   την    εθνικότητα    των,  Οταν  ή  μετοικεσι:- 
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γίνεται  είς  χώραν  υπέρτερου  πολιτισρ,ου  και  μ,εγα- 
λειτέρας  ύλικης  εύη[Λερίας,  χαλαρωθούν  δε  οί  δε- 
σ(χοι  οί  προσκολλώντες  τους  όατ^οΟκους  τζρος  την  πρώ• 
την  πατρίοα  των.  Οί  "Αγγλοι  όμως  ξενιτευόμενοι 
διατηρούν  περισσότερον  των  άλλων  την  εθνικότητα 
των,  ώστε  οί  ζώντες  εις  την  'Αγγλίαν  "Ελληνες  ήδύ- 
ναντο  να  μιμηθούν  ώς  προς  τοΟτο  το  παράδειγμα 
των.  "Οπωςδήποτε,  δ  βαθμιαίος  έξαγγλισμος  της 
Ελληνικής  αποικίας  του  Λονδίνου,  το  έπαναλαα- 
β^άνω,  αποτελεί  έθνικήν  ζημίαν.  Και  δεν  είναι  μό- 
νον ζημία  του  έθνους.  Είναι  ζημία  και  αυτών  τών 
ίοίων.  Διότι  δεν  διατηρούν  ο, τι  πολυτιμότερον 
έκληρονόμησαν  άπο  τους  πατέρας  των:  τάς  έΟνι- 
κάς  παραδόσεις.  Ούτω  άνεδείχθησαν  έκεΤνοι  άςιοι 
της  ύπολήψεως  τών  "Αγγλων,  εν  μέσω  τών  όποίιυν 
έζησαν  και  άπέΟαναν  ώς  "Ελληνες.  Οί  ζ.υ.7ζ^^ο'^ι 
εκεΤνοι,  υ,ετα^υ  τών  οποίων  έπέοασα  εν  τέταο- 
τον  ν.Ιώνος,  οέν  εί/αν  Γσοος  ό'σην  εκπαίδευσιν  έ'^ι- 
λοτιμήΟησαν  να  προμηθεύσουν  εις  τα  τέκνα  των, 
δεν  ώμίλουν  απταίστως  την  Άγγλικήν,  δεν  άπεμί- 
μοΟντο  έπιτυ/ώς  πάντοτε  τα  Αγγλικά  εΟιμα,  άλλ' 
ήσαν  όμως  άνθρωποι  αξιοσέβαστοι  και  σεβαστοί. 
Έκαστος  αυτών  είχε  την  άτομικήν  του  άξίαν,  ό'λοι 
δε  6μοΟ  συναπετέλουν  μίαν  δύναμιν.  Αί  συμ-ροραί, 
εν  τψ  μέσω  τών  οποίων  έγεννήΟησαν  καΐ  ήνδρώ- 
θησαν,    ή  δημιουργία   της    θέσεως    είς  την   δποίαν 
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κατώρθωσαν  μόνοι  ν'  ανέλθουν,  τα  διίάγιχατα  της 
πείρας  έστερέωσαν  την  αύτοπεποίθησιν  καΐ  ανύψω- 
σαν τους  χαρακτήρας  των.  Δεν  λησαονώ  τάς  άδυ- 
ναρι,ίας  των,  άλλ'  ένθυ{Λθΰ(Λαι  προπάντων  τάς  άρε- 
τάς  των. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΔΕΚΑΤΟΝ 
ΕΠΙΣΚΕΨΕΙΣ  ΕΙΣ  ΤΟΥΣ  ΓΟΝΕΙΣ  ΜΟΥ 


Οτε  συνεπληρώθη  τριετία  άιτ^  της  τελευταίας 
συναντήσεως  (χέ  την  μητέρα  (χου,  έλαβα  πάλιν 
την  ποΟητήν  άδειαν  απουσίας  δια  να  την  έπανίι^ω. 
Τώρα  (1858)  δεν  θα  την  έπανέβλεπα  ύπ^  τάς 
προτέρας  όυσμενεϊς  περιστάσεις"  ό  πατήρ  [χου  δέν 
εύρίσκετο  πλέον  εις  την  ανάγκην  να  ζη  εργαζόμε- 
νος μακράν  της  οικογενείας  του.  Τα  δλίγα  εκείνα 
ετη  είχαν  άποβη  ικανοποιητικά  διά  την  περιω- 
ρισμένην  φιλοδοξίαν  του  καΐ  ήδυνήθη  νά  στήση  καΐ 
πάλιν  την  σκηνήν  του  ε'ις  την  Σύραν  καΐ  νά  ζη  μέ 
την  σύζυγον  καΐ  τά  ανήλικα  τέκνα  του  εν  άνέσει. 
Μετά  τόσων  ετών  δυσπραγίαν,  μετά  τάς  πικρίας 
μακροΟ  χωρισμού,  ήτο  μεγάλη  δι'  έμέ  χαρά  νά 
βλέπω  πάλιν  τους  γονείς  μου  απολαύοντας  δμοΟ 
την  ήρεμον  εύτυχίαν  της  συζυγικής  ζωής.  Αί  δύο 
μου  άδελφαΐ  ήσαν  τώρα  ή  μία  δεκαπέντε  καΐ  ή  άλλη 
δεκατριών  ετών,  καΐ  του  μικροΟ  μου  άδελφοΟ  ή  άπό- 
κτησις  έφαίδρυνε  την  πατρικήν  οικίαν.  Έν  συνόλφ 
τά  πράγματα  ήσαν  πολύ  διάφορα  ή  πρ^  τριών 
ετών.   Μετά    την    άνεμοταραχήν    εΤχεν    έπέλΟη   ή 
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γαλήνη.  Τίζοτε  οέν  έτάραςε  τήν  ήσυ/ον  ά-όλαυ- 
σιν  της  οιαμονής  υ.ου  τ-λητι'ον  των  γονέων  αου. 
Εις  την  -ερίοίον  έκει'νην  ούνατχι  να  έ^αραοσΟη 
το  λεγόμενον  οιά  τους  λαούς:  «Ευτυχείς  οί  μ-ή 
ε/οντες  ίστοριαν». 

Κατά  τάς  άρ/άς  του  έτους  1859  ά-ε/α'.ρε- 
τησα  και  -πάλ'.ν  την  οίκογένειαν  καΐ  την  -:χτριοα. 
Την  τταρααονήν  της  άνα/ωρήσεώς  υ.ου  εβλεττα 
μετά  τζεο'.εργεί'ας  τρεϊς  Καυκάσιους  τΐεοΐΐ-εοοαένους 
εΙς  τάς  όοούς  της  Συρας  και  ήττόρουν  τιώς  και  -όθεν 
ευρέθησαν  έκεΤ  !  Την  επαύριον,  οτε  έτ:εβιβάσΟην  έττι 
του  άτ[Λθ7ΐλοίου,  είοα  εύ/αρίστως  οτι  Οά  τους  ϊγω 
συνταξειδιώτας.  Δεν  ήργησα  δε  ν'  ανακαλύψω  ό'τι 
δεν  ήσαν  και  οί  τρεΤς  Άσιαται,  άλλα  Γάλλοι, 
και  —  τοΰτο  ήτο  αληθώς  χαροττοιά  άνακάλυψις, 
—  οτι  Ό  τ.^εσζύΐίζ^ζ,  ό  υψηλός,  (Μακροσκελής, 
μελαψός,  ό  α.ε  τάς  ουλας  τρι'/ας  της  λευκαζούσης 
κόμης,  ήτο  ό  'Αλεςανδρος  Δουαας,  ό  Δουμας,  του 
οποίου  με  τόσον  Οαυμασμον  άνεγι'νωσκα  τόν  Μον- 
τε/ρΤστον  οτε  τον  μετέοραζεν  ό  διδάσκαλος  μου 
Πάτροκλος,  ό  Δουμας,  του  όποιου  τόσα  και  τόσα 
μυθιστορήματα  κατεορό/Οισα  εις  την  [ίιβλιοΟηκην 
του  Μιχαλάκη  ! 

Ευτυχώς  το  ταςει'διον  ήτο  μακρόν.  Άπό  την 
Σύραν  εις  τον  Πειραιά,  άπό  τόν  Πειραιά  εϊς  την 
^Ιασσαλι'αν  και  εκείθεν  εις  τά   Παρίσια  διά  του  σι- 
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δηροδρόμου,  έπΙ  όέκα  ήιχέρας  συνέζησα  με  τον  γόητα 
(χυΟογράφον.  Επέστρεφε  τότε  άπο  την  τιεριήγησίν 
του  εις  τοί  Καυκάσια,  της  όποιας  έοη[Αοσίευσε  (χετ 
δλ^,'ον  την  ά-ρήγησιν.  Είχα  την  τ ύ)^ ην  ν' ακούσω 
πρώτος  έγώ  τάς  εντυπώσεις  του.  *Ητο  εύπροσ'ί]^{θ- 
ρος  και  αφελής  5σον  και  πνευυ,ατώόης.  Ό  νεώτερος 
των  συνοδοιπόρων  του  — ωραίος  καϊ  εύσταλής  νέος, 
—  ήτο  πράγαατι  Κιρκάσιος.  Τον  εφερεν  6  Δου[Λας 
είς  την  Γαλλ(αν  δια  να  έκπαιδευΟη,  ίσως  δε  και  ώς 
άπόδειξινδτι  αληθώς  έπέστρεφεν  άπό  τον  Καύκασον. 
Ό  -ρίτος  ήτο  καλλιτέχνης  Παρισινός  συνοδεύων  τόν 
μυθιστοριογράφον. 

Ότε  άπε/ωρίσΟημ,εν  είς  τόν  σταθμον  τών  Πα- 
ρισίων ο  Δουμας  μι,έ  προσεκάλεσεν  είς  πρόγευμα. 
Έξ  ανοησίας  —  ανοησίας,  δια  τήν  οποίαν  ακόμη  με- 
τανοώ,—  δεν  ώφελήθην  της  προσκλήσεως.  Τα  προ- 
γεύματα του  Δουμα  ήσαν  έξακουστά.  Άλλ'  είχε 
λή^ει  ή  άδεια  μου  και  δεν  ήθελα  να  εκτεθώ  είς 
παρατήρησιν  του  θείου  μου.  Άπό  τόν  ένα  σταθμόν 
μετέβην  είς  τόν  άλλον,  δια  να  επαναλάβω  τήν 
έπομένην  πρωίαν  τα  καθήκοντα  μου  είς  τό  γρα- 
φεϊον.  Είχα  λησμονήσει  εν  τών  ρητών  τοΟ  θείου 
μου,  δτι  «πάσα  αρετή  υπερβαίνουσα  τό  μέτρον 
μεταβάλλεται  είς  ελάττωμα  » .  Εχει  καϊ  του  καθή- 
κοντος ή  έκπλήρωσις  τό  ιχίτρον  της.  Τό  πρόγευμα 
έκεϊνο    θα  με  έσχέτιζε    περισσότερον    με  τόν  Δου- 
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{χαν  καΐ  θα  [χ'  έπρομήθευε  την  γνωρ^μίαν  τοΟ  ογι 
όλιγώτερον  ένδοξου  υίου  του.  Άλλα  και  ούτω,  (χε- 
ταξύ  των  ευαρέστων  άνα[Λνήσεων  τοΟ  ^ίου  μου  κα- 
ταλέγω τήν  δεκαή[Λερον  έκείνην  συμ,ζίωσιν  με  τοι- 
οΟτον  συνοοοιζόρον.  Κατόπιν  έγνώρισα  έκ  του  πλη- 
σίον πολλούς  επιφανείς  ξένους,  άλλ'  6  Δουμας  ήτο 
δ  πρώτος  συγγραφεύς  παγκοσαίου  φήυιης  με  τον 
δποϊον  εσγετίσθην  καί  ήτο  φυσικον  να  θεωρώ  'τοΟζο 
ώς  έπεισόδιον   άξιοση[α.είωτον   εις  τήν  ζωήν  μου. 

ΈπΙ  του  ίδιου  άτ^Λοπλοίου  είχαν  έπιβιβασΟη  εις 
τΙ)ν  Πειραιά  οί  Φιλήριονες — πατήρ  και  υίός.  Τότε 
πρώτον  τους  έγνώρισα.  Μετέβαιναν  εις  τήν  Άγγλίαν 
έπι  σκοπώ  να  ευρουν  κεφάλαια  προς  έξασφάλισιν 
της  εκδόσεως  της  έφη(Λερίδος  των  όΑϊών.  Και 
δέν  άπέτυ^^αν. 

Ό  υ'ιΌς — δ  Τιμολέων  Φιλήρ,ων  — είχε  πολλά 
προτερήματα  καΐ  φυσικά  και  επίκτητα.  Έκ  πρώτης 
δψεως  ειλκυεν  ή  μορψτι  του.  Ή  κεφαλή  του  ήτο  ώς 
αρχαίου  αγάλματος"  ή  φωνή  του  προσέδιδε  χάριν 
εΙς  τήν  όμιλίαν  καΐ  ε'ις  τήν  εύγένειαν  τών  τρόπων 
του.  Επιδεκτικές  εύγενοΟς  ενθουσιασμού,  δρα- 
στήριος φύσει  και  εργατικός,  ήτο  έκ  τών  ανθρώπων 
εκείνων,  τών  όποιων  ή  σύμπραξις  είναι  πολύτιμος 
εΙς  δοθείσας  περιστάσεις,  καί  μάλιστα  οπού  τό  πα- 
ραστατικόν  δύναται  νά  ώφελήση  περισσότερον  ή 
μεγάλη  εμβρίθεια.  Ή  ευστροφία  τοΟ  πνεύματος  του 
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τόν  έβοήθησεν  εΙς  τάς  ποικίλας  φάσεις  τοΟ  βίου  του. 
Δημοσιογράφος,  διδάσκαλος  ποώτος  τοΟ  βασιλέως 
Γεωργίου  καΐ  γραμματεύς  του,  βουλευτής,  δήμαρχος 
Αθηναίων, πρώτος  πρ6εΒροζ  της  Εθνολογικής  Εται- 
ρείας,γενικός  γραμματεύς  των  πρώτων  "Ολυμπιακών 
Αγώνων,...  δλα  τα  έπεχείρησεν.  *Αν  δεν  έπέτυχεν 
εις  δλα,  είς  κανέν  δμως  ή  αποτυχία  του  δεν  έλογίσθη 
ώς  πλήρες  ναυάγιον.  Έφορος  τής  βιβλιοθήκης  της 
Βουλής,  κατώρθωσε  να  την  καταοτίση  ποώτος  αύτ^ς 
και  να  την  πλουτίση,  έστω  καΐ  αν  έπισωρεύων 
βιβλία  απέβλεπε  μάλλον. εΙς  τον  αριθμόν  ή  την  ποιό- 
τητα των.  Φιλόβιβλος  και  φιλόσπουδος  έδημοσίευσεν 
δγκώδη  βιβλία,  δια  των  6ποίων  δμως  δεν  έξησφα- 
λίσθη  ή  υστεροφημία  του  ώς  συγγραφέως.  Ευφρά- 
δης μάλλον  ή  εύγλωττος,  κατεσπατάλησε  την  εύ- 
χέρειαν  του  λέγειν  εΙς  λόγους  επικήδειους,  μέχρις 
οδ  έπροκάλει  το  μειδίαμα  τών  πολλών  ή  έμφάνι- 
σίς  του  ώς  ^ήτορος  είς  πδσαν  σχεδόν  κηδείαν  επι- 
σήμου ή  άσημου  νεκρού. 

Το  ατύχημα  τοΰ  Φιλήμονος  ήτο  δτι  δέν  έγεννήθη 
προικισμένος  μέ  εισόδημα  άναπαλλοτρίωτον.  Τότε 
θ'  άνεδεικνύετο  είς  δλα  υπέρτερος.  Άλλα  δέν  ήτο 
έκ  τών  πωλούντων  την  συνείδησίν  των.  "Ισως  δεν  ήτο^ 
πάντοτε  σταθερός  εις  τα  φρονήματα  του,  άλλ'  ή  άστα- 
σία  του  δεν  έχαρακτηρίσθη  ποτέ  ώς  απόρροια  ευτε- 
λών υπολογισμών.  'Απ'  εναντίας,  αϊ  όρμαί  του  ήσίχν- 
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συχνάκι;  γενναΤαι.  ΈνΟυΐΛου[α.αι  με  ζόσην  ύ]/ηλο- 
φροσύνην,  με  ττόσην  τόλμην,  εν  τω  μέσω  της  έςά- 
ψεω;  των  παθών  κατά  τον  άτυ;/η  ζόλεαον  του  1897, 
ανέλαβε  την  ΰττεράσ-ισιν  τοΰ  Διαοόχ_ου,  στηλιτευων 
την  άοικον  καΙ  άνόητον  κατ'  αύτοΰ  καταοοράν  καΐ 
άψηοών  τηςτ:λανωαενης  κοινής  γνώμηςτήν  έττίθεσιν. 
Ό  πατήρ  του  Τιμολέοντος,  ό  Ιωάννης  Φιλή- 
μων,  ζ\!ΐ)χοο>':^ος  γέρων  και  αυτός,  ωραιότερος  μάλι- 
στα τοΟ  υίου  του  κατά  το  παράστημα,  οέν  έςισουτο 
τζοος  εκείνον  κατά  τά  λοιπά.  Εΐχεν  δ'μως  την  έπι- 
βλητικήν  άξιοπρέπειαν  την  διακρίνουσαν  τους  άν- 
δρας της  έπο/ης  του.  Εις  αύτον  χρε-ωστοΰμεν  συμ- 
βολήν  πολύτιμον  εις  την  ίστορίαν  της  Επαναστά- 
σεως" πολύτιμον,  ο/ 1  οιά  την  ΐοικήν  του  ά^ήγησιν 
των  γεγονότων.  Εις  το  ήμερολόγιον  των  αναγνώ- 
σεων μου,  έγραφα  κατά  'Ιούνιον  του  1860,  χαρα- 
κτηρίζων  το  υοος  του  «  ώς  στρυ^νον  και  έπιτετη- 
δευμένον»,  νομίζω  δε  οτι  δεν  είχα  άδικον.  Άλλ' 
εϊναι  πολύτιμον  το  Δοκίμιο  ν  του  οιά  την  περι- 
συλλογήν  τών  έγγραφων,  μέ  τά  όποια  έπλούτισεν 
εκαστον  τών  τεσσάρων  τόμων  του  συγγράμματος 
του.  Τότε  οί  δύο  ποώτοι  τόμοι  εΐναν  αόνοι  δηαο- 
σιευθή. Έκτος  του  ύφους,  και  περισσότερον  αύτου, 
εψεγα  τον  συγγραφέα  ώςμή  λησμονουντα  ποτέ  δτ^ 
έ/ρημάτισε  γραμματεύς  τοΰ  Δημητρίου  Ίψηλάντη. 
«Ό  ενθουσιασμός  του  υπέρ  τών  Ίψηλαντών,  ΰπερ- 
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«βολικές  εις  τ^ν  πρώτον  τόμον,  καταντά  εις  τον  δεύ- 
»τερον  άρόρητος.  .  .  Αί  κρίσεις  τοΟ  Τρικούπη  περί 
»τών  Ύψηλαντών  {χέ  πείθουν  πολύ  περισσότερον  ή 
»οί  πανηγυρικοί  τοΟ  Φιλήριονος». 

Άναχωρών  άπο  την  Συραν  άπεχαιρέτησα  τους 
γονείς  ρι,ου  μέ  την  ύπόσχεσιν,  ή  μάλλον  με  την  ελ- 
πίδα, δτι  θα  τους  έπανίδω  μετά  τρία  πάλιν  ετη.  Ευ- 
τυχώς αί  κατοπιναί  μου  επισκέψεις  εγειναν  πολύ 
συχνότεραι.  Ιδού  πώς: 

Περί  τα  τέλη  τοΟ  έτους  1860  Μήλιος  κατέχων 
γαίας  θειού/ους  εις  την  πατρίδα  του,  άλλα  μη  έ'χων 
τά  μέσα  τζροζ  έκμετάλλευσίν  των,  ήλθε  πρ^ς  τους 
Αδελφούς  Μελά  με  προτάσεις  συνεργασίας.  Ό  θεΐός 
μου  Βασίλειος  δέν  ήτο  έκ  τών  περιοριζόμενων  εις 
την  τετριμμένην  όδόν.  'Η  ζιοηρά  του  διάνοια  ήρέσκετο 
είς  π5ν  β, τι  νέον.  Διαβλέπων  ώφέλειαν  εις  την  πρό- 
τασιν  του  Μηλίου  την  άπεδέ/Οη  κατ'  άρ/ήν.  Αλλ' 
ϊπρεπε  το  πράγμα  νά  μελιτηΟη  και  να  έξετασθ-Τ]  έπι- 
5οπίως.Τ6  έργον  ανετέθη  εΙς  έμέ.  'Ανε/ώρησα  λοιπόν 
αμέσως,  έφοοιασθείς  μέ  τάς  αναγκαίας  οδηγίας,  καΐ 
κατάτάς  τελευταίας  ημέρας  του  Νοεμβρίου  εύρισκό- 
μην  εις  την  Συραν.  Εμεινα  ολίγας  μόνον  ημέρας 
πλησίον  της  μητρός  μου  κα'^  δια  πρώτης  ευκαιρίας 
μετέβην  εις  την  Μήλον.  ΈκεΤ  διεμίΐνα  ενα  ν:ιρ^^:ο\^ 
μήνα.  Εκ  τών  άποτελεσμάτιον  έφάνη,  βτι  δεν  άπέ- 
ζυγιν  ή  αποστολή  μου,  ούτε  ήσαν  άπατηλα'ι  αί  πλη- 
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ροφορίαι  τάς  δποίας  μετέοιδα  ε'ις  το  Αον^νον.  Αί 
δυσκολίαι,  όσας  παρουσιάζει  πάσα  νέα  έπιχείρησ'.ς, 
ύπερενικήΟησαν  βαΟαηοόν,  οί  δέ  ένδιαφερόαενο'.  οέν 
άπεκόα,'.σαν  ζηιχίας  έκεΤΟεν.  ΚαΙ  ού'τε  ώοελήΟτ,σαν 
εκείνοι  ιχόνοι.  Ή  έκαετάλλευσις  των  Οειωρυ/είων 
της  Μήλου  δύναται  να  ΟεωρηΟη  ώς  ή  άοετηρι'α 
των  ίχεταλλευτικών  έπ^/ε'-οήσεων  εις  τήν  Έλλάοα. 
Τότε  τ,ρωζον,  όιά  των  ενεργειών  τοΟ  θείου  αου 
Βασιλείου,  αεταβάντος  το  έπόαενον  έτος  εις  τάς 
Αθήνας,  έψης/ίσΟη  και  Νόαος  περί  Μεταλλείων. 

Περιττον  να  τ.ζοσ^ίσω  ό'τι  ένω,  συνοοευόυ,ενος 
άπ^  εί'^ικΌν  ορυΆτοΧόγο"^,  έπεσκεπτόαην  τάς  εξοχάς 
και  ■  τα  ααλλον  απόκεντρα  άκρα  τής  νήσου,  δεν 
είχα  τα  βλέαμιατα  αποκλειστικώς  προσηλωίΑενα  εις 
το  χώ[χα,  προς  άνεύρεσιν  θησαυρών  υπογείων.  Τα 
έστρεφα  περισσότερον  προς  τάς  ωραίας  τοποθεσίας 
όσας  διηρχ_όίχην,  και  ενετυποΟντο  εις  τήν  ανήμην  αου 
ποικίλα  επεισόδια  της  αγροτικής  ζωής  τών  ήμερων 
νησιωτών.  Έδώ  ή  φιλόξενος  δεξίωσις  γραίας  χωρι- 
κής και  ή  έμφυτος  ευγένεια  τών  τρόπων  της,  — 
έκεΤ  ή  σπανία  ώραιότης  νεαρας  Μηλίας  σκαπτούσης 
τον  πατρικόν  άγρόν,  —  παρέκει,  εις  τήν  έρημίαν, 
ή  καλύβη  λεπρού,  του  μόνου  τότε,  ίσως  του  τε- 
λευταίου εις  τήν  Μήλον,  —  ιδού  εικόνες  τάς  δποίας, 
καΐ  μετά  τόσα  ετη,  ενθυμούμαι  πολύ  ζωηρότερον 
ή  τάς    γεωλογικάς    έρευνας  του  συνοδοιπόρου  μου. 
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Χάρις  εις  την  τότε  διαμονήν  μου  καθώς  καΐ  εις 
τάς  έπομένας  επισκέψεις  μου,  έγνώρισα  περισσότε- 
ρον  άπ^  τάς  άλλας  νήσους  τοΟ  Αιγαίου  την  Μήλον 
καΐ  τους  χωρικούς  της,  —  τους  γνησίους  Μηλίους. 
Και  αυτοί,  καθώς  δλοι  σχεόον  οί  νησιώται  τοΰ  Αι- 
γαίου, έχουν  εις  τους  τρόπους  έν  γένει,  εις  την  συμ- 
περιφορών, εις  την  όμιλίαν  και  εις  αυτόν  ακόμη  τον 
τόνον  της  φωνής  των,  εύγένειαν  φυσικήν  καΐ  χάριν 
ίδιάζουσαν. 

Αί  άγαθαί  μου  εντυπώσεις  αύταΙ  δεν  περιορί- 
ζονται εις  μόνην  την  τάξιν  των  χωρικών.  Έκαστη 
νήσος  έχει  την  άριστοκρατίαν  της,  έχει  οικογενείας 
παλαιάς  διατηρούσας  παραδόσεις  ευγενείας,  ευγε- 
νείας την  δποίαν  μαρτυρεί  οχι  μόνον  δ  τρόπος  τοΟ 
ζην  καΐ  τοΟ  φέρεσθαι,  άλλα  και  ή  άναγνώρισις  τής 
ΰτζερο-χγιζ  των  από  τάς  ταπεινοτέρας  τάξεις  τών 
συμπολιτών  των.  Μετά  τάς  έκδρομάς  τής  ημέρας 
εις  τά  βουνά  και  τά  παράλια  τής  Μήλου,  έπέρασα 
πολλάς  εύαρέστους  εσπέρας  συναναστρεφόμενος  άν- 
δρας και  γυναίκας  εις  τάς  άπερίττους  άλλ'  ευ- 
πρεπείς πάντοτε  οικίας  των.  'Ομιλώ  περ^  παλαιών 
αναμνήσεων,  άλλ' ελπίζω,  6ιι  τά  πράγματα  δεν  με- 
τεβλήθησαν  έκτοτε.  ΌποΤαι  άληθοΟς  πολιτισμοΟ 
έστίαι  ήδύναντο  να  γίνουν  αί  ώραϊαι  μας  νήσοι,  έάν 
άνεπτύσσετο  δ  πλοΟτος  των  διά  τής  γεωργίας,  τής 
ναυτιλίας,  τοΰ  εμπορίου  !  Πόσον  τερπνά  καΐ  έλκυ- 
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στ'.κά  ένδ'.αιτήμ.ατα  οΆ  το  ^ίοοζ  Οά  έγίνοντο,  έάν 
άπέκτων  δοούς,  δπου  να  χρησίΐΛοποιήται  ό  ζρογός, 
αο  {λέγα  τοΟτο  όργανον  έκττολίΤίσμοΟ,  έάν  έγίνετο 
Ίτυκνοτέοα  καΙ  πλέον  εύάρεττος  ή  όίά  θαλάσσης  συγ- 
κοινωνία! Τώρα  τουλάχιστον  τα  ατμόπλοια  προσεγ- 
γίζουν συ/νότερον  ει;  τα  παράλια  των.  Τότε  κατά 
δεκαπέντε  υ,όνον  ήμερα;;  προσήγγιζαν  εις  τήν  Μή- 
λον. 'Ήρχοντο  τήν  έσπέραν,  άπεβίβαζαν  τους  ολί- 
γους έπιζ^άτας,  άνε/ώρουν  αμέσως  α'  άλλας  νή- 
σους, και  τήν  επαύριον  τ^ργον'ο  πάλιν  πρωί  πρωί, 
επιστρέφοντα  εις  τήν  Έρμούπολιν. 

Δυστυχώς  έοοκίμασα  τότε  τάς  όδυνηρας  συνε- 
πείας τής  τοιαύτης  άτελοΰς  συγκοινο^νίας.  Μίαν 
έσπέοαν,  μετά  τήν  δύσιν  τοΰ  ηλίου,  το  άτμόπλοιον 
ήλθεν,  άλλα  τά  γράμματα  έμειναν  κάτω,  εις  τον 
Άοάααντα,  τον  παράλιον  συνοικισμον  των  Κρη- 
τών.  Το  πρωί,  μετά  τήν  έπιστροοήν  καΐ  τήν  άνα- 
νώρησιν  τοΟ  άτμοπλοίου,  ό  έξασκών  τά  καθήκοντα 
τα/υδρόμου  εφερεν  εις  τήν  κωμόπολιν  Πλάκα, 
5που  οιέμενα  ανύποπτος,  έπιστολήν  της  μητρός  μου. 
Μι  ολην  τήν  προσπάΟειάν  της  νά  μετρίαση  τήν 
έντύπωσιν  της  Ολιβερας  είοήσε^•^ς,  τήν  οποίαν  οέν 
ήόύνατο  ν  απόκρυψη,  οέν  ήτο  ούσκολον  νά  εννοήσω 
τήν  σοβαρότητα  της  νέας  πάλιν  συμοορας  μας.  Ό 
πατήρ  μου  ει/ε  πάθει  ήμιπληγίαν.  Ή  ζωή  του, 
έγραφε,  δέν  ήτο  εις  κίνουνον,  άλλα.  .  .  άλλα  έγνώ- 
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ρίζα  'ζί  σημαίνει  ή^χιπληγία.  "Ηθελα  ν'  αναχωρήσω 
άαέσως,  —  να  επιστρέψω  εις  την  Σύραν.  Άλλα 
πώς;  Ίο  άτρ.όπλοιον  είχε  φυγή,  δ  δέ  ^ορρτ,ς  έπνεε 
σγΟ'ίιρος  και  άπεκλίίετο  πάσα  απόπειρα  αναχωρή- 
σεως ρι,έ  τα  [Λίκρά  καίκια  της  νήσου.  Ό  αποκλει- 
σμός εκείνος  διήρκεσε  δύο  τρεϊς  ημέρας,  άλλα 
πόσον  μ'  έφάνησαν  μακραί,  ατελείωτοι!  Επιτέ- 
λους άνεχώρησα ! 

Ή  ζωή  του  πατρός  μου  δέν  έκινδύνευε,  άλλ'  οί 
ιατροί  επέβαλλαν  άκραν  ήσυχίαν  και  πλήρη  άφροντι- 
σίαν.  Έπρεπε  ν'  άποφεύγη  πασαν  κάπωσιν  διανοη- 
τικήν,  πασαν  φροντίδα  περί  των  υποθέσεων  του. 
Άλλως  ή  τόσον  σφοδρώς  κλονισθεΐσα  6γεία  του  δεν 
ήΟελεν  άνΟέ^ει,  καΐ  μία  δευτέρα  προσβολή  θά  επέ- 
φερε τόν  θάνατον.  Ήτο  ευτύχημα,  δτι  συνέπεσε  νά 
εΟρίσκωμαι  πλησίον  του.  Πρ6ς  ήσυχίαν  του  άνέλαβχ 
την  διεςαγωγήν  των  ολίγων  εκκρεμών  δοσοληψιών 
του.  Εννοείται  δτι  ό  θεϊός  μου  Βασίλειος  δεν  ρ.ου  ήβ- 
νήθη  την  άπεριόριστον  παράτασιν  της  διαμονής  μου 
είς  την  Σύραν,  6ιά  νά  προβώ  εις  την  τακτοποίησιν 
τών  υποθέσεων  του  πατρός  μου.  Τΐ  κύριον  καΐ 
ουσιώδες  ήτο,  δτι  Ό  πατήρ  μου  έσώΟη.  Αΐ  συνέπειαι 
της  προσβολής  δέν  ΐξηλείφθησαν  τ^  σωμά  του 
έμεινε  κατά  το  ήμισυ  έξησθενημένον,  σχεδόν  τΜς- 
ράλυτον,  άλλ'  άπε^ύγαμεν  τον  κίνδυνον  νά  τίν 
χάσωμεν. 
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Ά^οΟ  βαως  δ  πατήρ  μου  ήτο  καταδικασ{Λένος 
εις  άεργίαν  ώς  εκ  της  παθήσεως  του,  δεν  υπήρχε 
λόγος  δίά  να  διαμένη  εις  την  Συραν.  Είχεν  έγκα- 
τασταθή  έκεϊ,  διότι  εις  το  έαπορικον  έκεϊνο  κέντρον 
ήδύνατο  να  έςακολουΟή  εργαζόμενος.  Τώρα  ή  έγκα- 
τάστασις  τής  οικογενείας  εις  τάς  Αθήνας  ύπεδεί- 
κνύετο  ώς  προτιμότερα  ύπο  πασαν  εποψιν.  Έκεϊ, 
έκτος  τόσων  άλλων  συγγενών,  θα  εύρίσκετο  ή  μή- 
τηρ  μου  ^^ιο  τήν  αιγίδα  του  πρωτοτόκου  της  άδελ- 
φοΟ,  του  αγαπητού  μου  θείου  Λέοντος.  Έκεϊ  θα 
ήτο  εύκολωτέρα  και  των  σπουόών  των  άόελφών  μου 
ή  έξακολούθησις  και  αύτη  ή  άποκατάστασίς  των, 
καθώς  και  του  μικρού  μου  άόελφοΟ  ή  έκπαίόευσις. 
ΆτΓΐ^ασίσθη  λοιπόν  ή  μετοικεσία  εις  τάς  Αθήνας. 
Προς  τούτο  ή  παρουσία  μου  δεν  ήτο  αναγκαία.  Ή 
μήτηρ  μου  είχ_ε  την  δέουσαν  ικανότητα,  ασκηθεί- 
σα κατά   τάς  τόσας  περιπλανήσεις   μας. 

Αύτη  ήτο  ή  τελευταία  τής  οΙκογενείας  μετα- 
νάστευσις.  Είς  τάς  Αθήνας  έρρίζωσεν  έπι  τέλους. 
Έκεϊ  έστήθη  και  εμενεν  έπι  μακρά  ετη  ασάλευτος 
ή  σκηνή  της.  Έκεϊ  απέθανε  πρώτος  δ  πατήρ  μου 
και  μετ'  έκεϊνον  ή  μήτηρ  μου.  Έκεϊ  ένυμφεύθησαν 
καΐ  άπεκατεστάθησαν  αί  δύο  άδελφαί  μου,  έκεϊ  δ 
άόελ^ός  μου  ανδρωθείς  έσχημάτισεν  οίκογένειαν, 
έκεϊ  έπι  τέλους  ήλθα  και  έγώ  νά  προσθέσω  τήν  μο- 
νήρη φοΑεάν  μου. 
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'^Ητο  πλέον  καφος  να  έττιστρέψω  εις  το  Λον- 
όΐνον  και  ν  αναλάβω  τα  όιακοπέντα  καθήκοντα 
|Λου.  Αλλά  προτού  αναχωρήσω  έπρεπε  νά  φρον- 
τίσω καΐ  περί  των  εις  την  Μήλον  εκκρεμών  συμ- 
φερόντων. Ενόσω  έμενα  εϊς  τήν  Σύραν  εξακο- 
λουθούν όι  ανταποκρίσεως  νά  τά  όιευθυνω,  άλλ' 
ένεκα  περιπλοκής  τινός,  τής  οποίας  λησμονώ  τά 
καθέκαστα,  ήτο  ανάγκη  νά  συνεννοηθώ  προφορι- 
κώς μετά  του  έπαρχου  τής  Μήλου.  Τον  ειδο- 
ποίησα προηγουμένως  νά  καταβή  προς  συνάντη- 
σίν  μου  εις  τον  Αδάμαντα,  εις  τρόπον  ώστε  νά  επι- 
στρέψω εις  την  Σύραν  την  έπομένην  πρωίαν  δια 
τοΰ  ατμόπλοιου,  το  όποιον  θά  μ' έφερε  την  έσπέραν 
εΙς  την  Μήλον. 

Ταύτα  συνέβαιναν  τον   'Ιανουάριον  του   1861. 

'Ολίγας  ημέρας  προ  τής  επισκέψεως  μου  εις  την 
Μήλον,  είχα  γείνει  μάρτυς  αυτόπτης  σκηνής,  ή  ο- 
ποία έπροκάλεσε  την  άγανάκτησίν  μου.  Διηρχόμην 
άφροντιςτήν  πλατεΤαν,  την  κοινώς  λεγομένην  Πλα- 
ταίαν,  6'τε  αίφνης  βλέπω  νά  την  διασχίζουν  άν- 
θρωποι πολλοί  τρέχοντες  προτροπάδην  και  διωκόμε- 
νοι άπο  λόχον  στρατιωτών  ύπο  την  διοίκησιν  μοι- 
ράρχου τής  χωροφυλακής.  Ό  βραχύσωμος  μοίραρ- 
χ_ος  ετρεχ_εν  έπΐ  κεφαλής  του  λόχ_ου,  κινών  βιαίως 
τά  κοντά  σκέλη  υπό  την  προέχουσαν  γαστέρα  του. 
Σείων    γυμνόν    το   ξίφος   καΐ   ΰψώνων  την  φωνήν, 

23 
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έπροσπάΟει  να  δώσ•/)  θάρρος  εις  τους  στρατιώτας  και 
να  ένσζεφγ)  τον  τρόμον  εις  τον  :ρεύγοντα  οχλον. 
Παρει^-έρισα  εγκαίρως  6'.ά  να  αή  με  7ΐαρασύρ•(]  ή 
00 ιχ}]  των  :>ευγόντων  και  ή  ές-οοος  των  'ίιωκόντων, 
δτε  §ο  έπανηλΟεν  ή  ησυχία  έμαθα,  6'τι  τήν  στρα- 
τιωτικών έπίθεσιν  έτροκάλεσαν  ταραςι'αι  ζητωκραυ- 
γάζοντες  υπέρ  της   ελευθερίας. 

'^Ησαν  τότε  τταραμοναί  εκλογών.  Ή  προλαβοΟ- 
σα  Βουλή,  ή  προτελευταία  της  βασιλείας  του  ΟΟο^- 
νςς,  μόλις  συνελΟοΰσα  τήν  29γ]ν  Οκτωβρίου  18ϋ9 
είχε  διαλυΟή  τήν  16ην  Νοεμβρίου,  ένεκα  της  εκ- 
λογής του  Θρασυβούλου  Ζαίμη  ώς  τ.^οίορου.  Η 
εκλογή  έΟεωρήθη — και  ήτο  πράγματι — έκίήλω- 
σις  πνεύματος  άντιβασιλικοΰ,  καθόσον  μάλιστα 
δ  έκλε/θείς,  έκοωνών  τον  τ.ρώ':ον  προεορικόν  του 
λόγον,  έτόνισεν,  οτι  «το  μέλημα  απάντων  πρέπει 
νά  εΤναι  6  θρόνος  και  αί  συ  ν  τάγμα  τικ  αϊ  έλευ- 
θερίαι».Ή  Κυβέρνησις,  συγκαλούσα  νέαν  Βουλήν, 
έλάμβανεν  ό'λα  τα  δυνατά  μέτρα  δια  νά  τήν  ε/η 
πειθήνιον,  άνευ  περιττού  ενθουσιασμού  δια  τάς  συν- 
ταγματικάς  ελευθερίας. 

Δεν  εΐ/εν  Γσιος  άδικον  ό  βασιλεύς  Οθων  θεω- 
ρών τ.ρόωρζΊ  τήν  άπόκτησιν  τοιούτων  ελευθεριών, 
άλλ'άφου  άπα^  ήναγκάσθη  νά  τάς  παρα/ωρήσ/], 
ήτο  πολύ  έπικίνουνος  ή  όιά  της  βίας  ποοηγέτησις 
του  λάου  του  προς  σώ'^ρονα  έςάσκησιν  των  πάρα- 
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χωρηθέντων  δίκαιω[Λάτων.  Ο  βασιλεύς  Γεώργιος 
δεν  ήκολούΟησε  το  παράόειγ[α.α  του  τροκατόχου  του. 
Κατηγορείται  συχνάκις  6  Γεώργιος  οιότι  δεν  επι- 
βάλλει περισσότερον  τήν  Οέλησιν  του,  διότι  δεν  κα- 
θίστα αίσΟητήν  τήν  δύνα[λΐν  του  θρόνου,  και  κατα- 
λέγονται εις  βάρος  του  τα  αποτελέσματα  της  συν- 
ταγματικής ακολασίας.  Ό  ΌΟων,  έξ  άγαΟοΰ  του 
συνειδότος,  ένόμιζε  καθήκον  του  να  κυβέρνα,  να  έμ- 
ποδίζη  τ^  κακόν.  Εις  τι  δέ  άπέληξε  το  σύστημα 
του  ;  Όποιον  το  αποτέλεσμα  των  δια  της  βίας  εκ- 
λογών εκείνων  ;  Δεν  λέγω,  δ'τι  δέν  ε/ει  τα  ψεκτά  το 
άντίθετον  σύστημα  του  βασιλέως  Γεωργίου.  Άλλ' 
εις  αύτο  οφείλομεν  τούτο  τουλάχιστον  :  δτι  άπο  της 
ένΟρονίσεώς  του  ή  Ελλάς  δεν  έςήλΟε  της  νομιμό- 
τητος.  Ούτε  στάσεις  μας  διετάραξαν,  ούτε  επανα- 
στάσεις έκλόνησαν  το  πολιτικόν  μας  οικοδόμημα. 

Άφοΰ  προητοίμασε  δεόντως  εις  τήν  Σύραν  τ6 
έκλογικον  έδαφος,  ο  μοίραρχος  μετέβη  με  τον  λό- 
χον  του  εις  τάς  άλλας  νήσους  του  Αιγαίου.  Δεν  είχα 
γνώσιν  του  δρομολογίου  του,  ώστε  ήτο  μεγάλη  ή 
εκπληξις  και  ετι  μεγαλειτέρα  ή  δυσαρέσκεια  μου 
δτε,  μόλις  αποβιβασθείς  εις  τήν  Μήλον,  είδα  παρα- 
τεταγμένους εις  τήν  προκυμαίαν  του  Αδάμαντος 
περί  τους  έβδομήκοντα  στρατιώτας  και  έπι  κεφαλής 
τον  προγάστορα  μοίραρχόν  των.  Ήτο  άδι/.ος,  το 
δμολογώ,    ή  άγανάκτησίς  μου    εναντίον  του.   Άλλ 
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ήμ,ην  τ:ολΰ  νέος  άκό[χη  και,  έ::ι  ':^\'^'^.,,  αυτός  έςε- 
ττροσώττει  έκεΤ  την  άσ•/ηυ.ονουσαν  Έςουσίαν.  Δεν 
έτ:ρό^ερα  λέςιν,  άλλ  ή  σιωπή  μου  αυτή  και  ή  ελ- 
λειψις  τοΟ  προσδοκώμενου  χαιρετισμού  ήσαν  ίαγ.οΰ- 
σαι  ένίε^ξεις  ψυχρότητος.  Έν  τούτοις  6  μοιραρ•/ος 
πλησιάσας    μέήρώτησε: 

—  Τί  νέα  άπο  τάς  Αθήνας ; 

—  Τίποτε,  άπεκρι'Οην  λακωνικώς,  και  εισήλθα 
μετά  τοΟ  έπαρχου  εις  τήν  οΐκίαν  του  τελώνου  δια 
να  συνομιλήσο^μεν. 

Ένω  έκαθήμεθα  εις  τον  σοραν  συνδιαλεγόμενοι, 
ανοίγει  τήν  Ούραν  ό  μοίραρ/ος  και  προ/ωρεΤ  προς 
ήμας  σύνοφρυς.  Δεν  ήγέρΟημεν  προς  δεξίωσίν  του, 
άλλ'  ό  έπαρχος  με  έσΰστησεν  ώς  εμπορον  εκ  Λον- 
δίνου . 

—  Ένα  παραν  δεν  δίδο^  δι'  εμπόρους,  απήντησε 
σκαιώς  ό  μοίραρχος"  και  δια  της  '/ειρος  ύπέδειξεν 
ό'τι  ήθελε   και   αύτος   θέσιν   εις  τον   σοφαν. 

Είχε  προΐ-ανώς  ορεςιν  δι  έριδα,  άλλ'  εγώ  δεν 
συνεμερ'.ζόμην  ποσώς  τάς  πολεμικάς  του  διαθέσεις. 
Και  τότε  καΐ  εις  άλλας  περιστάσεις  με  ώ:ρέλησε 
ζο  μάθημα  της  φρονίμου  και  καλής  μάμμης  μου  : 
«  Έξυπνος,  έ'λεγεν,  είναι  έκεΤνος,  ό  όποΤος  ήςεύρει 
νά  ύποκριθή  τον  ^λάκα».  Ως  νά  μή  ένόησα  τήν  τ:ροσ- 
βλητικήν  οιά  τους  εμπόρους  οράσιν  του  και  τήν 
προκλητικήν   χειρον^μίαν  του  δια  νά  καθίση  μεταξύ 
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του  έπαρχου  καΐ  έ(Αου,  και  να  καταλάβη  οΰτω  την 
πρωτοκαθεδρίαν,  άπέτεινα  προς  αύτον  όλιγας  λέξε'.ς 
άοιαοόρους  περί  άνεμων  καΐ  υδάτων, — άλλ'  ονι 
περί  εκλογών,  εννοείται,  ού'τε  περί  της  τρομοκρα- 
τικής χάριν  αυτών   εκστρατείας  του. 

Μετ'  ολίγα  λεπτά  έσηκώθη  και  έξηλθεν  άπο  το 
δωμάτιον  σιωπών  και  μη  ευχαριστημένος.  Ειχεν 
είσέλθη  με  την  πρόθεσιν  να  μας  έξουδενώση,  και 
έξήρχετο  με  μόνην  την  ίκανοποίησιν  οτι  έκάθησε 
μεταξύ  μας. 

Την  επαύριον,  πολύ  πρωί,  το  άτμόπλοιον  έπέ- 
στρεψεν  άπο  τον  γυρόν  του  και  έπεβιβάσΟην.  Όμο- 
λογώ  δτι  δέν  είδα  με  πολλήν  ευχαρίστησιν  τους 
έβδομήκοντα  στρατιώτας  επί  του  καταστρώματος. 
Έπέστρεοαν  εις  την  Σύραν.  "Ο  μοίραρ/ος,  άμα  με 
είοεν,  ήλθε  προς  έμέ.  Δέν  ίίγε  τίποτε  το  άγριον  ή 
εκς>ρασις  του   στρογγυλού   τζροσώ-ου  του. 

—  Δέν   μου  λέγεις,  είπε  φιλικώτατα,  οτι   είσαι  ό 
υί^ς  της  μητρός  σου  ; 

Ότε  έπρόσθεσε  το  ονο[ί•ά  του  ενΟυμήΟην  την 
μακρινήν   συγγένειαν,  ή  οποία  μας  συνέοεεν. 

—  Έάν  δέν  έμάνΟανα  τ,οΧος  είσαι,  επανέλαβε, 
Οά  σ  έπνιγα  σήμερα. 

—  Διατί,    κύριε  μοίραρχε; 

—  Να  σ'  ερωτήσω  Τί  νέα,  και  ν'  άποκρ ιΟης 
ξηρά  ξηρά  :    Τίποτε!  . 
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Εξήγησα  τους  λόγους  της  ψυχρότητας  μου 
—  Είμα'-    ττρατίώτης,    ά-εκρι'Οη,    καΐ    έκτελ 


ω 


διαταγάς. 

Είχε  δίκαιον  Ό  άνθρωπος.  Ήτο  περιττή  πάσα 
περαιτέρω  τυζήτησις.Ισως  έβλεπε  καΙ  αυτός,  οτ'.  >) 
έκτέλεσις  τοιούτων  διαταγών  δεν  ήδύνατο  να  ^!χη 
αγαθά  αποτελέσματα "  οέν  ήτο  έ'ργον  του  5μως  νά 
έκφέρη   γνώ[χην. 

Μέχρις  ου  φΟάσωια,εν  εις  τον  λΐ[Λένα  της  Σύ- 
ρας  έγείνα;Λεν  άκροι  φ(λοι,  ό  .μοίραρχος  και  έγώ. 
Άλλα  τον  άπεχωρίσθην  με  το  προαίσθημα,  οτι  αί 
σκηναί  τάς  οποίας  είχα  ίδεΤ  ήσαν  προεόρτια  κλονι- 
σμών μεγαλειτέρων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΕΝΔΕΚΑΤΟΝ 
Η  ΜΕΤΑΠΟΛΙΤΕΥΣΙΣ 


ΈπΙ  του  ατμόπλοιου  ,το  δποϊον  και  πάλιν  μέ 
μετέφερεν  ε'ις  τα  ξένα,  τΙ)ν  Μάρτιον  τοΟ  έτους  1861, 
συνεταξείδευσα  με  νέον  Ήπεφώτην  μεταβαίνοντα 
εΙς  το  Λονδΐνον.  *Ητο  έφωδιασμένος  μέ  συστατικάς 
έπιστολάς,  άλλ'  ή  έπι  του  ατμόπλοιου  γνωριμία  δι- 
ηυκόλυνε  περισσότερον  την  είσαγωγήν  του  εις  τ^ν 
οίκογενειακόν  μας  κύκλον.Ώνομάζετο  Βασιλειάδης. 
Μίαν  έσπέραν  δ  θεϊός  μου  Βασίλειος  τον  ήρώτησε, 
με  την  συνήθη  λεπτήν  είρωνείαντου,  πώς  ονομά- 
ζεται αληθώς  ή  οικογένεια  του; 

—  Τα  είς  άδης,  εΤπεν,  είναι  νεόπλαστα.  Πώς 
έλεγαν  τ^ν  πατέρα  σοώ ; 

—  Κάβουρα,    άπεκρίθη   δ    Ηπειρώτης. 

—  *Ω  Χριστιανέ,  άνέκραξεν  δ  θεΤός  μου!Ήμεϊς 
άναζητοΟμεν  είς  γην  καΐ  θάλασσαν  ενα  Καβούρ.ΚαΙ 
συ,  ένώ  έχεις  τ^  ονομά  του,  το  απαρνείσαι! 

Ό  άγαθΌς  Βασιλειάδης  άπο  την  έσπέραν  έκεί- 
νην  παρητησε  το  έπώνυμόν  του  και  εγεινεν — δχι 
Κάβουρας  καθώς  τον  πατέρα  του, —  άλλα  Καβούρ  ! 

"Ηρχ^ετο    είς  το  ΛονδΤνον  ώς  μέλος    καΐ  αυτ^ς 
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του  επιτελείου,  τ^  όποΤον  κατήρτιζεν  ό  Στέφανος 
Ξένος  ττρΌς  εκοοσιν  της  ε'.κονογραφηαένης  εβδομα- 
διαίας έφηιχερίιίος     Ό  Βρετανικός    Αστήρ. 

Ό  Ξένος  τότε  εύρίσκετο  εις  την  άκ[Λήν — εις 
τ^ν  κολόβωνα  των  επιτυχιών  του•  Τον  ει/ α  γνωρί- 
σει άπο  την  πρώτην  σ/ε-^ον  ήμιέραν  της  άφίξεώς 
μου  εις  τ4)  ΛονίΤνον.  Έ^ήσκε;  κατ'  έκείνην  την  έπο- 
χήν  το  επάγγελμα  μεσίτου  ναύλων  ή  ασφαλειών 
και  εσύ/ναζεν  ώς  τοιοΟτος  εις  το  γραφεϊον  τών 
θείων  μου.  '^Ητο  ιϋιΐ-οογ^ς•  νέος,  ξανθός  την  κόμην 
και  τον  μύστακα.  Εκπαιδευθείς  εις  την  Σ/ολήν  τών 
Ευελπίδων,  διετήρει  το  παράστημα  και  την  στάσιν 
της  στρατιωτικής  ανατροφής  του.  Έκ  πρώτης  όψεως 
είχε  τι  το  έλκυστικόν.  Τ>)  κύριόν  του  προτέρημα 
ήτο  ή  έργατικότης  :  έργατικότης  σωματική  και  οια- 
νοητική.  Ό  νους  του  ήτο  διηνεκώς  εις  κίνησιν' 
άλλ' ατυχώς  τον  ώδήγει  ή  φαντασία  πολύ  περισσό- 
τερον  ή  ή  κρίσις. 

Ότε  τον  έγνώρισα  ήτο  ή^η  γνωστός  ώς  συγ- 
γραφεύς. Ει/ε  δημοσιεύσει  Άγγλίστϊ  το  ι^ίτο^ι.'-^ν 
μυθιστόρημα  του  Ό  Διάβολος  έν  Τουρκία.  Δεν 
ήτο  μικρόν  το  κατόρθωμα,  οχ_ι  μόνον  να  συγγράψη 
άλλα  και  να  εύρη  εκδότην  δια  το  σύγγραμμα  του. 
Κατεγίνετο  δε  τότε  εις  την  δημοσίευσιν  άλλου  ι^^{^'^ 
του  ελληνιστί,  τής  περιγραφής  τής  Διεθνούς  Εκθέ- 
σεως,  ή  οποία  ν./ι  γείνει  εις  το  Λονδϊνον  το  προη- 
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γούμενον  έτος  (1851).  Μετά  τ^  είκονογραφημένον 
έκεϊνο  βιβλι'ον,  δια  τοΟ  6ποίου  εφερεν  επιτυχώς  εις 
γνώσιν  τών  ομογενών  τα  θαυμάσια  της  πρώτης  εκεί- 
νης Πανηγύρεως  τών  Εθνών,  έδημοσίευσεν  εις  δύο 
πολυτελείς  τόμους  πλήρεις  εικόνων  την  Κιβδη- 
λίαν.  Την  Κιβδηλίαν  έγραψε  προς  ύπεράσπισιν  του 
πατρός  του,  κατηγορηθέντος  τότε,  και  -πρ^ς  στηλί- 
τευσιν  όσων  έθεώρει  ώς  εχθρούς  του.  Τόση  όμως 
εμπάθεια  διαπνέει  το  βιβλίον,  ώστε  ή  έντύπωσίς 
μου  έκτοτε  ήτο,  ό'τι  έβλαψε  μ&λλον  ή  ωφέλησε  την 
υπόληψιν  του  πατρός  του.  Το  έπιτυχέστερον  τών 
έργων  τοΟ  Δενου,  εκείνο  το  όποιον  προ  πάντων  διέ- 
δωσε την  φήμην  του  ώς  συγγραφέως  είναι  τό  ιστο- 
ρικόν μυθιστόρημα  του  Ή  Ήρωΐς  της  Επανα- 
στάσεως. Άλλα  και  τοΟτο,  καθώς  καΐ  τα  άλλα  του 
έργα  έπιμαρτυρουν,  νομίζω,  την  γνώμην,5τι  ή  φαν- 
τασία υπερέβαινε  την  κρίσιν  του  και  οτι  ή  συγγρα- 
φική του  εργασία  δέν  έβασίζετο  εις  θεμέλια  επαρ- 
κούς μορφώσεως  και   κρίσεως  ασφαλούς. 

Τό  αυτό  δύναταί  τις,  νομίζω,  να  ειπη  καΐ  διά 
τάς  επιχειρήσεις  του.  Συνελάμβανε  σχέδια  μεγα- 
λεπήβολα" διά  της  δραστηριότητος  του,  και  διά  της 
τόλμης  την  οποίαν  ένέπνεεν  ή  αύτοπεποίθησις 
προέοαινεν  εις  εναρξιν  της  πραγματοποιήσεως  των* 
ένόμιζεν  ασφαλή  καΐ  διαρκή  την  έπιτυχίαν.  Άλλ' 
αί  βάσεις  ήσαν  σαθραί.  Έπήρχετο    τό  ναυάγιον   καΐ 
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συμπαρέσυρε  μετ'  αύτου  όλους,  όσοι  πλανηθέντες 
τον  ίΐ/αν  παρακολουθήσει. 

Κατ'  έκείνην  τήν  τ:ι^^^^^ο'^  είχε  σχηματίσει  στό- 
λον  γ^^'ζτ(^{^^:>'^  ατμόπλοιων. Ή  έπιχείρησις  έοαίνετο 
τότε  ακμάζουσα,  άλλ'  έντος  ολίγων  ετών  ήλΟεν  ή 
καταστροφή  πλήρης  και  ανεπανόρθωτος.  Δια  ν' από- 
δειξη οτι  δεν  επταισεν  αυτός,  εόημοσίευσεν  άγγλι- 
στ'.  βιβλίον  όλόκληρον  (ϋθρΓθοΙαΐίοηδ,  ΟΓ  ΟνθΓ- 

€ηά,  ΟυΓηβγ  αποί  ΐΐΐθ  ΟΓθθΙν  Άπά  ΟΓίβη- 
ΐαΐ  δίΘίΐηι  Ν&νί^αίΐοη  Οοηιραη^).  Έκ  τής 
αναγνώσεως  του  όμως  πείθεται  τις,  οτι  οέν  εΤχεν 
άδικον  ό  "Αγγλος  τραπεζίτης,  ό  όποιος,  καθώς  Ό 
Ξένος  άναοέρει,  έλεγε  προς  αυτόν:  «Ξένε,  Ό  μεγα- 
λείτερός  σου  ίγβρος  εΤναι  ό  Στέ^ρανος   Ξένος.» 

Αλλά  κατά  το  1861  ήκμαζεν  ακόμη,  κατά  τα 
οαινόμενα,  ή  ατμοπλοϊκή  εταιρεία  του.  Ώς  όργανον 
δε  και  έπικουρικόν,  τρότζον  τίνα,  παράρτημα  της 
συνέλαβε  τήν  ιοέαν  τής  εκδόσεως  εφημερίδος.  Ο 
αληθής  όμως  σκοπός  ήτο  ή  έκθρόνισις  του  Όθωνος. 
Ό  Βρετανικός  Αστήρ,  αν  δεν  ήτο  Ό  κύριος  υπο- 
κινητής των  τεκταινομένων  τότε  εις  τήν  Ελλάδα 
κατά  του  βασιλέως  της,  εγεινεν  δμως  το  όργανον 
τής  κατ'  αύτοΰ  συνωμοσίας.  Ή  προέλευσις  τής  έφη- 
μεμερίδος  εκείνης  έκ  τής  Αγγλίας  προσέδιδε  -κΟρος 
εις  τήν  καταφοράν  της  κατά  των  καθεστώτων.  Δεν 
φαίνεται  δε  άπίθανον,  οτι  καΐ  ή  Αγγλική  Κυοέρνη- 
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σις  έβλεπε  χωρίς  δυσαρέσκειαν  ύποσκαπτόμενον  τον 
θρόνον  τοΟ  Όθωνος,  προς  τΙ)ν  δποϊον  πάντοτε  καΐ 
ιδίως  τότε  διέκειτο  έχθρικώς. 

Ή  Γωή  τοΟ  Βρετανικού  Αστέρος  δεν  ήτο 
μακρο/ρόνιος.  Ή  έμ^ράνισίς  του  βμως  κατά  τήν  κρί- 
σιμον  έκείνην  έποχήν  συνετέλεσε  πολύ  είς  την  έπιτυ- 
χίαν  του  άνατρεπτικοΟ  κινή[χατος,  ώστε  κατά  τοΟτο 
ή  εκίοσίς  του  δύναται  να  ΟεωρηΟγ)  ώς  ή  μι,εγαλει- 
τέρα  επιτυχία  τοΟ  Στεφάνου  Ξένου.  Ό  ΌΟων  έξε- 
θρονίσΟη/Ισως  δ  Ξένος  ώνειρεύετο,  ώ;  άμοιβήν  των 
έκδουλεύσεών  του,  την  θέσιν  πρεσβευτοΟ.'ΑντΙ  τού- 
του, έλαβε  κα:ά  την  μεταπολίτευσιν  τον  διορισμών 
του  ώς  γενικοΟ  τι^ο^ν^οΜ  της  Ελλάδος  είς  το  Λον- 
δΤνον.  Άλλ'  ή  Αγγλική  κυβέρνησις  ούτε  ώς  τοιού- 
τον ηθέλησε  νά  τον  άναγνωρίση.  Βραδύτερον,  οτε 
μετά  την  οΊκονομικήν  του  άποτυχίαν  ήλθε  νά  έγ- 
κατασταθη  εις  τάς  Αθήνας,  ή  πολιτική  τον  ειλκυσε 
και  πάλιν,  συνέλαβε  δε  τότε  το  σχέδιον  συμμαχίας 
με  τον  Σουλτάνον  και  προς  τοΟτο  μετέβη  μυστηριω- 
δώς εις  τήν  Κωνσταντινούπολιν.  Ή  παραπρεσβεία 
του  εκείνη  εδωκεν  εις  τον  Σουρήν  άφορμήν  νά  γράψη 
τινάς  των  επιτυχέστερων  σατυρικών  του  στίχων. 

Ό  Βρετανικός  Αστήρ  εΤδε  κατά  πρώτον  το 
οώς  τήν  1^*  Ιουλίου  1861.  Τον  Φεβρουάριον  τοΟ 
1862  εξερράγη  ή  στάσις  της  φρουράς  τοΟ  Ναυπλίου, 
και  μετ'  ου  πολύ  έπηκολούθησε  το  αίματηρΌν  έπει- 
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σόδ'.ον  της  Κύθνου,  ό'ττου  έθανατώθησαν  Ό  Λεωτσά• 
κος,  6  Σκαρβέλης  καΐ  δ  Μωραϊτίνης. 

Τότε  έπηλΟεν  ή  ~ρώτη  ρηςις  [Αεταξΰ  του  Ξέ- 
νου καΐ  της  Έλληντ/ης  τταροίκ^ας  του  Λονδίνου- 
Οί  αποτελούντες  καΐ  έκ-ροσ-ωτουντες  την  κοινό- 
τητα, ο'.  ίίρυταί  και  οιευΟυνταΐ  των  τυαλαιών  κα). 
στερεών  Ιαττορικών  οίκων  του  Λονδίνου,  ι?έν  εΟεώ- 
ρουν  τον  Στέφαονν  £.ένον  ώς  ανήκοντα  εις  την  χο- 
ρείαν  των, εις  την  ό-οι'αν,  άλλως,  ούτε  εκείνος  έ'^α;- 
νετο  ευδιάθετος  να  κατατα'/Οη.  Το  άστρον  του  ($έν 
τους  έΟάυ.ζ\ϋνε' διέβλεπαν,  ό'τι  δεν  Οά  είναι  διαρκής 
ή  λάΐλψις  του.  Την  δικαιολογημένην  δυσπιστίαν  των 
ένίσχυεν  ίσως  και  όόσις  τις  φθόνου.  Ό  — ένος  δεν 
διήγε  βίον  ήσυχον  καϊ  περιωρίσρι,ένον  καθώς  εκείνοι. 
Ώς  συγγραφεύς  είχε  γείνει  [χέλος  λέσχης  εκλεκτής 
και  αποκλειστικής,  ζοΟ  Άθηναί  ο  υ.Έγνώριζε  καϊ 
συνανεστρέφετο  Αγγλους  περιωπής  ανωτέρας  τοΟ 
έαπορικοΰ  κύκλου,  προς  τ^ν  όποΤον  εκείνοι  συνε- 
χρωτιζοντο.  Είχεν  αποκτήσει  είς  την  εξοχήν  επαυ- 
λιν  άρχοντικήν  και  άντήλλασεν  επισκέψεις  με  τον 
γείτονα  του  δούκα  του  'Ω[^.άλ,  τον  υίον  του  βασι- 
λέως Λουδοβίκου  Φιλίππου  !  Έπι  τέλους  δε  εκείνοι, 
φύσει  συντηρητικοί,  ήσαν  υπέρ  των  εκάστοτε  καθε- 
στώτων, ένω  ό  ώένος,  επαναστάτης,  έπεζήτει  την 
άνατοοπήν  των. 

^Κ(^οο[):(\   τής   ρήςεως    ήτο   ή    αίτησις    του   Ξέ- 
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νου  και  των  ολίγων  περί  αυτόν,  να  τελεσΟη  εις 
την  Έλληνικήν  έκκλησίαν  Μνη[ΛΟσυνον  δημοτελές 
υπέρ  των  εν  Κύθνω  πεσόντων.  Την  αιτησιν  απέ- 
κρουσαν οι  Επίτροποι  της  Εκκλησίας, ύποστηριζό- 
{Λενοι  άπο  την  όλορ.έλειαν  σχεδόν  της  Άδελφότη- 
τος.  Ό  ΌΟων  έβασίλευεν  άκό[Λη,  ένορ.ίζετο  δε,  6'τι 
άφοΟ  κατεβλήθησαν  τα  επαναστατικά  κινήα-ατα  του 
Φεβοουαρίου,  ό  ^^ονοζ  του  ε[Λενε  στερεός.  Πώς  να 
άνα[Αΐχθη  ή  κοινότης  εις  την  άποθ£ωσιν  των  στασια- 
σάντων  υπηκόων  του  ;  ΈπηκολούΟησαν  δια[^.αρτυ- 
ρίαι,  διενέςεις,  σ/εδον  άπειλαί.  Άλλ'  οί  Επίτροποι 
έ'αειναν  ακλόνητοι.  Το  Μνη[ΑΟσυνον  δεν  έτελέσΟη. 
Τότε  έδηίΛοσιεύΟη  άνωνύμως  φυλλάδιον  ϋπο  την 
έπιγραφήν  Το  άτ,έλεστον  μνηυι.όσυνον.Κατ' αρ- 
χάς διενερ,ήΟη  [χετα^ύ  των  ό[Λογενών  το  πρώτον 
ή(Λΐσυ  του  φυλλαδίου.  *Ητο  δήθεν  περιγραφή  εσπε- 
ρινής συναναστροφής,  τής  [ίίεγγέρας,  οτ.ο\^  συνε- 
ζητεΤτο  ή  ΰπόΟεσις  του  Μνημ.οσύνου.  Τά  διαλεγό- 
μενα  πρόσωπα  δεν  ήσαν  φαντασιώδη.  Έδίδοντο  είς 
αυτά  πλήρη  και  ανελλιπή  τά  δνόΐΛατα  πολλών  εκ 
τών  αελών  τής  Ελληνικής  παροικίας.  Φαντασιώοη 
δμως  ήσαν  τά  τιθέριενα  εις  τά  χείλη  των.  Παρι- 
σζ'ίνοΊ'Ζ'^  όλοι  λέγοντες  πράγ[Λατα,  τά  6ποϊα  ούτε  εί- 
παν ούτε  ήτο  δυνατόν  νά  ειπούν.  Το  φυλλάδιον  ήτο 
αληθής  λίζ^ελλος.  Έμι,άντευσα  τόν  άνώνυμον  συγ- 
γραφέα του  και  προς  έςακρίοωσιν  τών  υποψιών  [^.ου 
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■ήρώτησα  άνευ  περιφράσεων  τον  τέως  Βασίλειάίην, 
τώρα  δε  Καβούρ,  αν  ήτο  ΐδίκόν  του  το  έργον.  Ήρ- 
νήΟη  την  πατρότητα  του  καΐ  τον  συνε/άρην  οιά 
τούτο,  χαρακτηρίσας  το  έργον  ώς  κακόηθες.  Άλλ' 
εις  το  δεύτερον  ήμισυ  τοΟ  φυλλαδίου,  το  εκδοθέν 
μετά  τινας  ημέρας,  ήλθε  και  ή  ίοική  μου  σειρά. 
«Ό  Βικέλας,  ελεγεν,  Ό  μαθών  την  -/ρηστοήθειαν 
εις  το  γυμίάσιον  της  Σύρου...»  Εννοείται  οτι  δεν 
διεμαρτυρήθην. 

Μετά  τινας  μήνας  Ό  δυστυ/ής  Καβούρ,  παθών 
έκ  φυματιώσεως  ήναγκάσθη  να  άνα/ωρήση  έκ  Λον- 
δίνου καΐ  να  έπιστρέψη  εις  την  Ελλάδα,  οπού  απε- 
βίωσε προώρως. 

Έν  τούτοις  τα  πράγματα  εις  την  Ελλάδα  δεν 
έβάδισαν  ό'πως  έφαντάζετο  ή  καΐ  ήλπιζεν  ή  συν- 
τηρητική πλειοψηφία  τών  ομογενών  του  Λονδίνου. 
Τον  Όκτώβριον  του  ιδίου  έτους  (1862)  ήλθεν  ή 
απροσδόκητος  ειδησις  της  αναίμακτου  καΐ  έθνο- 
σωτηρίου  Μεταπολιτεύσεως.  Ή  αποδοχή  τοΟ  κι- 
νήματος ύπο  του  λαοΟ  ολοκλήρου  άνευ  της  ελαχί- 
στης διαμαρτυρίας,  δ  άπο/αιρε';:τμΌς  του  Όθωνος 
προς  τήν  Ελλάδα,  ισοδυνάμων  προς  όριστικήν  πα- 
ραίτησιν,  ή  συγκρότησις  της  προσωρινής  Κυβερνή- 
σεως, τα  ονόματα  τών  μελών  της  και  ιδίως  τοΟ 
Κανάρη  το  ίνόο^ο•^  όνομα,  τα  πάντα  ηλέκτρισαν  τους 
Ελληνας  και  έφραξαν  το  στόμν.  έκείνουν  όσοι  ίνοοιι,ύ- 
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χως  κατεδ6/.αζαν  την  νέαν  έκείνην  Έπανάστασιν. 
Εις  τους  Έλληνας  τοΟ  Λονδίνου  έξήσκει  πρόσθεταν 
επίδρασιν  ή  δμόφωνος  έπιδοκΐ{Λασ{α  του  Άγγλι- 
κοΟ  τύκου,  έμ.πνεο[Λένου  άπο  την  κυβερνητικήν 
άντιπάθειαν  κατά  του  άτυχους  Όθωνος.  Ό  Ξένος 
έθριάμβευε  !  ^Τ^  κατ'  έριέ  ομολογώ  δτι  ή[^.ην  έκ  των 
ήλεκτρισθέντων.  Καΐ  όμως  διέβλεπα  τον  κίνδυνον 
μελλουσών  περιπλοκών.  «  Ή  αρχή,  έγραφα  προς 
τον  Φίλήμονα,»  (εκράτουν  τότε  αντίγραφα  των  έπ'- 
στολών  μου,)"  «ή  αρχή  είναι  λαμπρά,  εΐ'θε  και  το 
)>  τέλος  να  είναι  επίσης  καλόν  1  .  .  .  Άνεκτήσα- 
»  μεν  τήν  ύπόληψιν  καΐ  τάς  συμπαθείας  της  Εύ- 
» ρώπης.  Άπο  ήμας  κρέμαται  να  τάς  διατηρή- 
» σωμεν,  —  άπο  τήν  φρόνησιν  καΐ  τήν  δμόνοιάν 
»  μας». 

Κατ'  αρχάς  επεκράτησε  καΐ  φρόνησις  καΐ  ομό- 
νοια. Και  τά  μέτρα  προς  όιατήρησιν  της  τά- 
ξεως άνεδείχθησαν  επιτυχή.  Έν  εξ  αυτών  ήτο  ή 
συγκρότησις  της  Πανεπιστημιακής  Φάλαγγος.  Προς 
•νθάρρυνσιν  των  φοιτητών  εις  τήν  έκτέλεσιν  του  κα- 
θ/ικοντος,  το  όποιον  ανετέθη  είς  τ^ν  πατριωτισμόν 
των,  και  προς  ενδειξιν  ταυτότητος  αισθημάτων  καΐ 
αδελφοσύνης,  έλαβα  τήν  πρωτοβουλίαν  εισφοράς 
προς  τήν  Φάλαγγα  έκ  μέρους  της  Ελληνικής  νεο- 
λαίας του  Λονδίνου.  Συνέλεξα  ούτω  τριακοσίας 
λίρας  καΐ  τάς  απέστειλα  δι'  επιστολής  ενθουσιώδους 
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τρΌς  τον  τότε    Πρύταν.ν    του   Πανετισττ,ιχίου,    τον 
Πέτρον  ΠαταρρηγότΓοί'λον. 

Άλλ'  έπεβάλλετο  ενέργεια  άποτελεσαατικωτέρα 
έκ  ΐλέζουζ  της  Ελληνικής  παροικίας.  Προς  τούτο 
είργάζοντο  ί  θεϊός  μου  Βασίλειος  και  Ό  άοελφος  της 
μάμμης  μου  Δημήτριος  Βασίλειου,  έβοήΟουν  δε  και 
εγώ  δσον  ήδυνάμην.  «Δια  να  εκτελέσω  το  καθήκον 
»μου — έγραφα  εις  Αθήνας  τρΌς  άγαπητόν  μου 
))συγγενή,  τον  ύττσοιοικητήν  της  Εθνικής  Τρα-έ- 
»ζης  Γεώργιον  Βασιλείου,  — ενεργώ  και  προσταθώ 
»οπως  ή  ενταύθα  Κοινότης  ένισ/ύση  την  προσω- 
))ρινήν  Κυβέρνησιν  δια  της  εκφράσεως  της  έπιοο- 
))κΊμασίας  και  των  εύ/ών  της,  — και  δι'  ουσιωόε- 
»στέρου  ει  δυνατόν  ':ρ^τ.ο'^)).  Ούτε  ή  ηλικία  μου, 
ούτε  ή  κοινωνική  μου  Οέσις  μεταξύ  των  εύτόρων 
ομογενών  προσέδιδαν  βαρύτητα  εις  τάς  ενεργείας 
μου,  άλλ'  εις  τοιαύτας  έκρυθμους  ττεριστάσεις  οέν 
άποοαίνει  ά/ρηστος  ή  τόλμη  και  ή  ζωηρότης  της 
νεότητος. 

"Έγω  το  άντίγραφον  της  προσκλήσεως  τ:ρΌς 
συγκρότησιν  συνελεύσεως  τών  μελών  της  κοινότη- 
τος. Ή  πρόσκλησις  ς^έρει  τάς  ΰτογρας;άς  των  δύο 
θείων  μου  και  τοιών  άλλοον  όαογενών,  έγράφη  όέ 
διά  της  '/ί'-ρός  μου.  Ίδοΰ  αυτή  :  «  Κατά  συνέπειαν 
»τών  τελευταίων  εν  Ελλάδι  συμβάντων,  έ;£:^ράσΟη 
«ττολλαχόΟεν  ή  γνώμη   και  ή  επιθυμία  νά    συγκρο- 
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«τηθη  Συνέλευσ'.ς,  εν  τ^  νά  ληφθώσιν  ύπο  σκέψιν 
«αντικείμενα  ενδιαφέροντα  τους  δμογενεϊς.  Πρ^ς 
«Ικανοποίησιν  τοΟ  γενικού  τούτου  αισθήματος  οί 
«υπογεγραμμένοι  προσκαλοΰμεν  τους  ομογενείς  να 
»συνέλθωσι  τήν  έσπέραν  της  8'ΐ^  Νοεμβρίου  εϊς  τήν 
»οΙκίαν  τοΰ  κ.  Μι^'αήλ    'Ροόοκανάκη». 

Οί  συνελθόντες  ήσαν, περί  τους  εκατόν.  Πρόε- 
δρος έξελέχθη  δ  οικοδεσπότης,  τα  δέ  χρέη  γραμ- 
ματέως άνετέθησαν  εις  έμέ.  Το  άντίγραφόν  μου  των 
πρακτικών  είναι  όυσανάγνωστον  ως  έκ  της  πολυ- 
καιρίας,  άλλα  μέ  βοηθεΤ  δπωσδήποτε  προς  άνά- 
μνησιν  των  της  εσπέρας  εκείνης.  Ή  συζήτησις  ήτο 
ζωηρά,  /άρις  εις  τήν  παρουσίαν  τοΟ  Ξένου. Ή  επι- 
τυχία ηύξανε  κατά  τήν  περίοδον  έκείνην  τήν  τόλ- 
μην  του.  Ό  σκοπός,  τον  δποϊον  επεδίωκε  διά  τοΟ 
βρετανικού  του  Αστέρος,  εΤχε  πραγματοποιηΟη. 
Άλλ'  οί  ομογενείς,  καίτοι  άπεδέχοντο  τά  τετε- 
λεσμένα γεγονότα,  δέν  ήθελαν  δμως  νά  τους  πα- 
ρασύρη  ό  επαναστάτης  εκείνος  εις  διαβήματα  μή 
συνάδοντα  προς  τήν  συντηρητικήν  επιφυλακτι- 
κότητα των.  Ό  Ξένος  έζήτει  μετ'  επιμονής  νά  έκ- 
οοασθή  ή  συνέλευσις  υπέρ  της  εκλογής  τοΟ  δευ- 
τεροτόκου  υίοΟ  της  Βασιλίσσης  της  Αγγλίας  Αλ- 
φρέδου, ως  βασιλέως  της  Ελλάδος.  Τοΰτο  ήτο  γε- 
νική των  Ελλήνων  επιθυμία,  ώς  άπέοειξεν  ή  μετ 
ού   πολύ  διά  δημοψηφίσματος   εκλογή  τοΟ  "Αγγλου 
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ήγεμονότταιδος,  άλλ'  ή  συνέλευσις  έΟεώρησεν  ώς 
άλλότριον  το  Ο  σκοπό  Ο  της  το  ζήτημα  τοΟτο.  Τον 
ήένον  άντέκρουσεν  ό  θεΤος  {χου  Δημιήτρίος  Βασι- 
λείου. «Ποίος  θα  έκλεχθγ]  βασιλεύς  και  ποΤος  οχι, 
είπεν  ώς  συρι.τ:έρασα.α  του  λόγου  του,  θ'άττοοασί- 
σθγ)  εις  την  Έλλάοα.  Τούτο  δεν  είναι  ίοική  μιας 
φροντίς».  Έπρότεινε  δε  την  δια  μυστικής  ψηφοφο- 
ρίας εκλογήν  δεκαπενταμελους  έτιτροπης,  έ/ού- 
σης  την  έντολήν  να  σκεφΟη  περί  του  τρόπου  εκδη- 
λώσεως τ^Ις  προς  την  προσωρινήν  Κυβέρνησιν  εμπι- 
στοσύνης. 

Άλλ' δ  Ξένος  αντέτεινε.  Ό  σκοπός  του  ήτο  να 
έπιβληθη  εις  την  Κοινότητα  και  να  την  διευΟύνη 
αυτός.  Έπρότεινε  την  άμεσον  έκλογήν  επιτροπής 
συγκειμένης  ές  Ελλήνων  εΗ  και  ισαρίθμων  Άγ- 
γλων, προς  έ^ασφάλισιν  οήθεν  της  Αγγλικής  εύ- 
μενείας.  Το  λάθος  του  ^.ένου  ήτο,  οτι  έπέδειξεν  εις 
την  συνέλευσιν  έπιστολήν  βουλευτού  Άγγλου,  φί- 
λου του,  γράφοντος  οτι  τζ^'^^ύ^ι,ιας,  όέγιιν.'.  να  άπο- 
τελέση  μέρος  της  επιτροπής,  και  ο'τι  άνέφερεν 
ονόματα  και  άλλων  Άγγλων,  ύποσ/εθέντων  την 
συμμετοχήν  των.  Αί  τοιαυται  έκ  των  τ.ροζί^ων 
ενέργεια•  τοΟ  Ξένου  εψύ/ραναν  την  συνέλευσιν.  Ο 
Δημήτριος  Βασιλείου,  ωφελούμενος  των  διαθέσεων 
της,  υπέβαλε  την  έξης  πρότασιν:  «χ\ά  συγκροτηθη 
δωδεκαμελής  επιτροπή    δια    να   συντάςη   άναφοράν 
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προς  την  προσωρινήν  Κυβέρνησιν  και  δια  να  σκε- 
φθγ)   δια   ποι'ων    καταλλήλων   [χέσων    ή    Ελληνική 

έν  Λονδίνω  Κοινότης  δύναται  νά  συνεργήση  εις  τ6 
καλί)ν  της  πατρίδος».  Ή  πρότασις  εγεινε  δεκτή 
πα[Λψηφεί,  ή  επιτροπή  έξελέχθη,  συμπεριληφθέντος 
εις  αυτήν  και  τοΟ  Δενου,  συνετάχθη  ή  αναφορά, 
ή  δέ  σκέψις  «υπέρ  τοΟ  κάλου  της  πατρίδος»  άπέ- 
ληξεν  εις  τήν  έγγραφήν  των  ομογενών,  αναλόγως 
των  δυνά(Αεων  καΐ  της  ορέξεως  εκάστου,  εις  το  π«- 
τριωτικον  δάνειον  των  εξ  έκατοριμυρίων  δραχμών, 
το  όποιον  ή  προσωρινή  Κυβέρνησις  έξέδωκε  προς 
έξοικονόμησιν  τών  αναγκών  της. 

Άναπολών  σήμερον  με  άπάΟειαν  τήν  εξαψιν 
τών  συζητήσεων  εκείνων  απορώ  δια  τήν  σημασιαν, 
τήν  οποίαν  άπεδίδαμεν  εις  τα  διαβούλια  μας.  ΚαΙ 
δμως  τ^  νά  παθαίνωνται  οΰτω  αί  διεσπαρμέναι  Έλ- 
ληνικαΐ  παροικίαι  εις  περιστάσεις  κρισίμους,  είναι 
άπόδειξις  της  εθνικής  ένότητος.  Δέν  έξαρτδται  άπο 
τάς  σκέψεις  και  τάς  αποφάσεις  των  ή  τύχη  της  πα- 
τρίδος, άλλα  μαρτυρεί  τήν  ζωήν,  τήν  δύναμιν  καΐ 
τήν  συνοχήν  του  ελληνισμού  δ  ταυτόχρονος  παλ- 
μός δλων  τών  ελληνικών  καρδιών,  ή  Όι^,ό^^ω))ος  εκ- 
φρασις  άγαλλιάσεως  ή  πόνου  εις  πασαν  έθνικήν  πε- 
ρίστασιν  χοτ-ρο/,ς  ή  πένθους. 

Κατά  τήν  περίοδον  έκείνην  εύρισκόμην  υπο  το 
κράτος  νευρικού  έρεθισμοΟ.  Ήσθανόμην  τήν  άνάγ- 
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κην  δράσεως  οΓαςοήτοτε,  την  έττιθυμίαν  να  συριΐΛε- 
θεςω,  έστω  καΐ  μ,α/.ρόΟεν,  εις  τον  έθνικον  δργα- 
σμόν.  Μή  δυνάμενος  να  τ:ράξω  άλλο  τι  εγραοα. 
Έγραφα  προς  φίλους  εις  τήν  Ελλάδα"  έγραφα 
προς  τον  Λεβίδην  της  Ελπίδος  ,  προς  τον  Αειβα- 
δαν  της  Τεργεσταίας  Κλειους,  πρ^ς  τον  Κου- 
μουνόοΰρον,  τον  δποϊον  είχα  γνωρίσει  πρό  τίνων  μη- 
νών, οτε  έπεσκέφΟη  το  Λονόϊνον^)"  καΐ  μή  άρκού- 
μενος  εις  οσα  έγραφα  προς  ομογενείς,  έγραφα  καΐ 
άγγλιστΐ  εις  εφημερίδας,  προσπαΟών  να  επανορ- 
θώσω κακόβουλους  πληροφορίας  και  να  υπερασπίσω 
τα  όίκαιά  μας.  Άλλα  μόνον  μία  επιστολή  μου  έδη- 
μοσιεύθη  εις  τήν  εφημερίδα  Τίΐ11θ8  καΐ  μία  άλλη 
εις  τήν  εφημερίδα  ϋΕΪΙ}•  ΝθΛνδ. 

Ή  νευρική  μου  δραστηριότης  διωχετεύθη  πρ^ς 
άλλην  διέςοδον  δτε  έπήλΟεν  ή  εκλογική  πάλη.  Ή 
προσωρινή  Κυβέρνησις  εΐ'/ί  παραχωρήσει  εις  έκά- 
στην  ώργανωμένην  Έλληνικήν  κοινότητα  το  δι- 
καίωμα να  στείλη  πληρεξούσιον  άντιπρόσωπον  εις 
τήν  Έθνοσυνέλευσιν.  Οί  αποτελούντες  τήν  Αδελ- 
φότητα τοΟ  Λονδίνου,  εξαιρέσει  δλιγίστων,  παρεδέ- 
νΟησαν  ώς  ύπο,Ι^ήφίον,  εν  άννοία  του,  τ^ν  Μαοκον 
'Ρενιέρην.  Το  εντιμον  παρελθόν,  ή  δικαίως  άποκτη• 

1)  Εις  τάς  Διαλέγεις  καΙ  Άνααντ,'σεις  μου  έγραψα  Γ.ίρΙ  της  γνω 
ριμ-ίας  χαί  ττεοί  των  εχτοτε  σ/έσεών  μ.ου  αετά  τοϋ  άειμν/,στου  ϊμι- 
νου   πολιτίντοΰ. 
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θίϊσα  ύπόληψίς  του,  το  άκέρχιον  τοΟ  χαρακτηρός 
του  ήσαν  λόγοι  ίκανοί  ιτρΌς  δικαίωσιν  της  εκλογής 
του,  άλλ'  υπεδείκνυαν  ταυτοχρόνως  καΐ  την  συντη- 
ρητικότητα  των  ύποστηριζόντων  την  υποψηφιότητα 
του.  Ναι  ρ,έν  δέν  ήδύνατο  να  χαρακτηρισΟη  ώς 
Όθωνιστής,  άφου  δεν  υπήρχαν  Όθωνισται  ι^ετά 
την  εξωσιν  καΐ  την  παραίτησιν  του  ΌΟωνος,  άλλ' 
δπωςδήποτε,  το  όνομα  του  'Ρενιέρη  δ^ν  άνταπεκρί- 
νετο  εις  το  έπικρατοΟν  επαναστατικών  πνεΟμα.  Ό 
Στέφανος  Ξένος  δέν  ήτο  δυνατόν  να  ταχθη  υπέρ 
αύτου.  Νέα  λοιπόν  ίψορ^ΐΎ]  διαστάσεως  [Λεταξυ  τοΟ 
Ξένου  και  της  Ελληνικής  παροικίας. 

Εναντίον  της  ύποψηφιότητος  του  'Ρενιέρη  δ 
Ξένος  άντέταξεν  ώς  ίδικόν  του  ύποψήφιον  τον  Γεώρ- 
γιον  Λασκαρίδην,  άνθρωπον  άγαθΌν  άλλα  (χή 
έχοντα  -κροσον  άλλο  ή  την  ύποστήριξιν  του  πολι- 
τικού  αναδόχου  του. 

Ό  Λασκαρίδης  είχε  χρηα,ατίσει  μαθητής  τοΟ 
Και'ρη  εις  την  ΆνΒρον.  Ότε  έφθασα  εις  το  Λ.ονδϊ- 
νον  έλογίζετο  εις  των  εύπορωτέρο^ν  της  Ελληνικής 
παροικίας,  άλλ'  εντός  ολίγων  ετών  ή  περιουσία 
του  έςητμίσθη.  Περιεπλέχθη  εις  επιχειρήσεις, τών 
δποίων  ή  διεξαγωγή  υπερέβαινε  το  μέτρον  τής  ικανό- 
τητος του.  Κατ'έκείνην  ακριβώς  τήν  ίποχήν  εύρί- 
σκετο  άναμεμιγμένοί  εις  τους  πολύπλοκους  καΐ  άι^Ι/ο- 
κινδύνους  συνδυασμούς  τής  ατμοπλοϊκής  έιαιοίί»: 
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του  Ξένου. Μετά  το  εμττορ'.κόν  του  νχυάγ'.ον  ά-εσύρΟη 
εις  εν  γωζίον  τηςΚερκΰρας,  ό'-ου  άο'.ερώΟγ]  εις  την 
διοασκαλι'αν  των  ΐΛίκρών  '/ωρ•.κών.Τουτο  ήτο  ο  άλη• 
θής  ΤΓθοορ'.σμι.ός  του.  Δεν  ήξεύρω  κατά  πόσον  ό  Και- 
ρης  έ-ηοέατε  τάς  θρησκευτικά;  του  ιίέας,  αλλά  εις 
το  σγολίΤον  της  "Ανδρου  έποτίσθη  την  τιρος  το  οι- 
δάσκειν  τάσιν.  *Αν  Φεν  ήκολούθει  το  έμπορικβν  στά- 
διον,  ε'ις  το  έποΤον  δεν  διέπρεψε,  6ά  έγίνετο  ί'σως 
κάλος  διδάσκαλος.  Ήτο  φι'λος  των  γραυ.α.άτων. 
Συνέγραψε   μάλιστα  λεξικον  Άγγλοελληνικόν. 

ΈννοεΤται  οτι  ήμην  και  έμεινα  ύπέρυ,α/ος  του 
'Ρενιέοη  —  ύπέρμα/ος  ένθερμος"  τόσον  ενθερμος,ώστε 
δ  ζήλος  μου  υπέρ  της  επιτυχίας  του  έπροκάλει  το 
μειδίαμα  των  απαθέστερων  υποστηρικτών  του.  Εΐχ_α 
γείνε:  είς  άκρον  ευερέθιστος.  Μίαν  ήμέραν  :ρίλος 
μου  σχετικός,  τοΰ  οποίου  6'μως  ΰπώπτευα  την  έκλο- 
γικήν  σταθερότητα,  με  ήρώτησεν   ε'ιρωνικώς: 

—  Πώς  τά   πηγαίνει  ό    Ρενιέρης  σου; 

Διαβλέπων  έμπαιγμον  είς  το  ερώτημα  άντη- 
ρώτησα    προκλητικώς : 

—  Τι  εννοείτε ; 

Το  ύφος  μου  ήτο  άπότομον  τόσον,  ώστε  6  φίλος 
μου  παρωργίσθη   καΐ    μ'  εστειλεν  είς  τον  διάβολον. 

—  "Υστερον  άπο   σας,   άνεφώνησα  ! 

Έπι  εξ  μήνας  δεν  άντηλλάξαμεν  χαιρετισμόν, 
τοΟτο   δε    μ'  έλύπει   τόσον  περισσότερον,    καθόσον 
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έως  τότε  δεν  ζίγε  σ-υαβτ),  καθώς  ούτε  κατόττιν 
συνεοη.  νχ  έπέλΟγ]  ττοτέ  οιακοττή  σ/έσεων  φιλικών 
έ^  ότα'.τιότητός  μου. 

Έν  τούτοις  ή  εκλογική  ττάλγ)  ύ'.εςήγετο  με  άρ- 
κετήν  ί/.  ίΛερους  μου  ζωηρότητα,  ο/ι  δμως  και  μέ 
την  ά-αιτουμένην  έπιτηδειότητα.  Έπανε-αυόμην 
ε'.ς  την  όμοφωνίαν  των  αποτελούντων  την  Αδελφό- 
τητα, ένψ  Ό  ΞένοΓ  άπέβλεπεν  ογι  εις  το  ποιον  άλλ' 
εις  το  -ποσί,ν  των  ψήφων.  Την  ήμέραν  της  εκλογής, 
έκτος  των  όλιγίστων  έμπορων  κα:  εμποροϋπαλλή- 
λων, δσοι  το"^  παρηκολούθησαν,  είδα  προσερχόμε- 
νους εις  τ^  ΈλληνικΌν  ΠροξενεΤον  δλους,  όσοι  είρ- 
γάζοντο  άγνωστοι  κα'ί  άρανεϊς  ε'ις  τους  λιμένας  κα'ΐ 
τα  εργοστάσια  τοΟ  Λονδίνου ,  ο7^ους  τους  ναύτας, 
δσοι  συνέπεσε  να  εύρίσκωνται  έκεΤ.  Δεν  έζεπροσώ- 
πουν  αυτοί;  βεβαίως,  την  Έλληνικήν  Κοινότητα, 
είχαν  ό'μως  όλοι  δικαίωμα  ψήφου.  Το  δε  αποτέ- 
λεσμα; Ό  Γεώργιος  Λασκαρίδης  άνεκηρύχΟη  πλη- 
ρεξούσιος, ό  δε  υπέρμαχος  του  'Ρενιέρη  εμειν^  ζε- 
υατισμένος. 

Ή  εκλογή  εκείνη  δεν  με  έπεισε  περί  των  πλεο- 
νεκτημάτων  τής  καθολικής   ψηφοφορίας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΔΩΛΕΚΑΤΟΝ 

ΤΑ   ΙΟΤΝΙΑΚΑ 


Το  έπόμενον  έτος  μετέβην  πάλιν  εΙς  την  Ελ- 
λάδα. Χάρις  εις  τα  θειωρυχεΤα  της  Μήλου  αί  έπι- 
«•κέψεις  ρ,ου  εις  την  πατρίδα  είχαν  γείν£•.  τελευ- 
ταίως συχνότεραι.  Τώρα  ο(χως  είχα  λέγους  εξαιρε- 
τικούς, δικαιοΟντας  την  έπιθυμίαν  να  ευρεθώ  πλη- 
σίον της  οικογενείας  μου.  Ηθελα  να  παρασταθώ  εις 
τβύς  γάμους  της  αδελφής  μου  Αικατερίνης  καΐ  να 
γνωρίσω  προσωπικώς  τ^ν  μελλόνυμφόν  της, —  τίν 
νέον  μου  άδελφόν.  Είχαμεν  συναντηθη  προ  δύο  ετών 
εΙς  την  Σύραν,  οπού  ήτο  πρωτοδίκης  τότε,  χωρίς 
5μως  να  σχετισθώμεν.  Ή  μήτηρ  μου  τον  έγνώρισε 
κατόπιν  περισσότερον,  τον  έςετίμησε  καΐ  απεφάσισε 
να   τον  εκλέξη  ώς  σύζυγον  της  θυγατρός  της. 

Είχε  πράγματι  μεγάλα  προτερήματα  Ό  Αρι- 
στείδης Οικονόμος.  Σώφρων,  ευπρεπής,  εύπαίδευτος 
καΐ  προσπαθών  διαρκώς  ν'  απόκτηση  νέας  γνώσεις, 
—  ακριβής  εις  την  έκτέλεσιν  του  καθήκοντος,  ζωη- 
ρός την  διάνοιαν  και  σοβαρός  τους  ζρότζους,  τ^ζο 
κατά  πάντα  άςιος  τν^ς  εκλογής  της  μητρός  μου. 
Συνεδέθημ.εν    άυιέσως  δια    φιλίας    ειλικρινούς,    την 
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6ποίαν  δέν  έπεσκίασαν  αϊ   κατόπιν   άναφανεϊσαι   |χε- 
ταξύ   [Λα;  διαροραΐ  ϊ^εών   καΐ  φοονημάτων. 

ΆπΌ  την  Σύραν  ό  Οίκονόυιος  ει/ε  μετατεθη  εις 
τάς  Πάτρας. ΈκεΤ  εύρίσκετο  οτε  εξερράγη  ή  Έπα- 
νάστασις  του  Οκτωβρίου  1862.  Τα/θεΙς  εκ  των 
πρώτο.)ν  ρι,ίταξυ  των  προρ,άχ^ων  της  Μεταπολιτεύ- 
σεως,  προήχθη  εις  πρόεδρον  των  Πρωτοδικών  εις  τάς 
Πάτρας,  οπόθεν,  εν  έτος  {χετά  τ6ν  γάμον  του,  διω- 
ρίσθη  εφέτης  καΐ  ριετετέθη   εις  τάς  Αθήνας. 

Ή  Ελλάς  τότε  δεν  είχεν  ακόμη  έξέλΟη  άπ^ 
την  περίοδον  τοΟ  αναβρασμού.  Ό  νεωστί  έκλε/ΟεΙς 
βασιλεύς  Γεώργιος  δέν  είχε  καταβή  είς  την  νέαν 
πατρίδα  του'  ή  τάξις  δέν  ειχεν  δριστικώς  άποκατα- 
σταθή'  πνεΟμα  έπαναστατικον  έπεκράτει  και  ή  Ε- 
ξουσία έξησκεϊτο  σπασμωδικώς  άπο  τά  αντιμαχό- 
μενα έντος  της  Εθνοσυνελεύσεως  κόμματα.  Έπε- 
ριμένετο  άνυπομόνως  ή  άφιξις  του  βασιλέως,  εν  τφ 
μεταξύ  ό'μως  οί  μη  άναμιγνυόμενοι  εις  την  πολι- 
τικήν  έφαίνοντο  φοβισμένοι.  Τους  έφόβιζε  προπάντων 
ή  στάσις  των  αρχηγών  τών  διαφόρων  στρατιωτικών 
δμάδων.  Τών  κομμάτων  ή  πάλη  είχε  περιορισθη 
εως  τότε  έντ^ς  του  βουλευτηρίου  άλλ'  ή  ^ήξις 
ήδύνατο  καΐ  έκτος  του  βουλευτηρίου  νά  έκδηλωθη 
ενόπλως.  Δέν  ήτο  ευχάριστος  ούτε  ήσυχαστική  ή 
δψις  τών  πραγμάτων,  έντος  δμως  του  ο'ικογενειακοΟ 
μας  κύκλου  τά  πάντα  ήσαν  ήρεμα  καΐ   εύ/άριστα. 
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Ό  γάμος  έτε?νέσ6η,  το  ^εο-ηυ,ζ,'^Ί  ζεύγος  άνεχώρη- 
σεν  εις  την  Κωνσταντ'.νούπολιν,  εγώ  6ί,  συνοόευό- 
[χενος  άττΌ  την  νεωτέραν  των  άοελφών  αου  Έλένην, 
αετέβην  εις  την  Μήλον.  "Ωστε  $έν  μας  έοόθη  τότε, 
εις  τον  γαμζρόν  μου  και  εις  έαέ,  καιρός  ή  περίστασις 
να  δια^ωνήσωμεν•  "Αλλως  αί  λαϊκά  ι  του  ίοέαι, 
βαθμηίον  διααορφωθεϊσαί,  έζε^ηλώθησαν  βραδύτε- 
ρον.  Τάς  λέγω  λαϊκάς  παραοεχόμενος  τον  ΐδικδν 
του  δρισμον  και  μη  γνωρίζων  πώς  άλλως  να  τάς 
χαρακτηρίσω.  Ελεγεν  οτι  είναι  συνταγματικοί, 
άλλ  ή  συνταγματικότης  του  έφαι'νετο  πολύ  απο- 
κλίνουσα προς  (δημοκρατικότητα.  Ή  άνάγνωσις 
των  αρχαίων  συγγραφέων  και  ή  έν^ελε^ής  μελέτη 
των  συμβάντων  της  Γαλλικής  Επαναστάσεως  συνε- 
τέλουν  ποΌς  άνάπτυξιν  των  εις  άκρον  οιλελευ- 
θέρων  φρονημάτων  του.  Στηρίζων  την  πολιτικήν 
του  δύναμιν  εις  τά  λαϊκά  στρώματα,  έξήσκει 
έπ'  αυτών  την  βαθμηδόν  αύξάνουσαν  έπιρροήν 
του.  Ήγάπα  είλικρινώς  τον  λαόν,  είχε  δε  ολα 
τά  προσόντα  δια  να  γίνεται  δημοφιλής.  Ελκυ- 
στικός τους  '-ζρό-πο'ΰζ,  άπλους  την  συμπεριοοράν, 
πειστικός,  εύγλωττος,  ήρχετο  ευκόλως  εις  έπα- 
φήν  με  τάς  έργατικάς  τάξεις,  επεδίωκε  δε  και  έπε- 
τύγχανε  την  οργάνωσιν  σωματείων  και  συνδέ- 
σμων. Δεν  με  βοηθεΤ  ή  μνήμη  προς  άπαρίΟμησιν 
δσων  συνόέσμων  λαϊκών   έθεμελίωσε.    Ήτο   άρα  γε 
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ή  άνά(χιξίς  του  εις  τήν  Ε-ανάστασιν  τοΟ  Όκτο)- 
ζρίου  ά^^ορι^Ύ]  ή  αιτία  της  πολιτικής,  τήν  δποίαν 
έκτοτε  ήκολούθησεν  ;  Ή  άνηκεν  εις  τήν  τάξιν  των 
εκ   ψύσεοίζ  αντιπολιτευομένων  ; 

Ότε  6  Χαρίλαος  Τρικούπης  κατηγγέλθη  δια 
το  περιβόητον  εκείνο  άντιβασιλικον  άρθρον  του 
Τίς  πταίει;  ο  Οικονόμος  ήτο  δ  υπέρ  αύτοΟ  αμυν- 
θείς ε'ις  το  συμβούλιον  των  εφετών  και  πείσας 
τους  συναδέλφους  του  να  εκδώσουν  άπόφασιν  άθωο- 
τικήν  υπέρ  του  κατηγορουμένου.  Και  τούτο  έκ  πε- 
ποιθήσεως  και  εναντίον  τών  ατομικών  του  συμφε- 
ρόντων, καθόσον  τον  προβι^ασμόν  του  έχρεώστει 
εις  ΰτζουρ^εΐον  άντίθετον  του  Τρικούπη.  Προς  τι- 
μωρίαν  του  το  ύπο  τ^ν  Κουμουνδουρον  ύπουργεΤον 
τον  μετέθεσεν  εις  το  Ναύπλιον.  Ό  Οικονόμος  άν- 
τέταξεν  εις  τήν  μετάθεσαν  του  τον  ίσ/υρισμον,  δτι  ή 
Ισοβιότης  συνεπάγεται  το  άμετάθετον  τών  δικα- 
στών. Το  δικαστήριον  δέν  έπεκύρωσε  τήν  έρμη- 
νείαντου,  αλλ  έν  τω  μεταξύ  Ό  Τρικούπης  άνηλθεν 
εις  τήν  έξουσίαν  και  ό  Οικονόμος  τ^ροτ^γβ-τ]  εις  εΐσαγ 
γελέα  τών  εφετών.  Ώς  τοιούτος  έσημείωσεν  έποχ_ήν 
εις  τά  δικαστικά  χρονικά  της  Ελλάδος.  Ή  ευ- 
φράδεια, ή  άκεραιότης  και  προ  πάντων  ή  αφο- 
βία του  κατά  τήν  έκτέλεσιν  τών  καθηκόντων  του 
δεν  έλησμονήθησαν  μέχρι  της  σήμερον.  Αύτος  κα- 
τήγγειλεν  αυτεπαγγέλτως  έπΙ  σιμωνία  τους  δώρο- 
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δοκήσαντας  τότε  επισκόπους  και  τ^ν  δωροδοκηθέντα 
ύπουργον  και  έττεβ^αλε  την  καθαι'ρεσιν  των  Ίΐ^ώχίύΊ 
και  την  τΐ[Λωριαν  του  δευτέρου. 

Μετά  κολυετη  δηιχόσιον  ύζηρεσίαν  έπεδόθη  εις 
τ^  δικηγορικον  στάδιον.  Ή  φιλεργία  του  ήτο  ακα- 
ταπόνητος. Αί  δικηγορικά^  του  άσχολι'αι  δέν  τον 
ήμπόδισαν  ν'  άναλάβη  ως  υφηγητής  εις  το  Πανε- 
πιστή[χίον  την  διδασκαλίαν  της  πολιτικής  οίκονο-- 
μίας  και  να  έπι/ειρήση  την  έ'κδοσιν  τη^  Οίκονο- 
ρ,ικής  Έ  π  ι  θ  εωρήσε  ώ  ς  του,  την  οποίαν  έπι  δέκα 
συνε/η  έτη   έ^ηκολούΟησε. 

Ή  άξια  του  άνεδεί)<θη  προ7:άντο^ν  εις  την  Βου- 
λήν,  οπού  άντεπροσώπευσε  κατά  πρώτον  την  πα- 
τρίδα του  τα  Καλάβρυτα,  νικήσας  έκεΤ  αντιπάλους 
πανίσχυρους.  Ή  ψήοος  του  λάου  τον  έφερε  καΐ 
δευτέραν  φοράν  εις  το  κοινοβούλιον  ως  βουλευτήν 
Αττικής,  ρ.εθ'  δλην  την  άτίπραξιν  τών  ρ.ετέπειτα 
όνομασθέντων  Άττικαρχών.  Ή  εύγλωττία  του, 
ή  έτοΐίχότης  τών  καυστικών  απαντήσεων  του  εις 
τάς  επιθέσεις  τών  εναντίων  του  επέσυραν  τήν  γενι- 
κήν  7:^ζ^ο'^Ύ\Ί  αλλά  καΐ  έπολλαπλασίασαν  τους 
ϊ•γ^^ούς  του.  Ηύξησε  δ'  ετι  περισσότερον  τον  αρι- 
θμόν των  κατόπιν  δια  της  εφημερίδος  του  Νέαι 
Ιδέα  ι,  διά  της  οποίας,  έν  ονόματι  πάντοτε  του 
λάου,  έπετίθετο  κατά  τών  προνομιούχων  τάξεων 
και    ιδίως  κατά   τών   πλουσίων.     Η  κατά   τών   τε- 
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λευτα^ων  τούτων  σφοδρά  καταφορά  επέφερε  την 
διακοπήν  των  σχέσεων  μετά  συγγενών  του,  διότι 
ούτοι  κατελέγοντο   μεταξύ    των   ευπόρων. 

Το  νά  εχγ)  εχθρούς  είναι  πολλάκις  άπόδειξις 
υπέροχης  ένος  πολιτικοΟ  ανδρός.  Άλλα  το  νά 
μή  εχγ]  φίλους  φέρει  την  έξουδετέρωσιν  των 
προτερημάτων,  δσα  αποτελούν  την  ύπεροχήν.  Ούτω 
τά  πολλά  και  αληθώς  μεγάλα  πλεονεκτήματα 
του  Οικονόμου  έμειναν  αχρησιμοποίητα.  Έάν  ή 
ζωή  του  παρετείνετο,  ίσως  αί  μεταβαλλόμεναι 
περιστάσεις  και  αύτη  ακόμη  ή  διά  της  ηλικίας 
και  της  τριβής  του  β'Όυ  επερχόμενη  ήμερότης 
εξ  ενός,  καΐ  έξ  άλλου  ή  επιβαλλομένη  άναγνώ- 
ρισις  της  άξιας  του,  θά  έθεταν  τέρμα  εις  την 
πολιτικήν  του  άπομόνωσιν,  προς  Ό:^ιλος  της  πολι- 
τείας. Ατυχώς  Ό  θάνατος  επήλθε  πρόωρος.  Ενώ 
ώδήγει  προς  την  τράπεζαν  την  μητέρα  μου,  γευμα- 
τίζουσαν  την  έσπέραν  έκείνην  είς  την  οίκίαν  του, 
έπεσε   νεκρός. 

Έφθασα  μετά  της  αδελφής  μου  εις  την  Μήλον 
κατά  τάς  πρώτας  ημέρας  του  Ιουνίου.  Ή  διεύ- 
θυνσις  τής  επιχειρήσεως  τών  θειωρυχείων  ει/εν  άνα- 
τεθη  είς  τον  ναυπηγόν  τοΟ  Βασιλικού  Ναυτικού 
Σπυρίδωνα  Μόστραν,  νυμφευθέντα  πρό  τίνος  την 
τίρω'χότο^ο•^  θυγατέρα  του  θείου  μου  Λέοντος.  Το 
νεόνυμφον  ζεύγος  είχεν  εκλέξει  ώς  τόπον   διαμονής 
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την  πα^άλίον  κωμότζολιν  Αδάίχαντα,  καΟ'  δ  πλη- 
σίεστέραν  τών  Οειωρυχείων.  ΕκεΤ  έφίλο^ενήΟημιεν 
είς  την  αικράν  οίκι'αν  των.  Χάοίν  τών  γνωο'.αιών 
[Λου  ήθελα  προτιμήσει,  το  κατ  έρ,έ,  τήν  Πλάκα, 
άλλα  και  είς  τον  Αοάμαντα  οιήρχοντο  ευχαρίστίος 
αί  ώραι.  Αλλως,  τάς  καθημερινάς  έττεσκεζτόμεΟα 
τα  οιάφορα  σημεΤα  τής  νήσου,  6'που  έγίνοντο  έργα- 
σίαι  ττρος  έ^όρυξιν  θείου,  τάς  οέ  έσττέρας  εις  τον 
στενον  οίκογενειακόν  μας  κύκλον  όέν  ελειτεν  υλη 
εύθυμου   ομιλίας. 

Τα  ττράγματα  έ^αίνοντο  ήσυ/α,  άλλ'  ό  Μό- 
στοα^,  εύρισκοαενος  είς  οίαοκη  έτταοήν  -οΌί  τους 
κατοίκους,  διέ^λεπεν  ΰτ:ο  τήν  τ^ζι^ον  έζι^άνειαν 
τον  σάλον  του  επαναστατικού  όεύματος  καΐ  οέν  απέ- 
κρυπτε τους  φόβους  του  περί  επικειμένων  ταρα- 
χών. ΈγνώρΓζε  τα  τρέχοντα  είς  τήν  πρωτευουσαν 
και  ελεγεν,  ό'τι  Ό  έλά/ ιστός  έκεΤ  κλονισμός  θα  ε/τ) 
ώς  άντίκτυπον  εις  τήν  Μήλον  τΧτ^^γ^  άναρχίαν. 
Κίνουνος  τοιούτος  οέν  ϋτ.τ^ρ'/εν  είς  τάς  άλλας  νή- 
σους του  Αιγαίου,  άλλ'ό  'Αοάμας  είναι  συνοικι- 
σμός Κρητών,  κατα-ρυγόντων  είς  τήν  Μήλον  μετά 
τον  σ^'ηματισμον  του  Ελληνικού  Βασιλείου  και  τήν 
παράοοσιν  τής  Κρήτης  είς  τον  Με/μεταλήν  της 
Αιγύπτου.  Οί  μέτοικοι  έκεΤνοι,  έπανασταται  ήτ- 
τηθέντες.  άνθρωποι  όλοι  τών  οπλών,  οέν  ήσαν 
βεβαίως    ύποοείγματα     ήπιότητος,     οί     οέ     ήμεροι 
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και  ειρηνικοί  Μήλιοι  ευρέθησαν  απέναντι  εισβο- 
λής, ή  οποία  άνεποδογύρισε  τάς  εςεις  του  ήσύ/ου 
βίου  των.  *Ητο  αληθής  κατ'  αρχάς  τρομοκρατία. 
Μολονότι  ή  πρώτη  γενεά  των  μετοίκων  εΐχεν  εκλεί- 
ψει ή  γηράσει,  τά  πράγματα  δεν  είχαν  ούσΐίυοώς 
μεταβληθη,  οτε  προ  ημισείας  περίπου  έκατονταετη- 
ρίδος  έγνώρισα  την  Μήλον.  Οί  κάτοικοι  του  Αδά- 
μαντος έπεοάλλοντο  διά  του  φόβου  εις  τους  γνη- 
σίους Μηλίους.  Τποθέτω,  ό'τι  έκτοτε  έπήλθεν  έξη- 
μέρωσις  και  οτι  συγχωνεύονται  βαθμηδόν  τά  δύο 
στοιχεία.  Άλλα  τότε,  εν  μέσω  μάλιστα  της  επι- 
κρατούσης πολιτικής  ανωμαλίας,  δεν  έφαίνοντο 
ακόμη   σημεΤα    ενημερώσεως. 

Οί  φόβοι  του  Μόστρα  οέν  ήσαν  χωρίς  βάσιν.  Αιά 
παν  ένδεχόμενον  εϊχεν  εξευμενίσει  διά  χρημάτων 
ενα  πελώριον  και  ώραϊον  Κρήτα  έχοντα  εις  βάρος 
του  πολλάς  αμαρτίας,  και  ετη  τινά  φυλακίσεως  εις 
το  παθητικόν  του.  Τον  είχεν  δ  Μόστρας  ώς  μυστι- 
κόν σωματοφύλακα  και  υπερασπιστήν,  αν  ή  χρεία 
το  καλέση,  χωρίς  ό'μως  νά  επαναπαύεται  εντελώς 
εις  την  άφοσίωσίν  του.  Όπωςδήποτε,  αυτός  προς  το 
παρόν  δεν  έφαίνετο  επικίνδυνος.  'Έ,πίψοζος  όμως  ήτο 
Ό  απαίσιος  την  ι;.ορ':^τ(\>  και  άγριος  την  όψιν  Καμ- 
πούρης.—  Εννοείται  ό'τι  δεν  ήτο  αυτό  το  οικογενεια- 
κών του  βνομα.Ή  θρασύτης  του  ηύξανε  καθόσον  διε- 
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όίδοντο  ειδήσεις  εξ  Αθηνών  έπι  μάλλον  καΐ  μάλλον 
άνησυ^^αστικαί. 

Εντούτοις  αί  ήαέραι  παρήρχοντο  και  εΤχ_α  ύπο- 
σχεθή  εις  την  μητέρα  μου,  δτι  θα  έ-αναφέρω  εις 
Αθήνας  την  άδελφήν  μου  μέ  τ^  προσεχώς  άναμε- 
νόμενον  άτμόπλοιον,  δια  να  μη  παραταθη  έπΙ  δεκα- 
πέντε ακόμη  ημέρας  ή  διαμονή  μας  εις  την  Μή- 
λον. Τούτο  έτρόμαζε  την  άδελφήν  μου,  άνυπομο- 
νοΟσαν  να  εΰρεθή  και  πάλιν  ύπο  την  σκέπην  της 
μητρός  της.  Ήτοιμαζόμεθα  λοιπόν  να  άναχωρήσω- 
μεν,  6'τε  την  παραα.ονήν  της  άοίξεως  του  ατμό- 
πλοιου ήλθε  —  όέν  ενθυμούμαι  δια  τίνος  μέσου, 
εν  ελλείψει  τηλεγράφου,  —  ήλθεν  ή  είδησις  της 
εκρήξεως  εμφυλίου  πολέμου  εις  την  πρωτεύουσαν. 
Ανατροπή  της  Κυβ'ερνήσεως,  διάλυσίς  της  Εθνο- 
συνελεύσεως, άνακήρυξις  Δημοκρατίας. . .  Τοιαυται 
έςωγκωμέναι  φήμαι  έκυκλοφόρησαν  εις  τον  Αδά- 
μαντα, έξάπτουσαι  τα  πνεύματα.  Και  ήμεΤς  έσκε- 
πτόμεθα,  οτι  απέναντι  της  επικείμενης  αναρχίας 
έςεπροσώπει  την  κλονιζομένην  αρχήν  έκεϊ  επάνω 
—  εις  τήν  Πλάκα  —  ό  αγαθός  έπαρχος  και  οί  δύο 
χωροφυλακές  του,  μόνοι  φύλακες  της  τάξεως  καθ' 
δλην  τήν  νήσον.Έάν  ένεφανίζετο  τήν  ήμέραν  έ/εί- 
νην  εις  τήν  προκυμαίαν  τοΟ  Αδάμαντος  ό  φίλος  μου 
μοίραρχος  με  τους  έβόομήκοντα  στρατιώτας  του, 
οέν   θ    άπεκρινόμην  Τίποτε    εις  το  έίώτηαά  του  ! 
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Ειοα  τότε  —  καΙ   ελπίζω   να    {^(.ή  έπανι'οω  ποτέ 

—  τ^ν  άντ^/.τυπον  κυβερνητικής  παραλυσίας  είς 
άπόχεντρον  γωνι'αν  του  Κράτους  :  τα  κακοποιά  στοι- 
χεία έξεγειρόμενα,  την  άπειλητικήν  προπέτειαν,  την 
προκλητικήν  στάσιν  των  ε/ όντων  έκκρει^.εϊς  λογα- 
ριασυ.οΰς  ίΛε  την  Δικαιοσύνην,  τήνέξαράνισιν  των  εκ- 
προσωπούντων την  Έ^ουσίαν,  το  §εος  των  φιλή- 
συχων κατοίκων,  την  άνησυ/ιαν  ζωγραοισαένην 
εις  δλων  τα  πρόσωπα,  εν  ένΐ  λόγω  την  άναρ/ίαν  ! 
Η  στιγμή  ήτο  κρίσΐ[Λος.  Έάν  ό  Καμπούρης 
παρέσυρε  καϊ  άλλους,  δεν  ήξεύρω  τί  ήδύνατο  να 
συμβη.  Ευτυχώς  δ  κίνδυνος  άπεσοβήθη,  χάρις  εις 
την  ψυχραιμίαν,  την  έπιτηδειότητα  και  την  έπιβο- 
λήν  του  Μόστρα.  Προς  την  έσπέραν  ό  Καμπούρης 
τον  συνήντησεν  είς  την  προκυμαίαν  και  έτόλμησε 
να  επιτεΟη  κατ  αύτου  δια  λόγων  απειλητικών.  Μή 
άρκούμενος  εις  λόγους,  ώρμησε  κρατών  γυμνήν  την 
μάχαιράν  του  εναντίον  —  ο/ι  τοΟ  Μόστρα  άπ'  ευθείας, 
αλλ  ένος  τών  ζητούντων  να  τον  καθησυχάσουν.  Ό 
σκοπός  του  ήτο  να  φοβίση  τον  Μόστραν,  άλλ' 
έχίΤνος  δεν  έπτοήθη.  Ή  στάσις  του  και  ή  με- 
σολάβησις  τών  (ΐ^ρον.ΐλωτίρΜν  κατοίκο^ν  του  Αδά- 
μαντος επανέφεραν  τήν  γαλήνην .  Άλλα  θα  ήτο 
αρά  γε  διαρκής  ή  γαλήνη ;  Ό  Μόστρας  έπέστρεψεν 
εΙς  τήν  οΊκίαν  πλήρης  ευλόγου  άνησυ/ίας  και  μας 
διηγήθη  τα  διατρέξαντα.    Ά,πεφάσισα   να    μεταβώ 
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άίλέσως  προς  συνάντησιν  του  Έπαρχου  δια  να  τον 
ωθήσω  πρ^ς  ένέργειαν,πρΌ;  έκτέλεσιν  τών  καθηκόν- 
των του. 

Έσπευσα  έφιππος  εις  την  Πλάκα.  Ό  Έπαρ/ος 
είχε  κλεισθη  εις  την  οίκίαν  του,  ο/ι  άπο  φ6βον 
Γσως,  άλλ'  έξ  έρίφύτου  αδρανείας.  Δεν  ήτο  δ  άρ- 
[λόδιος  α.'^^ρωτ.οζ  δια  περιστάσεις  δύσκολους.  Έν 
τούτοις  ή  έπίσκεψίς  μου  δεν  ειχεινεν  άνευ  άποτελέ- 
σαατος.  Απεφάσισε  να  έξέλθη  της  οικίας  του,  διέ- 
δωσεν  έπιτηδείως,  δτι  αί  ταραχαΐ  τών  Αθηνών  ήσαν 
παροδικαί,  οτι  ή  Κυβέρνησις  υφίσταται,  δτι  ανα- 
μένεται ό  βασιλεύς.  Οί  φιλήσυχοι  π^λϊται  άνεθάρ- 
ρησαν,  οί  ταραξίαι  έσυμμαζεύθησαν,  βοηθθύσης  δέ 
και  της  στάσεως  του  Μόστρα,  έφάνη  οτι  παρήλθεν  ό 
κίνδυνος  καταιγίδος,  αν  καΐ  δέν  είχαν  εντελώς  δια- 
λυθή  τα  νέφη.  "Ωστε  την  επαύριον  έπεβιβάσθην  με 
την  άδελφήν  μου  εις  το  άτμόπλοιον,  χωρίς  πολλήν 
άνησυχίαν  δια  τα  της  Μήλου. 

Εις  τον  Πειραιά,  πριν  ακόμη  προφθάσωμεν  ν* 
άποβιβασθώμεν,  το  άτμόπλοιον,  το  δποΤον  επρόκειτο 
ν'  άποπλεύση  αμέσως  δια  την  Πελοπόννησον,  έγέ" 
μισεν  άπΐ  έπιβάτας,  σπεύδοντας  να  επιστρέψουν  εις 
τάς  πατρίδας  το^ν.  Μεταξύ  τών  φυγάδων  ήτο  δ 
βουλευτής  Κατσικαπής,  περιώνυμος  τότε  δια  την 
φορτικήν  άνάμιξίν  του  εις  πασαν  συζήτησιν  έντος 
ΤοΟ  Κοινοβουλίου   καΐ   δια  το  θράσος  της  αμάθειας 
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του.  Εφόοει  άκόαη  τότε  τήν  φουστανέλλαν.  Δεν 
ενΟυμοΟ|Λαι  πώς  ^'τυχε  νά  τον  γνωρίσω  ποοσωπι- 
κώς.  ΈνΟυμοΟμαι  δμως  την  εκπληξιν  του  οτε  με 
ειοεν  έπι  του   καταστρώματος.    «  Πώς !    άνέκραξε. 

Ερχεσαι  ένώ  βλοί  φεύγουν!»  Και  Οίά  νά  δίκαιολο- 
γήσ'ο  την    φυγήν    του,    έπρόσΟεσε     διθυραμβικώς : 

«Έοώ   εΓμεΟα   έπϊ    ξυροΟ    ακμής!» 

Δεν  είχε  πολύ  ά^^ικον  δ  Κατσικαπής.  Ή  οψες 
τών  Αθηνών  ήτο  ακόμη  άγρια.  Τάς  εντυπώσεις  μου 
έγραψα  τότε  προς  τον  Λιβαοαν  οιά  μακρών.  Ή  επι- 
στολή μου  έδημοσιεύΟη  τον  Ίούλιον  εις  την  Κλειώ 
της  Τεργέστης.  Αντιγράφω  μερικά  αποσπάσματα 
της,  οχι  μόνον  ώς  παράστασιν  της  τότε  καταστά- 
σεως, άλλα  και  ^^ο^^^,  ενόειξιν  τών  πολιτικών  μου 
σκέψεων  καϊ  φρονημάτων.  Δεν  ήμην  έξ  αρχής  άκρος 
θιασώτης  τής  Μεταπολιτεύσεως,  άλλα  τά  'Ιουνιακά 
με  επανέφεραν  οριστικώς  εις  την  δδον  τής  συντη- 
ρητικότητος.  Δέν  ήμην  γεννημένος  δι '  επαναστάτης. 
Ίδου  ή  άρ/ή  τής  ή  επιστολής  μου:  ^) 
«  Γράφω  ύπο  το  κράτος  μεγάλης  μελαγχολίας, 
»θΐότι  τά  τελευταία  όουνηρά  συμβάντα,  έκθέσαντα 
»τήν  πολιτικήν  καΐ  ήθικήν  μας  άσχημοσύνην  καθ' 
))δλην  την  γυμνότητα  της,  πολλάς  παρήγορους  πλά- 

1)  Ό  Λιβαδας  α,ετέτρεψε  το  λεχτικο'ν  μου  συμιφώνως  προς  τας 
δπερκαθαρευούσας  όρ-/ ν.ς  της  Κλειοΰς,  Επαναφέρω  την  επιστολήν  εις 
τό   υ^ο;  και  την  γλβσ;αν  αου. 
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νας  υ.ου  6ίέ).υσαν  και  τολλάς  γλυκείας  μου  έλττί- 
οα;  ο'.αψεύοουν. 

))Προ  ένος  τ:ερί-ου  μηνός  ελειτα  έξ  "Αθηνών, 
ευρισκόμενος  είς  τάς  Κυκλάοας,  δπου,  ώς  εκ  της 
ελλείψεως  τακτικής  και  συ/νης  συγκοινωνίας,  χω- 
ρισμένος άττΌ  του  λοι-οΟ  κόσμου,  ούτε  εΐοα,  ούτε 
ήκουσα,  ούτε  να  -ραντασΟώ  ήδυνάμην  τα  λαβόντα 
χώραν  είς  τάς  Αθήνας  άνοσιουργήματα  κατά  την 
τταρελθούσαν  έβοομάόα.Άλλά  και  τιάλιν,  μολονότι 
^λέπω  -αντου  τά  ΐ/νη  της  βέβηλου  και  αδελ- 
φοκτόνου ττάλης,  μόλις  δύναμαι  νά  ττιστεύσω  ώς 
άληθη,  ώς  γενόμενα,  ό'σα  ακούω  και  Οσα  ακόμη 
βλέπω. 

»Και  ό'μως  ύττάρ/ει  τόση  μεταβολή  είς  την  φυ- 
σιογνωμίαν  της  πρωτευούσης,  ώστε  δεν  δύναται 
ουστυ/ώς  νά  διαρκέση  ίτΛ  ττολύ  ή  αμφιβολία  ττερί 
τών  διαπρα/Οέντων.  'Η  Εθνική  Τράπεζα  και  ό'λαι 
αί  έπι  της  π/,ατείας  Λουδοβίκου  οΊκίαι  είναι  κατα- 
τρυπημέναι  από  σ'^αίρας  μεγά/.ας  και  μικράς, 
καθώς  και  ή  προς  τά  δεςιά  πρόσοψις  τών  Ανακτό- 
ρων. Έκτος  δε  τών  κέντρων  τούτων  της  πάλης, 
βλέπει  τις  σποραδικώς,  καΟ'  βλην  τήν  πόλιν,  τους 
τοίχους  τών  οικιών  σημαδευμένους  από  τάς  σφαί- 
ρας. Πολλα/ου  το  λιΟοστρωτον  είναι  κηλιδο^μένον 
από  αίμα.  Πλησίον  της  Τραπέζης  ό  τοΤ-/ος  μιας  οι- 
κίας είναι  μαύρος  άπό  τά  αίματα  τά  ρεύσαντα  άπο 
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»τ^ν  έξώστην,  δπου  στρατιώταί  τινές  έφονεύΟησαν. 
»Είς  πολλάς  γωνίας  οδών  υίςνουν  άκόαη  οί  λίθοι, 
»5ιά  των  οποίων  είχαν  σ/^αατισΟτ]  εκ  του  προχεί- 
))ρου   δγυρώματα  ή  ρ,ετερίζια.  .  . 

))Μεγαλειτέραν  οαως  έντύπωσιν  -ροςενοΟν  αί 
»λοι~αι  μεταβολαΐ  της  όψεως  των  Αθηνών.  Πρ6 
»της  άναχ^ωρήσεώς  |Λου  ή  πόλις  ήτο  πλήρης  στρα- 
))τιωτών,  περιπολούντων  ή  περιφερόμενων  πεζή 
»ή  έπι  ό'/ηι^άτων,  ή  χαρτοπαιζόντων  εις  τα  καφε- 
»νεΤα.  Οί  στρατώνες  ήσαν  πλήρεις,  οί  αξιωματικό^ 
»και  προπάντων  οί  υπαξιωματικοί  έσυραν  την  σπά- 
»θην  των  εις  τα  λιθόστρωτα  ή  έκάλπαζαν  εις  τάς 
» οδούς  έφιπποι.  Μουσικά!  στρατιωτικά!  επαιάνιζαν 
»καθ'  έκάστην  εις  τάς  πλατείας  κα!  τους  περι- 
»πάτους.  Έκτος  της  στρατιωτικής  ταύτης  έπιδεί- 
»ξεως,  ή  κίνησις  της  Εθνοφυλακής,  ή  ίίπαρξις  της 
»Έθνοσυνελεύσεως  καΐ  ή  επαναστατική  εν  γένει  ζωη- 
»ρ6της  τών  Αθηναίων  προσέδιδαν  εις  την  πρωτεύ- 
»ουσαν  όψιν  εκτακτον,  ή  δποία  όέν  εύχαρίστει  ίσως 
»τΌν  φιλήσυχον  πολίτην  ή  τον  φιλοσοφουντα  παρα- 
»τηρητήν,  εθελγεν  όμως  τον  άδιάφορον  θεατήν,  τον 
»άναζητουντα  εντυπώσεις  Φαιδοάς.  Τώρα  ουδέ  εις 
» σχεδόν  στρατιώτης  φαίνεται  εις  τάς  Ό^ούς,  οΐ  στρα- 
»τώνες  είναι  κενό!  κα!  ού'τε  σκοπό!  ορουροΟ"^  ε'ις 
))τάς  κλειστάς  θύρας  των.  Μόνοι  οί  εθνοφύλακες  πε- 
«ριπολοΟν.  Την  Έθνικήν  Τράπεζαν  κατέχουν  έναλ- 
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»"λά^  Αγγλοι,  Γάλλοι,  Ρώσσοι'  αουσική  ούζν.υ.00 
»άκούεται  ττολλαΐ  οΙ/.ίαι  μένουν  κλε•σμ.έναι"  ο•.  κά- 
«τοικοί  των  έφυγαν  εις  τον  Πειραιά,  εΙς  τάς  ϊτ:αρ- 
»/^ας,  ή  έκτ^ς  τοΟ  κράτους.  Γενική  καττ^εια  '^α- 
))σιλεύει.  Νομίζει  τις  3τι  δργή  Κυρίου  κατεμάρανε 
»τγ]ν  άτυχη  πόλιν 

«Πραγματικώς,  δργή  Κυρίου  την  έπεσκέοθη  ! 
))ΔιατΙ  0^  ή  εξαψις  των  -αΟών  καϊ  ή  αίματο/υ- 
»σία  και  ή  έρημωσις  των  Αθηνών  και  ή  σ/ε^ον 
Λκατωρθωθεϊσα  καταστροφή  του  οικοοομήματος 
»του  μόλις  δια  τοσούτων  αό^ι^θων  ανεγερθέντος  ; 
»Έτ:οόκειτο  μήπως  π^ρΐ  μεγάλου  της  πατρίδος 
«συμφέροντος  ,  Μή  ίλΐνόύνευε  το  στέγασμα  της 
» εθνικής  αύθι>τ;αρξίας  ,  *Ι1  επρόκειτο  καν  ττερι  άρ- 
^>'/ών  πολιτικών,  αλ\  έζήτε»  ή  μία  μερίς  τήν  ν,ο.ιοα- 
»στροφήν  τ'ής  άλλης,  0(ά  νά  έφαρμόση  εις  τήν  πο- 
»λιτείαν  τάς  Ιδικας  της  άρ/άς  ,.  .  .  Ό  άγων  ήτο  ιυερι 
»£νός  αθλίου  και  εφήμερου  υττουργείου  !  Χάριν 
χ  μικρών  τροσωπικών  παθών,  /_άριν  εύ,τελους  ΐόιο- 
»τελε(ας  ή  Ελλάς  έκινδύνευσε  ν'  άπολεσΟή,  και 
))Οταν  ή  Ευρώπη  έπαναλάοη  τήν  φράσιν  της  οια- 
»κο•:νώίΓεως  των  τριών  πρέσβεων,  ότι  ό  άληΟή  ■; 
»π  α  τ  ^  Μο  τ  ι  σ  μ  Ό  ς  έ  ξ  ε  λ  ι  π  ε  ν  ά  π  Ό  τα  στ  ή  Ο  η  τ  ώ  ν 
»Έλλήνων,  δ  κατησχυμμένος  Έλλην  Οά  κύπτη 
»τήν  κεφαλήν   και  Οά  σιωπά». 

Και   έςακολουΟεϊ  ή   επιστολή    με   μακράν    αφή- 
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γησιν  της  δια^χάχης  των  κομμάτων,  της  πάλης  με- 
ταξύ "Ορεινών  καΐ  Πεδινών,  ή  δποία  άπέληξεν  εΙς 
τ^ν  άπαίσιον  έμφύλιον  πόλεμον,  καΐ  μέ  λεπτομερή) 
περιγραφήν  τών  συμβάντων  της  18^*  καΐ  της  20^* 
Ιουνίου: 

«Είθε  δ  Βασιλεύς  να  ελθη  ταχέως!  ΤοΟτο  ει3- 
»χονται  δλοι,  εύλογοΟντες  τον  "Τψιστον  δτι  διέφυ- 
))γεν  ή  Ελλάς  καΐ  πάλιν  τον  άκρον  κίνδυνον.  Διότι 
»ήδυναντο  τα  πράγματα  να  εύρ^σκωνται  σήμερον 
»είς  θέσιν  καΐ  της  παρούσης  πολύ  χειροτέραν.  *Αν 
«συνέπιπτε  νά  Οπερτερήση  είτε  ή  μία  είτε  ή  άλλη 
»μερίς,  ή  μοΤρα  της  Ελλάδος  θα  ήτο  όλεθρία. 
»Κα1  ποίον  νά  προτίμηση  τις  ώς  νικητήν ;  Τους 
«Πεδινούς,  τών  οποίων  οί  στρατιώται,  μετά  ληστών 
«συμμαχήσαντες,  έλήστευσαν  και  έγύμνωσαν  τάς 
«οικίας,  οτζου  διά  πολεμικούς  σκοπούς  εισέβαλαν; 
»Ή  τους  'Ορεινούς,  οί  όποιοι  ίπ\  επτά  ή  οκτώ  ώρας 
έμειναν  έμπροσθεν  της  Τραπέζης  και  την  έπολέ- 
»μουν  διά  νά  την  κυριεύσουν  και  νά  γείνουν  δια 
))μιας  κύριοι  ολοκλήρου  της    Ελληνικής  περιουσίας; 

))Παν  δμως  κακόν  έχει  και  τάς  άγαΟάς  του 
«συνεπείας.  Εις  δε  την  παροΟσαν  περίστασιν  τά 
«αγαθά,  καίπερ  υπερόγκως  και  υπερμέτρως  πλη- 
«ρωθέντα,  είναι  :  πρώτον,  οτι  απηλλάγη  ή  πρωτεύ- 
»ουσα  της  παρουσίας  του  στρατού,  δ  δποΤος  είχε 
«καταστη  γιανιτσαρικος  συρφετός.,     δεύτερον    κα- 
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))λ^ν  είναι,  οτι  επεσεν  ή  προσωπίς  άπο  τους  πολί- 
»τικους  καΐ  στρατιωτικούς  φατριάρχας,  οί  όποιοι 
«άτΐ'  αρχής  της  Επαναστάσεως  ήγωνΓζοντο  ν'άνα- 
«δειχθούν  όδηγοι  και  αρχηγοί  της,  προς  ζημίαν  τοΟ 
«Έθνους.  Το  διττον  τοΟτο  άποτέλεσ^χα  ίσως  εύκο- 
»λύνγ)  το  έργον  του  ρ,έλλοντος  κυβερνήτου  της  Έλ- 
»λάδος.  Άλλα  {/.ή  δια  τούτων  άποπλύνεται  τ^  αί- 
))σχος,  τ^  δποϊον  έκηλίδωσεν  δλόκληρον  την  Ελ- 
λάδα;» 

Αί  τελευταϊαι  φράσεις  μαρτυροΟν,  δτι  εμε- 
νεν  εις  τα  βάθη  της  ψυχής  μου  ή  αισιοδοξία.  Τ- 
περίσχυεν  δμως  ή  πικρία  της  άπογοητεύσεως. 

Μέ  τοιαύτας  εντυπώσεις  επέστρεψα  είς  τ^  Λον- 
δϊνον  και  επανέλαβα  την  έργασίαν  καΐ  την  συνήθη 
έκεϊ  ζωήν  μου.  Άλλ'  6  νοΟς  μου  ήτο  ε'ις  την 
Ελλάδα.  Τα  έκεΤ  συμβαίνοντα  δέν  ήσαν  τοιαΟτα, 
ώστε  να  μεταβληθούν  αί  ίδέαι  μου  πιρί  πραγμάτων 
χαΐ  προσώπων.  Γράφων  προς  την  μητέρα  μου  δέν 
απέκρυπτα  την  άδημονίαν  μου. 
«Το  δυστύχημα  τοΟ  έθνους  μας,  έγραφα,  είναι  δτι 
»δέν  εχομεν  ανθρώπους  —  δδηγούς,  Αληθώς  οί  άν- 
))θρωποι,  οί  δποϊοι  ΐ).ορψ6'^ουν  ή  σώζουν  τα  έθνη 
»ειναι  σπάνιοι.  Ή  Ιταλία  έπερίμενε  τόσους  αιώνας 
»ν'  απόκτηση  ενα  Καβούρ  καΐ  τώρα,  άφοΟ  τίν 
»εχασεν,  ευρίσκεται  και  εκείνη  εις  τα  στενά. Άλλ 
«έκτος  των  μεγάλων  αυτών  ήλίων,  υπάρχουν  εις  τα 
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»άλλα  έθνη  αστέρες"  (χικρότεροι  ρ,έν,  άλλα  φωτί- 
»ζοντες  δπωςδήποτε  τα  εΟνη.  Ήμεΐς  μήτε  αυτούς 
»τους  αστέρας  δέν  εχομεν.  Αύτη  είναι  ή  δυστυχία 
»μας.  Ό  λαός  μας  ώς  λαός  είναι  Γσως  δ  καλλίτερος 
»της  Ευρώπης,  άλλ'  ή  κλάσις  των  ανθρώπων,  οί 
»δποΤοι  μας  διοικοΟν,  είναι  χωρίς  άνατροφήν  καΐ 
»χωρΙς  άνεζαρτησίαν  χαρακτήρος.  Το  δέ  χειρότε- 
*ρον,  καΐ  οί  έχοντες  αυτά  τά  προτερήματα  δεν 
»εχουν  την  πολιτική  ν  άνατροφήν,  το  θάρρος  να 
» φωνάξουν  καΐ  να  ενεργήσουν.  *Αν  οί  είκοσι  ή  τριά- 
» κοντά  άνθοωποι  καθώς  ποέπει,  οί  όποιοι  εί- 
»ναι  έντος  της  Συνελεύσεως  ήσαν  ηνωμένοι,  άν 
» είχαν  την  τόλμην  να  υψώσουν  την  φωνήν  και  να 
«δείξουν  δτι  υπάρχουν,  δίν  θα  ευρισκόμεθα  εις  την 
»σημερινήν   αθλιότητα.  .  .  » 

Αυτά  έγραφα  κατά  το  1863.  Δεν  θά  ήδύναντο 
άρα  γε  νά  γραφοΟν   καΐ    σήμερον; 

Ό  δε  Αριστείδης  Οικονόμος  άποκρινόμενος  εις 
τάς  μεμψιμοιρίας  μου  έφερε  παραοείγματα  έκ  της 
Άρχ_αιότητος,  προς  έξήγησιν  ή  δικαιολόγησιν  των 
συμβαινόντων  καΐ  έτελείωνε  μίαν  έπιστολήν  του 
ερωτών:  «Όποιοι  αληθώς  είναι  οί  αρχαίοι;  ».  Έξ 
αφορμής τοΟ  ερωτήματος  έγραψα  το  ποίημα  οί  Αρ- 
χαίοι. Ή  άγανάκτησίς  μου  κατά  των  συγχρόνων, 
των  παρωδούντων  την  αρχαιότητα,  έξεχύθη  οιά  τοΰ 
ποιήματος  εκείνου  εις  βάρος  των   προγόνων. 
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Είττα  έγραψα"  άλλα  τοΟτο  δεν  είναι  ακριβές. 
Το  έστιχούργησα  καθ  όύόν.  επιστρέφων  την  έσπέ- 
ραν  ττεζος  άτΐο  το  γραφεΤον.  Ευτυχώ;  όέν  περιήλθε 
τοΟτο  εις  γνώσιν  τών  Χίων  έρ,πόρων,  ούτε  του 
θείου  (χου  Βασιλείου. 

Ένθυ[Λουμαι,  μίαν  έσπέραν,  μόνος  καθ'  δδέν, 
άπήγγελα  τους  στίχους  μου  με  τόσην  εμφασιν, 
ίσως  μάλιστα  και  χ£ΐρονομών,  ώστε  μία  γραϊα  διέ- 
χοψεν  έντρομος  τον  δρόμον  της  καϊ  με  παρετήρει 
με  εκπληςιν.  Ισως  μέ  έξέλαβεν  ώς  παράφρονα  μο- 
νολογοΟντα 

Το  ποίημα  εκείνο  έστειλα  εις  τ^ν  Ταγχαβην. 
Ίο  έοημοσίευσεν  εις  την  εφημερίδα  του  την  Εύ- 
νομί'αν,  προτάξας  εύμενέστατον  προοίμιον.  ΆντΙ 
τοΰ  δνόματός  μου  εφερεν  ώς  ύπογραφήν  ψευδώνυ- 
μον.  Μολονότι  έπΙ  κεφαλής  τοΟ  ποιήματος  είχα  θέ- 
σει την  παροιμίαν  «  Έσέ  τα  λέγω  πεθερά  για  να 
τ'  άκούσ'  ή  νύφη  »,  μολονότι  τάς  τελευταίας  στρο- 
οάς  του  διαπνέει  ό  θαυμασμός  της  ένδοξου  Ελλη- 
νικής Αρχαιότητος,  οί  στίχοι  μου  δμως  έσκανδάλι- 
σαν  την  άρχαιολατρείαν  τινών.  Ή  έπίθεσις  των 
εστράφη  κατά  τοΟ  Ταγκαβη,  ε'ις  τον  6ποΤον  άπε- 
δόθη  τ^  ποίημα.  ΤοΟτο  ήτο  μεγάλη  δι'  έμέ  τιμή, 
άλλ'  ήτο  καΐ  μάθημα,  δτι  έκαστος  πρέπει  νά  φέρη 
'υήν  ίύΟύνην  τών  πράξεων  του  και  νά  μη  βαρύνουν 
^'.λλουζ  αί  ά^Ααίτίαι  του.  Άπεί^άσισα  έκτοτε  νά  μ,ή, 
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δηριοσιευσω  ποτέ  έργον  μου  άνευ  της  υπογραφής 
μου  ή  των  αρχικών  ψηφίων  του  ονόματος  μου,  κα» 
έτήρησα  τήν  άπόφασίν  μου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  ΔΕΚΑΤΟΝ  ΤΡΙΤΟΝ 
ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑΙ  ΕΞΟΜΟΛΟΓΗΣΕΙΣ 


Ή  γλώσσα  τοΟ  ποιήματος  οί  Αρχαίοι  δύ- 
ναται ασφαλώς  να  χαρακτηρισθί]  ώς  καθαρεύουσα. 
Μετά  τόσων  ετών  π&ρέλευσιν  οέν  όύναμαι  να  εξα- 
κριβώσω διατί  έπροτίμησα  γλώσσαν  τοιαύτην ;  '^Αρά 
γε  διότι  ήρρ,οζεν  εις  το  Οέρ,α  και  εις  τους  ένδεκασυλ- 
λάβους  στίχους  του  ποιήματος ;  Ή  απλώς  και  μό- 
νον διότι  τ^  έστειλα  πρ^ς  τ^ν  Ραγκαβην,  δια  να 
δημοσιευθγ]  εις  την  εφημερίδα  του  ;  Προ  δύο  μόλις 
ετών  είχα  δημοσιεύει  εις  τ^  Λονδϊνον,  ϋτά»  την  έπι- 
γραφήν  Στίχοι,  συλλογήν  ποιημάτων  εΙς  την  όμι- 
λουμένην.  Δεν  λέγω  εις  την  δημοτική  ν,  διότι  οί 
άκροι  υπέρμαχοι  της  νεωτέρας  επαναστατικής  σχο- 
λής θα  διεμαρτύροντο  κατά  του  τοιούτου  δρισμου. 
Έγραφα  ιΐς  την  γλώσσαν,  την  οποίαν  όμιλουμεν, 
και  την  έγραφα  δπως  την  προφέρομεν.  Όπωσδή- 
ΐϊοτε,  εις  την  συλλογήν  έκείνην  εν  μόνον  ποίημα 
περιλαμβάνεται  γραφέν  εις  γλώσσαν  καθαρεύουσαν, 
—  και  εις   έξαμέτρους   μάλιστα!    Έγράφη   κατά  το 

1858. 

Ήτο  ή  εποχή  τότε  τών  ποιητικών  διαγωνισμών 
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καΐ  τοΟ  έξοστρακισ[ΛθΟ  της  δημοτικής  άπο  το  ΙΙα- 
νεπιστή[^.ιον.  Δέν  είχα  άκόιχη  την  τόλρ,ην,  κατά  τά 
πρώτα  έκεϊνα  ετη  να  επαναστατήσω  κατά  του  τοι- 
ούτου αποκλεισμού.  Τάς  Αναμνήσεις  τήςΠριγ- 
χήπου  είχα  γράψει  εις  καΟαρεύουσαν,  συνησΟανόμην 
δε  δτι  ή  αποτυχία  του  ποιήματος  εκείνου,  κατά  το 
1855,  έχρεωστεϊτο  και  εις  άλλους  λόγους,  ογι  μόνον 
είςτήν  γλώσσάν  του.  "Αλλως,  έπηρεαζόμην  και  άπο 
τον  θεϊον  μου  Λέοντα,  6  δποΤος  ήτο  ϋττϊρ  της  δρΟοε- 
πει'ας  εις  την  ποίησιν  όπως  χάι  εις  το  πεζόν,  και  έμέμ- 
φετο  την  άποκοπήν  του  τελικού  ν  και  τάς  άλλας 
ελευθερίας  των  πρώτων  παιδικών  ποιημάτων  μου. 
ΚαΙ  δμως  οί  στίχοι,  δσους  έν  τφ  μεταξύ  έγραφα, 
έμαρτύρουν  πάντοτε  την  προτίμησίν  μου  διά  την 
γλώσσαν  την  οποίαν  όμιλουμεν,  γραφομένην  δπως 
προφέρεται.  Ενίοτε  δε  ό  θαυμασμός  μου  διά  τά 
Δημοτικά  τραγούδια  με  παρέσυρε  μακρύτερα  ακόμη. 
Το  ποίημα  μου  Η  Σκλαβιά  και  Ό  Γάμος  — 
κατά  ΰπόθεσιν  αρχαίου  αγγλικού  άσματος, —  δημο- 
σιευθέν άνωνύμως  εις  την  ίΐανδώραν  του  1858  έξε- 
λήφθη   Οπό  τίνων  ώς  Δημοτικόν  τραγούδι. 

Δέν  είχα  εύρει  ακόμη  τον  ^ρόΐλον  μου.  Έξ  ένος 
με  είλκυεν  ή  δημώδης  ποίησις,  ες  άλλου  επέβαλ- 
λαν τον  ογκον  των  τ^  Πανεπιστήμιον,  ο  θεΤός  μου 
Λέων  Μέλας  καΐ    δ  "Ραγκαβής. 

Τους  στίχους  του  Ραγκαβή  άπεστήθιζα  παιδιό- 
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Οεν.  Προσωπικώς  τον  έγνώρισα  κατά  τρώτον  εις  τ^ 
ΛονδΤνον,  δεν  έ'τταυσα  δε  τρέφων  ΤΓρΌς  αυτόν,  μέ- 
χρι τοΟ  θανάτου  του,  φιλίαν  και  σέβας,  καΐ  άφοΟ 
άχόαη  έπαυσα  ν'  ακολουθώ  την  γνώμην  και  το  ττα- 
ράδειγμά  του.  Τότε,  συζητών  τάς  θεωρίας  του  περί 
ποιητικής  γλώσσης,  έφερα  ώς  επιχείρημα  εναντίον 
του  τα  πρώτα  ποιήματα  της  νεανικής  του  περιόδου, 
τα  δποϊα  ει^ε  γράψει  εις  γλώσσαν  ουδόλως  ύπο- 
δουλουμένην  ε'ις  τους  τύπους  της  αρχαίας  γραμ- 
ματικής : 

Κόρη ,  με  τα  χρυσά  μαλλιά  'ς  "^ονς  κρυσταλλένιους  ώμους, 
Ποϋ  τρέχεις  ολομόναχη    'ς  της  ερημιάς  τους  δρόμους ;... 

Τον  ήρώτων  αστειευόμενος  εάν  ήθελε  τολμήσει  να 
μεταχειρισθή  τάς  έξεζητημένας  λέξεις  τής  λογίας 
γλώσσης  διά  να  έκφραση  εϊς  ώραίαν  νέαν  τά  αι- 
σθήματα του,  και  αν  ή  νέα  τότε  θά  έπίστευεν  εις 
την  ε'ιλικρίνειαν  του  αισθήματος  του.  Βεβαίως  δ 
Ταγκαβής,  δ  ί^ποΧος  ευκόλως  έμαγεύετο  άπδ  το 
ώραΐον  φυλον,  δεν  θά  διέπραττε  λάθος  τοιούτον. 
Άλλ'  ύπεξέφευγε  το  ερώτημα  μου  με  την  συνήθη 
χάριν  και  την  σπινθηροβόλον  εύφυ'ίαν  του. 

Δέν  ήσαν  αυτά  τά  μόνα  προσόντα  του.  Έκτος 
τής  φιλολογικής  γονιμότητος,  τής  πολυμαθείας  και 
τής  άκ^.ταπονήτου   φιλεργίας  του,    είχϊ  την   ευγέ- 
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νειαν  των  τρόπων.  Αγαθές  καΐ  γενναίος  προς 
τους  νέους,  έγνώριζε  πώς  να  τους  ενθαρρύνγ], 
να  τους  χειραγωγγ)  καΐ  να  έλκύγ]  την  συμπά- 
Οειαν  καΐ  τήν  έμπιστοσύνην  των.  Δεν  αποτελώ 
βεβαίως  υ.οναδικον  τούτου  παράγε ιγαα.  Έξ  άλ- 
λου 6μωζ  γνωρίζω,  οτι  όλοι  οι  νέοι  δεν  έξετί(χων 
πάντοτε  τήν  αγαθότητα  καΐ  τήν  ευθύτητα  του, 
δταν  μάλιστα  δεν  έβραβεύοντο  τα  '  έργα  των  εις 
διαγωνισμούς,  τών  οποίων  εισηγητής  ήτο  ό  "Ραγκα- 
βής. 

Σήμερον  καΐ  ή  φιλολογική  του  άζία  ενίοτε  υπο- 
βιβάζεται. Μέμφονται  ιδίως  τον  Ταγκαβήν,  οτι 
επιδοθείς  εις  πολλά  δεν  κατέλαβεν  εις  ούδένα 
χλάδον  τήν  πρώτην  θέσιν.  Τούτο  εΤναι  έν  μέρει  αλη- 
θές, άλλ'  ή  μομφή  εΤναι  άδικος.  Ναι  μέν,  έκτος 
τών  ποιημάτων  καΐ  τών  δραμάτων  του,  έδημοσίευσε 
μεταφράσεις  πεζάς  καΐ  έμμετρους,  έγραψε  διηγή- 
ματα, έγραψε  βιβλία  περί  άρχ^αιολογίας,  έγραψε 
βιβλία  παιδικά,  σχολικά...  και  τί  δεν  έγραψε! 
Άλλα  δεν  πρέπει  νά  λησμονηθή,  οτι  ολίγοι  τότε 
ήσαν  οί  δυνάμενοι  νά  γράφουν  προς  φωτισμον  του 
έθνους,  αϊ  δέ  άνάγκαι  ήσαν  πολλαΐ  και  ποικίλαι. 
Ό  'Ραγκαβής  δια  νά  τάς  θεραπεύση  έσπατάλησε 
τον  διανοητικόν  του  πλουτον.  Τον  έσπατάλησεν 
αφειδώς  κατά  τήν  πρώτην  περίοδον  της  εθνικής 
διαπλάσεως,   με  δσην  αύταπάρνησιν  και  οί  έχοντες 
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χρήματα  κατά  την  έπανάστασιν  τα  έΟυσίαζαν  υπέρ 
τοΟ  Εθνους.  Κατόπιν  ή  φιλοπονία  του  εγεινε  συνή- 
θεια καΐ  ή  πολυγραφία  του  εξηκολούΟησεν  άνευ 
της  προτέρας  ακμής,  Γσως  δε  και  άνευ  τής  προτέ- 
ρας  εθνικής  ανάγκης.  Άλλ'  εξ  δσων  εγραψεν  ε'ις 
την  νεότητα  του  τίποτε  Γσως  δεν  ήτο  περιττον  τότε 
ή  άσκοπον. 

Ό  "Ραγκαβής  δεν  ήρκέσθη  ε!ς  τον  έντε/νον 
χειρισμον  του  νέου  ελληνικού  στίχου,  εις  τοΟ  οποίου 
την  άραονίαν  είναι  συνειΟισμένη  ή  ακοή  των  σημεοι- 
νών  Ελλήνων.  Ηθέλησε  να  είσαγάγη  την  άρχαίαν 
[χετρικήν  εις  την  νεωτέραν  ποιησιν,  την  δε  πεοι 
'ζούιου  θεωρίαν  ές>ήρυι.οσεν  εις  όραματικάς  του  με- 
ταφράσεις, εις  τους  γορο'^ζ  του  έπιτυ/εστέρου  δρα- 
ματικοΟ  του  έργου,  τής  κωμωοι'ας  ό  Γάμος  του 
Κουτρούλη,  και  εΙς  την  παράφρασιν  του  τοΰ  Α. 
τής  Όουσσείας. 

Ακολουθών  το  παράδειγμα  τοΰ  'Ραγκαβή 
έγραψα  εις  έςαμέτρους  καϊ  εις  γλώσσαν  καθαοεύου- 
σαν  το  ποίημα  ΣκιαΙ  και  Φως.  Εις  την  νέαν  εκ- 
δοσιν  των  Στι/ων  μου,  του  1885,  περιελήφθη  και 
πάλιν  ύπο  την  έπιγραφήν  Π  αρά  τον  Τάμεσιν. 
Η  μετονομασία  του  αύτη  είναι  οχ  ι  μόνον  μετριοφρονε- 
στέρα,  αλλά  καϊ  άκριβεστέοα"  διότι  συνετέθη  κατά 
τό  1858,  6'τε  διήλθα  μήνας  τινάς  του  θέρους  εις 
εξοχήν,  πλησίον  του  πάρκου  τοΟ  ΟΓΘΘΙΙΛνΐοΙΐ,  οπού 
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εκτυλίσσεται  ή  ύπόθεσις.  Αλλ'  έάν  το  [β,ίτρον  καΐ  ή 
γλώσσα  μαρτυρούν  την  έπίδρασιν  τοΟ  'Ραγκαβη,  τήν 
πηγήν  δμως  της  εμπνεύσεως  θ'  ά-νεύρουν  είς  τον 
\νθΓά8"ννθΓΪΐΐ  όσοι  ανέγνωσαν  τον'Αγγλον  έκεϊνον, 

τον  ποιητην  της   αρετής  καΐ  της  φιλοσοφίας. 

ΈπΙ  ήμ,ίσειαν  ήδη  εκατονταετηρίδα  το  ποίημα 
μου  εκείνο  έμεινε  το  μάλλον  άπαρατή ρητον  έξ  όλων 
τών  έργων  μου.  Έπταισε  το  μέτρον,  ή  γλώσσα, 
ή  ή  εμπνευσις;  Ή  καΐ  τα  τρία  συγχρόνως;  Δεν  ήξεύ- 
ρω.  Ημπορώ  βμως  σήμερον  ταπεινώς  να  ομολο- 
γήσω, δτιδτετο  έγραψα  απέδιδα  μεγάλην  άξίαν  εις 
το  έργον  μου  καΐ  οτι  έξηκολούΟησα  να  μη  το  θεωρώ 
εντελώς  άξιον  άποκηρύξεως.Άλλέως  δεν  Οά  το  πε- 
ριελάμβανα και  είς  δευτέραν  εκδοσιν  τών  Στίχων 
μου.  Άλλ    είναι  τόσον  απατηλή  ή  πατρική  στοργή! 

Προς  έλάφρυνσιν  της  ποιητικής  μου  συνειδήσεως 
προσθέτω,  δ'τιποτέ  δέν  επανέλαβα  το  λάθος  να  γράψω 
έξαμέτρους,  καΐ  δτι  δέν  έβράδυνα  να  έπανέλθοί  εις 
τάς  προτέρας  περί  γλώσσης  'ώέοαζ  μου.  χωρίς  όμως 
ακόμη  ν  απαρνηθώ  εντελώς  τους  αρχαίους  θεούς. 
Εύρισκόμην  είς  περίοδον  μεταβατίκήν.  ΈΗ  έν'ος  δ 
"Ραγκαβής  και  οί  ποιητικοί  διαγωνισμοί,  έξ  άλλου 
ή  δημώδης  ποίησις  και  δ  φίλος  μου  Σπυρίδων  Πά- 
νας. Δέν  είχε  βεβαίως  αύτδς  τή  Πανεπιστημιακών 
κΟρος,  άλλ'  ή  γνώμη  του  καΐ  οΐ   στίχοι  του  άντα- 

26 
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πεκρίνοντο  προς  τάς  ένδο[χύ/ους  κλίσεις  μου.  Κεοαλ- 
λήν  έκεΤνος,  ήκολούΟεί  τον  ζζόΐ).ον,  τον  δποϊον  είχαν 
χαράξει   οι  ποίηταΐ  των    Ιονίων  νήσων. 

Δέν  ήουνά{^ι.Υ1V  ν'  αποκρούσω  εντελώς  τους  ίσχυ- 
ρισρ,ους  των  αποδιδόντων  εΙς  τους  ποιητάς  εκείνους 
όλίγην  έλληνομάθειαν  καΐ  πολλήν  ξενικήν  έπίδρασιν, 
άλλ'  ό  θαυμασμός  μου  δια  τον  Σο7.ωμ}^ν  και  δια 
τα  Κλέφτικα  τραγούδια  ύπέσκαπτεν  έπι  μάλλον  καΐ 
μάλλον  την  έπιβολήν  των  Σούτσων  και  αύτου  του 
Ταγκαβή.  Ένω  ίςγΐ'/,ο'Κού^ουν  ακόμη  ν'  άμφιρρέπω, 
ανέτειλε  το  άστρον  τοΟ  Βαλαωρίτου.  Ή  ορμή  της 
ιτοιήσεώς  του  με  παρέσυρε.  Άνέγνωσα  τα  Μνημό- 
συνα του  μ'  ένΟουσιασμόν,  τον  όποΤον  οέν  ήλάττωσε 
ή  μετ'.  ού  πολύ  έμφάνισις  της  Κυρα  Φροσύνης. 
Δέν  έγνώριζα  τον  ποιητήν,  ούτε  είχα  την  έλαχίστην 
άφορμήν  σ/έσεως  τ^ροζ  αυτόν.  Ή  εΐ].ΐλί'ζροζ  επι- 
στολή, την  οποίαν  απηύθυνα  τότε  τζρος  τον  Βα- 
λαωρίτην,  ήτο  αυθόρμητος  άπήχησις  του  ενθουσια- 
σμού μου,  άναγνώρισις  της  ποιητικής  ουνάμεώς  του, 
και  ομολογία  της  επιρροής,  την  οποίαν  οιά  μιας 
έξήσκησεν  εΙς  την   ψυχήν  μου, 

κα'&ώς   'ςτην  λύρα  την  βουβή  ττον  κρέμεται    'ς  τον  τοίχο 
αρμονικό   τρεμούλιασμα   σπαράζει  'ς  ταις  χορδαίς  της, 
δταν  κοντά  της  άκονο&η  ό  ήχος   άλλης   λύρας, 
όπου  την  παίζουν  δάκτυλα  τεχνίτου   ξακουσμένου. 
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Το  ποίημα  εκείνο  εγεινεν  άφοριχή  της  φιλίας 
μου  με  τον  Σπυρίδωνα  Τρικοι'ίπην  και  με  ολην  την 
οικογένειάν  του,  —  φιλίας  με  την  δποίαν  καΐ  εκείνος 
καΐ  Ό  υπέροχος  υίός  του  Χαρίλαος  με  έτίμησαν 
ενόσω  εζων. 

Οί  Οεϊοί  μου  με  είχαν  παρουσιάσει  ε'ις  τον  Τρι- 
κούπην  και  εις  την  οικογένειάν  του,  άλλ'ή  ευγενής 
προσήνεια,  με  την  6ποίαν  είχα  γείνει  οεκτος  εις  τον 
οίκον  του  πρέσβεώς  μας,  δεν  είχεν  ακόμη  μετα- 
βληθη  εις  οικειότητα.  Έγνώριζα  εγώ,  ό'τι  κατεγί- 
νετο  τότε  εις  την  συγγραφήν  της  Ιστορίας  της 
Επαναστάσεως,  έγνώριζα  τον  ώραϊον  του  έπιτάφιον 
εις  τον  Βύρωνα  και  τους  στίχους  δσους  είχε  δημο- 
σιεύσει, άλλ' εκείνος  δεν  έγνώριζεν,  οτι  και  εγώ 
έγραφα  στίχους. 

Ό  αξιωματικός  Μόστρας  διέμενε  τότε  εις  την 
Αγγλίαν  δια  την  ναυπήγησιν  τοΟ  άτμοδρόμωνος 
'Λμαλία,  του  μετονομασΟέντος  Ελλάς  μετά 
την  εξωσιν  τοΟ  Όθωνος,•καΙ  χρησιμεύσαντος  ε'ις  τά 
γηρατειά  του  ώς  σχολή  Ναυτική.  Ό  Μόστρας  δεν 
είχεν  ακόμη  νυμφευΟή  τήν  έςαδέλφην  μου,  άλλ' 
έσύχναζε  πολύ  εις  τήν  οίκίαν  του  θείου  μου  καΐ  ειχα- 
μεν  συνδεθή  διά  στενών  σχέσεων.  ΉμεθανέοικαΙ  οί 
δύο,  μολονότι  δε  ήτο  ό'λως  αμέτοχος  ποιητικών  δια- 
θέσεων, έγνώριζεν  βμως  καΐ  άνείχετο  τάς  ίοικάςμου. 
Εκείνος  έπρόδωσε   το   μυστικόν  μου   εις  τον  πρέσ- 
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βυν.  Ό  άγαθΌς  και  σεβάσρ,ιος  γέρων  έζήτησε  να 
αναγνώσω  ιχίαν  έσπέραν,  ενώπιον  αύτοΟ  καΐ  της  οι- 
κογενείας του,  το  προς  τον  Βαλαωρίτην  ποίη[Λα.  Οί 
επαινοί  του  ήσαν  [χεγάλη  δι'έμέ  ένθάρρυνσις.  ΜοΟ 
άνέγνωσε  και  εκείνος  τάς  στροφάς,  τάς  δποίας  συγ- 
γρόνως  σνεδον  ειχεν  απευθύνει  προς  τον  Βαλαω- 
ρίτη ν  : 

Τ' αηδόνι   δεν  άπέ'&ανε, 
Τ*  αηδόνι  ακόμα   ζή... 

Έπειτα  έζήτησε  νά  ανακοινώσω  εις  αύτ^ν  καΐ 
άλλα  μου  εργα.'Άλλην  έσπέραν,  κατά  πρόσκλησίν 
του,  άνέγνωσα  τάς  Σκιάς  κ  αϊ  Φως,  τ^  έντελέ- 
στερον,   ώς  ένόμιζα,   των  ποιηαάτων    αου  !    Άλλα 

τοΟτο  δέν  έτυχε  της  έπιδοκΐ[Λασίαςτου.  Οί  έξάιχετροί 
μι,ου  δεν  ήρεσαν  εις  τ^ν  ποιητήν  της  Αίρι,νης  τοΟ 
Μεσολογγίου.  ΈπηκολουΟησε  την  έσπέραν  έκεί- 
νην  ζωηρά  συζήτησις  περΊ  ποιήσεως,  περί  ποιη- 
τικής γλώσσης  και  περί  στιχουργίας.  Μετά  δύο  ή 
τρεις  ημέρας  έστειλα  εις  τον  Τρικούπην  ερ,με- 
τρον  έπιστολήν,  δπου,  συνοψίζων  τάς  συζητήσεις  της 
εσπέρας  εκείνης,  διετύπωνα  τάς  ιδέας  και  τα  αισθή- 
ματα μου : 

Μία  βραδεία  δυο   ηοιηταΐ  είχαν    φιλονικία  .  . 
"Μιλούσανε  γιά  ποίηοι  και  στίχους  κι'  αρμονία... 
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Το  πο''ηρ,ά  μου,  αντί  νά  τον  [Λετατε^σγ],  επρο- 
κάλεσε  τήν  έποαένην  έτιο-τολήν  του.  Ευτυχώς  τήν 
διετήρ/^σα  : 

19/31    Ιανουαρίου  1860. 

«Ό  νέος  ποιητής,  χωρίς  νά  θέλη  και  χωρίς 
))Γσως  νά  το  αΐσθανΟγ],  έδ'.καίωσε  πληρέστατα  τΥ|ν 
))ύπέρ  της  χυδαίας  γλώσσης  καΙ  τοΟ  όεκαπεντα- 
» συλλάβου  ι^έτρου  γνώ|Λην  του  γέροντος,  οιά  τών 
)) αυτών  λόγων  διά  τών  οποίων  επεχείρησε  νά  τήν 
))άνασκευάση.  Άπόδειξις  είναι  ή  έν  τη  χυδαϊκη 
»γλώσση  καΐ  έν  τψ  δεκαπεντασυλλάβφ  (λέτρω  χθες 
))σταλεϊσα  ωδή,  πλήρης  ποιητικής  χάριτος.  Δέν  πα- 
))ραξενεύομαι,  οτι  έδικαίωσε  τον  γέροντα  ό  νέος,  χω- 
))ρις  νά  θέλη.  Ό  ποιητής  δεν  γράφει  πάντοτε  όπως 
»αύτΌς  θέλει,  άλλ'  δπως  ή  Μούσα  υπαγορεύει.  *Αν 
»ή  αληθής  ποίησις  είναι  δμπνευσις,  ή  εμπνευσις  δεν 
3>ειναι  τών  έφ'  ή^χΐν  είναι  χάρισμα  της  Μούσης,  καΐ 
»6  εμπνευσθείς  παρ'  αυτής  άγεται  και  φέρεται. 
))ΤΌ  μυστήριον  τοΟτο  της  εμπνεύσεως  παρά  τήν 
»θέλησιν  του  ποιητου  μας  το  απεκάλυψε  προ 
)) χιλιάδων  ετών  δ  Ανακρέων.  Ήθελεν,  ώς  λέγει, 
»νά  ψάλη  τους  Άτρείδας  και  τον  Κάδμον,  αλλ 
»ή  λύρα  του  ελεγεν  άλλ'  άντ'  άλλων.  'Ήλλαξε 
»τάς  γορ^άς  της,  άλλ'  εις  μάτην.  Τί  έκαμε 
»τό':ε  ό  ευφυής  ποιητής  ;    Παρήτησεν    ο, τι    αυτός 
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»ήθελε  καΐ  έκλινε  γόνυ  ενώπιον  της  Μούσης.  Ευ- 
»χομαι  καΐ  δ  νέος  ποιητής  να  μιμιηθη  τ^ν  γέροντα 
»τοΟτον,  να  παραίτηση  τα  ψευδώνυ[Λα  έξάρ.ετρα,  τα 
))δποΤα  ουδείς  ήξεύρει  πώς  τα  έτόνιζαν  οί  παλαιοί 
»καΙ  ουδείς  των  νεωτέρων  τα  αισθάνεται,  καΐ  ν'  ά- 
»κούση  την  έ'μπνευσιν  της  Μούσης  του,  ήτοι  ν'  ά- 
))σπασθη  το  θέλγον  παντός  Έλληνος  την  άκοήν  δε- 
»καπεντασύλλαβον  μ,έτρον,  και  νά  μεταχειρισθη  την 
»χυδαίαν  γλώσσαν,  την  γλώσσαν  της  ποιήσεως  καΐ 
»της  καρδίας  των  Ελλήνων,  καθ'  ας  εδωκεν  ίσγά- 
»τως  άψευδεΐς  αποδείξεις  αύτος  δ  νέος  ποιητής  καΐ 
»πρΌς  τον  κύριον  Βαλαωρίτην  καΐ  προς  τον  γρά- 
» φόντα.»    . 

Κατά  πόσον  έπέδρασεν  ε'ις  τήν  φιλολογικήν  μου 
μάρφωσιν  ή  ανταλλαγή  εκείνη  σκέψεων  μιέ  τ^ν  γέ- 
ροντα ποιητήν  ;  Ιδού  τί  έγραφα  ε'ις  το  ήρ,ερολόγιον 
των  αναγνώσεων  μου  τον  Φεβρουάριον  του  1860. 
Άναγινώσκων  αυτά  σήμερον  βλέπω,  οτι  δέν  παρεδε- 
χόμην  ανεπιφυλάκτως  τήν  καταδίκην  τοΟ  ποιήματος 
Σκιαΐ  καΐφώς: 

«ΣυναισΟάνομαι,  εγραΦα,  οτι  δεν  θ'άρέση  εις 
«πολλούς.  Οί  σημερινοί  Έλληνες  δέν  συνείθισαν 
»είς  αύτου  τοΰ  είδους  τήν  ποίησιν,  τήν  ποίησιν 
»τής  σκέψεως  καΐ  του  αισθήματος.  Ή  ποίησις  της 
)) φαντασίας  και  της  φιλοπατρίας  βασιλεύει  μόνη 
->)π5Ός  το  παρΌν  εις  τήν  Ελλάδα  καΐ   δεν   είναι   ευ- 
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))κολος  ή  εισαγωγή  νέου  είδους  ποιήσεως.  Μόνος 
^'>τρότζοζ  είναι  να  έλκυση  τις,  ει  δυνατόν,  τους  άνα- 
«γνώστας  δια  στίχων,  6ποϊοί  οι  άγαπώρ-ενοι  σήρ,ερον 
))παρά  των  Ελλήνων,  και  ούτω  να  τους  δελεάση  δια 
))νά  αναγνώσουν  και  να  αγαπήσουν  σοβαρωτέοαν 
«ποιησιν  !» 

Με  άλλας  λέξεις,  φαίνεται  ώς  να  έφρόνουν,  δτι 
έ'/ν  αί  Σκιαΐ  και  Φως  έγράφοντο  εις  την  Άγγλι- 
κήν  θα  είχαν  μεγάλε ιτέραν  έπιτυχίαν.  Άλλα  καΐ 
τούτο  ισοδυναμεί  προς  καταδίκην  του  ποιήματος, 
καθότι  ποίημα  Έλληνος,  άποτεινομένου  προς  Έλλη- 
νας, έπρεπε  να  εχη  έλληνικήν  την  εμπνευσιν  δσον 
και  την  μορίρήν.  Και  ώς  προς  το  ζήτημα  τοΟ  μέτρου 
δεν  με  μετέπεισεν  Ό  Τρικούπης.  «Δεν  δύναμαι,  εγρα- 
»φα,  να  παραδεχθώ  την  αποκλειστικότητα  του. 
))Φρονώ  δτι  δύνανται  έςαίρετα  να  εϊσαχθοΟν  τα  άρ- 
)>χαϊα  μέτρα  εις  την  νέαν  ποίησιν,  τονικώς  έφαρμο- 
)^ζόμενα,  κατά  την  θεωρίαν  την  οποίαν  δ  'Ραγκα- 
»βής  ανέπτυξε  καΐ  έφήρμοσεν.» 

Ώς  προς  το  κεφάλαιον  τούτο  δεν  έβράδυνα  να 
μεταπεισθώ.  Έξαμέτρους  δεν  επεχείρησα  ποτέ  πλέον 
να  γράψω. 

Περί  γλώσσης  δε  ιδού  τι  έγραφα  υπο  την  ιδίαν 
ήμερομηνίαν  εις  το  ήμερολόγιόν  μου.  Έγραφα  έκ 
τοΟ  προχείρου  και  δια  μόνον  τον  εαυτόν  μου.  Πλα- 
νώμαι   αρά  γε  νομίζων,  δτι  αί   σκέψεις  μου   έκεΤναι 
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ήσαν  έπΙ  του  δλου  δρθαι',  καΐ  οτ»,  μετά  παρέλευσιν 
ημισείας  έκατονταετηρίδος,  το  ζήτημα,  το  όποιον 
τότε  με  άπησχόλει,  ευρίσκεται  ε"ίς  το  ίδιον  περίπου 
σημεΤον  καΐ  σήμερον;  Ή  μόνη  διαφορά  είναι,  οτι 
σχεδόν  βλοι  οί  νεώτεροι  ποιητα:  παρήτησαν  την  κα- 
"θαρεύουσαν,  χωρίς  όμως  ν  άπορευγουν  οί  περισσό- 
τερο• την  έπιτήδευσιν  καΐ  τάς  ύπερβολάς,  τάς  δποίας 
καΐ  τότε  κατεδίκαζα, —  καΐ  δτι  ή  ιδία  έπιτήδευσις  καΐ 
αί  αύται  Οπερ^ολαΊ  ήρχισαν  να  ε'ισάγωνται  καΐ  εις 
την  πεζογραφίαν.Άλλά  δέν  θέλω  νά  παρασυρθώ  είς 
συζήτησιν  τοΟ  γλωσσικού  ζητήματος•  Αντιγράφω 
απλώς  και  μόνον  δσα  έγραφα  τότε  καθ'  εαυτόν: 
«ίΔέν  συιχψω'^ώ  μέ  τους  ποιητάς  δσοι,  δια  νά 
εξασφαλίσουν  δήθεν  την  άθανασίαν  τών  έργων 
»των,  γράφουν  ε'ις  την  γλώσσαν,  ή  δποία  6ά 
•  ύπαρξη,  και  αποφεύγουν  πασαν  λέξιν,  πασαν 
»εκφρασιν,  πάντα  σχηματισμόν,  αν  δεν  ύπάρχη  είς 
»τΌ  συντακτ.ικον  ή  εις  τά  λεξικά  της  αρχαίας.  Άλλα 
»δέν  συμφωνώ  καΐ  μέ  5σους  δέν  θέλουν  ν  αναγνω- 
»ρίσουν  την  πρόοδο'^'  της  γλώσσης  μας  καΐ  γράφουν 
»εΙς  την  πρ6  της  Επαναστάσεως  γλώσσαν  τών 
χΚλεφτών,  άποφεύγοντες  πάντα  νείοτερισμον  καΐ 
»αύτήν  ακόμη  την  όρθογραφίαν.  Οί  μΝ  σφάλλουν, 
»διότί  πηδούν  εις  το  μέλλον  τ6  δποϊον  δέν  γνωρί- 
»ζουν,  ο{  όέ,  κατ  άντίστροφον  λόγον,  διότ•.  προσ- 
»κολλώνται    είς  τό  παρελθόν,   λησμονουντες  δτ:  ή 
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»γλώσσα  δέν  είναι  στάσιμος  καΐ  δέν  έτελειοποιήθη 
»είσέτι.  Αλλ'  άναρ,φιβόλως  το  παρελθόν  της  χθες, 
»τΌ  6ποΤον  έγνωρίσαμεν  καΐ  ήγαπήσαμεν,  είναι  πολύ 
Λπροτιμότερον  άπο  το  μέλλον  της  αύριον,  το  δποϊον 
»ούτε  γνωρίζομεν  ούτε  δυνάμεθα  να  προφητεύσωμεν, 
»καΙ  τ^  δποΤον,  κατά  συνέπειαν,  είναι  ψυχρον  καΐ 
» ψευδές.  Δια  τούτο  ή  δημοτική  γλώσσα  είς  την 
»ποίησιν  μας  ελκύει  πολύ  περισσότερον  παρά  την 
»σχολαστικήν  γλώσσαν  των  καΟαρολογούντων.  Διά 
»τΌν  ίδιον  λόγον  και  αί  εύγενέστεραι  των  ποιητι• 
»κών  ψυχών  της  νέας  Ελλάδος  έπροτίμησαν  την 
»δημοτικήν. 

»Άλλά  νομίζω,  δτι  υπάρχει  μέση  δδός,  την 
»δποίαν  δύναται  νά  βάδιση  6  ποιητής  :  Νά  παρα- 
»δεχθη  τήν  γλώσσαν  της  ημέρας,  δπως  προώδευσε 
»καΙ  έκαθαρίσθη•  νά  γράφη  καθώς  σκέπτεται  καΐ 
»καθώς  δμιλεϊ.  Διότι,  βεβαίως,  τώρα  κανείς  γραμ- 
»ματισμένος  δέν  σκέπτεται  ούτε  ομιλεί  είς  τήν 
«γλώσσαν  τοΟ  Κλέφτη.  Ή  γνώσις  της  γραμμα- 
»τίκής  δέν  βλάπτει  τήν  ποίησιν  ή  προσποίησιο — 
»ή  έπιτήδευσις  —  τήν  αφανίζει.  ΚαΙ  αν  είναι  έπι- 
»τήδευσις  ή  παραδοχή  γλώσσης  άρχαϊζούσης,  έπι- 
«τήδευσις  είναι  επίσης  καΐ  ή  επιμονή  εις  τήν  χυ- 
»όαίαν,  τήν  έκλείπουσαν  άπο  τά  στόματα  του  λαοΟ. . . 

«"Οταν  όλοι  έλευθερωθώμεν  και  παγιωθη  Κρά- 
))τος  μέγα   Έλληνικόν,  δταν   παύση   νά   είναι  πρό- 
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))βληρ,α  ή  πολιτική  συγκρότησις  ολοκλήρου  του 
>> Έθνους,  τότε  ή  γλώσσα  μας  ή  νέα  θα  κανονισΟτ] 
))όριστικώς.  Μάταιον  να  έλττίζγ]  τις  άπο  τοΟοε,  οτι 
»0ά  δυνηθή  να  τήν  σχηματιση.  Ό  προορισρ-Ός  των 
«γραφόντων  τώρα  τήν  νέαν  Έλλ•ηνικήν  είναι  να 
«προετοιμάζουν  το  μέλλον  της... 

«"Αμα  παραδεχθούν  τοΰτο  οί  Έλληνες  συγγρα- 
»φεϊς, — οί  ποιηταΐ  μάλλον,  διότι  άλλο  τών  πεζο- 
»γράφων  το  έργον, — και  παραιτουντες  τάς  όπισθο- 
»δρομικάς  ή  μελλοβατικάς  θεωρίας  καΐ  συστή- 
»ματα,  γράψουν  τήν  γλώσσαν,  τήν  οποίαν  λαλούν 
»και  τήν  έ>ποιαν  οί  πολλοί  εννοούν  καΐ  αισθάνονται, 
»χωρις  να  φαίνεται  είς  αυτούς  έπίτετηδευμένη  μήτε 
»κατά  ένα  τρόπον  μήτε  κατ' άλλον,  αμα  γράψουν, 
))οχι  με  τήν  πρόθεσιν  νά  διορθώσουν  οΰτως  ή  άλλως 
»τήν  γλώσσαν,  άλλα  μέ  τήν  πρόθεσιν  νά  κινήσουν 
» τάς  καρδίας,  τότε  θά  έχουν  πολύ  περισσοτέρας  πι- 
,))θανότητας  επιτυχίας.  Αυτά  φρονώ  καΐ...  δταν  γρά- 
.,))φω  στί/ους  δεν  ενθυμούμαι  τά  λεςικά  και  το  συν- 
»τακτικόν  της  άρ/αίας,  άλλα  δέν  προσπαθώ  καΐ 
«νά  λησμονήσω  τήν  γραμματικήν.  .  .  *Αν  ζητών 
Λν'άποούγω  τάς  θεωρίας,  πί'πτοί  κ'έγώ  εις  τον 
))λάκκον,  τον  όποιον  θέλω  ν' αποφύγω,  δέν  τ^  γνω- 
»ρίζω.  "Ισως  μίαν  ήμέραν  υποβάλω  τάς  ιδέας 
»μου  εις  τήν  δοκιμασίαν  της  δημοσιότητος.  Έν  τώ 
Λμεταξύ,  σιωπή,   μελέτη  και  σκέψις». 
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Κατ'  εκείνο  ακριβώς  το  έτος  ήλθεν  είς  τ^  Λον- 
δΤνον  Ό  Ιούλιος  Τυπάλδος  μέ  την  σύζυγόν  του.  Ή 
γνωρΐ|Λία  μου  και  με  τους  δύο  έ'λαβεν  αμέσως  τον 
χαρακτήρα  ειλικρινούς  φιλίας.  Ώς  ποιητής  ό  Τυ- 
πάλοος  μου  ήτο  αγαπητός  και  προτοΟ  τον  γνωρίσω 
προσωπικώς. Όλα  δσα  έδημοσίευσε  δεν  είναι  εξ  ίσου 
άξια  θαυμασμού.  Άλλ'  ή  μικρά  συλλογή  του  πε- 
ριέχει τίνα  των  ωραιότερων,  τών  γλυκύτερων  ποι- 
ημάτων της  γλώσσης  μας.  Εξέχει  προ  πάντων  ε'ις 
τήν  εκφρασιν  του  ερωτικού  αισθήματος.  Ή  αρμο- 
νία τών  στίχων  του  ελκύει  όσον  καΐ  ή  εμπνευσίς 
των.  Άπόδειξις  της  έντελείας  των  είναι  καΐ  τοΟτο  : 
δτι  εγειναν  όημοτικοί  καΐ  μένουν  εις  το  στόμα  τοΟ 
λάου,  χωρίς  να  διατηρήται  το  όνομα  του  ποιητου. 
Πολλάκις  αναφερών  εις  φίλους  το  όνομα  τοΟ  Τυ- 
πάλδου, είδα  δτι  αγνοείται. —  Πώς!  Δεν  γνωρίζετε 
τά  Δύο  λουλούδια,  το  Πλάσμα  της  φαντα- 
σίας, το  ήύπνα  γλυκεία  μου  αγάπη;  —  *Α 
ΐύικά   του  είναι! 

Ό  Τυπάλδος  είχε  το  πρόσθετον  χάρισμα,  οτι  ή 
μορφή  του  άνταπεκρίνετο  εις  τήν  προσδοκίαν  του 
θαυμαστού  τών  στίχων  του.  Τούτο  δεν  συμβαίνει 
πάντοτε.  Πολλάκις  δε  ή  διάψευσις  της  έκτων  προ- 
τέρων σχηματισθείσης  ιδέας  περί  εξεχόντων  προ- 
σώπων κλονίζει  τον  προϋπάρχοντα  θαυμασμόν. 
Ούτίο,  έπρεπε  να  έλκυσθη  τις  άπο  τήν  πνευματώδη 
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δμιλιαν,  τήν  ζωηράν  εκφρασιν  τοΟ  γωνιώδους  προ- 
σώπου τοΟ 'Ραγκαβή,  δια  νά  έξουδετερωθγ)  ή  έντύ- 
πωσις  τοΟ  «ΛϊκροτκοπίκοΟ  του  αναστήματος.  Τον  δέ, 
Σπυρίδωνα  ϊρικούπην  δέν  έφανταζόαην  βεβαίως 
δπως  ήτο,  5τε  άνεγίνωσκα  τους  Σωζόμενους  λό- 
γους του  καΐ  τήν  ώραίαν  μετάφρασίν  του  των  στί- 
χων του  Τυρταίου.  Είναι  αληθές,  βτι  τότε  ήτο  νέος. 
Άλλ'  δτε  τον  έγνώρισα  γέροντα,  και  με  τα  δυσκί- 
νητα μέλη  παραμορφωΟέντα  άπο  τήν  ποδάγραν, 
οί  κακόγλωσσο;  έ  κ  των  σΐ'^ναζόντων  εις  τήν  αίκίαν 
του  τον  παρωμοία'ζαν  με  ίπποπόταμον,  και  δέν 
είχαν  πολύ  άδικον.  Άλλ'  ή  άγαΟότης  του,  ή  αφε- 
λής ευγένεια  των  τρόπων  κα'.  ή  πολυμάθεια  του 
άνεπλήρωναν  τήν  χάριν  6'ση  ελειπεν  άπό  τήν  μορ- 
φήν  του. 

Ό  Ιούλιος  Τυπάλδος  εΤχεν  άνδρικον  το  ανά- 
στημα, τήν  κεφαλήν  κανονικώς  ώραίαν  και  τήν  εκ- 
φρασ'.ν  ήρέμως  μελαγχολικήν.  Ίσως  και  αυτή  ή 
επιβολή  του  παραστήματος  του  συνετέλεσεν  εις  τα 
νά  προσελκύστΓ)  τόσον  ταχέως  τή'^  συμπάθειάν  μου. 
Εννοείται,  οτι  αφορμή  των  σχέσεων  μας  και  υλη 
συνήθης  των  συνομιλιών  μας  ήτο  ή  ποίησις.  Ίδου 
τί  έγραφα  εις  το  ήμερολόγιόν  μου  τήν  8^''  Σεπτεμ- 
βρίου 1860.  Σημειώνω  τήν  χρονολογίαν  διότι  νο- 
μίζω οτι  έχε:  τήν  σημασίαν  της.  Φαίνεται  τόσον- 
απέχουσα  γ  εποχή  εκείνη,  κα!  όμως  (τ:όσοι  νέοι  ποιη- 
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ταΐ  καΐ  σήμερον   ίσως  διέρχονται  παρομοι'αν  κρίσιν. 

α'Ωαίλησα  πολλά  μέ  τ^ν  Τυπάλδον  περί  γλώσ- 
))σης.  Ήγρύπνησα  εξ  αιτίας  του,  έσκέφθην.  .  .  και 
))χ_θές  απεφάσισα  καΐ  εσχισα  βλους  τους  στίχους  της 
«τραγωδίας  μου,  δια  νά  την  αρχίσω  εις  την  δημο- 
»τικήν.   Νά   ιδώ»... 

Της  τραγωδίας  μου  είχα  γράψει  δύο  πρά- 
ξεις εις  ιάμβους.  Ή  θυσία  των  απέβη  6ρίστική. 
Ούτε  Ιάμβους  έγραψα  ποτέ  πλέον,  ούτε  επανέλαβα 
την  άπόπειραν  δραματικής  ποιήσεως.  Συνησθάνθην 
εγκαίρως  την  δυσκολίαν  τοΟ  έργου  καΐ  την  πρ^ς 
τοΟτο  αναρμοδιότητα  μου.  Ταύτα  εν  παρενθέσει. 
Εξακολουθώ  το  ήμερολόγιον :  « Αφότου  έσχετί- 
»σθην  τον  Τρικούπην  υπάρχει  εντός  μου  αύτη  ή 
»πάλη  μεταξύ  δη μοτικί^ς  γλώσσης  και  διωρθωμένης. 
(Δεν  μετεχειριζόμην  την  λέξιν  καθαρευούσης). 
»Ώς  έκ  της  διαμάχης  αυτής  εις  την  κεφαλήν  μου 
»δέν  ήδυνήθην  νά  γράψω  τίποτε  κατά  το  διά- 
)>στημα  τούτο,  έκτος  αποπειρών  δχι  επιτυχών...» 

Μετ'  ολίγας  ημέρας   έγραφα  πάλιν  : 

«  Αί  άμφιβολίαι  μου  δεν  ήσαν  ώς  προς  το  θέμα 
»και  την  φύσιν  της  ποιήσεως,  άλλ'  ώς  προς  την 
»μορφήν,  ώς  προς  την  γλώσσαν .  .  .  Νά  ιδωμεν 
»τώρα,  μετά  του  Τυπάλδου  την  παρακίνησιν.  Φο- 
»βοΟμαι  δμως  μήπως,  παραδεχόμενος  την  δημοτι- 
))κήν   γλώσσαν,  υπάγω   εις   ύπερβολάς  καθώς  τόσοι 
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»άλλοι.Ό  μέσος  ορός,  — ή  μέση  όοός !  Έχει  είναε 
))ή  σωτηρία.  Άλλα  που  να  την  ευρη  τις ;  Πώς  να 
^περιπατητή  είς  το  σχοινί  τούτο  χωρίς  να  /άση 
»τήν  ίσορροπίαν  του  καΐ  να  κρημνισΟη  1  'Ήοη  την 
»μέσην  αυτήν  δδον  την  θέτω  μακρύτερα  ή  6'τε  ε- 
«γραφα  εις  το  τετράδιον  τοΟτο  προ  ολίγων  μη- 
»νών  τάς  σκέψεις  μου  περί  γλώσσης.  Άλλα  καΐ 
»πάλιν,  σκέπτομαι  δπως  καΐ  τότε  πεοίπου.  ΚαΙ 
))πάλιν  λέγω:   Μελέτη,  σπουδή  και  σιωπή  !  » 

Τα  αυτά  περίπου  έγραφα  και  προς  τήν  μητέρα 
μου,  άλλα  τά  έγραφα  με  περισσοτέραν  ζέσιν,  διότι 
εκείνη,  φοβούμενη  μή  κλίνω  εις  ύπεροολάς,  άντέ- 
τασσεν  εις  τά  έπι/ειρήματά  μου  συμβουλάς  ύπα- 
γορευομένας  άπο  τήν  εΟθυκρισίαν  και  τήν  εμφυτον 
καλαισθησίαν  της. 

«  Με  αδικείτε,  έγραφα,  νομίζουσα  δτι  μέ  πει- 
'»γάΖ,οϋ'^  αί  συμβουλαί  σας.  Άπ'  εναντίας,  μ'  εύχα- 
))ριστοΟν  πολύ,  διότι  επιθυμώ  να  συζητώ  μαζί  σας 
»αύτο  το  ζήτημα.  Άλλα  πριν  ελθωμεν  είς  τήν  συ- 
»ζήτησιν,  πρέπει  να  συμφωνήσωμεν  ώς  προς  μερι- 
3>κάς  βάσεις  τοΟ  ζητήματος.  Ή  πρώτη  βάσις  είναι 
»νά  συνεννοηθώμεν  ως  προς  τά  επίθετα,  τά  δποΐα 
ίδι'δετε  είς  τήν  δημοτικήν.  Τήν  λέγετε  ξένη  ν  κοίΐ 
»νέαν  δι' έμέ.  Διατί  ;  Λέγετε  οτι  ή  γλώσσα  μου 
» είναι  ή  γλώσσα  τών  Αθηναίων.  Πώς  τοΟτο  ;  Τίνων 
ιΆόηναίων;  Μέ   ήκούσατε  ποτέ  να  ομιλώ  μέ  μετο- 
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»χάς  καΐ  άπαρέ|Λφατα  ;  Δια  να  γράψω  και  δια  να 
»γράψγ)  πας  άλλος  την  Άττικίζουσαν,  πρέπει  να 
«σκέπτεται,  διότι  δέν  είναι  αύτη  ή  γλώσσα  της  καρ- 
»διαςτου.  Φαντα(ίθητε  ένα  λογιώτατον  Ουμωαένον. 
»  Ενόσω  6{ΛΐλεΤ  ψυχρά,  Υΐ[ί.τζορεΧ  να  όμιλη  με  το  ν 
»και  ρι,έ  τ^  σ  καΐ  να  τΙ>ν  άκούετε  χωρίς  να  γελάτε. 
»  Αλλ'  ά[Λα  θυμώση,  θα  όμιλήση  την  φυσικήν  του 
))γλώσσαν  και  θα  γελάσετε  αν  μεταχειρισθη  καμ- 
»[χίαν  (χετοχήν  εις  τ^ν  θυμ,όν  του.  Παρατηρήσατε 
))δταν  κάνεις  δμιλεΤ  |χέ  ζέσιν:  Και  την  καθαρεύου- 
))σαν  αν  μεταχειρίζεται,  θα  την  προφέρη  καθώς 
«προφέρει  δ  λαός,  θα  τρώγη  τα  ν,  θα  τονι'ζη  τάς 
«λέξεις  δπως  τάς  τονίζει  δ  λαός  καΐ  οχι  όπως  λέγει 
))ή  γραμματική,  θ'  άλλάζη  δέ  καΐ  τάς  καταλήξεις. 
«Αυτήν  την  γλώσσαν  μεταχειριζεσθε  και  σε?ς  κ'  εγώ 
«καΐ  ό'λοι  μας.  .  .  Δέν  παραδέχομαι  λοιπόν  ό'τι  ή  δη- 
«μοτική  εΤναι  ξένη  ή  νέα  δι'  έμέ.  Το  ξένον  καΐ 
»τΌ  νέον  είναι  νά  την  βλέπω  μεν  γραμμένην. 
«Τώρα  έρχεται  το  ζήτημα  :  Διατίνά  την  γράφω  ; 
«Είδα  δτι  δσα  έγραψα  εΙς  αυτήν  την  γλώσσαν  ήγ- 
«γισαν  την  καρδίαν  τών  όλι'γων,  6'σοι  ήκουσαν  τα 
«ποιήματα  μου,  πολύ  περισσότερον  άπο  τά  γραμ- 
«μένα  εις  την  άλλην  γλώσσαν,  την  διωρθωμέ- 
«νην,  μολονότι  και  εις  τά  μεν  καΐ  εις  τά  δε  έξ 
«ίσου  έξεδίπλωνα  την  καρδι'αν  μου.Άφου  λοιπόν  το 
»3άθος  και  τών  δύο  είναι  το  ίδιον,  το  δε  ενουμα  μό- 
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))νον  διαφορετικόν,  δέν  είναι  δύσκολον  το  σ•ι>(Λπέρα- 
»σμα,  βτι  ή  διαφορά  τοΟ  ενδύματος  προξενεί  την 
))διαφοράν  της  έντυπώσεως.  Αύτη  ή  άνακάλυψις 
»μέ  εφερεν  εις  άλλην  σειράν  σκέψεων  :  Διατί  τ^  εν- 
»δυμα  τοΟτο  αρέσκει  περισσότερον  ;  •  •  •  ΑύταΙ  αί 
»σκέψε,ις  \ύ  έπασχολοΟν  εν  έτος  ήδη,  και  εΙς  τ^  διά- 
«στημα  τοΟτο,  καθώς  σας  είπα  καΐ  άλλοτε,  δέν  ήρ.- 
»π6ρεσα  να  γράψω  τίποτε,  ταλαντευόμενος  [Αεταξυ 
»τών  δύο  δρόμων.  Διατί  έπι  τέλους  απεφάσισα  ν' 
«ακολουθήσω  τΙ>ν  δρόμον  της  δημοτικής  ;  .  .  •  Ή 
))ποίησις  είναι  διά  τ^ν  λαόν.  Ό  δέ  προορισμός  τοΟ 
«ποιητοΟ  εΤναι  νά  γείνη  διδάσκαλος  του,  —  οχι  δι- 
» δάσκαλος  γραμματικής,  άλλα  διδάσκαλος  ηθών 
»καΙ  αισθημάτων.  Διά  νά  είναι  δέ  εις  έπαφήν  μέ 
))τΌν  λαόν,  πρέπει  νά  δμιλή  την  γλώσσαν  του.  Ή 
«ανταμοιβή  του  τοιούτου  ποιητοΟ  είναι  πρόχειρος* 
»διότι  ή  ζωντανή  γλώσσα  του  λάου  έ'χει  περισσο- 
))τέραν  άρμονίαν,  έχει  μερικάς  λεπτότητας,  μερι- 
»κάς  βαθμολογίας  τοΟ  αισθήματος,  τών  δποίων  δέν 
«γίνεται  χρήσις,  όταν  μεταχειριζώμεθα  γλώσσαν 
«τεχνητήν,  την   γλώσσαν  τών  βιβλίων.  .  . 

Έπαναλαμβάνων  τά  αυτά  περίπου  ε'ις  άλλην 
σύγχρονον  έπιστολήν  τοΟ  1860,  έγραφα  προς  τήν 
μητέρα  μου :  «  Ή  καρδία  μου  κλίνει  προς  τήν  δη- 
»μοτικήν,  άλλα   μέ  τήν  σκέψιν  ευρίσκω  βτι    υπάρ- 
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»χει   και  ΐΛΐ'α  [χέση    όόοζ  τήν  οποίαν   δύναται    τις 
»ν'  άκολουΟήστ)  ασφαλώς». 

ΚατώρΟωσα  άραγε  να  εύρω  την  ζητουμένην 
μέσην  όοον  και  να  την  ακολουθήσω  ;  Δύο  ετη  ριετά 
την  κρίσιν,  την  οποίαν  μαρτυρούν  αί  ση^^ειώσεις  εις 
το  ήΐΛερολόγιον  [Λου  καΐ  αί  έπιστολαί  [χου,  και  ένδβκα 
ετη  ρ.ετά  την  7:ρώϊ{α.όν  [^.ου  έυι.φάνισιν  εις  την  οηρι.ο- 
σιάτητα,  έτυπώθη  εις  το  Λονοϊνον  ή  Συλλογή  μου 
ύπο  την  έπιγραοήν  Στίχοι.Άντι  "ΓίοοΧό^ΟΌ,  παοέ- 
θεσα  το  κείμενον  και  την  έςής  μετάφρασιν  απο- 
σπασμάτων εκ  του  περί  «Επιστήμης  των  γλωσσών» 
διασήμου    τότε    συγγράμματος  του    Μας  Μύλλερ : 

«Ή  αληθής  και  φυσική  πάσης  γλώσσης  ζωή 
»εγκειται  εν  ταϊς  οιαλέκτοις  αυτής.  Μ'  ολην  δέ 
»τήν  ύπο  τών  κλασσικών  ή  λογίων  γλωσσών  έζα- 
»σκουμένην  τυραννίαν,  πολύ  άπέ/ει  ή  ήμερα  της 
^^οΚοσγεροΟζ  τών  διαλέκτων  έκριζώσεως. 

))Ή  ιδέα,  ότι  ο  άνθρωπος  δύναται  να  μεταβάλη 
»και  βελτίωση  τήν  γλώσσαν,  δεν  είναι  ποσώς  νέα' 
»άλλά  πασαι  αί  τ.οοζ  πραγματοποίησιν  της  ΐοέας 
))ταύτης  προσπάΟειαι  απέβησαν  άείποτε  μάταιαι. 
»*Αν  δέ  έπέλΟη  ποτέ  μεταβολή  τις  τοιαύτη,  θέλει 
»κατορθω6ή  ούγΐ  εκ  της  [βουλήσεως  ατόμου  τινός, 
»ού6  εκ  της  αμοιβαίας  συνθήκης  αριθμού  τίνος 
» ατόμων,  αλλά  μάλλον  εναντίον  τών  προσπαθειών 
»τών  τε  γραμματικών  και  τών  Ακαδημιών» 

27 
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Την  άποσκίρτησίν  μου  άπο  την  καθαρεύουσαν 
έίχαρτύρεί  και  το  έπίγραμίχα  το  περιεχόμενον  εις 
την   Συλλογήν  εκείνην : 

Γίοΰ   την  τραβάτε,  ώ  γραμματισμένοι, 

την  νέα    γλώοοα   την  ελληνική; 
Έμττρος    εκείνη  μόνη  της   πηγαίνει. 
^ Αφητέ  την  νά    Ιδονμε  που  '&ά    'βγί]  .  . . 

"Ισως  το  επίγραμμα  εκείνο  δύναται  σήμερον  νά 
έφαρμοσθη  καΐ  εις  άλλους  γραμματισμένους, 
οί  όττοϊοι  με  Γσην  βι'αν  τραβοΟν  την  γλώσσαν  πρ^ς 
άντι'θετον   διεύθυνσιν. 

Ό  Ιούλιος  Τυπάλδος  ήτο  πλέον  ριζοσπά- 
στης καΐ  άπο  τον  Τρικούπην  και  άπο  τον  Βαλαω- 
ρίτην,  καθόσον  εφήρμοζε  και  εις  τον  πεζον  λόγον 
τάς  περί  γλώσσης  ιδέας  του-  Έπηρεάζετο  πολύ 
άπο  τάς  γνώμας  του  Τομαζέου,  τάς  όποιας  μετέ- 
φρασε και  παρέθεσεν  εις  την  Συλλογήν  των  ποιη- 
μάτων του. 

Τον  ϊ^ογον  έκεΤνον  Ίταλον  έγνώρισα  εις  την 
Φλωρεντιαν,  χάρις  εις  τον  Τυπάλδον. Βλέπων  πέρυσι 
τον  ώραΤον  άνόριάντα,  ό  οποίος  έστήΟη  εις  μνήμην  του 
εις  μιαν  των  πλατειών  της  Βενετίας,  άνεπόλουν  τους 
περιπάτους  μας  παρά  τάς  οχθας  τοΰ  ποταμοΟ'Άρνου, 
δτε,  τυφλός  και  γέρων,  στηριζόμενος  εις  τον  βρα- 
χίονα μου  ώμίλει  περί  της    Ελλάδος  και  της  ποιή- 
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σεως  καΐ  της  γλώσσης  της.  Ήγά-α  είλίκρινώς  την 
Ελλάδα.  Την  έγνώριζεν  αφότου  είχε  προσφύγεί  καΐ 
διαίΑείνει  εις  την  Κέρκυραν,  [χετά  τα  άποτυ/όντα 
κατά  το  1848  επαναστατικά  κινήμιατα  της  Ιταλίας. 
ΈγνώρΓζε  τά  δη[α.οτικά  ρ,ας  ασ^χατα,  των  οποίων 
έοημοσίευσε  συλλογήν  (χετά  (χεταφράσεως  ιταλικής 
και  [Λετά  σγοΑίων.  Κατείχε  την  δη[χώδη  γλώσσαν 
και  ώριίλει  εύγλώττως  υπέρ  αυτής,  συνιστών  την 
χρήσίν  της  ε'ις  τον  πεζον  λόγον  δσον  και  εις  την 
ποίησιν. 

Άλλ'δ  Τομαζέος  ήτο  ξένος,  οί  οέ  ξένοι,  και  αυ- 
τοί ακόμη  οί  άποςενωΟέντες  Έλληνες,  δεν  δύνανται 
νά  εισδύσουν  εις  ό'λα  τά  (χυστήρια  του  έθνικοΟ  ρ,ας 
τούτου  ζητήμ.ατος.  Δεν  ζουν,  δεν  σκέπτονται,  δεν 
αισθάνονται  καθώς  ήμεΤς,  δεν  παρακολουθούν  εκ 
του  πλησίον  καΐ  όέν  άντιλα[χβάνονται  τά  ελατήρια, 
τά  όποια  κινούν  την  Ελληνικήν  ψυ/ήν  ώστε  μετά 
πολλών  επιφυλάξεων  πρέπει  ν  άκούωμεν  και  νά  πα- 
ραδε/ώμεΟα  την  γνώμην  των.  Εις  φίλον  μου  ξένον, 
συμβουλεύοντα  άπο  καΟέόρας  πώς  νά  γράφο^μεν, 
έτόλμησα  νά  είπω,  δτι  το  ζήτημα  τών  μελλόντων 
συνόρων  τοΟ  ελευθέρου  Ελληνικού  Κράτους  εξαρ- 
τάται άτυχ'ος  άπο  τών  ξένων  την  Οέλησιν  και  την 
άπόφασιν,  άλλα  το  ζήτημα  τής  φιλολογικής  μας 
γλώσσης    είναι   ΟπόΟεσις   αποκλειστικώς  ΐόική    μας 
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και  'ιδικόν  μας  έργον  ή  λύσις  του.  Νομίζω  δε  δτι  δεν 
είχα  άδικον. 

Άλλ'  6'μως  καΐ  ώς  τζρΌς  τον  πεζον  λόγον  είχε 
προς  στίγαήν  κλονίσει  τάς  Ίοέας  μου  ό  Ιούλιος  Τυ- 
τΐάλδος.  Έκτος  της  επιστολής  μου  εις  την  Κλειώ 
τιερι  των  Ίουνιακών,  καΐ  μιας  επιστολής  δημοσιευ- 
θείσης εις  την  Πανδώραν  το  1860  περί  τοΰ  τά- 
φου 'ζο^  τελευταίου  των  Παλαιολόγων,  τ^ν  όποιον 
είχα  έπισκεφθη,  δεν  είχα  ακόμη  δημοσιεύσει  τίποτε 
άλλο  εις  το  πεζόν.  Κατά  το  1865  ό'μως  έδημο- 
σιεύθη  εις  παράρτημα  του  περιοδικοΟ  ή  Χρυσαλ- 
λις  μετάφρασίς  μου  της  πραγματείας  του  Γάλλου 
έλληνιστοα  Ε^^ΘΓ  «Περί  της  γλώσσης  και  τοΰ 
έθνους  των  Ελλήνων  κατά  τον  15ον  αιώνα».  Εις 
το  σύντομον  προοίμιόν  μου  έλεγα,  οτι  «μετέφρασα 
«αυτήν  εις  γλώσσαν  άπλήν,  και  αν  όέν  έφοβούμην 
»μή  κλεισΟώσι  διά  την  μετάφρασίν  μου  αί  στήλαι 
»τής  Χρ  υ  σαλλ  ίδος,ήθελον  ρυθμίσει  αυτήν  πολύ 
))έπΙ  το  δημοτικώτερον,  συμμορφούμενος  ούτω  καΐ 
))εις  τάς  περί  νεοελληνικής  γλώσσης  ιδέας  τοΰ  κ. 
»Έγέρου,  τάς  οποίας    συμμερίζομαι». 

Ή  περιττή  διακήρυξις  των  δήθεν  ανατρεπτικών 
ιδεών  μου  ήτο  όλως  ανώδυνος  και  πλατωνική.  Διότι 
και  εΙς  τήν  μετάφρασιν  έκείνην  και  εις  τάς  όδοι- 
πορικάς  αναμνήσεις  Έκ  των  άκρων  τής  Αγ- 
γλίας, τάς  οποίας  κατά  το  αυτό  έτος  1865     έοη- 
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(Αοσίευσα  εις  τήν  Πα  ν  δώ  ρ  αν,  [Λετεχεφίσθην  την 
συνήθη  γλώσσαν  τών  Ελλήνων  πεζογράφων.  Καΐ 
ούτε  βλέπω  ύιαφοράν  ούσίώί-η  μεταξύ  της  γλώσ- 
σης εκείνης  καΐ  της  γλώσσης  τών  κατοπινών  ρ.ου  έρ- 
γων. Έάν  τωόντι  τα  διακρίνει  άπλότης,  τούτο  εί- 
ναι ζήτημα  ΰφους  και  οχι  γλώσσης.  Έάν  έτόλμησα 
και  τότε  και  κατόπιν  και  ενταύθα  να  μεταχειρισθώ 
ενίοτε  λέξεις  και  τύπους  της  ομιλούμενης  γλώσσης, 
νομίζω  δτι  δια  τούτο  δεν  προσλαμβάνουν  χαρακτήρα 
διαλεκτικον  ή  δημώδη  τα  πεζογραφήματα  μου.  Έάν 
έπεοίωξα  την  μετά  μέτρου  προσέγγισιν  της  γραοο' 
μένης  προς  την  κοινήν  γλώσσαν,  ελπίζω  δτι  δεν 
προσέκρουσα  εις  την  αρχήν,  την  οποίαν  πρεσβεύω:  δτι 
ανεξαρτήτως  τών  τοπικών  και  διαλεκτικών  σχηματι- 
σμών, οί  όποιοι  δίδουν  ζωήν  και  χάριν  εις  την  όμι- 
λουμένην  και  καθιστούν  αυτήν  άρμοοίαν  οιά  την  ποί- 
ησιν,  επιβάλλεται  εις  το  έθνος  μας,  καθώς  επεβλήθη 
εις  τά  άλλα  έθνη,  ή  χρήσις  μιας  εθνικής  γλώσ- 
σης" δτι  ή  υπάρχουσα  τοιαύτη  γραπτή  γλώσσα 
διεπλάσΟη  κατά  την  διάρκειαντών  παρελθόντων  αιώ- 
νων και  εξακολουθεί  διαπλαττομένη,  συμφώνως  προς 
τους  δρο,υς  της  ιστορικής  εξελίξεως  τυΰ  δλου  Έθνους" 
και  δτι  ή  γλώσσα  αύτη  είναι  και  θά  είναι  το  πανελ- 
λήνιον  όργανον,  ή  φιλολογική  ούτως  ειπείν  σημαία 
του    ΈλληνισμοΟ.   Την   ανάγκην   τοιούτου  οργάνου 
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φαίνονται  λησμονοΟντες  ο•    άκροι  της  σήι^ερον  χυ- 
δαϊσταί. 

Άλλα  οέν  άναΐΑίγνύοΐΛαι  εις  την  συζήτησιν  περί 
γλωσσικού  ζητήματος,  οέν  ήΗεύρω  ύϊ  και  αν  υφί- 
σταται αληθώς  γλωσσικον  ζήτη[Λα.  Όσα  περί  τού- 
του σκέπτομαι  τα  διετύπωσα  τον  Ίούλιον  του  1893 
εις  τα  προλεγόμενα  τών  Αναμνήσεων  καΐ 
Διαλέξεων  μου,  καΐ  δεν  μετεβλήθησαν  αί  σκέ- 
ψεις μου  έκτοτε  καθώς,  κατ'  ούσίαν,  δεν  μετεβλή- 
θησαν  και  άπο  του  1860,  οτε  έγραφα  το  ήμερό- 
λογιόν  μου. 


Τό  δεύτερον   τούτο  μέροξ  ίγράρη  εκ  δ'.αλε'.ια.αχτων  άπό  τοΰ    μηνός 
Ίο'ΛίοΜ  τοΰ  έτους  1901  [^έχ^ρι  του  μηνός  Μαρτίου  του  ετονς  1907. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ  Α'. 

( "Ιδε  σελίδα  7  ) 


Τον  Σεπτέριβριον  του  1901  έπεαΛέφΟην  την  Ββροΐίκν 
φιλοζενγ,θείς  υπό  του  Μητροπολίτου.  Ό  Μητροπολί- 
της Κωνστάντιος  Ίσαακίόης  συγγενεύει  [χέ  την  οΐχ,ο- 
γένειάν  ρ.«ς  {χητρόθεν,  καθώς  χ,χί  διάφοροι  άλλοι  εις 
θεσσαλονίκην  κ,αΐ  εις  Βέροιαν,  Άλλα  το  δνο(ΐα  της  οι- 
κογενείας δεν  υφίσταται  πλέον,  [χένει  ο^χως  είς  την 
οΐκογενειακην  οίκίαν,  η  οποία  εξακολουθεί  να  λέγε- 
ται το  Μπικελάάικο  σπίτι.  Κειριένη  έπΙ  στενής 
λιθόστρωτου  όδου,  διατηρεί  εισέτι  την  επιβλητικότητα 
της.  Ή  έπΙ  της  66οΖ  θύρα  φέρει  άκόρ,η  δ)α  τα  [χεγάλα 
πλατυκέφαλα  καρφία,  τα  όποια  την  έθωράκιζαν  ό  δε 
στερεός  τοίχος  του  ισογείου  ύψοΰται  χωρίς  παράθυρα 
[χέχρι  του  πρώτου  πατώ}Αατος.  Αί  τοιαυται  προφυ- 
λάξεις [χαρτυρουν  την  έ'λλειψιν  ασφαλείας  καΐ  τόν 
φόβον  κακόβουλων  έπιδρο(χών.  Είς  τα  ό'πισθεν  του  πρώ- 
του καΐ  του  δευτέρου  πατώματος  εκτείνεται  καθ*  δλον 
τό  (Αηκος  της  οικίας  ευρεία  στοά  ύπόστεγος.  Είς  τό 
άκοον  της  στοάς  του  όευτέρου  πατώριατος  κείται  η  αΓ- 
θουσα  της  υποδοχής  Ή  πλούσια  δικκόσ(χησις  των  τοί- 
χων της  καΐ  της  επίχρυσου  οροφής,  ή  γλυπτή  ξυ- 
λεία, εΤναι  ενδείξεις  της  εύπορίας  των  πρώτων  ιδιο- 
κτητών.  Μεταξύ   δύο  παραθύρων   της  αιθούσης  εΤχε  ζω« 


424  'Β  ζ0^  μου 

γραφηθί}  ί^'^  τοΟ  τοίχου  επιγραφή,  δυσκνάννωστος  στπιχε- 
ρον,  έκ  της  οποίας  φαίνεται  δτι  η  αΐ'θουσα  διεκοσρ-ηθη 
κατά  τέ    1773. 

Παρεκτός  τ^ς  οίκοδθ[Χ7ϊ;  ταύτης,  [χου  έδειξαν,  ως 
(Ανγ)(χόσυνα  οικογενειακά,  είς  (χίαν  ρ,έν  έκκλη^ίαν  εικόνα 
άφιερωθεΤσαν  κατά  το  1803  υπό  του  Χρ.  Μπικέλα,  είς 
άλλην  δέ  έκκλησίαν  ώραΤον  χειρόγραφον  περγαυιηνόν  της 
λειτουργίας  της  αγίας  Ματρώνας.  Είς  εν  των  έτωφύλ- 
λων  του  χειρογράφου  αναγράφεται  ως  εξουσιαστής 
του  ό  Μανουηλ  Μ-ικέλας,  υπό  η[χερο[Ληνίαν  20  "Οκτω- 
βρίου 1800,  είς  άλλο  δέ  φύλλον,  ύπο  ηαεροιχηνίαν  1  Ια- 
νουαρίου 1803,  άφιερόνει  ό  Μητάκος  Μπικέλας  το  χειρό- 
γραφον είς  την  έκκλησίαν  του  άγιου  Λη^λητρίου,  (λέ 
άφορισρ,ούς  καΐ  κατάρας  α  είς  οποίον  το  άποξενώσ•/)  η 
το  κρατησ•/]  καΐ  δεν   το  δώσγ]   πλέον». 

Δυστυχώς,  κατά  την  μεγάλην  πυρκαϊάν  (του  1864 
νομιίζω),δτε  (^έγα  (χ,έρος  της  Βέροιας  άπετεφρώθη,  έκάη- 
σαν  καΐ  της  Μητροπόλεως  τά  έγγραφα,  ώστε  καθίστα- 
ται άόύνατος  η  έξακρίβωσις  τών  διαφόρων  διακλαδώ- 
σεων της  γενεάς  του  Ναβουχοδονόσορος  εκεί- 
νου, τον  όποιον  έξύ^χνησεν  ό  ίεροκηρυξ  Κορνήλιος.  "Ελ- 
λείψει (Ααρτυριών  ώς  προς  το  έτος  του  θανάτου  του  όέν 
όύνα[Λαι  νά  αποφανθώ  άν  ητο  υιός  η  έ'γγονος  η  δισέγ- 
γονος του  ό  πάππος  ριου  Λη^χητριος.  Άλλ '  εικάζω  το 
δεύτερον  [χαλλον.  Την  είκασίαν  ριου  ενισχύει  η  έξης  περι- 
κοπή έκ  του  Υογα^θ  (1αη8  13  Μ&οθάοΐηθ 
του  Μ.  Ε.  ΟοαβίπθΓγ.  (  Ρ&ΓΪ?,  ΙιτιρΓΪηΐθΓΪθ  Κογαΐθ 
1831  ).Ό  ΟοΐΐδίΠθΓγ  ητο  έπΙ  30  /.αΙ  πλέον  βτη  προξε- 
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νος  ττίς  Γαλλίας  είς  τνιν  ΘεσίαλονίκΥίν,  μέχρι  του  έτους 
1793,  οτε  έπαύθ•/)  [χετά  τήν  χ,ατάλυ<τςν  τίίς  Γαλλικίίς 
(χοναρχίας.  Περιγράφων  την  είς  Βέροιαν  έπίσκεψίν  του 
(σελ.  68)  λέγει,  οτι  «  έφιλοξεν/ιθ•/)  λίαν  φιλοφρόνως 
ύπο  του  Βΐ1ίθ1&».  Ατυχώς  δεν  αναφέρει  το  κύοιον  ονομά 
του.  Ό  Βικέλας  ούτος,  λέγει,  ^το  λόγιος  καΐ  έγνώριζε 
καλώς  την  άρχαίαν  Έλληνικην,  ητο  δέ  πλούσιος  καΐ 
δυνάμει  βερατίου  διετέλει  ύπο  την  Άγγλικην  προστα- 
σίαν.  Ώς  έκ  των  υποθέσεων  του  '/ίρχετο  συχνά  είς  την 
Θεσσαλονίκην,  δπου  έπΙ  τέλους,  λέγει,  απέθανε  πτω- 
χός. Τα  δε  τέκνα  του,  δια  να  σώσουν  τα  λείψανα  τίίς 
περιουσίας,   άνεχώρησαν  είς  την  Γερμανίαν. 

Ώστε  ό  φιλοξενησας  τον  πρόξενον  θα  ητο  είς  έκ 
των  υίών,  οι  δε  μεταναστεύσαντες  ήσαν  εγγονοί  του 
Ναβουχοδονόσορος  εκείνου.  "Εγγονό;  δε  εξ  άλλου 
υίοΟ  θα  ητο  ϊσως  καΐ  6  πάππος  τοΰ  πατρός  μου,  "Αλ- 
λως οί  άνθρωποι  κατ*  έκείνην  την  έποχην  ένυμφεύοντο 
νέοι.  Ό  ΟουβϊηθΓγ  δεν  ορίζει  πότε  έπεσκέφθη  την 
Βέροιαν,  άλλ'  άφου  όμιλε?  περί  της  μακράς  γνωριμίας 
του  με  τον  Βικέλαν,  πιθανώτβρον  είναι  δτι  μετέβη  έκεϊ 
κατά  τάς  αρχάς  μάλλον  της  τριακονταετούς  του  διαμο- 
νής είς  την    Μακεδονίαν,  δηλαδή  περί  τά  1763 

Αναφέρει  προς  τούτοις  (σελ.  71)  οτι  έλαβε  παρά 
του  Βικέλα  ακριβείς  τοπογραφικάς  καΐ  άρχαιολογικάς 
πληροφορίας  περί  της  τοποθεσίας  της    αρχαίας  Πέλλης. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ  Β' 

("Ι δε  σελίδα  220) 


Ό  υίός  του  θείου  [;.ου  Λέοντος  καΐ  εξάδελφος  [Αου 
Βίκτωρ  Μέλας  περί  τα  τέλη  του  1904,  τακτοποιών  τα 
έγγραφα  του  πατρός  του,  άνεΰρεν  επιστολών  σταλεΤσαν 
«οος  αύτον  έξ  'Τδρας  την  19  Νοεριβρίου  1828  καΐ  λ•/ι- 
φθεΐσαν  είς  την  Κέρκυραν  την  2  Δεκεριβρίου,  δηλαδή 
(χετά  13  η[λέρας.  Την  έπιστολην  αύτην  έγραφαν  κατά 
σειράν  προς  τον  απόντα  ολα  τά  [λέλη  της  οικογενείας, 
οί  αδελφοί,  οί  γονεΤς  καΐ  αύτη  η  τροφός,  η  Κυρά  Ταρσή 
διά   της   χειρός  του     [χικρου   Κωνσταντίνου  Μελά. 

Ή  [χητηρ  (Αου,  δωδεκαετής  τότε,  γράφει  πρώτη,  μετ' 
αύτην  6  οκταέτης  Βασίλειος,  έπειτα  ό  δεκαετής  Κων- 
σταντίνος δι'  εαυτόν  καΐ  ως  γραρΐ|χατικ6ς  της  τρο- 
φού* κατόπιν  η  ^χητηρ  κζΐ  τελευταίος  ό  πατήρ.  Εις  το 
οίκογενειακον  τοΰτο  έ'γγραφον  προσδίδει  χάριν  η  παοά- 
θεσις  των  διαφόρων  γραφικών  χαρακτήρων  καΐ  ή  πα- 
λαιότης  άκό{χη  του  χάρτου.  Άλλα  καΐ  άνευ  τούτου, 
φρονώ,  οτι  θά  ένδιαφέρτ)  τον  άναγνώστην  η  διαπνέουσα 
την  συγγενικην  αύτην  έπιστολην  αγάπη,  η  λεπτότης 
αΐσθη[χάτων,  η  παιδική  φιλομάθεια,  την  οποίαν  δέν 
πτοεϊ  ή  στέρησις  καΐ  διδασκάλων  καΐ  οργάνων  διδασκα- 
λίας, καΐ  ή  μητρική  στοργή  ή  μεταδίδουσα  είς  τον 
απόντα  υίόν,^μετά  της  έκχειλιζούσης  τρυφερότητας,  την 
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«λπί^ζ  ρ.έλλοντος  καλλιτέρου.  Εννοείται  οτι  έσεβάσΟην 
το  λεκτικόν,  τάς  παιδικά;  ανορθογραφίας  των  ^Λίκρών 
επιστολογράφων,  καθώς  καΐ  την  στίξιν.  Ιδού  πιστον 
άντίγραφον: 

«Ακριβέστατε  μου  Λέοντα  εκ  ψυχίίς  σέγλυκοασπά- 
ζθ[χαι. 

Μέ  (Αεγάλτον  μου  αυσαρέσκειαν  σε  λέγω  φίλτατβ 
δτι  ύστερού[χεθα  γράμματα  σου,  το  όποιον  μας  ρίπτει 
είς  άνησυχίαν,  μην  ήξεύροντε;  πώς  περνάς.  ' Ημείς 
θεία  χάριτγι  δλοι  ύγειαίνομεν  κατά  το  παρόν.  Τώρα 
Λέοντα  μου  οπού  ύστεροΰμαι  τον  άδελφόν  μου  ύστε- 
ρνίθηκα  καΐ  τον  διδάσκαλόν  μου,  καΐ  τέλος  πάντων 
δλον  εκείνο  το  όποιον  ήλπιζα  να  μάθω,  δμως  μην  φαν- 
τασθ'^ς  σε  παρακαλώ  οτι  άφοΰ  σέ  ύστερηθηκα  θέλω 
λησμονησγι  τους  κόπους  σου  καΐ  αφεθώ  της  μελέτης 
μου,  δχι  άλλα  τουναντίον,  θα  τους  στοχάζομαι  άκο'μη 
μεγαλητέρους  παρά  πρότερον,  καΐ  μελετούσα  δεν  θέλω 
τους  αφήσει  ποτέ  νά  υπάγουν  έπΙ  ματαίου.  Κατά 
το  παρών  εξακολουθώ  ακόμη  νχ  μελετώ  μέ  τον  Κω- 
στάκην  Ελληνικά,  Γαλλικά  δε  άποκτησασα  λεξικον 
καΐ  Τηλέμαχον. ..  μελετώ  μόνη  μου  δμως  χωρίς  γραμ- 
ματικην,  ομοίως  μόνη  μου  μελετώ  καΐ  Γβωγραφίαν 
είς  την  οποίαν  δυσκολεύομαι  εξ  αίτιας  της  ελλείψεως 
τών  χάρτων,  Άριθμητικην  δε  έκάναμεν  συμφωνίαν  μέ 
τά  παιδιά  νά  τα  παραδίδω  κάθε  έσπερων,  ενίοτε  κάμνω 
καΐ  κανένα  γύμνασμα  Χθες  σέ  εγραψεν  η  σεβαστή  μη- 
τέρα είς  τό  όποιον  έπ:όσθεσα  και  εγώ  ή  ταπεινή  σου 
αδελφή  έ'να  μόνον  χα-.ρετισμον  βναστικόν,  γ^ές  'τέ   έστεί- 
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λα[χεν  χαι  καιχπόφαις  όχάόες  συχα  ό[/.οΰ  [/.έ  τα  όποια 
σε  στέλνει  ενα  κουτί  χαλβά  •ό  νταντά,  γι  Έλέγκω  σε 
γλυκοφιλεϊ  καΐ  σε  παρακαλεί  να  κάμγις  τον  κόπον  νά 
είπνίς  εις  τον  παπα  Κασιρ,άτην  οτι  ταπεινώς  τον 
προσκυνεΤ...  ^)» 

[Λενω  71   ταπεινή   σου  αδελφή 

Σμαράγδα 

«Ακριβέ   |χου   αδελφέ  ασπάζομαι   τγιν  όεξιάν  σου. 

Λέοντα  [Αου  δεν  ν;ξεύρεις  πόσγιν  λύπην  έ'λαβα  όταν 
σέ  άποχορίσθηκα,  είς  την  Σύρα  έκαθΊσα{Αεν  δύο  ρ,ηνες 
χωρίς  διδάσκαλον  τώρα  οριως  εδώ  είς  την  "Τδρα  έ|/.- 
βηκααε  είς  ενα  διόάσκαλον  όνο{Ααζό{/.ενον  Κυρ'ιλιον  καΐ 
παραδίδοριε  νεκρικούς  διάλογους,  σέ  παρακαλώ  να  δύ- 
σης τους  προσκυνισ|Αθύς  μου  είς  όλους  τους  συγγενείς 
μου,  νά  περιπατης  είς  δλα  τα  σπίτια  να  τους  λέγγις 
καΐ  ταύτα   πάντα  μένω  εγώ  6  » 

Βασίλειος 

*  Ακριβέστατε   μου   αδελφέ   σέ   ασπάζομαι. 

Δεν  έμπορεΤς  νά  καταλάβτις  την  χαράν  δπου  έλα- 
βα δτχν  η  σεβαστή  μητ•/;ρ  μοί  είπε  διά  νά  σέ  γράψω 
επειδή  τόσον  καιρόν  ύστεροΰμαι  της  συνομιλίας  σου  άς 
έΤναί  τουλάχιστον  τώρα  καΐ  διά  γραμμάτων  μόλλον 
δτι  είναι  καΐ  αυτά  σπάνια  δμως  πκύει  ολίγο  η  θληψις 
μθΜ.   Έχάρην   κατά    πολλά   δταν  ήλθαμε  είς    την  "Τδρα 

1)  "Επονται  άσπαταοί    και  ^^αιρετίταχτα  εις  διάφορου;    Ί-χ^^ενίΙ^. 
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επειδή  δλον  τον  καιρόν  τον  όποιον  τίμεθα  είς  την  Σύρχ 
τον  έπέρασα  ρ,αταίως  επειδή  διδάσκαλον  δεν  γ{χα(/.ε... 
Έδώ  δ{/.ως  καθώς  γ{λθα[/,ε  έφρόντισε  ό  πατήρ  καΐ  {ίας 
έβαλε  είς  ενα  διδάσκαλον  Σ[ΑυρναΤον  Ίεροκύρηκα  τνίς 
"Τδρας  είς  τον  όποιον  παραδΊδο[/.αι  τδν  πρώτον  τό|χον  του 
Ξενωφόντος  ορ-ως  ύστερου(Ααι  από  γρα[Χ[χατικ7)ν  επειδή 
κα(Αίαν  άλλνιν  άπδ  το  άπάνθνισμα  δεν  εχω  καθώς  νιζεύ- 
ρεις  λυπούμαι  θ[χως  κατά  πολλά  δτι  τά  ολίγα  Λατινικά 
και  Ιταλικά  οπού  ή'ξευρα  θα  τά  ξεχάσω  δλως  δι'  όλου 
επειδή  οΰτε  διδάσκαλον  οΰτε  βιβλία  αναγκαία  εχω  κα- 
ταγίνομαι διά  νά  μάθω  ολίγα  Ελληνικά  δεν  ήξεύρεις 
πόσον  με  λυπεϊ  ή  στέρησίς  σου  επειδή  τώρα  δεν  εχω 
καν*  ενα  βονιθόν  τά  Ελληνικά  τά  συμελετοΰμε  μέ  τήν 
Σμαραγδίτζα  καθώς  καΐ  τήν  Άριθμητικήν  του  Κούμα 
σέ  παρακαλώ  νά  προσφέργις  τους  χαιρετισμούς  μου  είς 
τήν  καιρά  Άγκαιλική  καΐ  καιρά  Χρυσή...  σέ  παρακαλώ 
νά  ενθύμησε   τον   άπομακρισμένον  άδελφον» 

Κ.  Μελαν 

αΛεονταράκη  μου  σέ  γλυκοασπάζομαι  καΐ  φιλώ 
τά  μάτια  σου  Λεονταράκη  μου  δ^ν  ήτον  τρόπος  ήθελα 
νά  έ'λθω  νά  σέ  ίδώ  δμως  ή  καραντίνα  μέ  εμποδίζει 
κάθε  ώρα  σέ  ενθυμούμαι  καΐ  κλαίω,  τον  χωρισμό  ν  σου 
δέν  έμπορώ  νά  τον  υποφέρω  παρακαλώ  τον  θεό  και 
τον  άγιον  Σπυρίδωνα  νά  δίνγι  τήν  ύγείαν  σου,  μέ  γρά- 
φεις Λεονταράκη  μου  οτι  κάθε  εορτή  πηγαίνεις  είς  τήν 
εκκλησία  καΐ  δτι  σέ  αγαπούν  και  ή  μητέρα  του  *Ιω- 
α\νήδη  δτι  έ'χει  τον  τόπον  μου  καΐ  έχάρικα  καΐ  νά  έ'χγ;ς 
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την  εύχη  του  ΘεοΟ  καΐ  του  αγίου  Σπυριοώνου  νά  [χν)ν 
άφίσνις  την  έκκλητίαν,  κκθώς  σε  ένθυ[Α•/ιθώ  τά  [λάτκζ 
|/.ου  τρέ^^ουν  σέ  εστειλκ  κ«1  ενα  γρά^/.[χα  οέν  -/ιξεύρω 
οίΑως  αν  το  έλαβες  σέ  παρακαλώ  να  φέρτις  τους  προσκυ- 
νισίΑούς  (Λου  είς  τον  παππά  Κασηι^άτη  εις  τον  όποιον 
έστειλα  δύω  γρά|Α[Λατα  [λά  όέν  ηξεύρω  άν  τά  έλαβε... 
σέ  έστειλα  έ'να  κουτί  χαλβά  έπειοη  δέν  είχα  τίποτε 
άλλο...  εις  την  "Τδρα  δέν  έριπορώ  νά  εΰγω  έξω  έπειόη 
δέν  έχει  τόπον  [χόνον  σπίτια  καλά  έχει  την  τζάτζα 
Ελένη  προσκινώ  καΐ  την  αγαπώ  διότι  σέ  πληνει  τά 
ρούχα  σου  και  σέ  παρακαλώ  νά  ένθυ[Αάσαι  την  άγα- 
πηρ.ένην  σου   νταντά 

Ταρσή  Θεοδώρου 

Ση|7-ερον  έλάβαμε  το  3  Νοε|/.βρίου  γρά[χ|Λα  σου  καΐ 
με  γράφεις  νά  ριη  δουλεύω  διά  εσένα  πλέον  διχ  νά  |/.η 
ζουλεύουν  οί  άλλοι  αλλά  μάλιστα  χαίρονται  εγώ  ο^.ν  ητον 
τρόπος  θά  δούλευα  πάντοτε  διά  εσένα...» 

ΤγΙ   19  Νοεμβρίου. 

« Ακριβέ  [Λου  Λέοντα  πόσην  χαράν  μέ  έπροξένησεν 
εχθές  το  γράμμα  σου  δέν  ημπορώ  νά  σέ  παραστήσω, 
επειδή  δχι  μόνον  επιθυμούσα  νά  μάθω  την  άκριβέστα- 
την  μου  ύγείαν  σου  διά  την  οποίαν  έπέρασαν  δύο  μήνες 
χωρίς  νά  ήξεύρω,  έχάρηκα  ακόμη  περισσότερον  βλέ- 
ποντας σε  τόσον  εύ^αριστημένον,  τόσον  άγαπημένον  άπο 
ολην    την    άξιοσέβαστην    φαμίλιαν.   Τώρα    φίλτατέ   μου 
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ειααι  τησυχη  δια  εσένα  επειδή  βλέπω  δτι  σε  προμη- 
θεύουν άπο  ολα  τα  αναγκαία  σου  καΐ  οτι  περνάς  πολλά 
καλύτερα  παρά  άν  ητουν  [χαζνί  (χας.Άνάγκ•/)  ακριβέ  {λου 
νά  δοξάζωιχεν  τον  θεόν  καΐ  νά  τον  παρακαλοΰιχεν  νά 
δίδγι  ύγείαν  και  εύτυχίαν  εις  αυτούς  τους  καλούς  αν- 
θρώπους οί  όποιοι  δχι  {χόνον  ωφελούν  εσένα  αλλά  κά- 
ρ,ουν  καΐ  τους  γονείς  σου  ευτυχείς.  Τό  ήξεύρω  φίλτατέ 
|ΐου  δτι  δεν  έχεις  χρείαν  άκό{Λ•/;  από  κάλτσες  πλην 
δεν  νΐ[χπορώ  νά  χάσω  τόσον  ογλήγορα  την  συνηθειαν 
νά  φροντίζω  καΐ  διά  εσένα  κοίθώς  καΐ  διά  τά  λοιπά 
αδέλφια  σου...  Δοξάζω  τον  θεον  Λέοντα  αου  όπου 
περνάς  με  όλους  καλά  και  είσαι  κατά  τούτο  ήσυχος. 
Ε?όα  και  τά  οσα  περί  των  νομικών  μοΰ  λέγεις  και  έχεις 
δίκαιον.  .  .  Έσύ  ακριβέ  μου  έχεις  και  κλίσιν  και  νουν 
και  μέσα  διά  νά  σπουδάσ•/ις,  ανάγκη  λοιπόν  νά  σπου- 
δάσγις.  Άπο  δσα  με  λέγει  ό  άνθρωποςς  ό  όποιος  εχθές 
μχς  έφερες»  το  γράμμα  σου,  είναι  άμφίβολον  το  άνοιγμα 
της  Ακαδημίας  και  μέ  κακοφαίνεται  όπου  δέν  θά  άκο- 
λουθησνις  την  φυσικην  και  χημίαν  χαίρω  όπου  έξακο- 
λουθης  και  τά  Ιταλικά  είς  τον  Γρεσέτη,  Φανέροσέ  με 
πότε  έχουν  σκοπδν  διά  την  ΕΟρώπην.  Μην  βΙάζεσαι 
ακριβέ  μου  επειδή  ακόμη  είσαι  νέος  καΐ  έχεις  καιρόν, 
μην  βλέπεις  τά  μουστάκια  σου.  Έπροχθές  σε  έγραψα 
αρκετά  και  ελπίζω  νά  έλαβες  και  έκείνην  την  γραφην 
καθώς  θά  λάβτρς  και  αυτήν  ασφαλώς*  σέ  έ^ττείλαμεν  καΐ 
μερικά  συκάκια  επειδή  είναι  προϊόν  της  Ελλάδος  και 
νά  τρατάργ)ς  τους  μουσαφίριδές  σου  ως  "Ελλην.  Σέ 
έττειλε  και  η   νταντά  σου  ενα  κουτί  χαλβά.  .  ."Αμποτε 
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νά  λκρ,βάνω  πάντοτε  γρά[Χ|χατά  σου  καθώς  εκείνο  τών  3 
Νοε[χβρίου  το  όποιον  έ'δωσεν  εύχαρίστγισιν  είς  όλους  {/,ας, 

*Η  (χήτηρ  σου.  » 

«Φιλάτε  Λέων  άσπάζθ|Α«ί  σε  πατρικώς.  Άπο  το 
προς  την  Μητέρα  σου  γρά|Χ[/.α  των  3  τρέχοντος  [λαθών 
την  άκριβην  |χοι  ύγείαν  σου  έχάρην,  καθώ^  καΐ  περί  ό- 
σων άλλων  γράφετε,  καΐ  δοξάζω  τον  Τψιστον  όπου 
καθ'  δλα  είσαι  ευχάριστος,  καΐ  νά  [χέ  άξιώση  νά  σέ 
απολαύσω  κατά  την  έπιθυμίαν  (χου . . .  Τους  συγγενείς 
καΐ  φίλους  προσκυνώ,  ύγείαινε  καΐ  γράφε    [χας    συχνά. 

Ό  πατήρ  σου 


Γβώ^γίος  Μελάς  » 
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1δ.       Δύο  έχθροΊ  του    Άνθρωπου    (Κώνωπες, 

μυϊα; 

19.  Ή  *  Αρχαία   Ελληνική  Ποίησις 

20.  Έη  των    ποιηνιχών    βιβλίων    τή^   Πα- 

λαιάς Διαθήχης  

21.  Σύντομος  Ιστορία  της  Έλλην.  γλώσσης 

22.  Τό  Άγιον  "Ορος 

23.  Ά>έχδοτα  τοΰ  Πλουτάρχου  Α' 

24.  Μαργαριτάρια  χαι   Γουναρικά 

25.  Ή  'Αγία  Σοφία 

26.  Ή  Μ.  Έβδομάς  χαι  τό  Πάσχα 

27.  Αστέρες 4.  λΙΓΙΝΠΤΟΤ 

28.  Αξιώσεις   Έργασίας-Κεφαλαίου Ιί.  ΔΟΣΙΟΤ 

29.  Μετέωρα Δ.  ΠΙΠΝΗΤΟΤ 

30.  "Ανέκδοτα  τοΰ  Πλουτάρχου  Β' Χ.  ΟΝΝΙΝΟΤ 

31.  ΑΙ  Γυναίκες   είς  τήν  Λαογραφίαν Σ.  ΙίΤΡΙλίΙΙΔΟΤ 

32.  Οί  Μύρμηχες  εν  πολέμφ  χαι  εν  είρήνΐ}  Λ.  ΔίΙΑΕΖΙΟΤ 

33.  Έπιστολαι  Σενέκα  Μετά:ί;ρασ'.ς Γ.  ΓΡλΤΣΙΛΤΟΤ 

^.        Ανέκδοτα  Πλουτάρχου  Γ Χ.   /ίΝϋΙΝΟΤ 

Χριστούγεννα.  Πρώτη  Ιανουαρίου,  Θεο- 
φάνια    4«η.  ηπηΛηΝοτ 

Γύρω  στη  φωτιά Π•  ΠΙΧλΙΙΛΙΔΟΤ 


ηηΟΣΤΟΛΙΛΟΤ 
Ιί.  Σ. 


ηη/ΐΛηΝθτ 

ΧηΤΖϊΙΛίΙΙίΙ 

ΣδΤίΙΡίΟΤ 

1ΝΝΙΝ0Τ 
Ν.  ηΠΟΣΤΛΙΔΟΤ 
Γ.  Σ2ΤΙ1ΡΙ0Τ 

Δ.  Σ.  ηπίΐΑηΝοτ 


Δ.  Σ. 
Γ.  Κ. 

Γ. 
Χ. 


8  00 
3  20 
6  80 
2.80 
3  20 
2  40 

2  80 

9  40 

3  20 
2  20 
2  20 
2.80 
3.20 
2.20 
4.00 

2  20 
2  00 

2  40 
3.80 
4.20 

3  20 

2  40 

3  60 

2  40 
4.40 

3  20 
5  40 
3  00 
3  80 

3  20 
2  80 

4  00 

2  00 
4  60 


ηέλλονται  ελεύθερα  ταχυδρομικών  ίξόδων.   Δια  μ6  ίξωτεριχΑν 
■'χι  60  ο)ο  έπΙ  της  τιμής  έχάσχου. 


